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Katameros Readings for the 1st Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الأول  اليومقراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلاَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ ليَْسَ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا  هِّ وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلاَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ الْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِّ جَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْهِّ  سَدَ كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 ضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّ ي أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِّيُّونَ مِّ

.صَعِّ  يدِّ  دُوا لِّيسَْجُدُوا فِّي الْعِّ

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

نْ  ي مِّ فتَقَدََّمَ هؤُلاءَِّ إِّلىَ فِّيلبُُّسَ الَّذِّ

، وَسَألَوُهُ  بيَْتِّ صَيْدَا الْجَلِّيلِّ

يدُ أنَْ نرََى قاَئِّلِّينَ: ياَ سَي ِّ  دُ، نرُِّ

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِّيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِّيلبُُّسُ لِّيسَُوعَ.قاَلَ أنَْدَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِّائِّلاً: قدَْ  وَأمََّ

.أتَتَِّ السَّاعَةُ لِّ  نْسَانِّ دَ ابْنُ الإِّ  يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

لكَُمْ: إِّنْ لمَْ تقََعْ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نْطَةِّ فِّي الأرَْضِّ وَتمَُتْ  حَبَّةُ الْحِّ

نْ إِّنْ مَ  يَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِّ اتتَْ فهَِّ

 تأَتِّْي بِّثمََرٍ كَثِّيرٍ.

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

كُهَا، وَمَنْ  بُّ نفَْسَهُ يهُْلِّ مَنْ يحُِّ

ضُ نفَْسَهُ فِّي هذاَ الْعاَلمَِّ  يبُْغِّ

يَّةٍ.يحَْفظَُ   هَا إِّلىَ حَياَةٍ أبَدَِّ
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُنِّي فلَْيتَبْعَْنِّي، إِّنْ  كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضًا يكَُونُ 

مُنِّي  ي. وَإِّنْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ مِّ خَادِّ

مُهُ الآبُ.  يكُْرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 نا. آمين.مع

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . أقَوُلُ أيَْضًا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ ِّي غَبِّيٌّ

رَ  ٍ، لأفَْتخَِّ وَإِّلاَّ فاَقْبلَوُنِّي وَلوَْ كَغبَِّي 

 أنَاَ أيَْضًا قلَِّيلاً.

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

ي أتَكََلَّمُ بِّهِّ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

ِّ، بلَْ كَأنََّهُ فِّي غَباَوَةٍ، بِّحَسَبِّ الرَّ  ب 

هِّ.  فِّي جَسَارَةِّ الافْتِّخَارِّ هذِّ
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

رُونَ حَسَبَ  ينَ يفَْتخَِّ بِّمَا أنََّ كَثِّيرِّ

رُ أنَاَ أيَْضًا. ، أفَْتخَِّ  الْجَسَدِّ

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

لوُنَ الأغَْبِّياَءَ،  نَّكُمْ بِّسُرُورٍ تحَْتمَِّ فإَِّ

 إِّذْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لوُنَ: إِّنْ كَانَ أحََدٌ  لأنََّكُمْ تحَْتمَِّ

يسَْتعَْبِّدُكُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إِّنْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ 

بكُُمْ عَلىَ  يرَْتفَِّعُ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِّ

كُمْ!  وُجُوهِّ

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِّيلِّ الْهَوَانِّ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

ئُ كُنَّا ضُ  ي يجَْترَِّ نَّ الَّذِّ عفَاَءَ! وَلكِّ

فِّيهِّ أحََدٌ، أقَوُلُ فِّي غَباَوَةٍ: أنَاَ 

. ئُ فِّيهِّ  أيَْضًا أجَْترَِّ

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

بْرَانِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ  أهَُمْ عِّ

إِّسْرَائِّيلِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ نسَْلُ 

يمَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا.  إِّبْرَاهِّ

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

يحِّ؟ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِّ  امُ الْمَسِّ أهَُمْ خُدَّ

، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فِّي الأتَعْاَبِّ  الْعقَْلِّ

رَباَتِّ أوَْفرَُ، فِّي  أكَْثرَُ، فِّي الضَّ

رَارًا  يتاَتِّ مِّ السُّجُونِّ أكَْثرَُ، فِّي الْمِّ

 كَثِّيرَةً.

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

t̀iou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِّلْتُ  نَ الْيهَُودِّ خَمْسَ مَرَّ مِّ

دَةً. ينَ جَلْدَةً إِّلاَّ وَاحِّ  أرَْبعَِّ
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ةً  ِّ، مَرَّ ي  صِّ بْتُ بِّالْعِّ اتٍ ضُرِّ ثلَاثََ مَرَّ

مْتُ، ثلَاثََ مَ  اتٍ انْكَسَرَتْ بِّيَ رُجِّ رَّ

السَّفِّينةَُ، ليَْلاً وَنهََارًا قضََيْتُ فِّي 

.  الْعمُْقِّ

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

رَارًا كَثِّيرَةً، بِّأخَْطَارِّ  بِّأسَْفاَرٍ مِّ

سُيوُل، بِّأخَْطَارِّ لصُُوصٍ، بِّأخَْطَارٍ 

 ، نَ الأمَُمِّ ي، بِّأخَْطَارٍ مِّ نْسِّ نْ جِّ مِّ

، بِّأخَْطَارٍ فِّي  ينةَِّ بِّأخَْطَارٍ فِّي الْمَدِّ

، بِّأخَْطَارٍ  ، بِّأخَْطَارٍ فِّي الْبحَْرِّ يَّةِّ الْبرَ ِّ

نْ إِّخْوَةٍ   كَذبَةٍَ.مِّ

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

رَارًا  ، فِّي أسَْهَارٍ مِّ فِّي تعَبٍَ وَكَد ٍ

كَثِّيرَةً، فِّي جُوعٍ وَعَطَشٍ، فِّي 

رَارًا كَثِّيرَةً، فِّي برَْدٍ  أصَْوَامٍ مِّ

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذلِّكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ 

. يعِّ الْكَناَئِّسِّ  كُلَّ يوَْمٍ، الاهْتِّمَامُ بِّجَمِّ

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ 

بُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ   .ألَْتهَِّ

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

بُ  إِّنْ  رُ  الافْتِّخَارُ،كَانَ يجَِّ فسََأفَْتخَِّ

 ضَعْفِّي.بِّأمُُورِّ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

يحِّ،الَلهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ  ي الَّ  الْمَسِّ ذِّ

،هُوَ مُباَرَكٌ إِّلىَ  يعَْلمَُ أنَ ِّي  الأبَدَِّ

بُ.لسَْتُ   أكَْذِّ
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

مَشْقَ،فِّي  ثِّ الْمَلِّكِّ  دِّ وَالِّي الْحَارِّ

ينةََ  ي ِّينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِّ مَشْقِّ  الد ِّ

يدُ أنَْ  كَنِّي،يرُِّ  يمُْسِّ

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

نَ  نْ طَاقةٍَ فِّي زَنْبِّيل مِّ فتَدََلَّيْتُ مِّ

، نْ  السُّورِّ .وَنجََوْتُ مِّ  يدََيْهِّ

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

رَ.لاَ يوُافِّقنُِّي أنَْ  إِّنَّهُ  ن ِّي  أفَْتخَِّ فإَِّ

 ِّ ب  رِّ الرَّ .وَ آتِّي إِّلىَ مَناَظِّ  إِّعْلانَاَتِّهِّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

يحِّ قبَْلَ  فُ إِّنْسَاناً فِّي الْمَسِّ أعَْرِّ

أفَِّي الْجَسَدِّ  سَنةًَ.أرَْبعََ عَشْرَةَ 

جَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ   دِّ لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَارِّ

فَ هذاَ إِّلىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ. اخْتطُِّ

.السَّمَاءِّ  ثةَِّ  الثَّالِّ

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

نْسَانَ أفَِّي الْجَسَدِّ  فُ هذاَ الإِّ وَأعَْرِّ

جَ الْجَسَدِّ لسَْتُ  اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِّ

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

فَ إِّلىَ  ،أنََّهُ اخْتطُِّ عَ  الْفِّرْدَوْسِّ وَسَمِّ

وَلاَ يسَُوغُ  بِّهَا،كَلِّمَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

نْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ   بِّهَا.لإِّ

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

هَةِّ هذاَ  نْ جِّ رُ.مِّ نْ  أفَْتخَِّ نْ مِّ وَلكِّ

رُ إِّلاَّ  ي لاَ أفَْتخَِّ هَةِّ نفَْسِّ  ي.بِّضَعفَاَتِّ جِّ
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

رَ لاَ أكَُونُ  ن ِّي إِّنْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِّ فإَِّ

.الأنَ ِّي أقَوُلُ  غَبِّيًّا، ن ِّي  لْحَقَّ وَلكِّ

هَتِّي  نْ جِّ أتَحََاشَى لِّئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِّ

ن ِّي.فوَْقَ مَا يرََانِّي أوَْ يسَْمَعُ   مِّ

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

،وَلِّئلَاَّ أرَْتفَِّعَ بِّفرَْطِّ  عْلانَاَتِّ  الإِّ

يتُ شَوْكَةً فِّي  ،أعُْطِّ مَلاكََ  الْجَسَدِّ

مَنِّي،الشَّيْطَانِّ   أرَْتفَِّعَ.لِّئلَاَّ  لِّيلَْطِّ

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

هَ  نْ جِّ ِّ مِّ ب  عْتُ إِّلىَ الرَّ ةِّ هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ  قنَِّي.ثلَاثََ مَرَّ  يفُاَرِّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تِّي  فقَاَلَ لِّي تكَْفِّيكَ نِّعْمَتِّي لأنََّ قوَُّ

عْفِّ فِّي ا فبَِّكُل ِّ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ِّ فِّي  ي  رُ بِّالْحَرِّ كَيْ لِّ  ضَعفَاَتِّي،أفَْتخَِّ

ةُ  لَّ عَليََّ قوَُّ يحِّ.تحَِّ  الْمَسِّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِّ وَالشَّتاَئِّمِّ  لِّذلِّكَ أسَُرُّ بِّالضَّ

هَادَاتِّ  رُورَاتِّ وَالاضْطِّ وَالضَّ

يقاَتِّ لأجَْلِّ  يحِّ.وَالض ِّ لأنَ ِّي  الْمَسِّ

ينئَِّذٍ أنَاَ  يفٌ فحَِّ ينمََا أنَاَ ضَعِّ .قَ حِّ يٌّ  وِّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

رْتُ غَبِّيًّا وَأنَاَ  رُ.قدَْ صِّ أنَْتمُْ  أفَْتخَِّ

ي أنَْ  ألَْزَمْتمُُونِّي لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَِّ

نْكُمْ،أمُْدَحَ  إِّذْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئاً عَنْ  مِّ

،فاَئِّقِّي  سُلِّ وَإِّنْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئاً.
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gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِّ صُنِّعتَْ بيَْنَ   كُمْ إِّنَّ عَلامََاتِّ الرَّ

بِّآياَتٍ وَعَجَائِّبَ  صَبْرٍ،فِّي كُل ِّ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته علينا. آمين. الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بِّهَا. يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  وَهَذِّ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَراً حَي اً الَّذِّ  ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً  مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً،  حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضاً فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ » ذاَ أضََعُ فِّي صِّ

يماً، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَراً كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْمِّ فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

هِّ  نَ الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ يبِّ.مِّ  الْعجَِّ
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `n`h;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

يذُ، وَفِّي  تِّلْكَ الأيََّامِّ إِّذْ تكََاثرََ التَّلامَِّ

نَ الْيوُناَنِّي ِّينَ عَلىَ  رٌ مِّ حَدَثَ تذَمَُّ

لهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ  بْرَانِّي ِّينَ أنََّ أرََامِّ الْعِّ

.عَنْهُنَّ  يَّةِّ دْمَةِّ الْيوَْمِّ  فِّي الْخِّ

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

يذِّ فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ  جُمْهُورَ التَّلامَِّ

ي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ  وَقاَلوُا: لاَ يرُْضِّ

مَ مَوَائِّدَ.كَلِّمَ   ةَ اللهِّ وَنخَْدِّ
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

جَال  خْوَةُ سَبْعةََ رِّ بوُا أيَُّهَا الإِّ فاَنْتخَِّ

نَ  ينَ مِّ ِّ نْكُمْ، مَشْهُودًا لهَُمْ وَمَمْلوُ  مِّ

وحِّ  كْمَةٍ، فنَقُِّ  الرُّ يمَهُمْ الْقدُُسِّ وَحِّ

. هِّ الْحَاجَةِّ  عَلىَ هذِّ

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

بُ عَلىَ الصَّ  ا نحَْنُ فنَوُاظِّ لاةَِّ وَأمََّ

. دْمَةِّ الْكَلِّمَةِّ  وَخِّ

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِّ 

، فَ  اخْتاَرُوا اسْتِّفاَنوُسَ، الْجُمْهُورِّ

وحِّ  يمَانِّ وَالرُّ نَ الإِّ ا مِّ رَجُلاً مَمْلوًُّ

، وَفِّيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ،  الْقدُُسِّ

يناَسَ،  وَنِّيكَانوُرَ، وَتِّيمُونَ، وَبرَْمِّ

يًّا.وَنِّيقوُ يلاً أنَْطَاكِّ  لاوَُسَ دَخِّ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

، فصََلُّوا  سُلِّ ينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ الََّذِّ

يَ.وَوَ  مِّ الأيَاَدِّ  ضَعوُا عَليَْهِّ

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَلِّمَةُ اللهِّ 

دًّا فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  يذِّ يتَكََاثرَُ جِّ التَّلامَِّ

نَ الْ  يعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ كَهَنةَِّ يطُِّ

يمَانَ.  الإِّ

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ذْ كَانَ مَمْلوًُّ ا اسْتِّفاَنوُسُ فإَِّ وَأمََّ

ةً، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائِّبَ  إِّيمَاناً وَقوَُّ

يمَةً فِّي الشَّعْبِّ.وَ   آياَتٍ عَظِّ
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

ي يقُاَلُ  نَ الْمَجْمَعِّ الَّذِّ فنَهََضَ قوَْمٌ مِّ

لهَُ مَجْمَعُ الل ِّيبرَْتِّينِّي ِّينَ 

نَ  ي ِّينَ، وَمِّ سْكَنْدَرِّ وَالْقيَْرَوَانِّي ِّينَ وَالإِّ

يَّ  يَّا وَأسَِّ يلِّيكِّ نْ كِّ ينَ مِّ رُونَ الَّذِّ  ا، يحَُاوِّ

 اسْتِّفاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

كْمَةَ  مُوا الْحِّ رُوا أنَْ يقُاَوِّ وَلمَْ يقَْدِّ

وحَ  .وَالرُّ ي كَانَ يتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

جَال يقَوُلوُنَ: إِّنَّناَ  ينئَِّذٍ دَسُّوا لِّرِّ حِّ

عْناَهُ يتَكََلَّمُ بِّكَلامٍَ تجَْدِّ  ى لَ يفٍ عَ سَمِّ

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِّ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بِّهِّ إِّلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِّ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُودًا كَذبَةًَ يقَوُلوُنَ: هذاَ 

جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّمًا  الرَّ

دَّ هذاَ الْمَوْضِّ  يفاً ضِّ دَّسِّ عِّ الْمُقَ تجَْدِّ

،  وَالنَّامُوسِّ

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

عْناَهُ يقَوُلُ: إِّنَّ يسَُوعَ  لأنََّناَ سَمِّ

يَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ  رِّ النَّاصِّ

عَ، وَيغُيَ ِّرُ الْعوََائِّدَ الَّتِّ  ي الْمَوْضِّ

 سَلَّمَناَ إِّيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

ينَ فِّي  يعُ الْجَالِّسِّ فشََخَصَ إِّليَْهِّ جَمِّ

هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِّ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
هِّ فقَاَلَ رَئِّيسُ الْكَهَنةَِّ أتَرَُ  ى هذِّ

يَ.  الأمُُورُ هكَذاَ هِّ

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

خْوَةُ وَالآباَءُ  جَالُ الإِّ فقَاَلَ أيَُّهَا الر ِّ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إِّلهُ الْمَجْدِّ لأبَِّيناَ 

 ، يمَ وَهُوَ فِّي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِّ إِّبْرَاهِّ

 قبَْلمََا سَكَنَ فِّي حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 1 

 بؤونةسنكسار اليوم الأول من شهر 
 

1. The Martyrdom of St. Carpus, One of the Seventy 

Apostles 

2. The Martyrdom of St. Abe-Fam (Bifam) El-Tahawy, 

the Soldier 

3. The Consecration of the Church of St. Leontius of 

Tripoli 

4. The Martyrdom of St. Qozman El-Tahawy and his 

Companions 

5. The Martyrdom of St. Zikam 

 أحد السبعين رسولاً نياحة القديس كاربوس . 1

 الجنديالطحاوي أبي فام ستشهاد القديس ا. 2

 تكريس كنيسة القديس لاونديوس الشامي. 3

 هائستشهاد القديس قزمان الطحاوي ورفق. ا4

 استشهاد القديس زكام. 5

1. The Martyrdom of St. Carpus, One of the Seventy 

Apostles 

On this day, St. Carpus, one of the seventy apostles, 

who were chosen by The Lord Christ for ministry, 

departed. He preached and evangelized in Judea. 

After St. Paul had attended the council of Jerusalem 

and started his second missionary journey in the year 51 

AD, he chose St. Carpus to join him. When St. Paul 

established the church in Troas (Troas is a harbor in 

Mysia. There, St. Paul saw “A man of Macedonia stood 

 نياحة القديس كاربوس أحد السبعين رسولاً . 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس كاربوس أحد 

السيد المسيح  اختارهمالذين  رسولاً  السبعين

 للتبشير والكرازة. فخدم في بلاد اليهودية.

وبعد أن حضر القديس بولس الرسول مجمع 

أورشليم، بدأ رحلته التبشيرية الثانية في سنة 

، فاختار القديس كاربوس ليمضى ميلادية 51

معه. ولما أسس القديس بولس الكنيسة في 

، ميسيا مركزترواس )ترواس: ميناء من 

دونياً في كالقديس بولس رجلاً موفيها رأى 
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and pleaded with him, saying: Come over to Macedonia 

and help us” (Acts 16: 8 – 10, 2 Corinthians 2: 12). St. 

Paul stayed there for a week after returning back from 

his third missionary journey (Acts 20: 6)), he ordained 

the saint a bishop over it. 

On St. Paul’s way back to Jerusalem in the spring of 

58 AD, he passed by Troas to visit the church there and 

be assured of the wellbeing of St. Carpus. 

Before the final imprisonment of St. Paul in Rome, 

he passed by Troas, where he left some of his 

belongings with St. Carpus, and he did not have the 

opportunity to retrieve them. Therefore, he wrote later 

on from Rome in his second epistle to Timothy, saying, 

“Bring the cloak that I left with Carpus at Troas when 

you come, and the books, especially the parchments” (2 

Timothy 4: 13). 

When St. Carpus fulfilled his missionary work, 

faithfully served and shepherded the flock of Christ 

with the best of care, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

: 16 مال)أع أسيا الصغرىرؤيا يدعوه لزيارة 

(. وأقام فيها 12: 2 رنثوسكو 2، 10 – 8

بولس أيضاً أسبوعاً حينما كان راجعاً من 

رَسَمَ هذا  وقد ((، 6: 20 مالرحلته الثالثة )أع

 القديس أسقفاً عليها.

 ،وفى طريق عودة القديس بولس إلى أورشليم

، مر على ترواس ميلادية 58ربيع سنة في 

ليفتقد الكنيسة هناك وليطمئن على القديس 

 .كاربوس

وقبل أسر القديس بولس الأخير في روما، 

حيث أودع قسماً من أمتعته  ،ترواس ذهب إلى

عند القديس كاربوس. وفى ذلك الوقت قبُض 

على القديس بولس حتى أنه لم يتمكن من أخذ 

ا بعد من روما في متاعه. ولذلك كتب فيم

رسالته الثانية إلى تلميذه تيموثاوس يقول له: 

"الرداء الذي تركته في ترواس عند كاربوس 

أحضره متى جئت والكتب أيضاً ولا سيما 

 .(13: 4 يموثاوست 2الرقوق " )

ولما أكمل القديس كاربوس عمله التبشيري 

وخدم بأمانة ورعى رعية المسيح أحسن 

 .رعاية تنيَّح بسلام

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

2. The Martyrdom of St. Abu Fam (Bifam) El-

Tahawy, the Soldier 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, St. Abu Fam (Bifam or Phoebammon), the soldier, 

was martyred. This Saint was born in the city of Taha, 

in Upper Egypt, to pagan parents. When he was twelve- 

years old, his father offered many gifts to the prince to 

enlist his son in the army. He was promoted in the ranks 

until he became one of the prominent officers in the 

palace of Abraht (Apheret, east of the Nile in Mallawy). 

He was known for his love for justice and defending the 

oppressed. 

With the guidance of God, he went to a priest who 

taught him the principles of Christianity then baptized 

him. When the ship that carried St. Victor Ibn 

Romanus, was on its way to Upper Egypt, he met the 

saint Abu Fam and encouraged him for martyrdom. St. 

Abu Fam refused to raise incense before the idols 

during a banquet in honor of the emperor. He was at 

that time about thirty-years old. He was ordered to be 

imprisoned, where the Archangel Gabriel appeared to 

him and encouraged him saying, “Blessed is he who 

 الجنديالطحاوي أبي فام ستشهاد القديس . ا2

 305 ، سنةللشهداء 21وفيه أيضاً من سنة 

، استشهد القديس أبو فام الجُندي. وُلِّدَ ميلادية

هذا القديس في بلدة طحا )طحا: هي طحا 

محافظة المنيا  ،الأعمدة تبع مركز سمالوط

 ً ( بصعيد مصر من أبوين وثنيين. ولما حاليا

قدم أبوه عطايا  ،بلغ الثانية عشر من عمره

تقى فار .في الجنديةكثيرة للأمير لينتظم ابنه 

ن مقدمي قصر أبرحت )قصر حتى صار م

دير البرشا : مكانها الآن "أبرهت"أبرحت 

 ،عنه فَ رِّ (. وقد عُ ملويشرق النيل بمركز 

 حبه للعدل والدفاع عن المظلومين.

مضى إلى أحد الكهنة فعلمه  ،وبإرشاد من الله

مبادئ المسيحية ثم عمده. وعند مرور 

ن باالسفينة التي كانت تحمل القديس بقطر 

فام وشجعه  والتقى بالقديس أبرومانوس، 

 أبو على الاستشهاد. وبالفعل رفض القديس

فام أن يبخر للأوثان أثناء وليمة الملك، وكان 

عمره في ذلك الوقت حوالي ثلاثين سنة. 

فصدر الأمر بإلقائه في السجن وهناك ظهر له 
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departs from this world carrying with him the fruit of 

his faith in The Lord Christ. May His power and peace 

be with you.” 

When they offered him to worship the idols, he 

refused. The governor sent him to Assiut and bound 

him with iron fetters. There, he met many martyrs being 

tortured. The governor of Assiut tormented him with 

the Hinbazeen, wounding his head with sharp iron 

comb and placing torches to his sides. In all of that, he 

thanked God and praised Him, for God had turned the 

pain to internal comfort. 

When the governor became weary of torturing him, 

he ordered him beheaded outside of the city of Assiut, 

thus he received the crown of martyrdom. 

His sister Sarah was present at the time of his 

martyrdom and heard him praising God in the midst of 

his passion. His sister took his body, shrouded it and 

buried him. A church was built after his name at the site 

of his martyrdom. At present time, there is a church 

after his name is located in the city of Abnub, Assiut 

governorate, and another one in the Bergaya village, 

north of El-Menia. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

الملاك غبريال وشجعه قائلاً: "طوبى لمن 

رة إيمانه ينتقل من هذا العالم وهو حامل ثم

 ".بالسيد المسيح، لتكن قوته وسلامه معك

 .رفض ،ولما عرضوا عليه السجود للأوثان

أرسله الوالي إلى أسيوط مقيداً حيث التقى ف

بشهداء كثيرين. وقد عذبه والي أسيوط 

بالهنبازين وبتجريح رأسه بأمشاط حديدية 

وبوضع مشاعل نار في جنبيه. وفى هذا كله 

ل له الله الألم ه، إذ حوَّ كان يشكر الله ويسبح

 .إلى تعزية داخلية

ولما تحير الوالي في تعذيبه، أمر بقطع رأسه 

 خارج مدينة أسيوط. ونال إكليل الشهادة.

وقد حضرت أخته سارة لحظات استشهاده، 

وسمعته يسبح الله وسط الألم، وهكذا انطلق 

وسط الأفراح السماوية ليمارس الفرح الأبدي. 

وكفنته ودفنته، وأقُيمت  فأخذت أخته جسده

كنيسة باسمه في الموضع الذي أكمل فيه 

سعيه. وله كنيسة باسمه حالياً في مدينة 

أبنوب بمحافظة أسيوط، وكنيسة أخرى بقرية 

 البرجاية شمال المنيا.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

3. The Consecration of the Church of St. Leontius of 

Tripoli 

On this day also was the consecration of the church 

of St. Leontius of Tripoli. After the martyrdom of this 

saint in the city of Tripoli, a Christian woman, the wife 

of a great noble man and a prominent army commander 

of emperor Diocletian, came and took the pure body of 

the saint. She shrouded it with expensive cloth and laid 

it in a coffer inside her house. She hung a lighted lamp 

before his picture. 

After the perishing of Diocletian and the end of the 

era of persecution, they built a church after his name, 

relocated the body to it with great veneration, and the 

church was consecrated on this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 تكريس كنيسة القديس لاونديوس الشامي. 3

ً فيو تم تكريس كنيسة الشهيد لاونديوس  ه أيضا

الشامي. وذلك أنه بعد أن استشهد القديس في 

مدينة طرابلس )طرابلس: مدينة بشمال 

 قوادلبنان(، أتت امرأة مسيحية زوجة أحد 

دقلديانوس، وأخذت جسده المقدس وكفنته في 

ها تثوب غالى القيمة ووضعته في تابوت في بي

 ثم علقت قنديلاً أمام صورته.

بنوا كنيسة على  ،ما انقضى زمان الاضطهادول

اسم القديس وكرسوها ونقلوا إليها جسده 

 .وكُرست في هذا اليوم باحتفال عظيم

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Martyrdom of St. Qozman El-Tahawy and 

his Companions 

On this day also, St. Qozman El-Tahawy and his 

companions were martyred. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

 هائستشهاد القديس قزمان الطحاوي ورفق. ا4

ً فيو ستشهد القديس قزمان الطحاوي ا ه أيضا

 .هائورفق

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته 
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Amen. 

5. The Martyrdom of St. Zikam 

On this day also, St. Zikam was martyred. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 كامالقديس زِّ ستشهاد ا. 5

ً فيو  .ستشهاد القديس زكاما ه أيضا

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلاً من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجداً وبهاءً 

 .اهلليلوي .عليه عظيماً جعلتَ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

ينَ  بُّ سَبْعِّ وَبعَْدَ ذلَِّكَ عَيَّنَ الرَّ

ينَ أيَْضاً وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِّ اثنْيَْنِّ  آخَرِّ
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`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

عٍ  ينةٍَ وَمَوْضِّ هِّ إِّلىَ كُل ِّ مَدِّ أمََامَ وَجْهِّ

عاً أنَْ يأَتِّْيَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْمِّ

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إِّنَّ الْحَصَادَ كَثِّيرٌ وَلكَِّ

 ِّ نْ رَب  الْفعَلَةََ قلَِّيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِّ

لَ فعَلَةًَ إِّلىَ الْحَصَادِّ أنَْ يُ  رْسِّ

هِّ   حَصَادِّ

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ مِّ  ثلَْ حُمْلانٍَ اِّذْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِّ

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذِّ

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَداً وَلاَ  يساً وَلاَ مِّ لوُا كِّ لاَ تحَْمِّ

يةًَ وَلاَ تسَُل ِّمُ  وا عَلىَ أحََدٍ فِّي أحَْذِّ

. يقِّ  الطَّرِّ

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لاً: وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.  سَلامٌَ لِّهَذاَ الْبيَْتِّ

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَِّنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِّ يحَِّ

عُ إِّليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِّ   وَإِّلاَّ فيَرَْجِّ

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

لِّينَ  وَأقَِّيمُوا فِّي ذلَِّكَ الْبيَْتِّ آكِّ

نْدَهُمْ  ا عِّ مَّ بِّينَ مِّ لَ  وَشَارِّ لأنََّ الْفاَعِّ

قٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِّ  نْ بيَْ مُسْتحَِّ تٍ لوُا مِّ

 إِّلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَِّلوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا مِّ
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`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ فِّيهَا  وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِّ

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

هَا وَقوُلوُا:فاَخْرُجُو عِّ  ا إِّلىَ شَوَارِّ

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ بِّناَ مِّ ي لصَِّ حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِّ

ينتَِّكُمْ ننَْفُ  نِّ اعْلمَُوا مَدِّ ضُهُ لكَُمْ. وَلكَِّ

نْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يكَُونُ لِّسَدُومَ فِّي 

ا  ذلَِّكَ الْيوَْمِّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتِّمَالاً  مَّ مِّ

. ينةَِّ تِّلْكَ الْمَدِّ  لِّ

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَِّ ياَ » وَيْلٌ لكَِّ ياَ كُورَزِّ

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنِّعتَْ فِّي 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يماً جَالِّسَتيَْ  ي نِّ فِّ فِّيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِّ

. مَادِّ  الْمُسُوحِّ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]̀kricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا  وَلكَِّ

ينِّ حَالةٌَ أكَْ  ا فِّي الد ِّ مَّ ثرَُ احْتِّمَالاً مِّ

 لكَُمَا
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Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

وَأنَْتِّ ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَِّعةَُ إِّلىَ 

. يةَِّ ينَ إِّلىَ الْهَاوِّ  السَّمَاءِّ سَتهُْبطَِّ

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

ن ِّي  نْكُمْ يسَْمَعُ مِّ ي يسَْمَعُ مِّ الََّذِّ

ي  لنُِّي وَالَّذِّ لكُُمْ يرُْذِّ ي يرُْذِّ وَالَّذِّ

لنُِّي ي أرَْسَلنَِّي يرُْذِّ لُ الَّذِّ  «.يرُْذِّ

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »السَّبْعوُنَ بِّفرََحٍ قاَئِّلِّينَ: فرََجَعَ 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِّ 

كَ   «.بِّاسْمِّ

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِّطاً » فقَاَلَ لهَُمْ:

.مِّ  نَ السَّمَاءِّ  ثلَْ الْبرَْقِّ مِّ

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

يكُمْ سُلْطَاناً لِّتدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْطِّ

ةِّ الْعَ  بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّوِّ الْحَيَّاتِّ وَالْعقَاَرِّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لاَ تفَْرَحُوا بِّهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَِّ

ِّ أنََّ تخَْضَ  ي  عُ لكَُمْ بلَِّ افْرَحُوا بِّالْحَرِّ

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِّبتَْ فِّي السَّمَاوَاتِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 2nd Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=d@ =i> =k=; Psalm 35: 10, 27 29، 10: 34 المزمور 

 Nakac tyrou euèjoc je P[oic nim 

petòni m̀mok@ Maroujoc ǹcyou niben 

je marefernis] `nje P[oic `nje 

nye;ouws t̀hiryny `mpekbwk. 

Allyloui`a. 

 All my bones shall say, 

“Lord, who is like You.” 

And let them say 

continually, “Let The Lord 

be magnified, who has 

pleasure in the prosperity of 

His servant.” Alleluia. 

جميع عظامي تقول يا رب من 

م ليتعظفي كل حين وليقل  مثلك.

سلامة ذين يريدون ال ،الرب

 .اهلليلوي .كعبد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =i=y - =k=y Luke 7: 18 - 28 28 - 18: 7 لوقا 

Ouoh autame Iwannyc `nje 

nefma;ytyc e;be nai tyrou. 

Then the disciples of 

John reported to him 

concerning all these things. 

.فأَخَْبرََ يوُحَنَّ  يذهُُ بِّهَذاَ كُل ِّهِّ  ا تلَامَِّ
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Ouoh `etafmou] `ècnau (=b) `ebol 

qen nefma;ytyc `nje Iwannyc 

afouorpou ha Iycouc efjw `mmoc je 

ǹ;ok pe vye;nyou san `ntenjoust 

`ebol qajwf `nkeouai. 

And John, calling two of 

his disciples to him, sent 

them to Jesus, saying, “Are 

You the Coming One, or do 

we look for another?” 

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ فدََعَا يوُحَنَّا اثنْيَْنِّ مِّ

أنَْتَ هُوَ »سَلَ إِّلىَ يسَُوعَ قاَئِّلاً: وَأرَْ 

رُ آخَرَ؟  «الآتِّي أمَْ ننَْتظَِّ

Etau`i de harof `nje nirwmi 

pejwou je Iwannyc piref]wmc 

afouorpten harok efjw `mmoc je 

`n;ok pe vye;nyou san `ntenjoust 

`ebol qajwf ǹkeouai. 

When the men had come 

to Him, they said, “John the 

Baptist has sent us to You, 

saying, ‘Are You the 

Coming One, or do we look 

for another?’” 

جُلانَِّ قاَلاَ:  ا جَاءَ إِّليَْهِّ الرَّ فلَمََّ

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ قدَْ أرَْسَلنَاَ إِّليَْكَ »

رُ  وَ قاَئِّلاً: أنَْتَ هُ  الآتِّي أمَْ ننَْتظَِّ

 «آخَرَ؟

Qen ]ounou `ete `mmau afervaqri 

èhanmys `ebol qen hanswni nem 

hanmactggoc nem hanp̀neuma euhwou 

ouoh oumys `mbelle aferh̀mot nwou 

`mpinau `mbol. 

And that very hour He 

cured many of infirmities, 

afflictions, and evil spirits; 

and to many blind He gave 

sight. 

نْ  ينَ مِّ وَفِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ شَفىَ كَثِّيرِّ

يرَةٍ  ر ِّ أمَْرَاضٍ وَأدَْوَاءٍ وَأرَْوَاحٍ شِّ

ينَ وَوَهَبَ ا  .لْبصََرَ لِّعمُْياَنٍ كَثِّيرِّ

Ouoh aferou`w `nje Iycouc pejaf 

nwou je masenwten matame 

Iwannyc `eny`etaretennau `erwou ouoh 

`etaretenco;mou nibelleu cenau 

`mbol ni[aleu cemosi nikakceht 

cetoubyout nikour cecwtem 

nirefmwout cetwounou nihyki 

cehisennoufi nwou. 

Jesus answered and said 

to them, “Go and tell John 

the things you have seen and 

heard: that the blind see, the 

lame walk, the lepers are 

cleansed, the deaf hear, the 

dead are raised, the poor 

have the gospel preached to 

them. 

اذهَباَ : »اوَقاَلَ لهَُمُ  فأَجََابَ يسَُوعُ 

عْتمَُا:  وَأخَْبِّرَا يوُحَنَّا بِّمَا رَأيَْتمَُا وَسَمِّ

رُونَ وَالْعرُْجَ إِّنَّ الْعمُْيَ  يبُْصِّ

مَّ  رُونَ وَالصُّ يمَْشُونَ وَالْبرُْصَ يطَُهَّ

 يسَْمَعوُنَ وَالْمَوْتىَ يقَوُمُونَ 

ينَ يبُشََّرُونَ.  وَالْمَسَاكِّ

Ouoh `wouniatf `mvy`ete 

`ǹfnaer̀ckandali zec;e an ǹqyt. 

And blessed is he who is 

not offended because of 

Me.” 

 .«وَطُوبىَ لِّمَنْ لاَ يعَْثرُُ فِّيَّ 

Etause nwou de `nje nirem`nhwb 

`nte Iwannyc aferhytc `njoc `nnimys 

When the messengers of 

John had departed, He began 

to speak to the multitudes 

concerning John: “What did 

ا مَضَى رَسُولاَ يوُحَنَّا ابْتدََأَ يقَوُلُ  فلَمََّ

لْجُمُوعِّ عَنْ يوُحَنَّا: مَاذَ  ا خَرَجْتمُْ لِّ

يَّةِّ لِّتنَْظُرُوا؟ أَ  قصََبةًَ إِّلىَ الْبرَ ِّ

يحُ. كُهَا الر ِّ  تحَُر ِّ
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e;be Iwannyc je `etareteǹi `ebol 

è`psafe `enau èou `eoukas eukim `erof 

`ebol hiten ou;you. 

you go out into the 

wilderness to see? A reed 

shaken by the wind? 

Alla ètaretenì `ebol `enau `eou 

`eourwmi `eouon anhebcw eujyn toi 

hiwtf hyppe ic na ni`hbwc `nte `pwou 

nem `pounof ce,y qen niyi `nniourwou. 

But what did you go out 

to see? A man clothed in 

soft garments? Indeed those 

who are gorgeously 

appareled and live in luxury 

are in kings’ courts. 

بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِّتنَْظُرُوا؟ أإَِّنْسَاناً 

ينَ فِّي  مَة؟ً هُوَذاَ الَّذِّ لابَِّساً ثِّياَباً ناَعِّ

رِّ وَالتَّنعَُّ  مْ فِّي مِّ هُ الل ِّباَسِّ الْفاَخِّ

.  قصُُورِّ الْمُلوُكِّ

Alla ètaretenì `ebol `enau `eou 

`eou`provytyc aha ]jw `mmoc nwten 

je ouhou`o èou`provytyc pe. 

But what did you go out 

to see? A prophet? Yes, I 

say to you, and more than a 

prophet. 

بلَْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِّتنَْظُرُوا؟ أنَبَِّي ا؟ً نعَمَْ 

ٍ.أقَوُلُ  نْ نبَِّي   لكَُمْ وَأفَْضَلَ مِّ

Vai pe gar vyetc̀qyout e;bytf je 

hyppe ]naouwrp `mpaaggeloc qa`thy 

`mpekho vye;nacob] `mpekmwit 

`mpek`m;o. 

This is he of whom it is 

written: ‘Behold, I send My 

messenger before Your face, 

Who will prepare Your way 

before You.’ 

ي كُتِّبَ عَنْهُ: هَا أنَاَ  هَذاَ هُوَ الَّذِّ

ي  ي الَّذِّ كَ مَلاكَِّ لُ أمََامَ وَجْهِّ أرُْسِّ

يقكََ قدَُّامَكَ.  يهَُي ِّئُ طَرِّ

}jw `mmoc nwten je qen `pjinmici 

`nte nihiomi `mmon `hli ̀enaaf `eIwannyc 

piref]wmc@ pikouji de `erof qen 

]metouro `nte nivyoùi ounis] `erof 

pe. 

For I say to you, among 

those born of women there is 

not a greater prophet than 

John the Baptist; but he who 

is least in the kingdom of 

God is greater than he.” 

ينَ لأنَ ِّي أقَوُلُ  لكَُمْ: إِّنَّهُ بيَْنَ الْمَوْلوُدِّ

نْ  نَ الن ِّسَاءِّ ليَْسَ نبَِّيٌّ أعَْظَمَ مِّ مِّ

نَّ الأصَْغرََ فِّي  يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ وَلكَِّ

نْهُ   .مَلكَُوتِّ اللهِّ أعَْظَمُ مِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 51: 8, 19 20، 8: 50 مورمزال 
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 Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout@ Tote eu`eìni `nhanmaci 

`e`pswi `ejen pekma`nerswousi. 

Allyloui`a. 

 Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

Then they shall offer calves 

on Your altar.  Alleluia. 

ً  تسمعني سروراً  ، فتبتهج وفرحا

عظامي المنسحقة. حينئذ يقربون 

 ويا.يلهلل. على مذابحك العجول

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =k=e - =l^ John 3: 25 - 36 36 - 25: 3 حنايو 

 Acswpi de on `nje ouzetycic 

`ebol qen nima;ytyc `nte Iwannyc nem 

niIoudai e;be p̀toubo. 

 Then there arose a 

dispute between some of 

John’s disciples and the 

Jews about purification. 

يذِّ يوُحَنَّا  نْ تلامَِّ وَحَدَثتَْ مُباَحَثةٌَ مِّ

يرِّ  هَةِّ التَّطْهِّ نْ جِّ  .مَعَ يهَُودٍ مِّ

 Ouoh auì  ha Iwannyc pejwou naf@ 

je rabbi vyet,y nemak  himyr 

m̀piIordanyc vy `n;ok `etekerme;re 

qarof hyppe ic vai `f]wmc ouoh 

cenyou harof tyrou. 

 And they came to John 

and said to him, “Rabbi, He 

who was with you beyond 

the Jordan, to whom you 

have testified, behold, He is 

baptizing, and all are coming 

to Him!” 

ياَ » لهَُ:فجََاءُوا إِّلىَ يوُحَنَّا وَقاَلوُا 

ي كَانَ مَعكََ فِّي عَبْرِّ  مُعلَِّ مُ هُوَذاَ الَّذِّ

دْتَ لهَُ هُوَ  ي أنَْتَ قدَْ شَهِّ الأرُْدُنِّ  الَّذِّ

دُ وَ  يعُ يأَتْوُنَ إِّليَْهِّ يعُمَِّ   .«الْجَمِّ

 Af̀erouẁ `nje Iwannyc ouoh 

pejaf je `mmon `sjom `nte ourwmi [i  

`hli `ebol hitotf `mmauatf 

au`stemtyic naf `ebol qen `tve. 

 John answered and said, 

“A man can receive nothing 

unless it has been given to 

him from heaven. 

رُ إِّنْسَانٌ أنَْ » يوُحَنَّا:فقَاَلَ  لاَ يقَْدِّ

نَ يأَخُْذَ شَيْئاً إِّنْ لمَْ  يَ مِّ يكَُنْ قدَْ أعُْطِّ

 .السَّمَاءِّ 
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 N;wten tetenerme;re nyi je 

aijoc nwten je `anok an pe Pi,̀rictoc 

alla `etautaouoi qajwf `mvy. 

 You yourselves bear me 

witness, that I said, ‘I am not 

the Christ,’ but, ‘I have been 

sent before Him.’ 

 تُ:قلُْ أنَْتمُْ أنَْفسُُكُمْ تشَْهَدُونَ لِّي أنَِّ ي 

يحَ بلَْ إِّنِّ ي مُرْسَلٌ  لسَْتُ أنَاَ الْمَسِّ

 .أمََامَهُ 

 Vy`ete ]selet `ntotf `n;of pe 

pipatselet@ `ps̀vyr de `mpipatselet 

vyetòhi `eratf pe ouoh efcwtem `erof 

qen ourasi efrasi e;be `t`cmy `nte 

pipatselet@ vai oun pe parasi `anok 

afjwk `ebol. 

 He who has the bride is 

the bridegroom; but the 

friend of the bridegroom, 

who stands and hears him, 

rejoices greatly because of 

the bridegroom’s voice. 

Therefore, this joy of mine 

is fulfilled.” 

ا  يسُ وَأمََّ مَنْ لهَُ الْعرَُوسُ فهَُوَ الْعرَِّ

ي يقَِّفُ وَيسَْمَعهُُ  يسِّ الَّذِّ يقُ الْعرَِّ صَدِّ

نْ أجَْلِّ صَوْتِّ  فيَفَْرَحُ فرََحاً مِّ

. يسِّ ي هَذاَ قدَْ كَمَلَ  الْعرَِّ  .«إِّذاً فرََحِّ

Hw] oun `nte vy aiai `anok de 

ǹta;ebi`o. 

He must increase, but I 

must decrease. 
يدُ وَأنَِّ ي أنَاَ  ي أنََّ ذلَِّكَ يزَِّ ينَْبغَِّ

 .أنَْقصُُ 

Vye;nyou `ebol `m`pswi `fca`pswi 

`nouon niben@ pièbol qen `pkahi ou `ebol 

qen `pkahi pe ouoh safcaji `ebol qen 

`pkahi@ Vye;nyou `ebol qen `tve 

`fca`pswi `nouon niben. 

He who comes from 

above is above all; he who is 

of the earth is earthly and 

speaks of the earth. He who 

comes from heaven is above 

all. 

نْ فوَْقُ هُوَ فوَْقَ  ي يأَتِّْي مِّ الََّذِّ

نَ الأرَْضِّ هُوَ  ي مِّ يعِّ وَالَّذِّ الْجَمِّ

ي  نَ الأرَْضِّ يتَكََلَّمُ. الََّذِّ يٌّ وَمِّ أرَْضِّ

نَ السَّ يأَتِّْي  يعِّ.مِّ  مَاءِّ هُوَ فوَْقَ الْجَمِّ

Vy`etafnau `erof ouoh 

ètafco;mef vai pe `eteferme;re `mmof 

ouoh tefmetme;re `mmon `hli [i `mmoc. 

And what He has seen 

and heard, that He testifies; 

and no one receives His 

testimony. 

عهَُ بِّهِّ يشَْ  هَدُ وَمَا رَآهُ وَسَمِّ

 تهُُ ليَْسَ أحََدٌ يقَْبلَهَُا.وَشَهَادَ 

Vye;na[i `ntefmetme;re vai 

afer`cvragizin je Vnou] ou`;myi pe. 

He who has received His 

testimony has certified that 

God is true. 

َ  وَمَنْ قبَِّلَ شَهَادَتهَُ فقَدَْ  خَتمََ أنََّ اللََّّ

قٌ.  صَادِّ

Vy gar èta Vnou] ouorpf nicaji 

`nte Vnou] `etefcaji `mmwou@ nare 

Vnou] gar an ]̀mpi`pneuma qen ousi. 

For He whom God has 

sent speaks the words of 

God, for God does not give 

the Spirit by measure. 

 ِّ ُ يتَكََلَّمُ بِّكلامَِّ اللََّّ ي أرَْسَلهَُ اللََّّ لأنََّ الَّذِّ

وحَ.ليَْسَ بِّكَ  لأنََّهُ  ُ الرُّ ي اللََّّ  يْلٍ يعُْطِّ

Viwt gar `fmei `mPsyri ouoh hwb 

niben aftyitou `e`qryi `enefjij. 

The Father loves the 

Son, and has given all things 

into His hand. 

بْنَ وَقدَْ  بُّ الاِّ دَفعََ كُلَّ شَيْءٍ الَآبُ يحُِّ

. هِّ  فِّي يدَِّ

Vye;nah] `mPisyri ouontef wnq 
He who believes in the 

Son has everlasting life. 
يَّةٌ. بْنِّ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِّ نُ بِّالاِّ ي يؤُْمِّ  الََّذِّ
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`ǹeneh `mmau. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=a@ =a - =i Hebrews 11: 1 - 10 10 - 1: 11 العبرانيين 

Vnah] de outajro pe `nte 

nyètouerhelpic `erwou@ ourefcohi je 

pe `nhan`hbyou`i `ncenau `erwou an. 

Now, faith is the 

substance of things hoped 

for, the evidence of things 

not seen. 

يمَانُ فهَُوَ الثِّ قةَُ بِّمَا يرُْجَى  ا الإِّ وَأمََّ

يقاَنُ بِّأمُُورٍ لاَ   ترَُى.وَالإِّ

Qen vai gar auerme;re qa 

ni`precbuteroc. 

For by it the elders 

obtained a good testimony. 
دَ  نَّهُ فِّي هَذاَ شُهِّ .فإَِّ لْقدَُمَاءِّ  لِّ

Qen ounah] tenka] je aucob] 

`nje ni`eneh qen `pcaji `mVnou] je 

`ebol qen ny`ete `nceouwnh `ebol an 

afswpi `nje vyètounau `erof. 

By faith we understand 

that the worlds were framed 

by the word of God, so that 

the things which are seen 

were not made of things 

which are visible. Faith at 

the Dawn of History. 

ينَ أتُقِّْنتَْ  يمَانِّ نفَْهَمُ أنََّ الْعاَلمَِّ بِّالإِّ

نْ مَا يرَُى  اللهِّ،بِّكَلِّمَةِّ  حَتَّى لمَْ يتَكََوَّ

ا هُوَ  مَّ رٌ.مِّ  ظَاهِّ

Qen ounah] Abel afen hou`o 

souswousi `eVnou] `ehote Kain@ vai 

ètauerme;re qarof `ebol hitotf je 

By faith Abel offered to 

God a more excellent 

sacrifice than Cain, through 

which he obtained witness 

that he was righteous, God 

ِّ ذبَِّيحَةً  َّ مَ هَابِّيلُ لِلَِّ يمَانِّ قدََّ بِّالإِّ

دَ لهَُ أنََّهُ  نْ قاَيِّينَ، فبَِّهِّ شُهِّ أفَْضَلَ مِّ

، دَ اللهُ  باَرٌّ .إِّذْ شَهِّ ، لِّقرََابِّينِّهِّ  وَبِّهِّ

 بعَْدُ.يتَكََلَّمْ  مَاتَ،وَإِّنْ 
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ou`;myi pe@ eferme;re `nje Vnou] 

`eh̀ryi `ejen neftai`o@ ouoh `ebol 

hitotf `etafmou f̀caji on. 

testifying of his gifts; and 

through it he being dead 

still speaks. 

Qen ounah] Enw, auouo;bef 

`ebol `e`stemnau `e`vmou ouoh naujimi 

`mmof an pe je à Vnou] ouo;bef 

`ebol@ qajwf gar `mpiou`wteb `ebol 

auerme;re qarof je afranaf 

m̀Vnou]. 

By faith Enoch was 

taken away so that he did 

not see death, “and was not 

found, because God had 

taken him”; for before he 

was taken he had this 

testimony, that he pleased 

God. 

يمَانِّ نقُِّلَ أخَْنوُخُ لِّكَيْ لاَ يرََى  بِّالإِّ

وَلمَْ يوُجَدْ لأنََّ اللهَ نقَلَهَُ إِّذْ  الْمَوْتَ،

دَ لهَُ بِّأنََّهُ قدَْ أرَْضَى  قبَْلَ نقَْلِّهِّ شُهِّ

 اللهَ.

At[ne nah] de `mmon `sjom 

`eranaf@ `cse gar `ntefnah] `nje 

vye;nyou ha Vnou] je `fsop ouoh 

`fnaswpi `nref]be,e `enyètkw] 

`ncwf. 

But without faith it is 

impossible to please Him, 

for he who comes to God 

must believe that He is, and 

that He is a rewarder of 

those who diligently seek 

Him. 

نْ بِّدُونِّ إِّيمَ  نُ وَلكَِّ انٍ لاَ يمُْكِّ

ي يأَتِّْي  إِّرْضَاؤُهُ، بُ أنََّ الَّذِّ لأنََّهُ يجَِّ

نُ بِّأنََّهُ  وَأنََّهُ  مَوْجُودٌ،إِّلىَ اللهِّ يؤُْمِّ

ينَ  ي الَّذِّ  يطَْلبُوُنهَُ.يجَُازِّ

Qen ounah] Nw`e `etautamof 

e;be ny`ete `mpatounau `erwou 

aferho] afmonk `noukubwtoc 

eunohem `nte pefyi@ 

;y`etaferkatak̀rinin `mpikocmoc `ebol 

hitotc ouoh afswpi `nk̀lyronomoc 

`nte ]me;myi `nte `vnah]. 

By faith Noah, being 

divinely warned of things 

not yet seen, moved with 

godly fear, prepared an ark 

for the saving of his 

household, by which he 

condemned the world and 

became heir of the 

righteousness which is 

according to faith. 

يَ إِّليَْهِّ عَنْ  ا أوُحِّ يمَانِّ نوُحٌ لمََّ بِّالإِّ

فبَنَىَ فلُْكاً  خَافَ،أمُُورٍ لمَْ ترَُ بعَْدُ 

،لِّخَلاصَِّ   الْعاَلمََ،فبَِّهِّ دَانَ  بيَْتِّهِّ

ي حَسَ  لْبِّرِّ  الَّذِّ ثاً لِّ بَ وَصَارَ وَارِّ

يمَان.  الإِّ

Qen ounah] vyètoumou] `erof je 

Abraam afcwtem `e`i `ebol `epima 

`enafna[itf `n`klyronomi`a ouoh afì 

`ebol `n`f`emi an je afmosi `e;wn. 

By faith Abraham 

obeyed when he was called 

to go out to the place which 

he would receive as an 

inheritance. And he went 

out, not knowing where he 

was going. 

يَ أطََاعَ  ا دُعِّ يمُ لمََّ يمَانِّ إِّبْرَاهِّ بِّالإِّ

ي كَانَ  أنَْ يخَْرُجَ إِّلىَ الْمَكَانِّ الَّذِّ

يرَاثاً،عَتِّيداً أنَْ يأَخُْذهَُ  فخََرَجَ  مِّ

 .وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ إِّلىَ أيَْنَ يأَتِّْي

Qen ounah] aferrem`njwili qen 

pikahi `nte ]̀epaggelià hwc `evwf an 

By faith he dwelt in the 

land of promise as in a 

foreign country, dwelling in 

دِّ  بَ فِّي أرَْضِّ الْمَوْعِّ يمَانِّ تغَرََّ بِّالإِّ

 ً نا يبةٌَ، سَاكِّ ياَمٍ مَعَ  كَأنََّهَا غَرِّ فِّي خِّ
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pe `eafswpi qen han`ckuny nem Icaak 

nem Iakwb ni`svyr ǹk̀lyronomoc `nte 

paiws rw. 

tents with Isaac and Jacob, 

the heirs with him of the 

same promise; 

ثيَْنِّ مَعهَُ  إِّسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ الْوَارِّ

. دِّ عَيْنِّهِّ  لِّهَذاَ الْمَوْعِّ

Nafjoust gar `ebol qa`thy 

ǹ]baki ;y`ete ouontac `noucen] `mmau 

;y`ete pecte,nityc nem pecref;amiò 

pe Vnou]. 

for he waited for the 

city, which has foundations, 

whose builder and maker is 

God. 

ينةََ الَّتِّي لهََا  رُ الْمَدِّ لأنََّهُ كَانَ ينَْتظَِّ

ئهَُا  الأسََاسَاتُ، الَّتِّي صَانِّعهَُا وَباَرِّ

 اللهُ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بِّهَا. يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  وَهَذِّ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .مُوا بِّهِّ تنَْ 
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 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَراً حَي اً  ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ الَّذِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً،  حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضاً فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ » هَئنَذَاَ أضََعُ فِّي صِّ

يماً، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَراً كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ  ينَ تؤُْمِّ الْكَرَامَةُ، فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَ   عَاكُمْ لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ
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ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

هِّ  نَ الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ يبِّ.مِّ  الْعجَِّ

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 تياللا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =k=e - ==l=g 
Acts 13: 25 - 33  33 - 25: 13أعمال 

 Eta Iwannyc de jwk 

`mpef`dromoc `ebol naf,w `mmoc je 

`aretenmeuì je `anok nim `anok an pe 

alla hyppe èfnyou menencwi `nje 

vy`ete `n]`m`psa an `e]ou`w `mpi;wouì 

`nte nef[alauj. 

 And as John was 

finishing his course, he said, 

‘Who do you think I am? I 

am not He. But behold, 

there comes One after me, 

the sandals of whose feet I 

am not worthy to loose.’ 

لُ سَعْيهَُ جَعلََ وَلَ  ا صَارَ يوُحَنَّا يكَُم ِّ مَّ

ا أنََ  لسَْتُ  ؟أنَاَيقَوُلُ مَنْ تظَُنُّونَ أنَ ِّي 

ي  إِّيَّاهُ، ي الَّذِّ نْ هُوَذاَ يأَتِّْي بعَْدِّ لكِّ

ذاَءَ  قًّا أنَْ أحَُلَّ حِّ لسَْتُ مُسْتحَِّ

 .قدََمَيْهِّ 

Nirwmi neǹcnyou nisyri `nte 

`pgenoc `nAbraam@ ouoh ny`eterho] 

Men and brethren, sons 

of the family of Abraham, 

and those among you who 

نْسِّ  خْوَةُ بنَِّي جِّ جَالُ الإِّ أيَُّهَا الر ِّ

يمَ،إِّ  ينَ بيَْنكَُمْ يتََّقوُنَ  بْرَاهِّ  ،اللهَ وَالَّذِّ

لتَْ كَلِّمَةُ هذاَ الْخَلاصَِّ   .إِّليَْكُمْ أرُْسِّ
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qen ;ynou qa`thy `mVnou] 

etauouwrp nwten `mpicaji `nte 

paioujai vai. 

fear God, to you the word of 

this salvation has been sent. 

Ny gar etsop qen Ieroucalym 

nem noukear,wn vai auerat`emi `erof 

nem nik`ecmy `nte ni`provytyc nai 

`etouws `mmwou kata Cabbaton niben 

èau]hap `aujokou `ebol. 

For those who dwell in 

Jerusalem, and their rulers, 

because they did not know 

Him, nor even the voices of 

the Prophets, which are read 

every Sabbath, have 

fulfilled them in 

condemning Him. 

نِّينَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ  لأنََّ السَّاكِّ

فوُا وَرُؤَسَاءَهُمْ لمَْ يَ  وَأقَْوَالُ  هذاَ.عْرِّ

الأنَْبِّياَءِّ الَّتِّي تقُْرَأُ كُلَّ سَبْتٍ 

مُوهَا،  .إِّذْ حَكَمُوا عَليَْهِّ  تمََّ

Ouoh `ete `mpoujem `hli `nlwiji 

`nte `vmou `nqytf au`eretin `mPilatoc 

`eqo;bef. 

And though they found 

no cause for death in Him, 

they asked Pilate that He 

should be put to death. 

دَةً  لَّةً وَاحِّ دُوا عِّ وَمَعْ أنََّهُمْ لمَْ يجَِّ

لْمَوْتِّ  نْ بِّيلاطَُسَ أنَْ  ،لِّ طَلبَوُا مِّ

 .يقُْتلََ 

Etaujwk de `ebol `nhwb niben 

etc̀qyout e;bytf au,af `epecyt `ebol 

hijen pise au,af `eqoun qen ou`mhau. 

Now when they had 

fulfilled all that was written 

concerning Him, they took 

Him down from the tree and 

laid Him in a tomb. 

مُوا كُلَّ مَا كُتِّبَ  ا تمََّ  عَنْهُ،وَلمََّ

أنَْزَلوُهُ عَنِّ الْخَشَبةَِّ وَوَضَعوُهُ فِّي 

 .قبَْرٍ 

Vnou] de aftounocf `ebol qen 

nye;mwout 

But God raised Him 

from the dead. 
نَ الأمَْوَاتِّ  نَّ اللهَ أقَاَمَهُ مِّ  .وَلكِّ

Vai `etafouonhf `ebol `noumys 

`ǹehoou `nny`etau`i nemaf `ebol qen 

]Galileà `e`hryi `eIeroucalym nai 

]nou etoi `mme;re naf sa pilaoc 

tyrf. 

He was seen for many 

days by those who came up 

with Him from Galilee to 

Jerusalem, who are His 

witnesses to the people. 

دُوا  ينَ صَعِّ لَّذِّ وَظَهَرَ أيََّامًا كَثِّيرَةً لِّ

نَ الْجَلِّيلِّ إِّلىَ   أوُرُشَلِّيمَ،مَعهَُ مِّ

نْدَ الشَّعْبِّ  ينَ هُمْ شُهُودُهُ عِّ  .الَّذِّ

Ouoh `anon tenhisennoufi nwten 

`mpiws `etafswpi qen niio]. 

And we declare to you 

glad tidings--that promise 

which was made to the 

fathers. 

ي صَارَ  دِّ الَّذِّ رُكُمْ بِّالْمَوْعِّ وَنحَْنُ نبُشَ ِّ

 .لآباَئِّناَ

 

Je vai `aVnou] jokf `ebol 

`nnisyri `etaftounoc Iycouc `m`vry] 

etc̀qyout qen pimah`cnou] m̀'almoc@ 

je `n;ok pe Pasyri Anok ai`jvok 

God has fulfilled this for 

us their children, in that He 

has raised up Jesus. As it is 

also written in the second 

Psalm: ‘You are My Son, 

Today I have begotten 

إِّنَّ اللهَ قدَْ أكَْمَلَ هَذاَ لنَاَ نحَْنُ 

أوَْلادََهُمْ إِّذْ أقَاَمَ يسَُوعَ كَمَا هُوَ 

مَكْتوُبٌ أيَْضافًِّي الْمَزْمُورِّ الثَّانِّي: 

 أنَْتَ ابْنِّي أنَاَ الْيوَْمَ وَلدَْتكَُ.
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`mvoou. 
You.’ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 2 

 بؤونةمن شهر  الثانيسنكسار اليوم 
 

1. The Appearance of the Bodies of St. John the Baptist 

and Elisha the Prophet 

2. The Departure of Pope Yoannis XVIII, the 107th 

Patriarch of Alexandria 

وأليشع يوحنا المعمدان  يظهور جسد. 1

 النبي

 ،نياحة البابا يوأنس الثامن عشر. 2

السابع بعد المائة من بطاركة  البطريرك

 الكرازة المرقسية

1. The Appearance of the Bodies of St. John the 

Baptist and Elisha the Prophet 

On this day, the church celebrates the appearance of 

the bodies of St. John the Baptist and Elisha the Prophet, 

in the city of Alexandria. 

Julian, who renounced the faith, wished to rebuild the 

Temple of Jerusalem, after it had been destroyed by 

Emperor Vespasian and his son Titus. He intended, with 

malice, to prove the invalidity of the saying of The Lord 

Christ in the Holy Gospel, “Assuredly, I say to you, not 

one stone shall be left here upon another, that shall not be 

thrown down” (Matthew 24: 2). 

When he started rebuilding, fiery balls came out of 

the foundation, destroying the workers. Nevertheless, the 

Jews told the emperor, “The reason for what had 

happened is the presence of the bodies of some Christians 

in that place and they must be removed first.” Julian 

ordered the bodies of the saints be removed and burned. 

When they removed the bodies of St. John the Baptist 

and Elisha the Prophet to burn them, some believers came 

forward to the soldiers, paid them a great deal of money 

and took the two bodies. They brought them to St. 

Athanasius the Apostolic in Alexandria. He rejoiced and 

placed them in a special place until he could build a 

church for them. His disciple Theophilos was present. 

When Pope Theophilos was enthroned on the 

apostolic throne, he remembered what Pope Athanasius 

وأليشع يوحنا المعمدان  يظهور جسد. 1

 النبي

في مثل هذا اليوم ظهر جسدا يوحنا 

 .المعمدان واليشع النبي بمدينة الإسكندرية

ى يبن وذلك انه لما قصد يوليانوس الجاحد ان

سباسيان وابنه بعدما هدمه  ،هيكل اورشليم

أن يبطل قول السيد كان غرضه  ،تيطس

لحق اقول لكم انه لا يترك ههنا ا"المسيح: 

 (.2: 24" )متي حجر على حجر لا ينقض

انبعثت نار من الأساس  ،فلما شرع في البناء

أن السبب في  اليهود:فقال  .والتهمت الفعلة

أجساد بعض المسيحيين في ذلك هو وجود 

فأمر  .ويجب رفعها منه ،هذا المكان

 .يوليانوس بحرق الأجساد

يوحنا ولما اخرجوا جسدي القديسين 

 تقدم بعض ،النبي لحرقهماوأليشع المعمدان 

للجند واخذوا  المسيحيين وأعطوا أموالاً 

البابا أثناسيوس الجسدين وأتوا بهما إلى 

ففرح بذلك ، الرسولي بالإسكندرية

ووضعهما في مكان خاص إلى أن يبنى لهما 

 تلميذه ثاؤفيلس.كنيسة وكان معه 

جلس البابا ثاؤفيلس على الكرسي ولما 

 ،تذكر ما قاله البابا أثناسيوس ،المرقسي

ث وحد .الجسدينفبنى الكنيسة ونقل اليها 

 بيت وهم سائرون بالجسدين أن عبروا أمام
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had told him. He built the church and relocated the pure 

bodies to it. On their way to the church carrying the holy 

bodies, they passed by a house of a pagan woman, who 

was worshiping the stars. This woman was in labor for 

four days. She had a difficult labor and she was in severe 

pain. When she heard the singing and the chanting of the 

people, as they passed by, and when she knew what was 

happening, she vowed, saying, “O John, the saint of God, 

if you deliver me from this tribulation, I will become a 

Christian.” Before she had finished what she was saying, 

she gave birth to a boy, and she called him John. She was 

baptized along with her entire household. 

They laid the bodies in the church with great 

veneration. Many miracles and wonders were manifested 

through them. 

When St. Macarius, Bishop of Edko, was martyred, 

they placed his body with the bodies of the two saints. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

امرأة صابئة )من الذين يعبدون الكواكب( 

فسمعت  ،متعسرة في الولادةلها أربعة أيام 

ا نضجة الاحتفال فتشفعت بالقديس يوح

 إذاالمعمدان ونذرت أنها تصير مسيحية 

حتى  ،ولم تتم كلمتها .هذه الشدةنجت من 

ثم اعتمدت هي  ،يوحنا وأسمته وضعت ولداً 

 .واهل بيتها

في الكنيسة أما الجسدان فقد وضعوهما 

وقد حدثت منهما عجائب  ،بإكرام جزيل

ولما استشهد القديس مكاريوس  .كثيرة

 هما.مععوا جسده وض ،قاو أسقف

 ن.بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمي

2. The Departure of Pope Yoannis XVIII, the 107th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1512 of the martyrs, 

1796 AD, Pope Yoannis (John) XVIII, the 107th Patriarch 

of Alexandria, departed. This holy father was born in El-

Fayyom to Christian parents and they called him Joseph. 

They raised him up with a true Christian upbringing. 

When he grew, he went and became a monk in the 

monastery of the great St. Antonius. He preferred to be 

alone than mingle with people. The monks loved him so 

he was ordained a priest. Then The Lord chose him for 

the patriarchate, and he was consecrated on the 15th day 

of Babah, year 1486 of the martyrs, 1769 AD. 

Many hardships befell this Pope from the rulers of the 

country, especially from Hassan Pasha, the Turkish 

commander of the army. He plundered the patriarchate 

funds and robbed the Christian homes. A Plague 

epidemic spread in the country, which perished many. 

During his days, the Pope of Rome attempted to 

attract the Coptic Church to the Catholic rite. The Pope of 

Rome sent an envoy to Pope Yoannis carrying a message 

inviting him to be united with the Catholic Church. Pope 

Yoannis gave this message to Anba Yousab El-Abah, 

bishop of Girga and Akhmim, to study and respond to it. 

This great scholar and distinguished theologian replied, 

refuting all the claims of Rome. He defended the faith 

and dogma of the Coptic Orthodox Church a splendid 

defense that the Catholic Church withdrew its request. 

 ،نياحة البابا يوأنس الثامن عشر. 2

السابع بعد المائة من بطاركة  البطريرك

 لمرقسيةالكرازة ا

للشهداء، سنة  1512وفيه أيضا من سنة 

تنيح القديس البابا يوأنس  يلادية،م 1796

السابع بعد المائة  البطريرك ،الثامن عشر

هذا وُلِّدَ  من بطاركة الكرازة المرقسية.

القديس بالفيوم من أبوين مسيحيين أسمياه 

 .وقد ربياه تربية مسيحية حقيقية ،يوسف

وترهب بدير القديس الأنبا ولما كبر مضى 

وكان يفضل  .وقد احبه الرهبان ،أنطونيوس

ً  ،الخلوة عن الاختلاط بالناس  .فرسموه قسا

فرسموه يوم  ،اختاره الرب للبطريركيةثم 

 1769 للشهداء، سنة 1486سنة  ،بابة 15

 .يلاديةم

حكام وقد لاقى هذا البابا شدائد كثيرة من 

من حسن باشا القائد التركي ما البلاد ولا سي

خذ أموال البطريركية ونهب بيوت أالذي 

الطاعون حتى كما تفشى وباء . المسيحيين

 كثيرين. أفني

إخضاع بابا روما يطلب  أرسلوفي أيامه 

 ،فقام الأنبا يوساب الأبح .الكنيسة القبطية له

بالرد على هذه  ،جرجا واخميم سقفأ

ودافع عن  ،ماالرسالة وتفنيد دعوى بابا رو

ة الأرثوذكسيإيمان وعقيدة الكنيسة القبطية 

 ً لكنيسة الكاثوليكية فندمت ا ،مجيداً  دفاعا
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Pope Yoannis paid a great attention to shepherding 

his people, confirming them in the Orthodox faith. He 

participated with El-Mo’alem Ibrahim El-Gohari, the 

head scribe at that time, in restoring the monasteries and 

the churches. He also consecrated the Holy Myron in the 

church of the holy Virgin St. Mary in Haret El-Rum in 

Cairo in the year 1502 of the martyrs, 1786 AD. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. He remained on the apostolic throne for twenty-six 

years, seven months, and fourteen days. He was buried in 

the tomb of the patriarchs in the church of St. Mercurius 

Abu Saifain in Old Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .على ما فعلته

وقد اهتم البابا يوأنس برعاية شعبه 

المفاهيم الإيمانية عنده واشترك مع وتثبيت 

المعلم إبراهيم الجوهري في تعمير الأديرة 

كما قام بتكريس الميرون  .والكنائس

كنيسة القديسة العذراء مريم بحارة في 

للشهداء،  1502الروم بالقاهرة في سنة 

 .يلاديةم 1786 سنة

 بسلام بعد أنتنيح  ،سعيه الصالح أكملولما 

ستاً وعشرين أقام على الكرسي المرقسي 

ً  أربعة عشرأشهر و سبعةسنة و قل ونُ  .يوما

بكنيسة بطاركة جسده الطاهر إلى مقبرة ال

الشهيد مرقوريوس أبي سيفين بمصر 

 .القديمة

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =k> =i=e Psalm 34: 20, 15 15، 20 :33 رومزم 

 P[oic na`areh `enoukac tyrou@ ouai 

`ebol `nqytou tyrou `nnefloflef@ Je 

nenbal `mP[oic `ejen ni`;myi@ ouoh 

nefmasj ceraki `nca poutwbh. 

Allyloui`a. 

 He guards all his bones; 

not one of them is broken. 

The eyes of The Lord are on 

the righteous, and His ears 

are open to their cry. 

Alleluia. 

جميع عظامهم،  يحفظ الرب

عيني  لا تنكسر. فإن وواحدة منها

وأذنيه  ديقين،الرب على الص ِّ 

 هلليلويا. .مصغيتان إلى طلبتهم

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =b - =i Matthew 11: 2 - 10 10 – 2: 11 متي 

Iwannyc de `etafcwtem ef,y qen 

pis̀teko e;be ni`hbyoui `nte Pi`,rictoc@ 

afouwrp `n`cnau `ebol qen 

nefma;ytyc. 

And when John had 

heard in prison about the 

works of Christ, he sent two 

of his disciples. 

جْنِّ  عَ فِّي الس ِّ ا سَمِّ ا يوُحَنَّا فلَمََّ أمََّ

يحِّ أرَْسَلَ  نْ  بِّأعَْمَالِّ الْمَسِّ اثنْيَْنِّ مِّ

. هِّ يذِّ  تلَامَِّ

Pejaf naf je `n;ok pe vye;nyou 

san `ntenjoust `ebol qajwf 

`nke]uai. 

And said to Him, “Are 

You the Coming One, or do 

we look for another?” 

رُ  وَقاَلَ لهَُ: أنَْتَ هُوَ  الآتِّي أمَْ ننَْتظَِّ

 آخَرَ.

Ouoh `etafèrouẁ `nje Iycouc 

pejaf nwou@ je masenwten matame 

Iwannyc `eny`etetennau èrwou@ nem 

ny`etetencwtem `erwou. 

Jesus answered and said 

to them, “Go and tell John 

the things which you hear 

and see: 

فأَجََابهَُمَا يسَُوعُ: أذْهَباَ وَأخَْبِّرَا 

:يوُحَنَّا بِّ   مَا تسَْمَعاَنِّ وَتنَْظُرَانِّ

Je nibelleu cenau m̀bol ni[aleu 

cemosi@ nikakceht cetoubyout nikour 

cecwtem nirefmwout cetwounou 

nihyki cehisennoufi nwou. 

The blind see and the 

lame walk; the lepers are 

cleansed and the deaf hear; 

the dead are raised up and 

the poor have the gospel 

preached to them. 

رُونَ وَالْعرُْجُ يمَْشُونَ الَْعمُْيُ  يبُْصِّ

مُّ  وَالْبرُْصُ يطَُهَّرُونَ وَالصُّ

يسَْمَعوُنَ وَالْمَوْتىَ يقَوُمُونَ 

ينُ يبُشََّرُونَ.  وَالْمَسَاكِّ

Ouoh `wouniatf `mvy`ete 

`ǹferc̀kandalizec;e an `nqyt. 

And blessed is he who is 

not offended because of 

Me.” 

 .مَنْ لاَ يعَْثرُُ فِّيَّ وَطُوبىَ لِّ 

Nai de eunasenwou aferhytc 

`nje Iycouc `njoc `nnimys e;be 

Iwannyc je `etaretenì `ebol `e`psafe 

`enau èou@ `eoukas `ere ̀p;you kim `erof. 

As they departed, Jesus 

began to say to the 

multitudes concerning John: 

"What did you go out into 

the wilderness to see? A 

reed shaken by the wind? 

ابْتدََأَ يسَُوعُ  ،وَبيَْنمََا ذهََبَ هَذاَنِّ 

لْجُمُوعِّ عَنْ يوُحَنَّا:  مَاذاَ »يقَوُلُ لِّ

يَّةِّ لِّتنَْظُرُوا؟ خَرَجْتمُْ إِّلىَ ا لْبرَ ِّ

يحُ؟ أقَصََبةًَ  كُهَا الر ِّ  تحَُر ِّ

Alla `etaretenì `ebol `enau `eou@ 

`eourwmi ef,y qen han[i`hbwc `njany@ 

But what did you go out 

to see? A man clothed in 

soft garments? Indeed, those 

 ً نْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِّتنَْظُرُوا؟ أإَِّنْسَانا  لكَِّ

 ً ً  لابَِّسا ينَ  ثِّياَبا مَة؟ً هُوَذاَ الَّذِّ ناَعِّ
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hyppe ic na ni`hbwc `njany ce,y qen 

nenỳou `nniourwou. 

who wear soft clothing are 

in kings' houses. 
مَةَ هُمْ فِّي  يلَْبسَُونَ الث ِّياَبَ النَّاعِّ

 .بيُوُتِّ الْمُلوُكِّ 

Alla `etaretenì `ebol e;beou 

`enau èou`provytyc@ àha ]jw `mmoc 

nwten je ouhou`o `eou`provytyc. 

But what did you go out 

to see? A prophet? Yes, I 

say to you, and more than a 

prophet. 

نْ مَاذاَ خَرَجْتمُْ لِّتنَْظُرُوا؟ أنَبَِّي ا؟ً  لكَِّ

 ٍ نْ نبَِّي   .نعَمَْ أقَوُلُ لكَُمْ وَأفَْضَلَ مِّ

Vai gar pe vyetc̀qyout e;bytf 

je hyppe ]naouwrp `mpaaggeloc 

qajwk ouoh ef̀ecob] `mpekmwit 

`mpek`m;o. 

For this is he of whom it 

is written: ‘Behold, I send 

My messenger before Your 

face, Who will prepare 

Your way before You.’ 

ي كُتِّ  بَ عَنْهُ: هَا أنَاَ فإَِّنَّ هَذاَ هُوَ الَّذِّ

ي  ي الَّذِّ كَ مَلاكَِّ لُ أمََامَ وَجْهِّ أرُْسِّ

يقكََ قدَُّامَكَ.  يهَُي ِّئُ طَرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من  لثالثااليوم قراءات قطمارس 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

.عَلىَ  لُْقِّيَ  الأرَْضِّ ئتُْ لأِّ مَا جِّ

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

دَّ  هَا والكنه ضِّ دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ أبَِّيهِّ وَالاِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  بيَْتِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

ن ِّي فلَاَ  قُّنِّي.أكَْثرََ مِّ  يسَْتحَِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَنُِّي فلَاَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

نْ أجَْلِّي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِّ  يجَِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّي 

ي   أرَْسَلنَِّي.يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

 ْ اً بِّاسْمِّ باَر ٍ يأَ خُذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  إِّنَّهُ لاَ يضُِّ

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

بر وأبرارك نتك يلبسون الكه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نَ الشَّعْ  نْ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ بِّ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

.الإِّ   نْسَانِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّةِّ السَّابِّقةَِّ  يرُ إِّبْطَالُ الْوَصِّ نَّهُ يصَِّ فإَِّ

نْ أجَْلِّ ضُعْفِّهَا وَعَدَمِّ  هَا.مِّ  نفَْعِّ

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ  شَيْئاً.إِّذِّ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِّ وَلكَِّ

يرُ إِّدْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بِّهِّ  يصَِّ

بُ إِّلىَ   اللهِّ.نقَْترَِّ

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِّ مَا إِّنَّهُ ليَْسَ بِّدُونِّ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِّ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَِّكَ بِّدُ 

نَ الْقاَئِّلِّ  كَهَنةًَ، ا هَذاَ فبَِّقسََمٍ مِّ وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ مَلْكِّ كَاهِّ

قَ.  صَادِّ

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِّ ذلَِّكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

ناً لِّعهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَامِّ

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَِّكَ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِّيرِّ

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِّ  الْبقَاَءِّ

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِّلىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَِّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل ِّصَ أيَْضاً إِّلىَ  نْ ثمََّ يقَْدِّ فمَِّ

ينَ يتَقَدََّمُونَ بِّهِّ إِّلىَ   ،اللهِّ التَّمَامِّ الَّذِّ

ينٍ لِّيشَْفعََ إِّذْ هُوَ حَيٌّ فِّي كُ  ل ِّ حِّ

مْ.  فِّيهِّ

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَِّيقُ بِّناَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ مِّ

قدَِّ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بِّلاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِّ الْخُطَاةِّ وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .مِّ  السَّمَاوَاتِّ

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْطِّ الَّذِّ

مَ ذبََائِّحَ  ثلُْ رُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ أنَْ يقُدَ ِّ مِّ

هِّ ثمَُّ عَنْ  لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِّ أوََّ

ةً لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِّ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

دَةً،  نفَْسَهُ.إِّذْ قدََّمَ  وَاحِّ

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَِّنَّ النَّامُوسَ يقُِّيمُ أنُاَساً بِّهِّ

ا كَلِّمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

ً الْقسََمِّ الَّتِّي بعَْدَ النَّامُوسِّ فتَقُِّيمُ ابْن  ا
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِّلىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَِّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِّ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ فِّي  هَذاَ،رَئِّيسَ كَهَنةٍَ مِّ

ينِّ عَرْشِّ  الْعظََمَةِّ فِّي  يمَِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ما ِّ  خَادِّ لِّلأقَْدَاسِّ وَالْمَسْكَنِّ الْحَقِّيقِّي 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إِّنْسَانٌ.الَّذِّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِّكَيْ يقُدَ ِّ

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئِّحَ.قرََابِّينَ  فمَِّ

مُهُ.يكَُونَ لِّهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِّ لمََا كَ  انَ فإَِّ

ناً، ينَ  كَاهِّ إِّذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِّ

مُونَ قرََابِّينَ حَسَبَ  .يقُدَ ِّ  النَّامُوسِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

ينَ يَ  يَّاتِّ الَّذِّ بْهَ السَّمَاوِّ مُونَ شِّ خْدِّ

لَّهَا، يَ إِّلىَ مُوسَى  وَظِّ كَمَا أوُحِّ

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِّ

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ فِّي  ي أظُْهِّ ثاَلِّ الَّذِّ حَسَبَ الْمِّ

.  الْجَبلَِّ

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِّ وَلكَِّ

يطٌ أيَْضاً  قْدَارِّ مَا هُوَ وَسِّ أفَْضَلَ بِّمِّ

يدَ  أعَْظَمَ،لِّعهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِّ

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بِّلاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِّكَ الأوََّ فإَِّ

عٌ   لِّثاَنٍ.لمََا طُلِّبَ مَوْضِّ

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَِّماً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم ِّ بُّ حِّ تأَتِّْي يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ وَمَعَ بيَْتِّ يهَُوذاَ 

يداً.عَهْداً   جَدِّ

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئِّهِّ ي عَمِّ لاَ كَالْعهَْدِّ الَّذِّ

نْ  جَهُمْ مِّ خُْرِّ مْ لأِّ هِّ يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِّيدَِّ

صْرَ،أرَْضِّ  لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فِّي  مِّ

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِّ بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِّ

 تِّلْكَ الأيََّامِّ يقَوُلُ بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ بعَْدَ 

: بُّ ي فِّي  الرَّ يسِّ أجَْعلَُ نوََامِّ

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِّهِّ  قلُوُبِّهِّ

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِّلهَا

 ً  .لِّي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

دٍ قرَِّ  يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِّمُونَ كُلُّ وَاحِّ

دٍ أخََاهُ  فِّ  قاَئِّلاً:وَاحِّ ،اعْرِّ بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَِّي مِّ يعَ سَيعَْرِّ لأنََّ الْجَمِّ

مْ إِّلىَ  هِّ يرِّ مْ.صَغِّ هِّ  كَبِّيرِّ
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ ِّي أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ  هِّ  آثاَمِّ

مْ فِّي  ياَتِّهِّ وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يداً  لَ.عَتَّقَ  ،فإَِّذْ قاَلَ جَدِّ ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ مِّ مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِّ

. حْلالَِّ ضْمِّ  الاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إِّلىَ غَايسَُ الْحَبِّيبِّ الَّذِّ

بُّهُ  .أنَاَ أحُِّ ِّ  بِّالْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

حاً  يحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِّ مَا أنََّ كَ  وَصَحِّ

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَجِّ

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

اً إِّذْ حَضَرَ إِّخْوَةٌ  د  حْتُ جِّ لأنَ ِّي فرَِّ

ي  ِّ الَّذِّ دُوا بِّالْحَق  كَمَا أنََّكَ  فِّيكَ،وَشَهِّ

.تسَْلكُُ  ِّ  بِّالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِّي فرََحٌ أعَْظَمُ مِّ

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِّالأمََانةَِّ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

خْوَةِّ وَإِّلىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِّلىَ الإِّ

.  الْغرَُباَءِّ

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا بِّمَحَبَّتِّكَ أمََامَ  ينَ شَهِّ الَّذِّ

. ينَ تفَْعلَُ حَسَناً إِّذاَ  الْكَنِّيسَةِّ الَّذِّ

قُّ شَيَّعْتهَُمْ   للهِّ.كَمَا يحَِّ

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

هِّ خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْلِّ اسْمِّ لأنََّهُمْ مِّ

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِّ  الأمَُمِّ

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَِّ

، لِّينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِّ لِّكَيْ نكَُونَ عَامِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إِّلىَ  نَّ  الْكَنِّيسَةِّ وَلكَِّ

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُِّ يفِّسَ الَّذِّ يوُترِّْ دِّ

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ ِّ نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ إِّذاَ جِّ مِّ

راً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِّأعَْمَالِّهِّ الَّتِّي  هَاذِّ

وَإِّذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِّيثةٍَ.بِّأقَْوَالٍ 

، هِّ خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِّهَذِّ وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الإِّ

ينَ  يدُونَ،الَّذِّ نَ  يرُِّ وَيطَْرُدُهُمْ مِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِّالشَّر ِّ بلَْ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِّالْخَيْرِّ

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِّ،مِّ

رِّ   اللهَ.يبُْصِّ

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِّ ترِّْ يمِّ دِّ

 ِّ نَ الْحَق  ،وَمِّ هِّ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.هِّ  صَادِّ

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّنِّي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِّي كَثِّيرٌ  تُ لكَِّ

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إِّليَْكَ بِّحِّ  وَقلَمٍَ.أرُِّ

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّنِّي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِّ وَلكَِّ

 لِّفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل ِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل ِّمْ سَ  الأحَِّ

مْ  بَّاءِّ بِّأسَْمَائِّهِّ  .عَلىَ الأحَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لِّ لاَ يأَخُْذاَنِّهِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعاً مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِّيمُوثاَوُسُ  تِّلْمِّ

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَِّ يَّةٍ مُؤْمِّ هُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ  وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِّ

 .وَإِّيقوُنِّيةََ فِّي لِّسْتِّرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّ  ينَ فِّي بِّهَا الرُّ ذِّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ   فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 3 

 بؤونةمن شهر الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Alladius, the Bishop 

2. The Departure of St. Abraam, Bishop of Fayyom and 

Giza 

3. The Departure of the Ascetic St. Martha of Egypt 

 للاديوس الأسقفا. استشهاد القديس 1

 أسقف الفيوم والجيزة ،نياحة الأنبا أبرآم. 2

 نياحة القديسة مرثا المصرية الناسكة. 3

1. The Martyrdom of St. Alladius, the Bishop 

On this day, St. Alladius, bishop of one of the 

countries of the East, was martyred. One day, he rebuked 

governor Euolikos for worshipping the idols. The 

governor replied, “If I am, in your opinion an apostate, 

 للاديوس الأسقفاالقديس استشهاد . 1

القديس استشهد  ،في مثل هذا اليوم

وذلك  .للاديوس أسقف إحدى بلاد المشرقا

يوبخ الوالي أنه كان في يوم من الأيام 

فقال له  .لأصنامليوليكوس على عبادته 
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because I do not worship Him who was crucified, I shall 

make you also forsake worshipping Him.” Then the 

governor handed him to one of his officers, who tortured 

Alladius without mercy for one year. When he did not 

turn away from his firm intention, he lit a fire in a pit and 

threw him in it, but no harm came upon him. Many 

believed when they witnessed this miracle, and the 

governor ordered them beheaded thus they received the 

crown of martyrdom. Finally, they beheaded the saint, 

and he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

لأني لا جاحداً إذا كنت في نظرك " :الوالي

ً  ،مصلوبأعبد ال  فها أنا أجعلك أنت أيضا

. ثم سلمه لأحد نوابه وأمره "تترك عبادته

ولما لم  كاملة.ه بلا رحمة مدة سنة بأن يعذ

أوقد نارا في حفرة  ،ينثن عن عزمه الصادق

من  فآمن جمع كثير .هؤذوطرحه فيها فلم ت

أمر ف الحاضرين لما رأوا هذه المعجزة.

إكليل  جميعاً ونالوا الوالي بقطع رؤوسهم

نال ف ،القديسقطعوا رأس  ،وأخيراً  الشهادة.

 .إكليل الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Abraam, Bishop of Fayyom 

and Giza 

On this day also, of the year 1630 of the martyrs, 

1914 AD, the great saint Anba Abraam, Bishop of 

Fayyom and Giza, departed. This saint was born in in the 

year 1545 of the martyrs, 1829 AD, in the city of Delga 

(Menia governorate), to godly parents. They called him 

Paul (Boulos) Ghobrial and brought him up with a 

Christian upbringing. They sent him to the church school 

(Kutab), where he learned religious subjects, memorized 

the psalms and praises and studied the Holy Scriptures. 

Anba Yousab, Bishop of Sunabo, ordained him a deacon 

for the church of Delga. 

This saint loved the life of asceticism, prayers and 

seclusion from a young age. When he grew, he became a 

monk at the age of nineteen-years old at the monastery of 

St. Mary, known as El-Muharraq monastery, with the 

name of Paul El-Muharraqi. He was meek, humble, had a 

pure life and he prayed much in solitude. Accordingly, 

the monks loved him. When Anba Yakobos, bishop of El-

Menia, heard of him, he summoned him to serve the 

diocese. He ordained him a priest in the year 1863 AD. 

After he served the diocese for a period of time, he 

returned to his monastery for the sake of his own soul’s 

salvation.  

In the monastery, they ordained him hegumen and 

appointed him abbot for the monastery. He cared for the 

poor and worked to improve the condition of the 

monastery spiritually and financially. He developed and 

improved its agriculture land. 

As he increased his charity toward the poor, some of 

the monks became more resentful of him. They 

complained against him to Anba Morcos, Metropolitan of 

Beheira, who was the acting Patriarch after the departure 

 أسقف الفيوم والجيزة ،نياحة الأنبا أبرآم. 2

 ، سنةللشهداء 1630وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس العظيم الأنبا  ة،ميلادي 1914

أبرآم أسقف الفيوم والجيزة. وُلِّدَ هذا القديس 

 1829 ، سنةللشهداء 1545في سنة 

ببلدة دلجا )دلجا: قرية كبيرة  ميلادية،

بمركز دير مواس محافظة المنيا(، من أبوين 

تقيين، فسمياه بولس غبريال، وربياه تربية 

م لم العلومسيحية، وأدخلاه كُتاب القرية فتع

الدينية وحفظ المزامير والتسبحة ودرس 

الكتاب المقدس. فرسمه الأنبا يوساب أسقف 

 .صنبو شماساً على كنيسة دلجا

والصلاة  كحياة النسهذا القديس أحب 

هب وهو والوحدة من صغره. ولما كبر،  ترَّ

في التاسعة عشر من عمره بدير القديسة 

العذراء مريم المعروف بالمحرق وسُمي 

ً  .بولس المحرقي متواضعاً طاهر  كان وديعا

، فأحبَّه الرهبان. نفرادالاالسيرة، كثير 

وسمع به الأنبا ياكوبوس أسقف المنيا، 

فاستدعاه ليخدم بالمطرانية، ورسمه قساً في 

. وبعد أن خدم مدة في ميلادية 1863سنة 

، طلب العودة إلى ديره لأجل المطرانية

 خلاص نفسه.

رسموه قمصاً وأقاموه  ،هعاد إلى دير ولما

فاهتم بالفقراء، كما اهتم  .رئيساً للدير

بتحسين حالة الدير روحياً ومادياً وإصلاح 

 .أراضيه الزراعية

ازداد  ،وكان كلما ازداد إحساناً على الفقراء

وقدموا ضده  .ضيق بعض الرهبان منه

شكاوى إلى الأنبا مرقس مطران البحيرة، 

نياحة البابا ل قائمقام البطريرك، نظراً 
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of Pope Demetrius II. Anba Morcos accepted their 

complaints and deposed Fr. Boulos, as the abbot of their 

monastery.  

Shortly after his dismissal, he left along with some of 

his disciples and went to El-Baramous monastery. The 

abbot of El-Baramous monastery at that time was 

hegumen Youhanna the Scribe, who later became Pope 

Kyrillos V, the 112th Patriarch. In the year 1881 AD, 

Pope Kyrillos V, consecrated him a bishop for the 

diocese of Fayyom and Giza, by the name of Anba 

Abraam. 

During his episcopate, he became famous for two 

attributes: The first was his charity toward the multitudes 

of poor and the needy. The second was his prayer of faith. 

Many miracles and signs were performed through his 

prayers. His fame was spread to all parts of Egypt and 

abroad. 

Anba Abraam was well read of the holy books. He 

was an ascetic and simple in his food and clothing. He 

was in the habit of praying with the people the daily 

Vespers Prayer in the church, explaining to them the 

Holy Bible and answering their questions. 

After he shepherded his flock with best of care, he 

departed in peace. Multitudes of Christians and non-

Christians walked in his funeral precession. His pure 

body was laid in the tomb, which was prepared for him in 

the monastery of Abu Saifain in El-Ezab in Fayyom. 

Many miracles were manifested from his body after his 

departure. 

Through divine providence, the body of this saint was 

honored during the papacy of Pope Shenouda III and the 

episcopacy of Anba Abraam, who was consecrated 

bishop of Fayyom in the year 1985 AD. The pure body 

was relocated from his tomb under the sanctuary in the 

middle of May, year 1987 AD, and was placed in a new 

reliquary. It remained under the main sanctuary in the 

church until the 2nd of June, 1987 AD, when the pure 

body was placed in the shrine that was prepared for it in 

his new sanctuary, in the presence of many of our fathers 

the bishops, 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

بل شكواهم وعزله من فق .ديمتريوس الثاني

 رئاسة الدير.

ترك دير المحرق هو  ،وبعد فترة وجيزة

موس. اوبعض تلاميذه وذهبوا إلى دير البر

وكان رئيسه في ذلك الوقت القمص يوحنا 

صار فيما بعد البابا كيرلس الناسخ الذي 

 .112س، البطريرك الخام

سمه البابا ر ميلادية، 1881وفى سنة 

كيرلس الخامس أسقفاً لإيبارشية الفيوم 

. وقد اشتهر في الأنبا أبرآمباسم  والجيزة

عطاياه الكثيرة  ،مدة أسقفيته بأمرين: الأول

صلاة الإيمان  ،والثاني .للفقراء والمساكين

التي جرت بواسطتها آيات ومعجزات كثيرة 

 .حتى ذاع اسمه في جميع الأماكن

على الكتب  الاطلاعكان الأنبا أبرآم واسع و

المقدسة، كما كان ناسكاً بسيطاً في مأكله 

وكانت له عادة أن يصلى يومياً مع  .وملبسه

الشعب صلاة الغروب بالكنيسة ثم يفسر لهم 

 لكتب المقدسة ويجيب على أسئلتهم.ا

تنيَّح  ،وبعد أن رعى شعبه أحسن رعاية

 ين وغيرفشيعه الجميع من مسيحي. بسلام

مسيحيين ووضع جسده الطاهر في المقبرة 

التي كان أعدها بدير أبى سيفين بالعزب 

 .بالفيوم، وقد ظهرت من جسده آيات كثيرة

ولما شاءت العناية الإلهية أن تكرم جسد هذا 

 ،الثالث ةالقديس في عهد قداسة البابا شنود

وحبرية الأنبا أبرآم أسقف الفيوم الذي سُيم 

تم نقل الجسد الطاهر  دية،ميلا 1985سنة 

من مقبرته أسفل الهيكل في منتصف مايو 

 ،ووضع في صندوق جديد ميلادية، 1987

 2ظل أمام الهيكل الرئيسي بالكنيسة إلى يوم 

حيث تم وضع الجسد  ميلادية، 1987يونيو 

الطاهر في المقصورة المعدة له بالمزار 

ضور عدد كبير من الآباء الجديد بح

 .الأساقفة

 كة صلواته فلتكن معنا. آمين.بر

3. The Departure of the Ascetic St. Martha of Egypt 

On this day also, the ascetic St. Martha, departed. She 

was born in one of the cities of Egypt, to wealthy 

Christian parents. She lived an immoral life. On the Feast 

of the Nativity, she went to the church, but the deacon in 

 نياحة القديسة مرثا المصرية الناسكة. 3

وفيه أيضاً تنيَّحت القديسة مرثا الناسكة. 

بإحدى مدن مصر من القديسة هذه وُلِّدَت 

أبوين مسيحيين غنيين وسارت سيرة رديئة. 
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charge prevented her from entering because of her bad 

reputation. A confrontation took place between them, and 

when the Bishop heard the clamor, he came to see what 

had happened. When he saw the girl, he said to her, “Do 

you not know, my daughter, that the house of God is 

holy, and only the pure enter it?” She was touched by his 

words and wept and replied, “Accept me O my father, for 

I am repentant from this instant, and have decided not to 

go back to my sinful life.” The bishop said to her, “If it is 

true what you have just said, go and bring back here all 

your silk clothes and gold ornaments.” 

She went quickly and brought back all of her clothes 

and ornaments and gave them to the Bishop. He ordered 

to sell all what she brought and distribute the money on 

the poor and the needy. He put on her the monastic garb 

and sent her to one of the convents. She fought a great 

spiritual fight with profound worship for twenty-five 

years, during which she did not go out of the door of the 

convent, then departed in peace. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

كنيسة وفى أحد الأيام أرادت أن تذهب إلى ال

فمنعها الشماس المسئول  ،دالميلاليلة عيد 

وحدثت بينهما  .من الدخول لرداءة سيرتها

مشادة سمعها الأسقف، فأتى ليعلم السبب 

أما تعلمين يا ابنتي أن : "قال لها ،فلما رآها

 .بيت الله مقدس ولا يدخله إلا الطاهرون"

 :تأثرت من هذا الكلام وبكت بشدة وقالت له

أبى فإني تائبة من هذه اللحظة اقبلني يا "

". ممة على عدم الرجوع إلى الخطيةومص

فقال لها: "إن كان الأمر كما تقولين 

 .فاحضري ملابسك وحليك الذهبية"

فمضت بسرعة وحملت كل ما كان لها 

فباعه ووزع  .وأحضرته إلى الأب الأسقف

ثم ألبسها  .ثمنه على الفقراء والمساكين

فجاهدت  ،ر للعذارىالإسكيم وأرسلها إلى دي

جهاداً عظيماً وتعمقت في حياتها الروحية 

لم تخرج خلالها من باب  ،سنة 25لمدة 

 .الدير ثم تنيَّحت بسلام

 آمين. بركة صلواتها فلتكن معنا.

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِّ

 إِّلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer`mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَِّدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَهِّ

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََتِّ الط ِّ قدَْ جَاءَتْ وَلكَِّ

دَّةَ لِّسَببَِّ الْفرََحِّ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِّ

.وُ لأنََّهُ قدَْ  دَ إِّنْسَانٌ فِّي الْعاَلمَِّ  لِّ

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ.  فأَنَْتمُْ كَذلَِّكَ عِّ

ن ِّي سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَِّ

نْكُمْ.وَلاَ ينَْزِّ   عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِّ
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 ئاً.شَيْ مِّ لاَ تسَْألَوُننَِّي وَفِّي ذلَِّكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْطِّ نَ الآبِّ بِّاسْمِّ  .طَلبَْتمُْ مِّ

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي.  إِّلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِّاسْمِّ

لاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  لِّيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِّ

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتِّْي قدَْ كَلَّمْتكُُمْ  بِّهَذاَ بِّأمَْثاَلٍ وَلكَِّ

مُكُمْ أيَْضاً بِّأمَْثاَلٍ  ينَ لاَ أكَُل ِّ سَاعَةٌ حِّ

 بِّرُكُمْ عَنِّ الآبِّ علانَِّيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ تطَْلبُوُنَ بِّاسْمِّ

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِّن ِّي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْلِّ  مِّ

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِّ

ِّ أحَْببَْتمُُونِّي وَآمَنْتمُْ أنَ ِّ  نْدِّ اللََّّ نْ عِّ ي مِّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْدِّ الآبِّ وَقدَْ أتَيَْتُ إِّلىَ نْ عِّ  خَرَجْتُ مِّ

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِّ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِّلىَ الآبِّ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ قاَلَ  لهَُ تلامَِّ

داً.علانَِّيةًَ وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِّ
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ بِّكُل ِّ شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِّ

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِّهَذاَ 

نُ  ِّ خَرَجْتَ. نؤُْمِّ نَ اللََّّ  أنََّكَ مِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِّ

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِّ الآنَ 

قوُنَ فِّيهَا كُلُّ  تِّهِّ تتَفَرََّ دٍ إِّلىَ خَاصَّ وَاحِّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ  وَتتَرُْكُوننَِّي وَحْدِّ

ي. ي لأنََّ الآبَ مَعِّ  وَحْدِّ

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ لِّيكَُونَ لكَُمْ فِّيَّ 

يقٌ  سلامٌَ. فِّي الْعاَلمَِّ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِّ

نْ ثِّقوُا: أَ   .ناَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ وَلكَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الرابع اليوم قراءات قطمارس 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

، ويتنعمون ويتهللون أمام الله

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ فِّي وَسَطِّ ذِّ هَا أنَا أرْسِّ

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِّ وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَامِّ

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاسِّ لأنََّهُمْ  نِّ احْذرَُوا مِّ وَلكَِّ

سَيسُْلِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَفِّي 

مْ  هِّ عِّ  .يجَْلِّدُونكَُمْ مَجَامِّ

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِّ

.أجَْلِّي شَهَادَةً لهَُمْ   وَلِّلأمَُمِّ

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بِّمَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فِّي تِّلْكَ 

.السَّاعَةِّ مَا تتَكََلَّمُونَ   بِّهِّ

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِّ مِّ

ي يتَكََلَّمُ فِّيكُمْ. أبَِّيكُمُ   الَّذِّ

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ 

عَلىَ وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ 

مْ  يهِّ  وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
يعِّ  نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

نْ أجَْلِّ  ي.مِّ ي يصَْبِّرُ  اسْمِّ نِّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.إِّلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

ينةَِّ  هِّ الْمَدِّ وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فِّي هَذِّ

نِّ ي الْحَقَّ فإَِّ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِّلىَ 

لوُنَ مُدُنَ إِّسْرَائِّيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِّ 

نْسَانِّ   .حَتَّى يأَتِّْيَ ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

كُمْ.فاَنْظُرُوا إِّلىَ  لأنََّهُمْ  نفُوُسِّ

سَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَتجُْلدَُونَ 

عَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ  فِّي مَجَامِّ

نْ أجَْلِّي شَهَادَةً وَمُلوُكٍ   لهَُمْ.مِّ

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً بِّالإِّ  ي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ يلِّ فِّ وَينَْبغَِّ ي نْجِّ

يعِّ  .جَمِّ  الأمَُمِّ

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِّيسَُل ِّمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  نْ قبَْلُ بِّمَا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ مِّ

يتمُْ فِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ  بلَْ مَهْمَا أعُْطِّ

فبَِّذلَِّكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

ينَ الْمُتكََل ِّ  وحُ الْقدُُسُ.مِّ  بلَِّ الرُّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ  يهِّ  الِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

نْ  يعِّ مِّ نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

ي.أجَْلِّ  ي يصَْبِّرُ إِّلىَ  اسْمِّ نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

نَ  ي احْتمََلَ مِّ فتَفَكََّرُوا فِّي الَّذِّ

هِّ  مُقاَوَمَةً  الْخُطَاةِّ  ثلَْ هَذِّ هِّ مِّ لِّنفَْسِّ

كُمْ. لُّوا وَتخَُورُوا فِّي نفُوُسِّ  لِّئلَاَّ تكَِّ

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّ  ينَ مِّ لمَْ تقُاَوِّ دِّ مُجَاهِّ

يَّةِّ  دَّ الْخَطِّ  .ضِّ

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

بكُُمْ  ي يخَُاطِّ يتمُُ الْوَعْظَ الَّذِّ وَقدَْ نسَِّ

ي ياَ ابْنِّي لاَ تحَْتقَِّرْ »كَبنَِّينَ:  بَ تأَدِّْ

ِّ، وَلاَ تخَُرْ إِّذاَ وَبَّخَكَ. ب   الرَّ
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Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ  بُّهُ الرَّ ي يحُِّ  يؤَُدِّ بهُُ،لأنََّ الَّذِّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِّدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

لكُُمُ  يبَ يعُاَمِّ لوُنَ التَّأدِّْ إِّنْ كُنْتمُْ تحَْتمَِّ

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِّ بهُُ  كَالْبنَِّينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

نْ إِّنْ كُنْتمُْ بِّلاَ  يبٍ،وَلكَِّ قدَْ صَارَ  تأَدِّْ

يعُ شُرَكَاءَ  ،الْجَمِّ  فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِّيهِّ

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ناَ  ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِّ

بِّينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِّ 

د اً لأبَِّي الأرَْوَاحِّ   فنَحَْياَ؟بِّالأوَْلىَ جِّ

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

 بَ لِّيلةًَ حَسَ لأنََّ أوُلئَِّكَ أدََّبوُناَ أيََّاماً قَ 

مْ  ا هَذاَ فلَأجَْلِّ وَأمََّ  اسْتِّحْسَانِّهِّ

كَ فِّي قدََاسَتِّهِّ ، لِّ الْمَنْفعَةَِّ   .كَيْ نشَْترَِّ

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

رِّ لاَ  يبٍ فِّي الْحَاضِّ نَّ كُلَّ تأَدِّْ  وَلكَِّ

لْحَزَنِّ يرَُى أنََّ  لْفرََحِّ بلَْ لِّ ا هُ لِّ . وَأمََّ

بوُ ينَ يتَدََرَّ ي الَّذِّ يراً فيَعُْطِّ  نَ بِّهِّ أخَِّ

 .ثمََرَ بِّرٍ  لِّلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

يةََ  يَ الْمُسْترَْخِّ مُوا الأيَاَدِّ لِّذلَِّكَ قَّوِّ

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ
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Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِّكُمْ مَسَالِّكَ 

فَ  مُسْتقَِّيمَةً،  ،الأعَْرَجُ لِّكَيْ لاَ يعَْتسَِّ

يِّ    يشُْفىَ.بلَْ بِّالْحَرِّ

{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

يعِّ،اِّتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ   الْجَمِّ

وَالْقدََاسَةَ الَّتِّي بِّدُونِّهَا لنَْ يرََى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

بَّ أيَُّهَا  بوُا الْبلَْوَى  اءُ،الأحَِّ لاَ تسَْتغَْرِّ

قةََ الَّتِّي بيَْنكَُمْ  ثةٌَ،الْمُحْرِّ لأجَْلِّ  حَادِّ

امْتِّحَانِّكُمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

يبٌ.  غَرِّ

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

يحِّ  بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فِّي آلامَِّ الْمَسِّ

افْرَحُوا لِّكَيْ تفَْرَحُوا فِّي اسْتِّعْلانَِّ 

هِّ  ينَ.أيَْضاً مَجْدِّ جِّ  مُبْتهَِّ

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

يحِّ فطَُوبىَ  إِّنْ عُيِّ رْتمُْ بِّاسْمِّ الْمَسِّ

لُّ  لكَُمْ، لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِّ وَاللهِّ يحَِّ

مْ فيَجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. هَتِّهِّ نْ جِّ ا مِّ أمََّ

، هَتِّكُ  عَليَْهِّ نْ جِّ ا مِّ دُ.مْ وَأمََّ  فيَمَُجَّ
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Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

قٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِّلٍ أوَْ   سَارِّ

لِّ  ،أوَْ فاَعِّ لٍ فِّي أمُُورِّ  شَرٍ  أوَْ مُتدََاخِّ

. هِّ  غَيْرِّ

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

يٍ  فلَاَ  يحِّ نْ إِّنْ كَانَ كَمَسِّ  يخَْجَلْ،وَلكَِّ

نْ هَذاَ  دُ اللهَ مِّ .بلَْ يمَُجِّ   الْقبَِّيلِّ

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

بْ  نْ لأنََّهُ الْوَقْتُ لاِّ تِّدَاءِّ الْقضََاءِّ مِّ

لاً  اللهِّ.بيَْتِّ  نَّا،فإَِّنْ كَانَ أوََّ فمََا  مِّ

يلَ  يعوُنَ إِّنْجِّ ينَ لاَ يطُِّ يَ نِّهَايةَُ الَّذِّ هِّ

 اللهِّ؟

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`ǹacebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإِّنْ كَانَ الْباَرُّ بِّالْجَهْدِّ 

ئُ أيَْنَ  رُ وَالْخَاطِّ ؟فاَلْفاَجِّ  يظَْهَرَانِّ

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

يئةَِّ  فإَِّذاً، ينَ يتَأَلََّمُونَ بِّحَسَبِّ مَشِّ الَّذِّ

عُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا  اللهِّ فلَْيسَْتوَْدِّ

ينٍ لِّخَالِّقٍ   .فِّي عَمَلِّ الْخَيْرِّ  أمَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِّ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

ي كَلَّمَ  يَّةِّ كَمَا أمََرَ الَّذِّ آباَئِّناَ فِّي الْبرَ ِّ

ثاَلِّ  مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِّ

ي كَانَ قدَْ رَآهُ.  الَّذِّ

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتِّي أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إِّذْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فِّي مُلْكِّ الأمَُمَ 

نْ وَجْهِّ آباَئِّناَ  ينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِّ الَّذِّ

 إِّلىَ أيََّامِّ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

ي وَجَدَ نِّعْمَةً أمََامَ اللهِّ وَالْتمََسَ  الَّذِّ

لهَِّ يعَْقوُبَ. دَ مَسْكَناً لإِّ  أنَْ يجَِّ

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
نَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.  وَلكَِّ

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لَ  نَّ الْعلَِّيَّ لاَ يسَْكُنُ فِّي هَياَكِّ لكَِّ

ي كَمَا يقَوُلُ  مَصْنوُعَةٍ بِّالأيَاَدِّ

:  النَّبِّيُّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

يٌّ لِّي وَالأرَْضُ  السَّمَاءُ كُرْسِّ

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِّي  ئٌ لِّقدََمَيَّ مَوْطِّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتِّي.  يقَوُلُ الرَّ
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My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
هِّ الأشَْياَءَ  ي صَنعَتَْ هَذِّ ألَيَْسَتْ يدَِّ

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِّ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنِّينَ  ياَ قسَُاةَ الرِّ 

أنَْتمُْ دَائِّماً  ،بِّالْقلُوُبِّ وَالآذاَنِّ 

وحَ  مُونَ الرُّ كَمَا كَانَ  قدُُسَ.الْ تقُاَوِّ

 .كَذلَِّكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

دْهُ آباَؤُكُمْ  أيَُّ الأنَْبِّياَءِّ لمَْ يضَْطَهِّ

ينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا  وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِّ

يءِّ الْباَرِّ  الَّ  ي أنَْتمُُ الآنَ بِّمَجِّ ذِّ

يهِّ وَقاَتِّلِّيهِّ  رْتمُْ مُسَلِّ مِّ  .صِّ

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

ينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِّترَْتِّيبِّ   الَّذِّ

 «؟مَلائَِّكَةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

عوُا هَذاَ حَنِّقوُا  ا سَمِّ مْ فلَمََّ بِّقلُوُبِّهِّ

مْ عَليَْهِّ  وا بِّأسَْناَنِّهِّ  .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِّلىَ السَّمَاءِّ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِّ الْقدُُسِّ  نَ الرُّ فرََأىَ  ،مُمْتلَِّئٌ مِّ

ينِّ مَجْدَ اللهِّ وَيسَُ  وعَ قاَئِّماً عَنْ يمَِّ

 .اللهِّ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِّ » فقَاَلَ:

نْسَانِّ قاَئِّماً عَنْ  مَفْتوُحَةً وَابْنَ الإِّ

ينِّ اللهِّ   .«يمَِّ

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

يمٍ وَسَدُّوا  فصََاحُوا بِّصَوْتٍ عَظِّ

ا عَليَْهِّ بِّنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

دَةٍ   .وَاحِّ
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au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 
one accord; 

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

ينةَِّ  جَ الْمَدِّ  وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِّ

جْليَْ  نْدَ رِّ وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِّياَبهَُمْ عِّ

 لُ.شَابٍ  يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتِّفَ 

بُّ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  يسَُوعُ الرَّ

ي  «.اقْبلَْ رُوحِّ

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِّ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

يمٍ  مْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بِّصَوْتٍ عَظِّ قِّ

يَّةَ  هِّ الْخَطِّ  وَإِّذْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِّ

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau `nje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

ياً بِّقتَلِّْهِّ  وَكَانَ  حدث و .شَاوُلُ رَاضِّ

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .دا الرسلوالسامرة ما ع

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Baunah 4 

 بؤونةمن شهر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Shenosy (Sanusi) 

2. The Martyrdom of St. John of Heraclia 

3. The Martyrdom of the Saints Anba Amoun and the 

Righteous Sophia, his Sister 

4. The Departure of St. Aba-Hor 

5. The Departure of Pope Yoannis VIII, the 80th Patriarch 

of Alexandria 

 سينوسيوسستشهاد القديس ا. 1

 استشهاد القديس يوحنا الهرقلي. 2

استشهاد القديس الأنبا آمون والبارة . 3

 أخته صوفية

 نياحة القديس أباهور. 4

، الثامننياحة القديس البابا يوأنس . 5

ن من بطاركة الكرازة يالثمان البطريرك

 المرقسية

1. The Martyrdom of St. Shenosy (Sanusi) 

On this day, St. Sanusi (Shenosy), who was from 

Balkim (district of Senta, Gharbia governorate), was 

martyred. He tended to the sheep, and in spite of his 

young age, his heart was full of the love of The Lord 

Christ. He was kind to the poor and the needy; he spent 

his day fasting and gave his food to the shepherds. 

One night, the angel of The Lord appeared to him and 

commanded him to confess The Lord Christ before the 

governor to receive the crown of martyrdom. When he 

told his mother, she encouraged him. He had heard about 

a righteous woman, who also desired to receive the crown 

of martyrdom. He went to her and took her with him to 

Aursanos, the governor, and declared before him their 

faith. 

He ordered them tortured, until she receive the crown 

of martyrdom. The governor continued tormenting 

Sanusi, however, The Lord comforted and strengthened 

him. When the Governor failed to change his conviction, 

he sent him to the Governor of Ansena (Antinoe), who 

tortured him severely. Then, he ordered to behead the 

saint, thus he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 سينوسيوس ستشهاد القديسا. 1

اليوم استشهد القديس  ذافي مثل ه

ة يالذي من بلكيم )بلكيم: قر سينوسيوس

كان راعياً  .بمركز السنطة محافظة الغربية(

كان قلبه مملوءاً  ،هسن للغنم، ورغم صغر

محباً للفقراء  ،بمحبة السيد المسيح

فكان يقضى اليوم صائماً ويعطى  .والمساكين

 طعامه للرعاة.

أمره أن ظهر له ملاك الرب و ،وفى ذات ليلة

يعترف بالسيد المسيح أمام الوالي لينال 

 .شجعته ،ولما أخبر أمه .إكليل الشهادة

وسمع عن امرأة تقية تشتهي أن تنال إكليل 

فذهب إليها وأخذها معه إلى  ،الاستشهاد

 .الوالي أورسانوس وأعلنا أمامه إيمانهما

 .يبهما حتى نالت هي إكليل الشهادةفأمر بتعذ

د استمر الوالي في فق ،أما سينوسيوس

تعذيبه، وكان الرب يعزيه ويقويه. ولما فشل 

أرسله إلى والي أنصنا الذي  ،الوالي معه

عذبه كثيراً ثم أمر بقطع رأسه، فنال إكليل 

 الشهادة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. John of Heraclia 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. John of Heraclia, was martyred. He was born in 

Heraclia, of Asia Minor. His father was governor during 

the reign of emperor Diocletian. He raised him with a 

Christian upbringing. When his father departed, he took 

over his father’s position. When Diocletian renounced the 

faith, he ordered him to worship the god Apollo, but the 

saint refused. He cast him in prison, where The Lord 

Christ appeared to him to encourage and comfort him. 

The emperor intended to deceive him, so he sent him 

 استشهاد القديس يوحنا الهرقلي. 2

 304 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضاً من سنة 

، استشهد القديس يوحنا الهرقلي. ميلادية

 وكان والده .وُلِّدَ في هيرقلية بآسيا الصغرى

فرباه تربية  ،والياً في عهد دقلديانوس

صار والياً عوضاً  ،ولما تنيَّح والده .مسيحية

أمره  ،لما أنكر دقلديانوس الإيمانعنه. و

اه في فألق .فرفض ،بتقديم العبادة للإله أبلون

فشجعه  ،السجن حيث ظهر له الرب يسوع

 وعزاه.
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to Egypt to collect the taxes and to renew the ruined 

pagan temples. The saint found it an opportunity to 

demolish the temples and build instead churches. When 

he saw the governor Soryakos tormenting the Christians, 

he saw the angels placing crowns on their heads. He 

immediately cried out saying, “I am Christian.” The 

governor tried to befriend him to change his council, 

however, when he failed, he bound him with iron fetters 

and sent him to Arianus, the governor of Ansena. There, 

they tortured him with the Hinbazeen, scourged him with 

whips and flayed his skin. After tormenting him with 

many tortures, they beheaded him and thus he received 

the crown of martyrdom in the region of El-Qosia, nearby 

Assiut. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

فأرسله إلى مصر  ،أراد الملك أن يخادعه

ويجدد برابي الأصنام  الضرائبليجمع 

المتهدمة. فوجدها القديس فرصة وبدأ يهدم 

ويبنى بدلها كنائس. ولما رأى  يالبراب

ر أبص ،الوالي سرياقوس يعذب المسيحيين

فصرخ  ،الملائكة تضع أكاليل على رؤوسهم

 ،فلاطفه الوالي .لوقته قائلاً: "أنا مسيحي"

فأمر أن يقيدوه بالسلاسل وأرسله  .فلم يفلح

وهناك علقوه  .إلى أريانوس والي أنصنا

 ازين وضربوه بالسياط وسلخواعلى الهنب

ا قطعو ،وبعد أن عذبوه بعذابات كثيرة .جلده

رأسه، فنال إكليل الشهادة في نواحي 

 بجوار أسيوط. ،القوصية

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of the Saints Anba Amoun and the 

Righteous Sophia, his Sister 

On this day also, the saints Anba Amoun and the 

righteous Sophia, his sister, were martyred, during the 

reign of emperor Diocletian. 

Their parents were pious and wealthy Christians. 

They raised them in the fear of God and taught them the 

Holy Bible and the church ordinances. 

When Sophia became of the age to get married, her 

parents wanted to wed her to one of the noble men, 

against her will. She prayed to God to direct her life and 

help her in keeping her virginity. She wanted to flee to 

the desert to worship God. On her way, she found the 

Christians fleeing from facing the persecution of 

Diocletian, searching for safe places in the mountains and 

caves. She asked them to guide her to Diocletian, where 

she confessed her faith in The Lord Christ. She 

admonished him for renouncing the faith and persecuting 

the innocent Christians. 

The emperor was enraged and ordered to torment her 

with every possible mean of tortures. In the evening, they 

cast her in prison, where the angel came and healed her. 

And that was repeated several times, which amazed 

Diocletian, the governor and the executioners. When he 

became weary of torturing her for her steadfastness in her 

faith, he ordered her beheaded. While she was executed, 

her brother Amoun joined her confessing his Christian 

faith. They seized him and beheaded both of them, thus 

they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

استشهاد القديس الأنبا آمون والبارة . 3

 أخته صوفية

وفيه أيضاً استشهد القديسين الأنبا آمون 

في أيام الإمبراطور  ،والبارة صوفية أخته

 دقلديانوس.

كانا أخوين لأبوين  ومن أمرهما أنهما

مسيحيين تقيين وغنيين شملوهما بالرعاية 

وربوهما في مخافة الله وعلموهما الكتب 

 المقدسة والقوانين الكنسية.

أراد  ،ولما وصلت صوفية لسن الزواج

اها من أحد النبلاء بغير والداها أن يزوج

فصلت إلى الله أن يدبر أمرها  .إرادتها

وأرادت أن  .ويساعدها على حفظ بتوليتها

 ،تهرب إلى الصحراء لتتعبد لله. وفي طريقها

وجدت الناس تهرب من وجه اضطهادات 

دقلديانوس وهم يبحثون عن أماكن آمنة في 

فطلبت منهم أن يوصلوها  .الجبال والكهوف

وهناك اعترفت أمامه  ،إلى دقلديانوس

ن ابالسيد المسيح ووبخته على إنكاره الإيم

 .لأبرارواضطهاداته للمسيحيين ا

يبها بكل أنواع فغضب الإمبراطور وأمر بتعذ

وكانوا في المساء  .العذابات الممكنة

يرمونها في السجن فيأتي الملاك ويشفيها. 

وتكرر ذلك عدة مرات حتى تعجب 

دقلديانوس والولاة والجلادون، ولما تعب 

من تعذيبها وهي متمسكة بإيمانها أمر بقطع 

ساحة وبينما هي في طريقها ل .رأسها

لحق بها أخوها آمون  ،المدينة لتنفيذ الحكم
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فقبضوا عليه وقطعوا  .معترفاً بأنه مسيحي

 رأسيهما معاً ونالا إكليل الشهادة.

 بركة صلواتهما فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of St. Aba-Hor 

On this day also, St. Aba-Hor, in the mount of El-

Amoud on the East side of the Nile, departed. He was 

born in the village of Bahgora (district of Naga 

Hammadi, Qena governorate) to Christian parents and he 

had a sister. They taught him the church subjects and he 

longed for the monastic life since his young age. 

When his parents departed, he helped his sister to get 

married and she had a blessed marriage. Then he went to 

the wilderness of Shiheet and became a monk under the 

guidance of a holy man called Ghalinikos. He lived a 

righteous life and loved praying, and persevere on it 

After the departure of his teacher, the angel of The 

Lord appeared to him and commanded him to go to El-

Amoud mount (It is the El-Swada mount, east of El-

Menia, where still exists the monastery of Aba-Hor). 

Immediately, he rose and went there and became a 

spiritual father for many of the monks. The Lord 

manifested many signs by his hands. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. The monks who were gathered around him 

smelled a sweet aroma of incense. They shrouded and 

buried him with great veneration. His pure body still 

buried under the altar of the church of El-Swada 

monastery. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نياحة القديس أباهور. 4

وفيه أيضاً تنيَّح القديس أباهور بجبل العمود 

وُلِّدَ في بهجورة )بهجورة:  .بشرق النيل

محافظة قنا(  ،ية تابعة لمركز نجع حماديقر

 .من أبوين مسيحيين فعلماه العلوم الكنسية

 .منذ حداثته شغوفاً بحياة الرهبنةوكان 

 ازَوَجَهفكانت له أخت  ،ولما تنيَّح أبواه

زيجة صالحة، ثم مضى إلى برية شيهيت 

هب على يدي رجل قديس يدعى  وترَّ

لينيكُوس وسار سيرة ة لافاضلة وأحب الص غِّ

 وداوم عليها.

ظهر له ملاك الرب  ،وبعد أن تنيَّح معلمه

وأمره بالتوجه إلى جبل العامود )جبل 

العامود: هو جبل سوادة شرق المنيا وما 

زال يوجد به دير القديس أباهور منحوتاً في 

الصخر(، فقام لوقته وذهب إلى هناك 

وأصبح أباً روحياً لكثيرين من الرهبان وقد 

 أظهر الرب على يديه عجائب كثيرة.

 فاشتم ،سن تنيَّح بسلامولما أكمل جهاده الح

الرهبان المجتمعون حوله رائحة بخور 

 .ثم قاموا بتكفينه ودفنوه بإكرام جزيل .زكية

وما زال جسده الطاهر مدفوناً تحت المذبح 

 بكنيسة دير سوادة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

5. The Departure of Pope Yoannis VIII, the 80th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1036 of the martyrs, 

1320 AD, Pope Yoannis (John) VIII, the 80th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was from Meniat Bani-Khoseb 

(currently city of El Menia), and he became a monk in the 

monastery of El-Shahran (monastery of Anba Barsoum 

El-Erian in Ma’asara, Helwan). He followed a godly 

monastic life. 

When Pope Theodosius II, departed, the bishops, the 

priests and the archons (lay leaders) unanimously agreed 

to choose him for the patriarchate. He was consecrated on 

the 19th day of Amshir, year 1016 of the martyrs, 1300 

AD. 

During his papacy, severe tribulations befell the 

Christians. They were forced to wear blue turbans, 

، الثامننياحة القديس البابا يوأنس . 5

ن من بطاركة الكرازة يالثمان البطريرك

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 1036وفيه أيضاً من سنة 

القديس البابا يوأنس ، تنيَّح ميلادية 1320

البطريرك الثمانون من بطاركة  ،الثامن

في منية هذا القديس الكرازة المرقسية. وُلِّدَ 

بنى خصيب )منية بنى خصيب: هي مدينة 

هب بدير شهران )دير  المنيا حالياً(، ترَّ

شهران: هو دير الأنبا برسوم العريان 

الياً( وسار سيرة رهبانية بمعصرة حلوان ح

 .فاضلة

جتمع ا ،ما تنيَّح البابا ثيئودوسيوس الثانيول

رأي الأساقفة والكهنة والأراخنة على 

أمشير  19اختياره بطريركاً، فرسموه يوم 
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prevented them from working in governmental offices 

and some churches were closed. 

This Pope was a contemporary of the saint Anba 

Barsoum El-Erian. 

Pope Yoannis relocated the patriarchal throne from 

El-Muallaqa church to the church of the Virgin in Haret 

Zowaila. He consecrated the Holy Myron twice, the first 

time in St. Macarius monastery in the year 1305 AD, and 

the second time in the Virgin Mary church El-Muallaqa 

in the year 1320 AD. 

 When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. He remained on the apostolic throne for twenty 

years, three months, and fifteen days. He was buried in 

El-Shahran monastery. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ميلادية. 1300 ، سنةللشهداء 1016

وفى عهده تعرض المسيحيون لاضطهادات 

قاسية، وأجبروهم على لبس العمائم الزرقاء 

ومنعوهم من العمل في دواوين الحكومة 

 وأغُلقت بعض الكنائس.

 .عاصر هذا البابا الأنبا برسوم العريان

وقد نقل كرسي البطريركية من الكنيسة 

ما ك .المعلقة إلى كنيسة العذراء بحارة زويلة

عمل الميرون المقدس مرتين، الأولى بدير 

ة والثاني ميلادية، 1305كاريوس القديس م

 .ميلادية 1320في كنيسة العذراء المعلقة 

تنيَّح بسلام بعد أن  ،أكمل سعيه الصالح ولما

سنة  عشرينجلس على الكرسي المرقسي 

ً وثلاثة أشهر و ودُفن بدير  ،خمسة عشر يوما

 .شهران

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

أحزان الصديقين، ومن كثيرة هي 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِّمُهُمْ بِّهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِّيمَا 

اً وَالْفرَ ِّ  د  يُّونَ يحَْنقَوُنَ جِّ يسِّ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِّيرَةٍ وَيصَُادِّ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

بِّينَ أنَْ  يصَْطَادُوا وَهُمْ يرَُاقِّبوُنهَُ طَالِّ

. هِّ لِّكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِّ نْ فمَِّ  شَيْئاً مِّ

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

عَ رَبوََاتُ وَفِّي أثَنْاَءِّ ذلَِّكَ إِّذِّ اجْتمََ 

الشَّعْبِّ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 : هِّ يذِّ  لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِّتلَامَِّ

يرِّ  نْ خَمِّ كُمْ مِّ زُوا لأنَْفسُِّ تحََرَّ

ياَءُ. ي هُوَ الر ِّ ي ِّينَ الَّذِّ يسِّ  الْفرَ ِّ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِّيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

proclaimed on the 

housetops.” 

لِّذلَِّكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فِّي الظُّلْمَةِّ 

يسُْمَعُ فِّي النُّورِّ وَمَا كَلَّمْتمُْ بِّهِّ 

عِّ ينُاَدَى بِّهِّ عَلىَ  الأذُنَُ فِّي الْمَخَادِّ

 السُّطُوحِّ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

بَّائِّي لاَ تخََافوُا  نْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِّ وَلكَِّ

ينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ  نَ الَّذِّ مِّ

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 
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`mmontwou `mmau `n`hli `nhoùo `eaif. 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نَ  نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِّ مَّ يكُمْ مِّ بلَْ أرُِّ

ي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ  الَّذِّ

نْ يلُْقِّيَ فِّي جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ  ولُ لكَُمْ مِّ

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِّيرَ تبُاَعُ 

نْ  دٌ مِّ ي اً هَا لَ بِّفلَْسَيْنِّ وَوَاحِّ يْسَ مَنْسِّ

 أمََامَ اللهِّ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

كُمْ  يعهَُا بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِّ أيَْضاً جَمِّ

نْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ   ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِّ اعْترََفَ بِّي قدَُّامَ 

نْسَانِّ قدَُّ  فُ بِّهِّ ابْنُ الإِّ مَ االنَّاسِّ يعَْترَِّ

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

 رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ ينُْكَ 

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

كَلِّمَةً عَلىَ ابْنِّ وَكُلُّ مَنْ قاَلَ 

ا مَنْ جَدَّفَ  نْسَانِّ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ الإِّ

وحِّ   الْقدُُسِّ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

عِّ  وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِّلىَ الْمَجَامِّ

وا  ينِّ فلَاَ تهَْتمَُّ ؤَسَاءِّ وَالسَّلاطَِّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بِّمَا أوَْ بِّمَا تحَْ  كَيْفَ  تجَُّ
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ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فِّي تِّلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِّ لأنََّ الرُّ

بُ أنَْ تقَوُلوُهُ   .«السَّاعَةِّ مَا يجَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ دَعَا عَبِّي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

داً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاحِّ

دٍ عَلىَ وَزْنتَيَْنِّ وَآ خَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِّ

.قدَْرِّ  لْوَقْتِّ . وَسَافرََ لِّ  طَاقتَِّهِّ

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ فمََ  ضَى الَّذِّ

رَبِّحَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِّهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ رَبِّحَ  وَهَكَذاَ الَّذِّ

.ضاً أيَْ   وَزْنتَيَْنِّ أخُْرَييَْنِّ

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذِّ وَأمََّ

وَأخَْفىَ فِّضَّةَ ضِّ وَحَفرََ فِّي الأرَْ 

. هِّ  سَي ِّدِّ

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي ِّدُ أوُلَ  ئِّكَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِّ

 وَحَاسَبهَُمْ.الْعبَِّيدِّ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فجََاءَ الَّذِّ

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِّلاً ياَ 

سَي ِّدُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبِّحْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ فقَاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ وَالأمَِّ الصَّ

. الْقلَِّيلِّ فَ  لْ ادْخُ أقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذِّ

ياَ سَي ِّدُ وَزْنتَيَْنِّ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 انِّ رَبِّحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِّ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ الأمَِّ الصَّ

. ادْخُلْ  الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

ابتهجوا أيها الصديقون بالرب، 

وبى ط للمستقيمين ينبغى التسبيح.

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 ً  ا.هلليلوي. هل الذي اختاره ميراثا
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإِّذْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

نْ أوُرُشَلِّيمَ  يباً مِّ مَثلَاً لأنََّهُ كَانَ قرَِّ

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِّ عَتِّيدٌ وَكَ 

.أنَْ يظَْهَرَ فِّي   الْحَالِّ

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

نْسِّ  إِّنْسَانٌ » فقَاَلَ: يفُ الْجِّ شَرِّ

هِّ  يأَخُْذَ لِّنفَْسِّ يدَةٍ لِّ ذهََبَ إِّلىَ كُورَةٍ بعَِّ

عَ.مُلْكاً   وَيرَْجِّ

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِّيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

رُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ  تاَجِّ

 .حَتَّى آتِّيَ 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ضُونهَُ  ينتَِّهِّ فكََانوُا يبُْغِّ ا أهَْلُ مَدِّ  ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِّلِّينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَةً 

يدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِّكُ   عَليَْناَ.نرُِّ

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

ينَ  أنَْ يدُْعَى إِّليَْهِّ أوُلئَِّكَ الْعبَِّيدُ الَّذِّ

فَ بِّمَا تاَجَرَ  ةَ لِّيعَْرِّ أعَْطَاهُمُ الْفِّضَّ

دٍ.كُلُّ   وَاحِّ
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ètauaic. 
that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبِّحَ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِّحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ مَّ نِّعِّ

يناً فِّي الْقلَِّيلِّ فلَْيكَُنْ  لأنََّكَ كُنْتَ أمَِّ

 نٍ.مُدُ لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِّ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:ثمَُّ جَاءَ الثَّانِّي 

لَ خَمْسَةَ   أمَْناَءٍ.عَمِّ

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضاً:فقَاَلَ لِّهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 
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Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

يَ فِّي  يرَتنَاَ نحَْنُ هِّ فإَِّنَّ سِّ

نْهَا أيَْضا ، الَّتِّي مِّ رُ  ًالسَّمَاوَاتِّ ننَْتظَِّ

 ً يحُ هُ  مُخَل ِّصا بُّ يسَُوعُ الْمَسِّ  .وَ الرَّ

Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr `mmorvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

ناَ  ي سَيغُيَ ِّرُ شَكْلَ جَسَدِّ توََاضُعِّ الَّذِّ

 ، هِّ لِّيكَُونَ عَلىَ صُورَةِّ جَسَدِّ مَجْدِّ

عَ  بِّحَسَبِّ عَمَلِّ اسْتِّطَاعَتِّهِّ أنَْ يخُْضِّ

هِّ كُلَّ شَيْءٍ   .لِّنفَْسِّ

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

بَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إِّذاً  ياَ إِّخْوَتِّي الأحَِّ

ي وَإِّكْلِّيلِّي، اثبْتُوُا  مْ، ياَ سُرُورِّ إِّليَْهِّ

بَّاءُ. ِّ أيَُّهَا الأحَِّ ب   هَكَذاَ فِّي الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

يةََ وَأطَْلبُُ إِّلىَ  أطَْلبُُ إِّلىَ أفَوُدِّ

داً  رَا فِّكْراوًَاحِّ ي أنَْ تفَْتكَِّ نْتِّيخِّ ي فِّ  سِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضاً، ياَ

دْ هَاتيَْنِّ  ي الْمُخْلِّصَ، سَاعِّ يكِّ شَرِّ

 ، يلِّ نْجِّ ي فِّي الإِّ اللَّتيَْنِّ جَاهَدَتاَ مَعِّ

ً  مَعَ أكَْلِّيمَنْدُسَ  وَباَقِّي  أيَْضا

ينَ أسَْمَاؤُهُمْ فِّي  ي، الَّذِّ لِّينَ مَعِّ الْعاَمِّ

فْرِّ الْحَياَةِّ.  سِّ

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

ينٍ وَأقَوُلُ  بِّ  كُلَّ حِّ اِّفْرَحُوا فِّي الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضاً 

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ لْمُكُمْ مَعْرُوفاً عِّ لِّيكَُنْ حِّ

. بُّ  النَّاسِّ يبٌ.الرَّ  قرَِّ

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

وا  بلَْ فِّي كُلِّ  شَيْءٍ  بِّشَيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

، لِّتعُْلمَْ  بِّالصَّلاةَِّ وَالدُّعَاءِّ مَعَ الشُّكْرِّ

لْباَتكُُمْ لدََى   اللهِّ.طِّ
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qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

requests be made known to 

God; 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

ي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ  وَسَلامَُ اللهِّ الَّذِّ

يحِّ  يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ فِّي الْمَسِّ

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

خْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ  يراً أيَُّهَا الإِّ ،أخَِّ  حَقٌّ

لٌ،كُلُّ مَا هُوَ  جَلِّيلٌ،كُلُّ مَا هُوَ   عَادِّ

رٌ،كُلُّ مَا هُوَ  ،  طَاهِّ رٌّ كُلُّ مَا هُوَ مُسِّ

يتهُُ حَسَنٌ إِّنْ كَانتَْ  كُلُّ مَا صِّ

يلةٌَ وَإِّنْ كَانَ  هِّ  مَدْحٌ،فضَِّ ففَِّي هَذِّ

رُوا  .افْتكَِّ

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi ǹqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

عْتمُُوهُ، ، فهََذاَ  وَسَمِّ وَرَأيَْتمُُوهُ فِّيَّ

 .هُ السَّلامَِّ يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإِّلَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 
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Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَِّنَّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

خْوَةُ لِّئلَاَّ تدَُانوُا يَّ الإِّ انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِّ   .وَاقِّفٌ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حْتِّمَالِّ  ثاَلاً لاِّ خُذوُا ياَ إِّخْوَتِّي مِّ

ينَ  ،الْمَشَقَّاتِّ وَالأنَاَةِّ  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

بِّ  وا تكََلَّمُ   .بِّاسْمِّ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ينَ  هَا ابِّرِّ بُ الصَّ . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِّ

عْتمُْ بِّصَبْرِّ أيَُّوبَ  بةََ اقِّ وَرَأيَْتمُْ عَ سَمِّ

بِّ   بَّ الرَّ حْمَةِّ  . لأنََّ الرَّ كَثِّيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

نْ قبَْلَ كُلِّ  شَيْءٍ ياَ إِّخْوَتِّي لاَ  وَلكَِّ

بِّالأرَْضِّ تحَْلِّفوُا لاَ بِّالسَّمَاءِّ وَلاَ 

. بلَْ لِّتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ سَمٍ آخَرَ وَلاَ بِّقَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِّئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِّ 

 .؟ فلَْيرَُتِّ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

يضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  ؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِّ

هُ نوُالْكَنِّيسَةِّ فيَصَُلُّوا عَليَْهِّ وَيدَْهَ 

بِّ    .بِّزَيْتٍ بِّاسْمِّ الرَّ
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Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يضَ وَصَ  يمَانِّ تشَْفِّي الْمَرِّ لاةَُ الإِّ

بُّ يقُِّيمُهُ  فعََلَ  ، وَإِّنْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

يَّةً تغُْفرَُ لهَْ   .خَطِّ

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ  ،اِّعْترَِّ  بِّال زَلاَّتِّ

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِّ بعَْضٍ لِّكَيْ 

رُ كَثِّيرا فِّي طِّ  تشُْفوَْا. لْبةَُ الْباَرِّ  تقَْتدَِّ

 فِّعْلِّهَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إِّنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِّ  ثلْنََ كَانَ إِّيلِّ  ا،مِّ

رَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ  فلَمَْ  تمُْطِّ

نِّينَ  رْ عَلىَ الأرَْضِّ ثلَاثََ سِّ تمُْطِّ

تَّةَ   رٍ.أشَْهُ وَسِّ

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِّ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِّ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إِّنْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإِّ

 أحََدٌ.عَنِّ الْحَقِّ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئاً عَنْ ضَلالَِّ  فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِّ

نَ  يقِّهِّ يخَُلِّ صُ نفَْساً مِّ ،طَرِّ  الْمَوْتِّ

نَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ   .رُ كَثرَْةً مِّ
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

من أعمال آبائنا الرسل  فصل

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اءِّ  لَّذِّ نْ جَرَّ يقِّ ٱتشََتَّتوُا مِّ  لض ِّ

يٱ  سْتِّفاَنوُسَ ٱحَصَلَ بِّسَببَِّ  لَّذِّ

إِّلىَ فِّينِّيقِّيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِّمُونَ أحََدًا  وَأنَْطَاكِّ

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِّلاَّ  لْكَلِّمَةِّ ٱبِّ 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi ǹKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِّ نْ كَانَ مِّ وَلكَِّ

يُّونَ وَقيَْرَوَانِّيُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُسِّ ا لَ  لَّذِّ مَّ

بوُنَ  يةََ كَانوُا يخَُاطِّ دَخَلوُا أنَْطَاكِّ

ينَ بِّ  لْيوُناَنِّي ِّينَ ٱ رِّ ِّ ٱمُبشَ ِّ ب   وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ِّ ٱوَكَانتَْ يدَُ  ب  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ِّ ٱكَثِّيرٌ وَرَجَعوُا إِّلىَ  ب   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ فِّي آذاَنِّ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِّ

فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  لَّتِّيٱ لْكَنِّيسَةِّ ٱ

جْتاَزَ إِّلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِّكَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاكِّ
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Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ نِّعْمَةَ  لَّذِّ  للهِّ ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ  يعَ ٱفرَِّ أنَْ يثَبْتُوُا فِّي  لْجَمِّ

ِّ ٱ ب   قلَْبِّ،لْ ٱبِّعزَْمِّ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

نَ  نََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِّحًا وَمُمْتلَِّئاً مِّ لأِّ

وحِّ ٱ يمَانِّ ٱوَ  لْقدُُسِّ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِّ

ِّ ٱإِّلىَ  ب   .جَمْعٌ غَفِّيرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إِّلىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ بِّهِّ  لِّيطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

يةََ.  إِّلىَ أنَْطَاكِّ

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] m̀mys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فِّي الْكَنِّيسَةِّ 

لَ  . ةً وَعَلَّمَا جَمْعاً غَفِّيراً سَنةًَ كَامِّ

يذُ وَدُعِّ  يِّ ينَ »يَ التَّلامَِّ يحِّ فِّي « مَسِّ

لاً  يةََ أوََّ  .أنَْطَاكِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 5 

 بؤونةمن شهر الخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. James of the East (Oriental), the 

Confessor 

2. The Martyrdom of St. Bifam 

3. The Martyrdom of the Saints Bishay (Ebsoy) and 

Botros (Peter) 

4. The Consecration of the Church of St. Boctor (Victor) 

in the Region of Sho 

 المشرقيالقديس يعقوب  نياحة .1

 المعترف

 استشهاد القديس بيفام. 2

 بشاي وبطرس استشهاد القديسين. 3

 تكريس كنيسة القديس بقطر بناحية شو. 4

1. The Departure of St. James of the East (Oriental), 1المشرقيالقديس يعقوب  . نياحة 
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the Confessor 

On this day, St. James of the East (Oriental), the 

confessor, departed. He lived and worshipped in one of the 

monasteries of the East. He was born during the reign of 

Constantius, the son of Emperor Constantine the Great, 

and was contemporary Julian the apostate, and Jovian. 

When Jovian was killed, Valens the Arian, his brother, 

reigned in his place. This emperor ordered to open the 

churches of the Arians and to close the churches of the 

Orthodox believers. 

The grace of God moved this Saint and came to the 

city of Constantinople. He met the emperor on his way to 

war, and told him, “I ask you to open the churches of the 

believers that they may pray on your behalf to be 

victorious against your enemies, otherwise God will 

forsake you.” The Emperor became angry at what St. 

James said and commanded to imprison him until he 

would return from war. The Saint told him, “If you return 

safely, then God has not spoken by my mouth.” 

The Emperor went to war; he was defeated and was 

burnt to death. Thus, the prophecy of the holy man was 

fulfilled. When the soldiers returned and knew the account 

of the saint, they brought him out of prison with great 

honor. Some of them were Arians and they turned from 

their error, confessing that the Son of God is equal with 

the Father in essence. 

This saint spent the rest of his life in devotion to the 

ascetic life, and in fighting the spiritual fight until he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 المعترف

وم تنيَّح القديس يعقوب في مثل هذا الي

المشرقي المعترف. وُلِّدَ هذا القديس في 

عصر قسطنطيوس ابن قسطنطين الكبير، 

وعاصر يوليانوس الجاحد ويوبيانوس، 

الذي بعدما قتُل، تملك أخوه فالنس 

الأريوسي. وقد أمر هذا الإمبراطور بفتح 

كنائس الأريوسيين، وبغلق كنائس 

 الأرثوذكسيين.

القديس بالنعمة الإلهية وأتى فتحرك هذا 

إلى القسطنطينية والتقى بالإمبراطور وهو 

خارجاً للحرب وقال له: "أسألك أن تفتح 

كنائس المؤمنين للصلاة عنك لينصرك الله، 

وإلا فإن الله سيتخلى عنك". فغضب الملك 

وأمر بحبسه إلى أن يعود من الحرب. فقال 

 ً فلا يكون  ،له القديس: "إن عدت سالما

 ".لرب تكلم على فميا

مضى الملك إلى الحرب وانهزم فيها، ومات 

حرقاً، فتمت نبوة القديس. ولما عاد الجند 

وعلموا بخبر القديس، مضوا وأخرجوه من 

السجن بإكرام جزيل. وكان بعضٌ منهم من 

فرجعوا عن ضلالهم واعترفوا  ،الأريوسيين

بمساواة ابن الله الكلمة مع أبيه في 

 .الجوهر

قضى القديس يعقوب بقية حياته وقد 

 .مجاهداً ناسكاً حتى تنيَّح بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Bifam 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Bifam, who was the uncle of St. John of Heraclia, 

was martyred. This saint followed his nephew St. John of 

Heraclia, and witnessed his torment at the hands of 

Arianus, the governor of Ansena. 

After the martyrdom of St. John, he was sorrowful and 

said, “Woe unto me O my beloved John, for I have great 

grief after you for I have become lonely and sojourner, 

because when you were here, I was comforted by you and 

my heart was firm for I beheld your face.” A voice came 

out of the body of St. John saying, “O my beloved Bifam, 

if you wish to become a martyr, leave my body here and 

hurry to catch up with the governor in the city of Assiut. 

The Lord had commanded to place your body beside my 

body and your spirit would be with me, and I will go out 

 بيفاماستشهاد القديس . 2

 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضاً من سنة 

ال خ، القديس بيفام ، استشهدميلادية 304

كان هذا القديس  .القديس يوحنا الهرقلي

ملازماً لابن أخته القديس يوحنا الهرقلي 

ورأى العذابات التي نالها القديس على يد 

أريانوس والي أنصنا. وبعد استشهاد 

لي يا  القديس يوحنا، حزن وقال: "الويل

حبيبي يوحنا لأن لي حزناً عظيماً من بعدك، 

 اهنفقد صرت وحيداً وغريباً، لأنك لما كنت 

كنت أتعزى بك، وكان قلبي ثابتاً لأني كنت 

أنظر وجهك". فخرج صوت من جسد 

القديس يوحنا قائلاً: "يا حبيبي بيفام، إن 

فدع جسدي هنا  ،كنت تريد أن تصير شهيداً 

 .في مدينة أسيوطوأسرع لتلحق بالوالي 
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to receive it along with the choir of saints.” 

Bifam went to Assiut, met the governor and shouted 

before him, “I am Christian,” and signed himself with the 

sign of the cross. That angered Arianus, who ordered to 

torture and behead him, thus he received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وها الرب قد أمر أن يوضع جسدك مع 

جسدي، وأما نفسك فسوف تكون معي، 

. "أخرج وأتلقاها مع صفوف القديسين وأنا

فمضى بيفام إلى أسيوط وقابل الوالي 

وصرخ أمامه قائلاً: "أنا مسيحي"، ورشم 

ذاته بعلامة الصليب. فغضب أريانوس وأمر 

 .ةلشهادفنال إكليل ا أسهبتعذيبه وقطع ر

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of the Saints Bishay (Ebsoy) and 

Botros (Peter) 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, the two saints Bishay (Ebsoy) and Botros (Peter), 

were martyred. 

St. Bishay was born in the city of Kaw, to Christian 

parents. His father’s name was Theopestus and his 

mother’s name was Kharis. His mother was the daughter 

of Fr. John, who prophesied to her that she would have a 

blessed offspring and also her sister Mary. He prophesied 

that they would beget two sons, who would shed their 

blood on the name of The Lord Christ. The angel of The 

Lord also appeared to the father of St. Bishay and foretold 

him in a vision. 

Bishay was born in Kaw and Botros was born in Boha, 

so the prophecy was fulfilled. After the birth of Botros, his 

mother Mary passed away and his aunt Kharis raised him 

along with her son Bishay. When they were seven-years 

old, they were instructed by a godly teacher from 

Akhmim. He taught them reading the Holy Bible, 

memorizing the psalms and praying in the church. Anba 

Moises ordained them deacons and they persevered on the 

life of asceticism and worship. Their account became well 

known in the city, for their purity and good conduct. 

When they became young men, Arianus, the governor 

of Ansena, heard of them. He summoned them and 

imprisoned the two saints. The prison became a holy 

church, where healing miracles took place. When Arianus 

heard that, he ordered to torment them with the Hinbazeen, 

however, the Archangel Gabriel healed and encouraged 

them. 

After five months in prison, Arianus came to Kaw and 

brought them. They confessed The Lord Christ before 

him. He ordered the beheading of Botros and hanging him 

on a cross on a high place for the birds of heaven to 

devour him. Later on, some believers brought him down 

and buried him. 

 بشاي وبطرس استشهاد القديسين. 3

 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضاً من سنة 

القديسان بشاي  ، استشهدميلادية 304

 منفاو وبطرس. وُلِّدَ القديس بشاي ببلدة 

أبوين مسيحيين هما ثيئوبسطس وخاريس 

ابنة الكاهن يوحنا، الذي تنبأ لابنته خاريس 

وكذا لأختها مريم، بنسل مبارك، 

وسيرزقهما بولدين هما بشاي وبطرس، 

وأنهما سيسفكا دمهما على اسم السيد 

المسيح. وكان ملاكاً ظهر لوالد القديس 

 .بشاي في رؤيا وأعلمه بذلك

تحققت النبوة ووُلِّدَ بشاي في فاو، وبطرس 

في بوها وقد توفيت والدته مريم بعد 

 ،والدة بشاي ،فربته خالته خاريس ،ولادته

تعلما على  ،مع ابنها. ولما بلغا السابعة

يدي معلم فاضل من أخميم، فدربهما على 

قراءة الكتاب المقدس والصلاة بالكنيسة 

ورسمهما الأنبا ميساس  .وحفظ المزامير

في درجة الشماسية. فكانا يداومان على 

حياة النسك والعبادة، فصارا موضع حديث 

 سيرتهما. بطهارتهما وحسن المدينة

سمع بهما  ،لما وصلا إلى سن الشباب

أريانوس والي أنصنا، فاستدعاهما 

وسجنهما، فتحول السجن إلى كنيسة 

مقدسة تحدث فيها معجزات شفاء. فسمع 

 ،بهذا أريانوس، فأمر بتعذيبهما بالهنبازين

فكان ملاك الرب جبرائيل يشجعهما 

 ويشفيهما.

وبعد خمسة أشهر في السجن، جاء 

ما، فاعترفا س إلى فاو واستدعاهأريانو

فأمر بقطع رأس  .أمامه بالسيد المسيح

بطرس وتعليقه على خشبة في موضع عال 

لتأكله طيور السماء. وبعد ذلك أنزله بعض 

 .المؤمنين ودفنوه
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As of St. Bishay, he remained in prison until Arianus 

brought him and bound him with fetters and sent him to 

Alexandria. There, the governor tortured him then 

imprisoned him until emperor Maximianus came to 

Alexandria. The governor told him about the account of 

St. Bishay. The emperor took him along with other 

prisoners to Antioch, where he beheaded him. Some 

believers relocated his body to Alexandria then to the city 

of Boha. 

During the reign of Emperor Constantine, the people 

of the city of Boha built a church, where they placed the 

two bodies. In present time, there is a church after their 

names in the city of Sedfah, the diocese of Abu Teeg, the 

governorate of Assiut. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

في السجن حتى  فبقي ،أما القديس بشاي

بالقيود ثم استدعاه أريانوس، وأمر بربطه 

الوالي هناك  فعذبه .أرسله إلى الإسكندرية

ثم أودعه السجن حتى جاء الإمبراطور 

مكسيميانوس، فعرف قصته وأخذ بشاي 

ومن معه إلى أنطاكية حيث قطع رأسه 

. ونقل بعض المسيحيين جسده إلى هناك

 .الإسكندرية ثم إلى بلدته بوها

بنى أهل  ،وفى أيام الإمبراطور قسطنطين

بلدة بوها كنيسة، ثم وضعوا فيها 

جد حالياً كنيسة باسميهما الجسدين، وتو

بمدينة صدفا التابعة لإيبارشية أبو تيج 

 .بمحافظة أسيوط

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Consecration of the Church of St. Boctor 

(Victor) in the Region of Sho 

On this day also, was the consecration of the church of 

St. Boctor (Victor) in the region of Sho, east of El-

Khesous, the diocese of Abnub. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تكريس كنيسة القديس بقطر بناحية شو. 4

فيه أيضاً تم تكريس كنيسة القديس بقطر و

التابعة  ،شو شرق الخصوصبالقرب من 

 حالياً لإيبارشية أبنوب.

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =x=z@ =d 
Psalm 34: 19, 68: 3 4: 67، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ Ouoh ni`;myi 

marouounof@ marou;elyl m̀pèm;o 

m̀Vnou]@ marouounof qen ouounof. 

Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

هي أحزان الصديقين، ومن كثيرة 

والصديقون  جميعها ينجيهم الرب.

 .اللهمام أون للتهيو يفرحون

 هلليلويا.. بالسرورون تنعميو
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

يرُ لأنََّ » غِّ يعُ الصَّ لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِّ

يكَُمُ الْمَلكَُوتَ   .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِّ

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِّيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةًَ. 

 ً  لاَ تفَْنىَ وَكَنْزاً  اِّعْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا

لاَ ينَْفدَُ فِّي السَّمَاوَاتِّ حَيْثُ لاَ 

قٌ وَلاَ يبُْلِّي سُوسٌ   .يقَْرَبُ سَارِّ

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 ً  .قلَْبكُُمْ أيَْضا

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةًَ لِّتكَُنْ 

 .مُوقدََةً 

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

رُونَ سَي ِّدَهُمْ  ثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِّ وَأنَْتمُْ مِّ

نَ الْعرُْسِّ حَتَّى إِّذاَ  عُ مِّ مَتىَ يرَْجِّ

لْوَقْتِّ   .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِّ
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Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

ينَ إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ الَّذِّ

ينَ. الَْحَقَّ  رِّ دُهُمْ سَاهِّ سَي ِّدُهُمْ يجَِّ

ئهُُمْ   أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِّْ

مُهُمْ  مُ وَيخَْدِّ  .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

يعِّ الثَّانِّي أوَْ أتَىَ  وَإِّنْ أتَىَ فِّي الْهَزِّ

يعِّ الثَّالِّثِّ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ  فِّي الْهَزِّ

 .فطَُوبىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِّنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

فِّي أيََّةِّ سَاعَةٍ يأَتِّْي رَبُّ الْبيَْتِّ 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ  قُ لسََهِّ  .السَّارِّ

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فِّي  فكَُونوُا أنَْتمُْ إِّذاً  د ِّ مُسْتعَِّ

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي ابْنُ 

نْسَانِّ   «.الإِّ

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

يعِّ   «أيَْضا؟ًهَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِّلْجَمِّ

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  يلُ فمََنْ هُوَ : »فقَاَلَ الرَّ الْوَكِّ

ي يقُِّيمُهُ سَي ِّدُهُ  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ الأمَِّ

يهَُمُ الْ  هِّ لِّيعُْطِّ فِّي  امعُ طعَلىَ خَدَمِّ

ينِّهَ   ؟حِّ
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Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

ي إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ   هَكَذاَ.سَي ِّدُهُ يجَِّ

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

يعِّ  .جَمِّ  أمَْوَالِّهِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coucoou `n`ehoou `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ فِّي وَسَطِّ ذِّ هَا أنَا أرْسِّ

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِّ وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَامِّ

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاسِّ لأنََّهُمْ  نِّ احْذرَُوا مِّ وَلكَِّ

سَيسُْلِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَفِّي 

مْ  هِّ عِّ  يجَْلِّدُونكَُمْ.مَجَامِّ

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِّ

.وَلِّلأُ أجَْلِّي شَهَادَةً لهَُمْ   مَمِّ

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بِّمَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فِّي تِّلْكَ 

.السَّاعَةِّ مَا تتَكََلَّمُونَ   بِّهِّ

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِّ مِّ

ي يتَكََلَّمُ فِّيكُمْ. أبَِّيكُمُ   الَّذِّ

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ  يهِّ  وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
يعِّ  نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

نْ أجَْلِّ  ي.مِّ ي يصَْبِّرُ  اسْمِّ نِّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.إِّلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

ينةَِّ  وَمَتىَ هِّ الْمَدِّ طَرَدُوكُمْ فِّي هَذِّ

نِّ ي الْحَقَّ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِّلىَ  فإَِّ

لوُنَ مُدُنَ إِّسْرَائِّيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِّ 

نْسَانِّ   .حَتَّى يأَتِّْيَ ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 لله دائماً.والمجد 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

ى، لقوتقلد سيفك على فخذك أيها ا

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

الدهور. قضيب الاستقامة هو 

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

ينةٍَ  وَفِّي الْيوَْمِّ التَّالِّي ذهََبَ إِّلىَ مَدِّ

ثِّيرُونَ تدُْعَى ناَيِّينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَ 

هِّ وَجَمْعٌ كَثِّيرٌ  يذِّ نْ تلَامَِّ  .مِّ

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ينةَِّ  ا اقْترََبَ إِّلىَ باَبِّ الْمَدِّ إِّذاَ  ،فلَمََّ

يَ  هِّ وَهِّ يدٌ لأمُِّ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِّ

نَ أرَْمَلَ  ةٌ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِّيرٌ مِّ

. ينةَِّ  الْمَدِّ

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا  ا رَآهَا الرَّ وَقاَلَ فلَمََّ

ي.  لهََا: لاَ تبَْكِّ

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ النَّعْشَ فوََقفََ  ثمَُّ تقَدََّ

لوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ  الْحَامِّ

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

فجََلسََ الْمَيْتُ وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ 

. هِّ  إِّلىَ أمُِّ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  يعَ خَوْفٌ وَمَجَّ فأَخََذَ الْجَمِّ

يمٌ  قاَئِّلِّينَ: قدَْ قاَمَ فِّيناَ نبَِّيٌّ عَظِّ

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فِّي كُلِّ  

يعِّ الْكُورَةِّ  يَّةِّ وَفِّي جَمِّ الْيهَُودِّ

يطَةِّ   .الْمُحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

كْ انْتَ فِّي احْتِّمَالِّ الْمَشَقَّاتِّ  فاَشْترَِّ

يحِّ  ٍ صَالِّحٍ لِّيسَُوعَ الْمَسِّ ي   .كَجُنْدِّ

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَِّكُ 

يَ مَنْ  بِّأعَْمَالِّ الْحَياَةِّ  لِّكَيْ يرُْضِّ

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

 ً دُ  وَأيَْضا لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِّ

 ً دْ قاَنوُنِّي ا  .انْ لمَْ يجَُاهِّ



99 

 

Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

ي يتَعْبَُ  اثَ الَّذِّ بُ انَّ الْحَرَّ يجَِّ

لاً  كُ هُوَ اوَّ  .فِّي الأثَمَْارِّ  يشَْترَِّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

 ً بُّ فهَْما كَ الرَّ  افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِّ

 فِّي كُل ِّ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

نَ  يحَ الْمُقاَمَ مِّ اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ نسَْ  لِّ دَاوُدَ بِّحَسَبِّ الأمَْوَاتِّ مِّ

يلِّي.  انْجِّ

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

لُ الْمَشَقَّاتِّ حَتَّى  ي فِّيهِّ احْتمَِّ الَّذِّ

نَّ  كَلِّمَةَ اللهِّ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِّبٍ لكَِّ

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

`mpioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

اصْبِّرُ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ لأجَْلِّ ذلَِّكَ اناَ 

ينَ لِّكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ  لأجَْلِّ الْمُخْتاَرِّ

ي فِّي  ايْضاً عَلىَ الْخَلاصَِّ الَّذِّ

يحِّ  ٍ. الْمَسِّ ي   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِّ

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

يَ الْكَلِّمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ  قةٌَ هِّ صَادِّ

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضاً مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إِّنْ كُنَّا نصَْبِّرُ فسََنمَْلِّكُ ايْضاً مَعهَُ 

رُ  رُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِّ  هُ فهَُوَ ايْضاً سَينُْكِّ

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

يناً  إِّنْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِّ

رَ نفَْسَهُ. رَ انْ ينُْكِّ  لنَْ يقَْدِّ

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

profit, to the ruin of the 

 ِّ ب  داً قدَُّامَ الرَّ هِّ الأمُُورِّ مُناَشِّ رْ بِّهَذِّ فكَ ِّ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِّالْكَلامَِّ الأمَْرُ غَيْرُ 

ينَ.النَّافِّعِّ لِّ  عِّ  شَيْءٍ، لِّهَدْمِّ السَّامِّ
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ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 
hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

دْ انْ تقُِّيمَ نفَْسَكَ للهِّ مُزَك ىً  اجْتهَِّ

 ِّ لاً كَلِّمَةَ الْحَق  لاً لاَ يخُْزَى مُفصَ ِّ عَامِّ

سْتِّقاَمَةِّ   .بِّالاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعاً مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ   مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَةً.  لِّكَيْ ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ لأنََّ  مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

وَيرََى أيََّاماً صَالِّحَةً، فلَْيكَْففُْ 

لِّسَانهَُ عَنِّ الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ 

.  تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ
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`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ  مْ، وَلكَِّ وَجْهَ  وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ وَإِّنْ  نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ  وَلكَِّ تأَلََّمْتمُْ مِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلاَ تضَْطَرِّ

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

لهََ فِّي  بَّ الإِّ  قلُوُبِّكُمْ،بلَْ قدَِّ سُوا الرَّ

دِّ ينَ دَائِّماً لِّمُجَاوَبةَِّ كُلِّ  مَنْ  مُسْتعَِّ

ي  جَاءِّ الَّذِّ يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِّ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِّيكُمْ بِّوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِّ أنَْ يقَْتلُوُا 

نْهُمْ  الأسَْرَى لِّئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِّ

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

ئةَِّ إِّذْ  نَّ قاَئِّدَ الْمِّ يدُ أنَْ  وَلكَِّ كَانَ يرُِّ

نْ هَذاَ  ،يخَُل ِّصَ بوُلسَُ  مَنعَهَُمْ مِّ

ينَ عَلىَ  رِّ أيِّْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِّ الرَّ

لاً  باَحَةِّ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِّ

.  فيَخَْرُجُونَ إِّلىَ الْبرَ ِّ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِّينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

. نَ السَّفِّينةَِّ  وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِّطَعٍ مِّ

يعَ نجََوْا إِّلىَ  فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِّ

 .الْبرَ ِّ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

يرَ  ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِّ ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِّيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

 ً مَ أهَْلهَُا الْبرََابِّرَةُ لنَاَ إِّحْسَانا  فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِّ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَراً 

نْ أجَْلِّ الْمَطَرِّ  يعنَاَ مِّ وَقبَِّلوُا جَمِّ

نْ  ي أصََابنَاَ وَمِّ . الَّذِّ  أجَْلِّ الْبرَْدِّ
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

نَ الْقضُْباَنِّ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثِّيراً  مِّ

نَ  وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِّ فخََرَجَتْ مِّ

هِّ  بتَْ فِّي يدَِّ  .الْحَرَارَةِّ أفَْعىَ وَنشَِّ

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

 ً ا رَأىَ الْبرََابِّرَةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا  فلَمََّ

هِّ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِّبعَْضٍ:  نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِّيدَِّ

نْسَانَ قاَتِّلٌ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ  هَذاَ الإِّ

نَ الْبحَْرِّ   «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِّ

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِّلىَ النَّارِّ وَلمَْ 

يءٍ  رْ بِّشَيْءٍ رَدِّ  .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

رُونَ أنََّهُ عَتِّيدٌ  ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِّ وَأمََّ

إِّذِّ مَيْتاً. فَ  أنَْ ينَْتفَِّخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةًَ 

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِّيراً 

رٌّ  ضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِّ تغَيََّرُوا  ،يعَْرِّ

 «.هُوَ إِّلهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 6 

 بؤونةمن شهر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Theodore, the Monk 

2. The Martyrdom of the Four Archons in Esna 

3. The Departure of St. Didymus, the Blind 

 ورس الراهبدؤيثاستشهاد القديس  .1

 إسنابأربعة أراخنة استشهاد . 2

 . نياحة القديس ديديموس الضرير3
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1. The Martyrdom of St. Theodore, the Monk 

On this day also, of the year 55 of the martyrs, 339 

AD, St. Theodore the monk, was martyred. He was born 

in the city of Alexandria to Christian parents, who raised 

him in a true Christian upbringing. When he grew up, he 

longed for the monastic life, so he went and became a 

monk in one of the monasteries nearby the city of 

Alexandria. He became well known for his pure life and 

austere asceticism. 

When Constantius, the son of emperor Constantine 

the great, followed the Arians, he exiled St. Athanasius, 

Pope of Alexandria. He sent in his place Gawargios, the 

Arian, and appointed him patriarch and governor for 

Alexandria. He slew a large number of the believers in 

the city. 

St. Theodore, with Christian zeal, disputed with the 

Arians, and exposed the error of their faith. The alien 

patriarch seized him, tortured him much, then ordered 

that he be tied to the legs of unbridled horse. The horse 

was released to drag him in the streets of Alexandria. St. 

Theodore’s body was torn to pieces and his head was 

smashed. He delivered up his soul into the hand of The 

Lord and received the crown of martyrdom. The 

believers collected his holy members, and laid them in a 

coffin. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ورس الراهبدؤيثاستشهاد القديس . 1

داء، للشه 55، من سنة في مثل هذا اليوم

ستشهد القديس ا ميلادية، 339سنة 

بمدينة الإسكندرية  دَ لِّ . وٌ الراهبورس دؤيث

من أبوين مسيحيين، ربياه تربية مسيحية 

حقيقية.  ولما كبر اشتاق إلى السيرة 

وترهب بأحد الأديرة القريبة الرهبانية. فذهب 

اشتهر بالسيرة الطاهرة و ،الإسكندرية من

 كثير.والنسك ال

ابن الملك قسطنطين  ،طنديوسولما مال قس

نفي القديس إلى الأريوسين  ،الكبير

 مكانه أرسل، والإسكندريةأثناسيوس، بابا 

الأريوسي وجعله بطريركاً ووالياً  جورجيوس

 .الإسكندريةعلى 

خذ يجادل سة وأقدغيرة مراهب فغار هذا ال

. فقبض عليه الأريوسين ويكشف ضلالهم

ثم أمر بربطه  ،البطريرك الدخيل وعذبه كثيراً 

شوارع في أرجل حصان جموح وإطلاقه في 

فتقطعت أعضاؤه وتهشم رأسه  ،الإسكندرية

نال إكليل بهذا و .وأسلم روحه في يدي الرب

فجمع المؤمنون أعضاءه المقدسة  .الشهادة

 .ووضعوها في تابوت

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of the Four Archons in Esna 

On this day also, of the year 19 of the martyrs, 303 

AD, the four Archons in Esna, were martyred. 

When Arianus, the governor of Ansena, went back to 

Esna for the second time, he met these four archons, 

whose names were; Ausaphius, Samoun, Hourwag and 

Bakhoush. They were from the prominent people of 

Esna and overseers of its affairs. They were also 

merciful to the poor and the needy, and charitable to the 

widows and orphans. 

They stood before the governor confessing their faith 

in The Lord Christ, without heeding to his threats of 

tortures. Arianus became enraged and ordered to 

savagely torture them. Their faith was not shaken, 

repeating what St. Paul said, “For I consider that the 

sufferings of this present time are not worthy to be 

compared with the glory, which shall be revealed in us” 

(Romans 8: 18). Finally, he ordered to behead them, and 

thus they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

 إسنابأربعة أراخنة استشهاد . 2

 303 ، سنةللشهداء 19وفيه أيضاً من سنة 

ي فف .، استشهد الأربعة أراخنة بإسناميلادية

إلى إسنا للمرة  والي أنصنا، ،أريانوسعودة 

الثانية، قابله الأربعة أراخنة أوسافيوس 

وسامان وهرواج وباخوش، وقد كانوا من 

ا وكت ابها والمشرفين على رؤساء إسن

مساكين وكانوا يعطون الفقراء وال .أمورها

 .امويعولون الأرامل والأيت

فوقفوا أمام الوالي معترفين بإيمانهم بالسيد 

أمر ف .يح، غير مبالين بالتهديد والتعذيبالمس

 ً ا فلم يتزعزعو ،الوالي بتعذيبهم عذاباً وحشيا

وكانوا يرددون قول معلمنا  عن إيمانهم.

لام الزمان آن أحسب أ بولس الرسول: "إني

لا تقاس بالمجد العتيد ان يستعلن  ،الحاضر

 (.18: 8رومية " )فينا

فنالوا  ،أخيراً أمر الوالي بقطع رؤوسهم

 الشهادة.أكاليل 
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Amen. فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته 

3. The Departure of St. Didymus, the Blind 

On this day also, of the year 398 AD, St. Didymus, 

the Blind, departed. He was the dean of the Theological 

School of Alexandria. 

He was born in the city of Alexandria in the year 313 

AD. His parents called him Didymus, which is the Greek 

word for Thomas. When he was four-years old, he was 

inflicted with a sickness in his eyes, which led to his 

blindness. He did not learn reading in a school because 

of his poverty and blindness. However, his great love for 

knowledge allowed him to overcome all the obstacles 

before him. He learned the alphabet by touching carved 

wooden letters, fifteen centuries before the Braille 

system that is used by the blind today. 

Using this method, he learned language and 

grammar, rhetoric, philosophy, logic, theology, 

arithmetic, and music and he excelled in them. He was 

able to debate those who studied these subjects in the 

usual textbooks. He became an example of excellence 

and the fame of his knowledge became well known 

everywhere. 

Pope Athanasius entrusted to him the management of 

the Theological School of Alexandria in the year 346 

AD. The school in his days flourished and became equal 

to the great theological and secular schools in the East 

and the West. He counted among his students some of 

the great learned men, such as Palladius, Rufinus and 

Jerome. 

Jerome said about him that he bore the 

characteristics of an apostolic person and had 

enlightened thoughts in simple words. Rufinus called 

him a prophet and an apostolic man. Sozomin the 

historian tells us that the influence of Didymus in 

convincing the people of the validity of the teachings of 

the Council of Nicea against the Arians was 

incomparable. The people considered Didymus as a 

fortified fortress and a strong support for the Christian 

religion. He was considered a strong opponent of the 

followers of Arius and vanquished them in all his debate 

with them. 

He was a pious ascetic. He prayed for the sake of the 

Christians, who were persecuted by Julian the apostate. 

He saw in a vision that Julian was killed in war and it 

was fulfilled in the exact day and hour. 

Anba Antonius visited him in his cell; they prayed 

 . نياحة القديس ديديموس الضرير3

تنيَّح  ميلادية، 398من سنة فيه أيضاً و

مدير  ،القديس العظيم ديديموس الضرير

 .مدرسة الإسكندرية اللاهوتية

وُلِّدَ بمدينة الإسكندرية عام ومن أمره أنه 

وأسماه والداه ديديموس وهو  ميلادية، 313

الكلمة اليونانية المرادفة لكلمة توما. وفي 

أصُيب بمرض في  ،السنة الرابعة من عمره

لذلك سُمي ديديموس  ،عينيه أفقده بصره

لم يتعلم القراءة في مدرسة بسبب  .الضرير

 يدةولكن محبته الشد. فقره وفقدانه بصره

للعلم والمعرفة ذلَّلت أمامه كل العقبات فتعلم 

الأبجدية بحروف منحوتة في لوح من خشب 

وتعلم أن يقرأها بطريقة اللمس وبذلك سبق 

برايل بخمسة عشر قرناً في استخدام 

 .الحروف البارزة لفاقدي البصر

وبهذه الطريقة تعلم قواعد اللغة والبلاغة 

ساب والفلسفة والمنطق واللاهوت والح

والموسيقى وتعمق فيها، وكان يستطيع أن 

يناقش كل من درس هذه العلوم من الكتب 

العادية، حتى أصبح مضرب الأمثال في العلم 

 .والنبوغ، وذاع صيت علمه في كل مكان

أسند إليه البابا  ميلادية، 346وفي سنة 

أثناسيوس الرسولي إدارة مدرسة الإسكندرية 

تضُارع أعظم وأصبحت في عهده  .اللاهوتية

لمية واللاهوتية في الشرق المدارس الع

وتتلمذ له كثيرون من العلماء العظام  .والغرب

 .چيرومووروفينوس  بلاديوس مثل

يقول عنه چيروم أنه يحمل صفات الإنسان 

الرسولي، له فكر مستنير في كلمات بسيطة. 

 .ويسميه روفينوس النبي والرجل الرسولي

أن تأثير ديديموس ويخبرنا سوزمين المؤرخ 

في إقناع الشعب بصحة تعاليم مجمع نيقية 

 .ضد الأريوسيين كان لا يضُارَع

كان ديديموس عند الناس يمُثل حصناً متيناً 

وسنداً قوياً للديانة المسيحية وهو يعُدَ خصماً 

كسر شوكة أتباع أريوس وأفحمهم في  ،عنيداً 

 .مناظراته معهم

ن أجل كان ناسكاً تقياً، وكان يصلي م

المسيحيين الواقعين تحت اضطهاد يوليانوس 

فرأى رؤيا أن يوليانوس قتُل في  ،الجاحد



106 

 

together and sat down talking about the Holy Scriptures. 

When he saw him sorrowful for the loss of his vision, 

the father of all the monks told him, “How can you be 

sorrowful for losing something shared with the least of 

animals, and not rejoicing that God has given you a 

spiritual vision, which He does not grant except to those 

whom He loves? He gave you eyes, as the eyes of 

angels. You can see with them the spiritual things. 

Moreover, you can perceive with them the mysteries of 

God Himself.” Didymus was greatly comforted by these 

words. 

St. Didymus wrote many inspired books in theology, 

dogma and exegesis of both testaments of the Holy 

Scriptures, to the point that they called him, “The seeing 

blind.” 

After he completed his good endeavor, he departed 

in peace in the year 398 AD. He was 85 years old, in 

which he spent 52 years of them as the dean of the 

Theological School of Alexandria. He was contemporary 

of four patriarchs: Pope Athanasius the Apostolic, Pope 

Peter II, Pope Timothy I, and Pope Theophilus. 

When Anba Shenouda, bishop of education (Pope 

Shenouda III), inaugurated the Institute for the Church 

Cantors, who were mostly blind, he called it St. 

Didymus Institute, to honor this great theologian. The 

institute still carries his name till this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .الحرب وتحققت الرؤيا باليوم والساعة

زاره الأنبا أنطونيوس في قلايته وصليا معاً 

 ولما رآه .وجلسا يتحدثان في الكتب المقدسة

قال له أب الرهبان:  ،حزيناً على فقد بصره

فقد ما تشترك فيه معك أقل كيف تحزن على "

الحيوانات ولا تفرح أن الله وهبك بصيرة 

وأعطاك عينين  .روحية لا يهبها إلا لمحبيه

كأعين الملائكة تبصر بهما الروحيات، بل 

فتعزى  ".وتدرك بهما أسرار الله نفسه

 .ديديموس بهذا الكلام جداً 

مة في  كتب القديس ديديموس كتباً كثيرة مُلْهِّ

عقيدة وتفسير الكتاب المقدس اللاهوت وال

 .بعهديه، حتى أسموه الضرير البصير

وبعد أن أكمل جهاده الحسن تنيَّح بسلام في 

وله من  ميلادية، 398مثل هذا اليوم من سنة 

عاماً مديراً  52عاماً قضى منها  85العمر 

لمدرسة الإسكندرية اللاهوتية، عاصر خلالها 

ا أثناسيوس أربعة من الآباء البطاركة هم الباب

الرسولي والبابا بطرس الثاني والبابا 

 .تيموثاوس الأول والبابا ثاؤفيلس

الثالث معهد مرتلي  شنودةولما افتتح البابا 

الكنيسة، وهو أسقف للتعليم، وكان معظمهم 

 ،من فاقدي البصر، أسماه معهد ديديموس

وما زال معهد  .تيمناً بهذا اللاهوتي العظيم

 المرتلين يحمل اسم ديديموس حتى الآن.

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

الحيات، وتسحق تطأ الأفعى وملكَ 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.
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Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِّ وَقاَلَ:  أيَُّهَا الآبُ أحَْمَدُكَ »بِّالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِّ وَالأرَْضِّ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هِّ عَنِّ الْحُكَمَاءِّ وَالْفهَُمَاءِّ  هَذِّ

. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ  وَأعَْلنَْتهََا لِّلأطَْفاَلِّ

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِّ الْمَ   «.سَرَّ

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

هِّ وَقاَلَ:  يذِّ كُلُّ »وَالْتفَتََ إِّلىَ تلَامَِّ

نْ أبَِّي. وَليَْسَ  شَيْءٍ قدَْ دُفِّعَ إِّليََّ مِّ

بْنُ إِّلاَّ الآبُ  فُ مَنْ هُوَ الاِّ أحََدٌ يعَْرِّ

بْنُ وَمَنْ  وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِّلاَّ الاِّ

بْنُ أنَْ يعُْ   «.لِّنَ لهَُ أرََادَ الاِّ

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

هِّ  يذِّ رَادٍ  وَالْتفَتََ إِّلىَ تلَامَِّ عَلىَ انْفِّ

لْعيُوُنِّ الَّ »وَقاَلَ:  تِّي تنَْظُرُ طُوبىَ لِّ

 مَا تنَْظُرُونهَُ.
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}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

ينَ  لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ أنَْبِّياَءَ كَثِّيرِّ

وَمُلوُكاً أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

مْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا تنَْظُرُونَ وَلَ 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

 

 

  



109 

 

Katameros Readings for the 7th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من السابع اليوم قراءات قطمارس 

Cousasf `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

 الرب من هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ فِّي وَسَطِّ ذِّ هَا أنَا أرْسِّ

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِّ وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَامِّ

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاسِّ لأنََّهُمْ  نِّ احْذرَُوا مِّ وَلكَِّ

ي سَيسُْلِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَفِّ 

مْ  هِّ عِّ  يجَْلِّدُونكَُمْ.مَجَامِّ

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِّ

.أجَْلِّي شَهَادَةً لهَُمْ   وَلِّلأمَُمِّ

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بِّمَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فِّي تِّلْكَ 

.السَّاعَةِّ مَا تتَكََلَّمُونَ   بِّهِّ

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِّ مِّ

ي يتَكََلَّمُ فِّيكُمْ. أبَِّيكُمُ   الَّذِّ

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

لِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ وَسَيسُْ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ  يهِّ  وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
يعِّ  نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

نْ أجَْلِّ  ي.مِّ ي يصَْبِّرُ  اسْمِّ نِّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.إِّلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

وإلهنا مبارك الآتي باسم الرب. ربنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 
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 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

كُهَا وَمَنْ  نْ أجَْلِّي يهُْلِّ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ لأَ  نَّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

ئِّكَةِّ بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلاَ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِّ تعَْمَلُ 

ينَ  بُّونَ اللهَ الَّذِّ ينَ يحُِّ لَّذِّ لْخَيْرِّ لِّ مَعاً لِّ

.مَدْعُ  هُمْ  هِّ ونَ حَسَبَ قصَْدِّ  وُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

ينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ  لأنََّ الَّذِّ

ينَ صُورَةَ  فعَيََّنهَُمْ لِّيكَُونوُا مُشَابِّهِّ

راً بيَْنَ إِّخْوَةٍ ابْنِّهِّ لِّيكَُونَ هُوَ بِّكْ 

ينَ.  كَثِّيرِّ

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

ينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِّ  وَالَّذِّ

ينَ دَعَاهُمْ  دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِّ

ينَ  رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِّ فهََؤُلاءَِّ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِّ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا فمََاذاَ نقَوُلُ لِّهَذاَ؟ إِّنْ كَانَ اللهُ مَعنََ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

ي لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ ابْنِّهِّ بلَْ بذَلَهَُ  الََّذِّ

ينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضاً  لأجَْلِّناَ أجَْمَعِّ

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

ي اللهِّ؟  ي عَلىَ مُخْتاَرِّ مَنْ سَيشَْتكَِّ

رُ. ي يبُرَ ِّ ُ هُوَ الَّذِّ  اللََّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

يحُ هُوَ  ينُ؟ الْمَسِّ ي يدَِّ مَنْ هُوَ الَّذِّ

ِّ قاَمَ أيَْضاً  ي  ي مَاتَ بلَْ بِّالْحَرِّ الَّذِّ

ينِّ اللهِّ  ي هُوَ أيَْضاً عَنْ يمَِّ ي الَّذِّ الَّذِّ

 أيَْضا يشَْفعَُ فِّيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

يحِّ؟  لنُاَ عَنْ مَحَبَّةِّ الْمَسِّ مَنْ سَيفَْصِّ

دَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِّ  هَادٌ أمَْ جُوعٌ أشَِّ اضْطِّ

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

نْ أجَْلِّكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  إِّنَّناَ مِّ

. قدَْ حُسِّ  ثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِّ بْناَ مِّ

بْحِّ.
 غَنمٍَ لِّلذَّ

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

هَا يعَْظُمُ  يعِّ هِّ جَمِّ نَّناَ فِّي هَذِّ وَلكَِّ

ي أحََبَّناَ.انْتِّ   صَارُناَ بِّالَّذِّ

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

ن ِّي مُتيَقَ ِّنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ  فإَِّ

اتِّ  وَلاَ مَلائَِّكَةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

رَةً وَلاَ مُسْتقَْبلَةًَ.وَلاَ أمُُورَ   حَاضِّ
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

لاَ خَلِّيقةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَ 

لنَاَ عَنْ مَحَبَّةِّ  رُ أنَْ تفَْصِّ أخُْرَى تقَْدِّ

يحِّ يسَُوعَ رَب ِّناَ  .اللهِّ الَّتِّي فِّي الْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

ناَ بِّالْجَسَدِّ  يحُ لأجَْلِّ  ،فإَِّذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِّ

. فإَِّنَّ  هِّ النِّ يَّةِّ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِّهَذِّ

مَنْ تأَلََّمَ فِّي الْجَسَدِّ كُفَّ عَنِّ 

. يَّةِّ  الْخَطِّ

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقِّيَ  يشَ أيَْضاً الزَّ لِّكَيْ لاَ يعَِّ

، بلَْ  فِّي الْجَسَدِّ لِّشَهَوَاتِّ النَّاسِّ

رَادَةِّ اللهِّ.  لإِّ

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

ي مَضَى  لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِّ الَّذِّ

 ، لْناَ إِّرَادَةَ الأمَُمِّ يكَْفِّيناَ لِّنكَُونَ قدَْ عَمِّ

 ، ينَ فِّي الدَّعَارَةِّ وَالشَّهَوَاتِّ سَالِّكِّ

 ، ، وَالْبطََرِّ وَإِّدْمَانِّ الْخَمْرِّ

باَوَالْ  ، وَعِّ دَةِّ الأوَْثاَنِّ مُناَدَمَاتِّ

مَةِّ   .الْمُحَرَّ



116 

 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

بوُنَ أنََّكُمْ  ي فِّيهِّ يسَْتغَْرِّ الأمَْرُ الَّذِّ

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِّلىَ فيَْضِّ 

فِّينَ  هِّ الْخَلاعََةِّ عَيْنِّهَا، مُجَد ِّ  .هَذِّ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً سَابا ينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِّ ي  الَّذِّ لَّذِّ لِّ

ينَ الأحَْياَءَ  هُوَ عَلىَ اسْتِّعْدَادٍ أنَْ يدَِّ

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أَ  نَّهُ لأجَْلِّ هَذاَ بشُ ِّ يْضاً، فإَِّ

 ، لِّكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِّ بِّالْجَسَدِّ

وحِّ  نْ لِّيحَْيوُا حَسَبَ اللهِّ بِّالرُّ  .وَلكَِّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِّنَّمَا نِّهَايةَُ كُل ِّ شَيْءٍ قدَِّ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِّ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِّلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُل ِّ شَيْءٍ لِّتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَِّ

يدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ لِّبعَْضٍ شَدِّ بعَْضِّ

نَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً   .مِّ

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً يفِّينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا لاَ بِّ  كُونوُا مُضِّ

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ بِّحَسَبِّ مَا أخََذَ  لِّيكَُنْ كُلُّ وَاحِّ

بةًَ  مُ بِّهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِّ يخَْدِّ

ينَ عَلىَ نِّعْمَةِّ اللهِّ  كَوُكَلاءََ صَالِّحِّ

 ِّ  .عَةِّ الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إِّنْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِّ اللهِّ، 

ةٍ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِّ وَإِّنْ كَانَ يخَْدِّ

دَ اللهُ فِّي كُل ِّ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِّكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

ي لهَُ  يحِّ، الَّذِّ شَيْءٍ بِّيسَُوعَ الْمَسِّ

ينَ.  الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّلىَ أبَدَِّ الآبِّدِّ

ينَ   .آمِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

بِّينَ إِّلىَ  وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَهِّ

يةًَ  رَافةٍَ  الصَّلاةَِّ أنََّ جَارِّ بِّهَا رُوحُ عِّ

بُ مَوَالِّيهََا  اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْسِّ

 ً رَافتَِّهَا كَثِّيراً  مَكْسَبا  .بِّعِّ

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

هِّ اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإِّيَّاناَ وَصَرَخَتْ  هَذِّ

هَؤُلاءَِّ النَّاسُ هُمْ عَبِّيدُ اللهِّ »قاَئِّلةًَ: 

يقِّ  ينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ بِّطَرِّ ِّ الَّذِّ الْعلَِّي 

 «.الْخَلاصَِّ 
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

 ً كَثِّيرَةً.  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما

وحِّ  رَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إِّلىَ الرُّ فضََجِّ

أنَاَ آمُرُكَ بِّاسْمِّ يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

نْهَا يحِّ أنَْ تخَْرُجَ مِّ فخََرَجَ «. الْمَسِّ

 .فِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ 

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَالِّيهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ  فلَمََّ

مْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ  رَجَاءُ مَكْسَبِّهِّ

وهُمَا إِّلىَ السُّوقِّ إِّلىَ  يلاَ وَجَرُّ وَسِّ

 .الْحُكَّامِّ 

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

مَا إِّلىَ الْوُلاةَِّ قاَلوُا:  وَإِّذْ أتَوَْا بِّهِّ

ينتَنَاَ » جُلانَِّ يبُلَْبِّلانَِّ مَدِّ هَذاَنِّ الرَّ

يَّانِّ   .وَهُمَا يهَُودِّ

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

ياَنِّ بِّعوََائِّدَ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ  وَينُاَدِّ

إِّذْ نحَْنُ نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ بِّهَا 

 «.رُومَانِّيُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

 ً قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا مَا وَمَزَّ عَليَْهِّ

الْوُلاةَُ ثِّياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

 ِّ ي  صِّ  .بِّالْعِّ

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

مَا ضَرَباَتٍ كَثِّيرَةً   فوََضَعوُا عَليَْهِّ

جْنِّ وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا فِّي الس ِّ

جْنِّ أنَْ يحَْرُسَهُمَا بِّضَبْطٍ   .حَافِّظَ الس ِّ
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

يَّةً  هِّ  وَهُوَ إِّذْ أخََذَ وَصِّ ثلَْ هَذِّ مِّ

ِّ وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا لِّي  جْنِّ الدَّاخِّ فِّي الس ِّ

قْطَرَةِّ.  أرَْجُلهَُمَا فِّي الْمِّ

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ نِّصْفِّ اللَّيْلِّ كَانَ بوُلسُُ 

يلاَ يصَُلِّ ياَنِّ وَيسَُبِّ حَانِّ اللهَ  وَسِّ

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

يمَةٌ حَتَّى  فحََدَثَ بغَْتةًَ زَلْزَلةٌَ عَظِّ

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِّ جْنِّ 

فاَنْفتَحََتْ فِّي الْحَالِّ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

يعِّ   .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَمِّ

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَافِّظُ السِّ جْنِّ وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ السِّ جْنِّ مَفْتوُحَةً اسْتلََّ سَيْفهَُ 

عاً أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَان اً  وَكَانَ مُزْمِّ

 .أنََّ الْمَسْجُونِّينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

يمٍ   :قاَئِّلاً فنَاَدَى بوُلسُُ بِّصَوْتٍ عَظِّ

ي اً لأنََّ » كَ شَيْئاً رَدِّ لاَ تفَْعلَْ بِّنفَْسِّ

يعنَاَ هَ   .«هُناَجَمِّ

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

لٍ  فطََلبََ ضَوْءاً وَانْدَفعََ إِّلىَ دَاخِّ

دٌ  يلاَ وَهُوَ مُرْتعَِّ  .وَخَرَّ لِّبوُلسَُ وَسِّ

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَيِّ دَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

ي أنَْ أفَْعلََ لِّكَيْ أخَْلصَُ؟  «ينَْبغَِّ
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N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

يحِّ » فقَاَلاَ: بِّ  يسَُوعَ الْمَسِّ نْ بِّالرَّ آمِّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتِّكَ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

يعَ مَنْ فِّي بيَْتِّهِّ بِّكَلِّمَةِّ  وَكَلَّمَاهُ وَجَمِّ

بِّ    .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

نَ اللَّيْلِّ  فأَخََذهَُمَا فِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ مِّ

نَ ا رَاحَاتِّ وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا مِّ لْجِّ

ينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ   .فِّي الْحَالِّ هُوَ والَّذِّ

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إِّلىَ بيَْتِّهِّ قدََّ وَلمََّ

يعِّ بيَْتِّهِّ إِّذْ كَانَ  مَائِّدَةً وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِّ

 ِّ  .قدَْ آمَنَ بِّالِلََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 7 

 بؤونةمن شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Abaskhiroun of Qalin, the 

Soldier 

2. The Departure of St. Moises of Akhmim Mount 

3. The Consecration of the Church of St. Mettoas 

(Matthew) El-Fakhory in Esna Mount 

 الجنديأبسخيرون  القديس استشهاد. 1

 القلينى

 نياحة القديس مويسيس بجبل أخميم. 2

 الفاخوريتكريس كنيسة الأنبا متاؤس . 3

 بجبل إسنا

1. The Martyrdom of St. Abaskhiroun of Qalin, the 

Soldier 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

St. Abaskhiroun of Qalin, the Soldier, was martyred. 

He was one of the soldiers of the Attribes regiment 

during the reign of Emperor Diocletian. When Diocletian 

issued his edict to worship the idols, Abaskhiroun 

 الجنديأبسخيرون  القديس استشهاد. 1

 القلينى

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

، استشهد القديس ميلادية 304 سنة

لذي من قلين )قلين: أبسخيرون الجندي ا

مدينة بمحافظة كفر الشيخ(. كان من جنود 
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refused, and the governor of Attribes imprisoned him. In 

prison, he prayed to The Lord, who sent His angel to 

comfort and strengthen him. 

Then the governor sent him to Arianus, the governor 

of Ansena. In the boat, the saint prayed and his fetters 

were loosened. They went to Arianus, who was in Assiut, 

and there St. Abaskhiroun stood before him and 

confessed his faith in The Lord Christ. The governor 

brought a sorcerer, whose name was Alexander. He gave 

the saint some deadly poison. The saint took the poison, 

made the sign of the cross over it, and drank it; however, 

no harm came upon him. The sorcerer marveled, and he 

believed in the God of St. Abaskhiroun. The governor 

beheaded the sorcerer, and thus he received the crown of 

martyrdom. 

The governor became more enraged with St. 

Abaskhiroun. He ordered to scourge him with whips and 

to flay his skin. After he tormented him with many 

tortures, he ordered to behead him, so he received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

فرقة أتريب في عهد الملك دقلديانوس. ولما 

أصدر الملك أوامره بالسجود للأوثان، رفض 

 ،فوضعه والي أتريب في السجن ،أبسخيرون

 فكان يصلى. فظهر له ملاك الرب وقواه.

ثم أرسله إلى أريانوس والي أنصنا، وفى 

 .فانحلت السلاسل ،ى القديسالسفينة صل

فذهبوا إليه  ،أريانوس في أسيوط وكان

 .وهناك وقف أمامه واعترف بالسيد المسيح

قدم  ،استحضر الوالي ساحراً اسمه إسكندر

فرشمه بعلامة  .للقديس شيئاً من السم القاتل

فآمن  .فلم ينله أي أذى ،الصليب وشربه

 الوالي رأسه الساحر بالسيد المسيح، فقطع

 .ونال إكليل الشهادة

فأمر  ،وازداد الوالي غضباً على أبسخيرون

بجلده بالسياط وسلخ جلده. وبعد أن عذبه 

بقطع رأسه، فنال إكليل  أمر ،بعذابات كثيرة

 الشهادة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Moises of Akhmim Mount 

On this day also, St. Moises of Akhmim Mount, 

departed. He dwelt worshipping God beside a spring of 

water at Akhmim Mount. Many gathered around him and 

he became a guide and father to them. Among his 

disciples were Dioscorus and his brother Esculapius, who 

were martyred in the well known massacre of Akhmim, 

on the 1st day of Tuba, year 304 AD. 

After a long spiritual struggle, St. Moises felt that his 

departure of this life had drew near, so he called his 

children, blessed them and commanded them to be 

steadfast in the faith, keeping the commandments of The 

Lord. Then he delivered up his pure spirit, so they 

shrouded and buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 نياحة القديس مويسيس بجبل أخميم. 2

ل بجبوفيه أيضاً تنيَّح القديس مويسيس 

أخميم. كان عابداً يقيم بجوار عين ماء بجبل 

أخميم، وقد التف حوله كثيرون وقد صار أباً 

ومن بين تلاميذه القديسان  .ومرشداً لهم

اللذان  ،ديوسقورس وأخاه سكلابيوس

 1استشهدا في مذبحة أخميم الشهيرة يوم 

 ميلادية. 304سنة  ،طوبه

وبعد جهاد طويل شعر القديس مويسيس 

نياحته، فاستدعى أولاده وباركهم، بقرب 

وأوصاهم بالثبات على الإيمان وحفظ وصايا 

ثم فاضت روحه الطاهرة، فكفنوه  .الرب

 جزيل.ودفنوه بإكرام 

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

3. The Consecration of the Church of St. Mettoas 

(Matthew) El-Fakhory in Esna Mount 

On this day also was the consecration of the Church 

of St. Mettoas (Matthew) El-Fakhory in Esna Mount. 

The wife of the king of Nubia was possessed with an 

unclean spirit. When the king heard of the miracles of St. 

Mettoas, he sent to him some of his noble men to 

accompany him to where the wife was. When he entered 

the place of the king’s wife, the devil screamed out and 

الفأخوري تكريس كنيسة الأنبا متاؤس . 3

 بجبل إسنا

وفيه أيضاً تم تكريس كنيسة القديس العظيم 

 الأنبا متاؤس الفاخوري بجبل إسنا.

وذلك أنه اعترى زوجة ملك النوبة شيطان 

رديء، ولما سمع ملك النوبة بمعجزات 

، أرسل إليه بعض الأنبا متاؤسالقديس 

فلما دخل  .اصطحبوه إلى هناكف ،حاشيته

 ،ة فيه زوجة الملكالمكان الذي كانت موجود
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the woman was immediately healed. 

They returned him back to his monastery with great 

honor. The king sent much money, with which the saint 

built a fort for the monastery and a splendid church, 

which was consecrated on this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .صرخ الشيطان وشُفيت المرأة

ً  وبعدها وأرسل  .وأرجعوه إلى ديره مكرما

الملك أموالاً كثيرة، بنى بها القديس حصن 

الدير وكنيسة جميلة كُرست في مثل هذا 

 .اليوم

 مين.آته فلتكن معنا. وابركة صل

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 
But before all these 

things, they will lay their 
يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يلُْقوُنَ أيَْدِّ
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`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ  مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِّكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِّ   نْ قبَْلُ لِّكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَةً لاَ  يكُمْ فمَاً وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَالِّدِّ وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

نْكُمْ.وَيقَْتُ   لوُنَ مِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ يعِّ مِّ الْجَمِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَةً  كُمْ لاَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بِّصَبْ   رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Cou`smyn n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=a> =i=b Psalm 105: 23, 27   12 ،11: 104مزمور 

 Ouoh afì `nje Picrayl `e`qryi 

`e<ymi@ ouoh Iakwb aferrem`njwili 

qen `pkahi `n<am@ af,w `nqytou 

`nnicaji `nte nefmyini@ nem nef`svyri 

qen `pkahi `n<am. Allyloui`a. 

 Israel also came into 

Egypt, and Jacob dwelt in 

the land of Ham. They 

performed His signs among 

them, and wonders in the 

land of Ham. Alleluia. 

فدخل إسرائيل إلى مصر، 

يعقوب سكن أرض حام، جعل و

فيها أقوال آبائه، وعجائبه فى 

 هلليلويا. حام.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=b - =i=z 
Matthew 4: 12 - 17  17 - 12 :4متي 

Etafcwtem de `nje Iycouc je 

au] `nIwannyc afsenaf `e]Galile`a. 

Now when Jesus heard 

that John had been put in 

prison, He departed to 

Galilee. 

عَ يسَُوعُ أنََّ يوُحَنَّا أسُْلِّمَ  ا سَمِّ  ،وَلمََّ

 .انْصَرَفَ إِّلىَ الْجَلِّيلِّ 
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Ouoh af,w `nNazare; `ncwf afì 

afswpi qen Kavarnaoum ;yet hi`cken 

`viom qen ni[i`y `nte Zaboulwn nem 

Nev;alim. 

And leaving Nazareth, 

He came and dwelt in 

Capernaum, which is by the 

sea, in the regions of 

Zebulun and Naphtali, 

رَةَ وَأتَىَ فسََكَنَ فِّي  وَترََكَ النَّاصِّ

نْدَ الْبحَْرِّ فِّي  ناَحُومَ الَّتِّي عِّ كَفْرِّ

 .تخُُومِّ زَبوُلوُنَ وَنفَْتاَلِّيمَ 

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:  لِّكَيْ يتَِّمَّ مَا قِّيلَ بِّإِّشَعْياَءَ النَّبِّيِّ 

Je `pkahi `nZaboulwn nem `pkahi 

`nNev;alim pimwit `nte `viom himyr 

`mpiIordanyc ]Galilèa `nte nie;noc. 

The land of Zebulun 

and the land of Naphtali, by 

the way of the sea, beyond 

the Jordan, Galilee of the 

Gentiles: 

أرَْضُ زَبوُلوُنَ وَأرَْضُ نفَْتاَلِّيمَ 

يقُ الْبحَْرِّ عَبْرُ الأرُْدُنِّ  جَلِّيلُ  طَرِّ

 .الأمَُمِّ 

Pilaoc ethemci qen `p,aki afnau 

`eounis] `nouwini ouoh nyethemci qen 

t̀,wra nem `tqyibi `m`vmou ououwini 

afsai nwou. 

The people who sat in 

darkness have seen a great 

light, And upon those who 

sat in the region and 

shadow of death Light has 

dawned.” 

لشَّعْبُ الْجَالِّسُ فِّي ظُلْمَةٍ أبَْصَرَ ا

يماً وَالْجَالِّسُونَ فِّي  كُورَةِّ نوُراً عَظِّ

مْ نوُرٌ  لالَِّهِّ أشَْرَقَ عَليَْهِّ  .الْمَوْتِّ وَظِّ

Icjen picyou `ete`mmau aferhytc 

`nje Iycouc `ehiwis nem `ejoc je 

`arimetanoin acqwnt gar `nje 

]metouro `nte nivyoùi. 

 From that time Jesus 

began to preach and to say, 

"Repent, for the kingdom of 

heaven is at hand 

زُ  مَانِّ ابْتدََأَ يسَُوعُ يكَْرِّ نْ ذلَِّكَ الزَّ مِّ

وَيقَوُلُ: توُبوُا لأنََّهُ قدَِّ اقْترََبَ 

 .مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=e@ =i=d> =g 
Psalm 106: 21, 22, 4 3 ،14: 105 مزمور 
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 Vy`etaf`iri `nhanmetnis] qen 

<ymi@ nem hans̀vyri qen p̀kahi ǹ<am@ 

àripenmeuì P[oic qen `p]ma] ǹte 

peklaoc@ ouoh jempensini qen 

pekoujai. Allyloui`a. 

 Who had done great 

things in Egypt and 

wondrous works in the land 

of Ham, remember us, O 

Lord, with the favor You 

have toward Your people; 

Oh, visit us with Your 

salvation. Alleluia. 

الذي صنع العجائب فى مصر، 

 والعجائب فى أرض حام، أذكرنا يا

رب بمسرة شعبك، وتعهدنا 

 هلليلويا. بخلاصك.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon ==ia@ =k - =k=y 
Matthew 12: 15 - 23 23 - 15 :12 يمت 

 Iycouc de `etaf`emi afou`wteb `ebol 

`mmau ouoh  auou`ahou `ncwf `nje 

hannis] `mmys ouoh afervaqri 

`erwou tyrou. 

 But when Jesus knew it, 

He withdrew from there. 

And great multitudes 

followed Him, and He 

healed them all. 

نْ  هُناَكَ. فعَلَِّمَ يسَُوعُ وَانْصَرَفَ مِّ

وَتبَِّعتَهُْ جُمُوعٌ كَثِّيرَةٌ فشََفاَهُمْ 

 ً يعا  .جَمِّ

 

 Afer`epitiman nwou hina 

`nce`stemouonhf `ebol. 

 Yet He warned them not 

to make Him known, 
رُوهُ   .وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يظُْهِّ

 Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nYca`yac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

 that it might be fulfilled 

which was spoken by Isaiah 

the prophet, saying: 

:  لِّكَيْ يتَِّمَّ مَا قِّيلَ بِّإِّشَعْياَءَ النَّبِّيِّ 

 Je hyppe ic pa`alou vy`etafranyi 

pamenrit vy`eta ta'u,y ]ma] 

`nqytf ei`e,w `mpa`pneuma hijwf 

ef̀etame nie;noc euhap. 

 Behold! My Son whom 

I have chosen, My Beloved 

in whom My soul is well 

pleased! I will put My Spirit 

upon Him, and He will 

declare justice to the 

Gentiles. 

ي اخْترَْتهُُ حَبِّيبِّي  هُوَذاَ فتَاَيَ الَّذِّ

ي. أضََعُ  تْ بِّهِّ نفَْسِّ ي سُرَّ ي الَّذِّ رُوحِّ

 .عَليَْهِّ فيَخُْبِّرُ الأمَُمَ بِّالْحَقِّ  



127 

 

 Nnef`s[nyn oude `nnefws `ebol 

oude `nne ouai cwtem `etef̀cmy qen 

ni`plati`a. 

 He will not quarrel nor 

cry out, Nor will anyone 

hear His voice in the streets. 

يحُ وَلاَ يسَْمَعُ  مُ وَلاَ يصَِّ لاَ يخَُاصِّ

عِّ صَوْتهَُ   .أحََدٌ فِّي الشَّوَارِّ

 Oukas efqemqwm `nnefkasf 

ouoh oucol efoi `n,̀remtc `nnef[enof 

satefhiouì `mpihap eu[̀ro. 

 A bruised reed He will 

not break, And smoking 

flax He will not quench, till 

He sends forth justice to 

victory; 

فُ قصََبةًَ  مَرْضُوضَةً لاَ يقَْصِّ

جَ  نةًَ لاَ يطُْفِّئُ حَتَّى يخُْرِّ وَفتَِّيلةًَ مُدَخِّ 

 .الْحَقَّ إِّلىَ النُّصْرَةِّ 

 Ouoh nie;noc eu`eerhelpic 

`epefran. 

 And in His name 

Gentiles will trust.” 
هِّ يكَُونُ رَجَاءُ الأمَُمِّ   .وَعَلىَ اسْمِّ

 Tote auìni naf `noubelle `eouon 

oudemwn nemaf ouoh efoi `n`ebo ouoh 

afervaqri `erofhwcte `nte pi`ebo caji 

ouoh `ntefnau `mbol. 

 Then one was brought to 

Him who was demon-

possessed, blind and mute; 

and He healed him, so that 

the blind and mute man 

both spoke and saw. 

ينئَِّذٍ  رَ إِّليَْهِّ مَجْنوُنٌ أعَْمَى حِّ أحُْضِّ

وَأخَْرَسُ فشََفاَهُ حَتَّى إِّنَّ الأعَْمَى 

 .الأخَْرَسَ تكََلَّمَ وَأبَْصَرَ 

 Nautwmt de tyrou pe `nje nimys 

ouoh naujw `mmoc je my vai an pe 

Psyri `nDauid. 

 And all the multitudes 

were amazed and said, 

“Could this be the Son of 

David.” 

تَ كُلُّ الْجُمُوعِّ وَقاَلوُا: ألَعَلََّ  فبَهُِّ

 هَذاَ هُوَ ابْنُ دَاوُدَ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.
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Ebecioc =b@ =a - =k=b 
Ephesians 2: 1 - 22  22 - 1 :2افسس 

 Ouoh `n;wten hwten 

èretenmwout qen netenparap̀twma 

nem netennobi. 

 And you He made alive, 

who were dead in trespasses 

and sins, 

ً وَأنَْتمُْ إِّذْ كُنْتمُْ أمَْوَ  بِّالذُّنوُبِّ  اتا

 .وَالْخَطَاياَ

 Ny`enaretenmosi `n`qryi `nqytou 

`mpicyou kata `pèneh ǹte paikocmoc 

kata `par,wn `m̀persisi `mpiàyr `nte 

pi`pneuma@ vai èterhwb ]nou qen 

nisyri `nte ]metat;wt `nhyt. 

 in which you once 

walked according to the 

course of this world, 

according to the prince of 

the power of the air, the 

spirit who now works in the 

sons of disobedience, 

الَّتِّي سَلكَْتمُْ فِّيهَا قبَْلاحًَسَبَ دَهْرِّ 

، حَسَبَ رَئِّيسِّ سُلْطَانِّ  هَذاَ الْعاَلمَِّ

ي يعَْمَلُ الآ وحِّ الَّذِّ ، الرُّ نَ الْهَوَاءِّ

يةَِّ فِّي أبَْناَ  .ءِّ الْمَعْصِّ

 Nyète `anon tyren nanmosi `n`qryi 

`nqytou `noucyou qen nièpi;umià `nte 

`tcarx eǹiri `nniouws `nte ]carx nem 

nimeùi `nhyt ouoh  nanoi vucic `nsyri 

`nte `pjwnt `m`vry] `m`pkecepi. 

 among whom also we 

all once conducted 

ourselves in the lusts of our 

flesh, fulfilling the desires 

of the flesh and of the mind, 

and were by nature children 

of wrath, just as the others. 

 ً ينَ نحَْنُ أيَْضا ً  الَّذِّ يعا فْناَ  جَمِّ تصََرَّ

ناَ،  قبَْلاً  بيَْنهَُمْ فِّي شَهَوَاتِّ جَسَدِّ

يئاَتِّ الْجَسَدِّ  لِّينَ مَشِّ ،  عَامِّ وَالأفَْكَارِّ

الْغضََبِّ وَكُنَّا بِّالطَّبِّيعةَِّ أبَْناَءَ 

 ً  .كَالْباَقِّينَ أيَْضا

 Vnou] de ourama`o pe qen `vnai 

e;be tefnis] `nàgapy@ ;ai 

ètafmenriten `nqytc. 

 But God, who is rich in 

mercy, because of His great 

love with which He loved 

us, 

نْ الَلهُ  ، مِّ حْمَةِّ ي هُوَ غَنِّيٌّ فِّي الرَّ الَّذِّ

 .يرَةِّ الَّتِّي أحََبَّناَ بِّهَاأجَْلِّ مَحَبَّتِّهِّ الْكَثِّ 

 Ouoh enmwout qen 

nenpara`ptwma aftanqon qen 

Pi,̀rictoc@ qen oùhmot oun 

àtetennohem. 

 even when we were 

dead in trespasses, made us 

alive together with Christ by 

grace you have been saved, 

أحَْياَناَ مَعَ  ،وَنحَْنُ أمَْوَاتٌ بِّالْخَطَاياَ

يحِّ   .بِّالن ِّعْمَةِّ أنَْتمُْ مُخَلَّصُونَ  .الْمَسِّ

 

 Ouoh aftounocen nemaf ouoh 

af`themcon nemaf qen na nivyou`i qen 

Pi,̀rictoc Iycouc. 

 and raised us up 

together, and made us sit 

together in the heavenly 

places in Christ Jesus, 

وَأقَاَمَناَ مَعهَُ، وَأجَْلسََناَ مَعهَُ فِّي 

يحِّ يسَُوعَ السَّمَا يَّاتِّ فِّي الْمَسِّ  .وِّ

 Hina `ntefouwnh èbol qen ni`eneh 

e;nyou `n]metrama`o eterhou`o ǹte 

pef̀hmot qen oumet,rictoc `e`hryi 

 that in the ages to come 

He might show the 

exceeding riches of His 

grace in His kindness 

toward us in Christ Jesus. 

نىَ  رَ فِّي الدُّهُورِّ الآتِّيةَِّ غِّ لِّيظُْهِّ

نِّعْمَتِّهِّ الْفاَئِّقَ بِّاللُّطْفِّ عَليَْناَ فِّي 

يحِّ يسَُوعَ   .الْمَسِّ
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`ejwn qen Pi `,rictoc Iycouc. 

 Qen oùhmot gar àtetennohem 

`ebolhiten ounah]@ ouoh vai `nou `ebol 

`mmwten an pe@ pitai`o va Vnou] pe. 

 For by grace you have 

been saved through faith, 

and that not of yourselves; it 

is the gift of God. 

، يمَانِّ  لأنََّكُمْ بِّالن ِّعْمَةِّ مُخَلَّصُونَ، بِّالإِّ

يَّةُ اللهِّ  نْكُمْ. هُوَ عَطِّ  .وَذلَِّكَ ليَْسَ مِّ

 Ne `ebolqen haǹhbyou`i an hina 

`nte s̀tem ouai sousou `mmof. 

 Not of works, lest 

anyone should boast. 
رَ أحََدٌ  نْ أعَْمَالٍ كَيْلاَ يفَْتخَِّ  .ليَْسَ مِّ

 Anon ou;amiò gar `ntaf 

`eafconten qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`eh̀ryi `ejen haǹhbyou`i `enaneu 

nyètafersorp `ncebtwtou `nje 

Vnou] hina `ntenmosi `n`qryi `nqytou. 

 For we are His 

workmanship, created in 

Christ Jesus for good works, 

which God prepared 

beforehand that we should 

walk in them. 

عَمَلهُُ، مَخْلوُقِّينَ فِّي لأنََّناَ نحَْنُ 

يحِّ يسَُوعَ لأعَْمَالٍ صَالِّحَةٍ، قدَْ  الْمَسِّ

 .سَبقََ اللهُ فأَعََدَّهَا لِّكَيْ نسَْلكَُ فِّيهَا

 E;be vai `arivmeùi je `n;wten qa 

nie;noc `noucyou qen `tcarx 

nyètoumou] `erwou je ]metatcebi 

`ebolhiten petoumou] `erof je `pcebi 

qen `tcarx `n;amiò `njij. 

 Therefore, remember 

that you, once Gentiles in 

the flesh -- who are called 

Uncircumcision by what is 

called the Circumcision 

made in the flesh by hands, 

 لِّذلَِّكَ اذْكُرُوا أنََّكُمْ أنَْتمُُ الأمَُمُ قبَْلاً 

ينَ غُرْلةًَ  فِّي ِّ ، الْمَدْعُو  نَ  الْجَسَدِّ مِّ

 ً تاَنا ِّ خِّ ً مَ  الْمَدْعُو  بِّالْيدَِّ فِّي  صْنوُعا

 .الْجَسَدِّ 

 Je nareten,y `mpicyou `etèmmau 

cabol `mPi`,rictoc eretenoi `nsemmo 

`n]polytià `nte Picrayl@ ouoh 

`nsemmo ǹnidi`a;yky `nte ]̀epaggelià@ 

`mmonteten helpic `mmau ouoh 

èretenoi `na;nou] qen pikocmoc. 

 that at that time you 

were without Christ, being 

aliens from the 

commonwealth of Israel and 

strangers from the 

covenants of promise, 

having no hope and without 

God in the world 

الْوَقْتِّ بِّدُونِّ  أنََّكُمْ كُنْتمُْ فِّي ذلَِّكَ 

يَّةِّ  يحٍ، أجَْنبَِّي ِّينَ عَنْ رَعَوِّ مَسِّ

إِّسْرَائِّيلَ، وَغُرَباَءَ عَنْ عُهُودِّ 

، لاَ رَجَاءَ لكَُمْ وَبِّلاَ إِّلهٍَ فِّي  دِّ الْمَوْعِّ

.  الْعاَلمَِّ

 }nou de qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`n;wten qa nyè;ouyou `mpicyou 

àtetenqwnt qen `pc̀nof `mPi,̀rictoc. 

 But now in Christ Jesus 

you who once were far off 

have been brought near by 

the blood of Christ. 

يحِّ يسَُوعَ أنَْتمُُ  نِّ الآنَ فِّي الْمَسِّ وَلكَِّ

رْتمُْ  ينَ صِّ يدِّ ينَ كُنْتمُْ قبَْلاً بعَِّ الَّذِّ

يحِّ. يبِّينَ بِّدَمِّ الْمَسِّ  قرَِّ

 N;of gar petenhiryny vyètaf 

erpìcnau `nouai ouoh ]jin;̀my] `nte 

 For He Himself is our 

peace, who has made both 

one, and has broken down 

ثنْيَْنِّ  ي جَعلََ الاِّ لأنََّهُ هُوَ سَلامَُناَ، الَّذِّ

داً، وَنقَضََ حَائِّطَ السِّ ياَجِّ  وَاحِّ

 ،سِّ طَ الْمُتوََ 
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pi;wm afbolc `ebol `eafbel 

]metjaji `ebol qen tefcarx. 

the middle wall of 

separation, 

 Vnomoc `nte nientoly qen 

nidogma afkorff hina `ntefcwnt 

`mpi`cnau ǹ`qryi `nqytf `nourwmi `nouwt 

`mberi efìri `nouhiryny. 

 having abolished in His 

flesh the enmity, that is, the 

law of commandments 

contained in ordinances, so 

as to create in Himself one 

new man from the two, thus 

making peace, 

هِّ ناَمُوسَ  لاً بِّجَسَدِّ أيَِّ الْعدََاوَةَ مُبْطِّ

الْوَصَاياَ فِّي فرََائِّضَ، لِّكَيْ يخَْلقَُ 

داً  هِّ إِّنْسَاناً وَاحِّ ثنْيَْنِّ فِّي نفَْسِّ الاِّ

يداً، صَانِّعاً سَلاَ   ماً،جَدِّ

 Ouoh `ntefhwtp `mpìcnau qen 

oucwma `nouwt `mVnou] `ebol hiten 

pic̀tauroc `eafqwteb `n]metjaji 

`ǹqryi `nqytf. 

 and that He might 

reconcile them both to God 

in one body through the 

cross, thereby putting to 

death the enmity. 

دٍ مَعَ وَيصَُالِّحَ  ثنْيَْنِّ فِّي جَسَدٍ وَاحِّ الاِّ

لِّيبِّ، قاَتِّلاً الْعدََاوَةَ بِّهِّ   .اللهِّ بِّالصَّ

 Ouoh afì afhisennoufi nwten 

`nouhiryny qa nyè;ouyou nem 

ouhiryny `nnyetqent. 

 And He came and 

preached peace to you who 

were afar off and to those 

who were near. 

ءَ وَبشََّرَكُمْ بِّسَلامٍَ، أنَْتمُُ فجََا

يبِّينَ. ينَ وَالْقرَِّ يدِّ  الْبعَِّ

 Je `ebol hitotf ouon `ntan `mmau 

`mpijinì `eqoun qa pìcnau eucop qen 

oup̀neuma `nouwt ha Viwt. 

 For through Him we 

both have access by one 

Spirit to the Father. 

ليَْناَ قدُُوماً فِّي رُوحٍ لأنََّ بِّهِّ لنَاَ  كِّ

دٍ إِّلىَ الآبِّ   .وَاحِّ

 

 Hara oun `n;wten hansemmwou 

an je nem hanrem`njwili alla 

han`svyr `nrem`mbaki `nte ni`agioc nem 

hanrem`ny i `nte Vnou]. 

 Now, therefore, you are 

no longer strangers and 

foreigners, but fellow 

citizens with the saints and 

members of the household 

of God, 

بلَْ  ،فلَسَْتمُْ إِّذا بعَْدُ غُرَباَءَ وَنزُُلاً 

ينَ وَأهَْلِّ بيَْتِّ اللهِّ. يسِّ يَّةٌ مَعَ الْقِّد ِّ  رَعِّ

 Eauket ;ynou `ejen ]cen] `nte 

ni`apoctoloc nem ni`provytyc efoi 

`njwj `nlakh `eroc `nje Pi`,rictoc 

Iycouc. 

 having been built on the 

foundation of the apostles 

and prophets, Jesus Christ 

Himself being the chief 

corner stone, 

سُلِّ  مَبْنِّي ِّينَ عَلىَ أسََاسِّ الرُّ

يحُ نفَْسُهُ  وَالأنَْبِّياَءِّ وَيسَُوعُ الْمَسِّ

. يةَِّ اوِّ  حَجَرُ الزَّ

 Vai `ete pikwt tyrf `jvyout 

`ǹqryi `nqytf `fnaaiai euervei efouab 

qen P[oic. 

 in whom the whole 

building, being joined 

together, grows into a holy 

temple in The Lord, 

ي فِّيهِّ كُلُّ الْبِّناَءِّ مُرَكَّباً مَعاً ينَْمُو  الَّذِّ

.ِّ ب   هَيْكَلاً مُقدََّساً فِّي الرَّ



131 

 

 Vai `etetenoi `ns̀vyr `n;wten 

hwten `nqytf euma`nswpi `mVnou] 

qen pi`pneuma. 

 in whom you also are 

being built together for a 

dwelling place of God in the 

Spirit. 

ي فِّيهِّ أنَْتمُْ أيَْضاً مَبْنِّيُّونَ مَعاً  الَّذِّ

وحِّ. ِّ فِّي الرُّ َّ  مَسْكَناً لِلَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

t̀hiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

يوحنا الاولى بركته علينا. آمين. يا 

 احبائي

=a Iwannyc =d@ =z - =i=; 
1 John 4: 7 - 19 1  19 - 7 :4يوحنا 

 Namenra] marenmenre nenèryou 

je ]̀agapy ou `ebolqen Vnou] te@  

ouoh ouon niben `eter̀agapan 

ètaumacf `ebolqen Vnou] ouoh 

f̀cwoun `mVnou]. 

Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 

God. 

بَّ بعَْضُناَ بعَْضاً، أيَُّهَا  بَّاءُ، لِّنحُِّ الأحَِّ

نَ اللهِّ، وَكُلُّ مَنْ  يَ مِّ لأنََّ الْمَحَبَّةَ هِّ

فُ اللهَ  نَ اللهِّ وَيعَْرِّ بُّ فقَدَْ وُلِّدَ مِّ  .يحُِّ

 Ouoh vy`ete `nf̀eràgapan an 

`mpefcouen Vnou] je Vnou] oùagapy 

pe. 

He who does not love 

does not know God, for God 

is love. 

فِّ اللهَ، لأنََّ اللهَ  بُّ لمَْ يعَْرِّ وَمَنْ لاَ يحُِّ

 .مَحَبَّةٌ 

 Qen vai à ]̀agapy `nte Vnou] 

acouonh `ebol `n`qryi `nqyten je 

afouwrp `mpefmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc `nje Vnou] hina `ntenwnq 

`ebolhhitotf. 

In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the world, 

that we might live through 

Him. 

رَتْ مَحَبَّةُ اللهِّ فِّيناَ: أنََّ اللهَ  بِّهَذاَ أظُْهِّ

يدَ إِّلىَ الْعاَلمَِّ  قدَْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَحِّ

 .لِّكَيْ نحَْياَ بِّهِّ 

 Ere ]àgapy `n`qryi qen vai ou,oti 

je `anon anmenre Vnou] alla je 

In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to 

يَ الْمَحَبَّةُ:  ليَْسَ أنََّناَ نحَْنُ فِّي هَذاَ هِّ

أحَْببَْناَ اللهَ، بلَْ أنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ، 

 .وَأرَْسَلَ ابْنهَُ كَفَّارَةً لِّخَطَاياَناَ
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ǹ;of afmenriten ouoh afouwrp 

`mpefsyri eucw] `nte nennobi. 

be the propitiation for our 

sins. 

 Namenra] icje à Vnou] 

menriten `mpairy] `anon hwn  cem`psa 

nan ̀ntenmenre nenèryou. 

Beloved, if God so loved 

us, we also ought to love one 

another. 

بَّاءُ، إِّنْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ  أيَُّهَا الأحَِّ

بَّ  ي لنَاَ أيَْضاً أنَْ يحُِّ هَكَذاَ، ينَْبغَِّ

 ً  .بعَْضُناَ بعَْضا

 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp `ntenmenre nen`eryou Vnou] 

sop `nqyten@ ouoh tefàgapy jyk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ قطَُّ. إِّنْ أحََبَّ 

بعَْضُناَ بعَْضاً فاَللهُ يثَبْتُُ فِّيناَ، 

لتَْ فِّيناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten 

je `etaf] nan `ebolqen pef`pneuma. 

By this we know that we 

abide in Him, and He in us, 

because He has given us of 

His Spirit. 

فُ أنََّناَ نثَبْتُُ فِّيهِّ وَهُوَ  بِّهَذاَ نعَْرِّ

هِّ فِّيناَ: أنََّهُ قدَْ  نْ رُوحِّ  .أعَْطَاناَ مِّ

 Ouoh `anon annau ouoh 

tenerme;re je `a Viwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai `mpikocmoc. 

And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of the 

world. 

وَنحَْنُ قدَْ نظََرْناَ وَنشَْهَدُ أنََّ الآبَ قدَْ 

لْعاَلمَِّ أرَْسَلَ  بْنَ مُخَلِّ صاً لِّ  .الاِّ

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, God 

abides in him, and he in 

God. 

اللهِّ، مَنِّ اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ 

 .فاَللهُ يثَبْتُُ فِّيهِّ وَهُوَ فِّي اللهِّ 

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] ouàgapy pe ouoh vyetsop qen 

]̀agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love abides 

in God, and God in him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

ِّ فِّيناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ يثَبْتُْ  َّ الَّتِّي لِلَِّ

 .فِّي الْمَحَبَّةِّ يثَبْتُْ فِّي اللهِّ وَاللهُ فِّيهِّ 

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià qen 

pièhoou ǹte ]̀kricic@ je kata `vry] 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَِّ الْمَحَبَّةُ فِّيناَ: أنَْ يكَُونَ  بِّهَذاَ تكََمَّ

، لأنََّهُ كَمَا هُوَ  لنَاَ ثِّقةٌَ فِّي يوَْمِّ الدِّ ينِّ

 ً  .فِّي هَذاَ الْعاَلمَِّ هَكَذاَ نحَْنُ أيَْضا
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ètafsop `nje vy pairy] `anon hwn 

`ǹqryi qen paikocmoc. 

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ alla 

]̀agapy etjyk `ebol sachi ]ho] `ebol 

je ouon `nte ]ho] `noukolacic `mmau@ 

vy de èterho] `fjyk `ebol an qen 

]̀agapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect in 

love. 

بلَِّ الْمَحَبَّةُ  ،الْمَحَبَّةِّ لاَ خَوْفَ فِّي 

جٍ  لةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إِّلىَ خَارِّ الْكَامِّ

ا مَنْ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ فِّي الْمَحَبَّةِّ   .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ

 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً نحَْنُ  بُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ  .نحُِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =k - =l=d 
Acts 7: 20 - 34 34 - 20 :7عمال أ 

N`qryi de qen picyou `ete`mmau 

aumici `mMw`ucyc ne ouactioc pe 

m̀Vnou]@ vai ausanousf `nsomt 

`ǹabot qen p̀yi `mpefiwt. 

At this time Moses was 

born, and was well pleasing 

to God; and he was brought 

up in his father's house for 

three months. 

وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ وُلِّدَ مُوسَى وَكَانَ 

اً فرَُبِّ يَ هَذاَ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ  د  يلاً جِّ جَمِّ

 .فِّي بيَْتِّ أبَِّيهِّ 
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Etauhitf de `ebol acolf `nje 

t̀seri `mVara`w ouoh acsanousf nac 

eusyri. 

But when he was set 

out, Pharaoh's daughter took 

him away and brought him 

up as her own son. 

ا نبُِّذَ اتَّخَذتَهُْ ابْنةَُ فِّرْعَوْنَ  وَلمََّ

 ً هَا ابْنا  .وَرَبَّتهُْ لِّنفَْسِّ

Ouoh aut̀cabe Mw`ucyc qen `cbw 

niben `nte nirem`n<ymi@ nafjor de pe 

qen nefcaji nem nef`hbyou`i. 

And Moses was learned 

in all the wisdom of the 

Egyptians, and was mighty 

in words and deeds. 

كْمَةِّ  فتَهََذَّبَ مُوسَى بِّكُلِّ  حِّ

راً فِّي  يِّ ينَ وَكَانَ مُقْتدَِّ صْرِّ الْمِّ

 .الأقَْوَالِّ وَالأعَْمَالِّ 

Etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi `ncyou ac`i `ejen pefhyt 

`ejem`psini `nnef`cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

Now when he was forty 

years old, it came into his 

heart to visit his brethren, 

the children of Israel. 

ينَ سَنةًَ  لتَْ لهَُ مُدَّةُ أرَْبعَِّ ا كَمِّ وَلمََّ

دَ إِّخْوَتهَُ  خَطَرَ عَلىَ باَلِّهِّ أنَْ يفَْتقَِّ

 .بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ 

Ouoh `etafnau èouai ef[i `mmof 

ǹjonc afsenhyt ouoh afìri `nou[i 

m̀̀psis `mvy`enau`themko `mmof 

`eafqwteb `mpirem`n<ymi. 

And seeing one of them 

suffer wrong, he defended 

and avenged him who was 

oppressed, and struck down 

the Egyptian. 

داً مَظْلوُماً حَامَى عَنْهُ  وَإِّذْ رَأىَ وَاحِّ

صَفَ الْمَغْلوُبَ إِّذْ قتَلََ وَأنَْ 

يَّ  صْرِّ  .الْمِّ

Nafmeuì de pe je cenaka] `nje 

nef`cnyou je Vnou] na] `nououjai 

nwou `ebolhitotf@ ǹ;wou de 

`mpouka]. 

 For he supposed that his 

brethren would have 

understood that God would 

deliver them by his hand, 

but they did not understand. 

فظََنَّ أنََّ إِّخْوَتهَُ يفَْهَمُونَ أنََّ اللهَ 

ا هُمْ فلَمَْ  مْ نجََاةً وَأمََّ يهِّ هِّ يعُْطِّ عَلىَ يدَِّ

 .يفَْهَمُوا

Pefrac] de afouonhf `ehanke 

,wouni eum̀laq ouoh  nafhwtp 

`mmwou pe `eouhiryny efjw `mmoc je 

ǹ;wten  hanrwmi `nc̀nyou e;be ou 

teten[i `nneteǹeryou `njonc. 

 And the next day he 

appeared to two of them as 

they were fighting, and tried 

to reconcile them, saying, 

‘Men, you are brethren; 

why do you wrong one 

another?’ 

وَفِّي الْيوَْمِّ الثَّانِّي ظَهَرَ لهَُمْ وَهُمْ 

فسََاقهَُمْ إِّلىَ السَّلامََةِّ  يتَخََاصَمُونَ 

جَالُ أنَْتمُْ إِّخْوَةٌ. لِّمَاذاَ  قاَئِّلاً: أيَُّهَا الرِّ 

 تظَْلِّمُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا؟ً

Vy de et[i `mpefs̀vyr ǹjonc 

afjolf `ebol efjw `mmoc je nim pe 

`etaf,ak `nar,wn ie ref]hap `èhryi 

`ejwn. 

 But he who did his 

neighbor wrong pushed him 

away, saying, ‘Who made 

you a ruler and a judge over 

us?’ 

يبهَُ دَفعَهَُ قاَئِّلاً:  ي كَانَ يظَْلِّمُ قرَِّ فاَلَّذِّ

ياً عَليَْناَ؟  مَنْ أقَاَمَكَ رَئِّيساً وَقاَضِّ
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My ekouws `eqo;bet `n;ok `m`vry] 

`etakqwteb `mpirem`n<ymi `ncaf. 

Do you want to kill me 

as you did the Egyptian 

yesterday? 

يدُ أنَْ تقَْتلُنَِّي كَمَا قتَلَْتَ أمَْسَ  أتَرُِّ

؟ يَّ صْرِّ  الْمِّ

Afvwt de `nje Mw`ucyc qen 

paicaji aferrem`njwili qen `pkahi 

m̀Madiam pima `etafj̀ve syri ̀cnau 

m̀mau. 

Then, at this saying, Moses 

fled and became a dweller 

in the land of Midian, where 

he had two sons. 

هِّ الْكَلِّمَةِّ  فهََرَبَ مُوسَى بِّسَببَِّ هَذِّ

يباً فِّي أرَْضِّ مَدْياَنَ  وَصَارَ غَرِّ

 .حَيْثُ وَلدََ ابْنيَْنِّ 

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje h̀me 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe 

`nte `ptwou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

And when forty years 

had passed, an Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

لتَْ أرَْبعَوُنَ سَنةًَ ظَهَرَ لهَُ  ا كَمِّ وَلمََّ

بِّ  فِّي  يناَءَ مَلاكَُ الرَّ يَّةِّ جَبلَِّ سِّ برَِّ 

يبِّ ناَرِّ عُلَّيْقةٍَ   .فِّي لهَِّ

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

`nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of The Lord came to 

him, 

نَ  بَ مِّ ا رَأىَ مُوسَى ذلَِّكَ تعَجََّ فلَمََّ

يتَطََلَّعَ  مُ لِّ . وَفِّيمَا هُوَ يتَقَدََّ الْمَنْظَرِّ

: بِّ   صَارَ إِّليَْهِّ صَوْتُ الرَّ

Je `anok pe Vnou] `nte nekio] 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ af`c;erter de 

`nje Mw`ucyc ouoh `mpefertolman 

è]niatf. 

 saying, ‘I am the God of 

your fathers -- the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.’ And 

Moses trembled and dared 

not look. 

يمَ وَإِّلهَُ  أنَاَ إِّلهَُ آباَئِّكَ إِّلهَُ إِّبْرَاهِّ

بَ. فاَرْتعَدََ إِّسْحَاقَ وَإِّلهَُ يعَْقوُ

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebolhi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

Then The Lord said to 

him, "Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

جْليَْكَ  : اخْلعَْ نعَْلَ رِّ بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

ي أنَْتَ وَاقِّفٌ  عَ الَّذِّ لأنََّ الْمَوْضِّ

 .عَليَْهِّ أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `e`qryi 

è<ymi. 

I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt. 

ينَ فِّي  إِّنِّ ي رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْبِّي الَّذِّ

صْرَ  عْتُ أنَِّينهَُمْ وَنزََلْتُ مِّ وَسَمِّ

لكَُ إِّلىَ  نُْقِّذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْسِّ لأِّ

صْرَ   .مِّ



136 

 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 8 

 بؤونةمن شهر الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of the Virgin Lady, known as El-Mahamma 

2. The Martyrdom of St. George (Girgis), the New 

Martyr 

3. The Commemoration of St. Tamada and her 

Children, and Armenius and his Mother 

، كنيسة السيدة العذراء يسترتذكار . 1

 بالمحمة المعروفة

 ستشهاد القديس جرجس الجديدا. 2

تمادا وأولادها وأرمانوس تذكار القديسة . 3

 وأمه

1. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of the Virgin Lady, known as El-

Mahamma 

On this day, of the year 617 of the martyrs, 901 

AD, was the consecration of the church of the Virgin 

St. Mary, the Mother of God, known as El-Mahamma. 

The Lord Jesus caused a water spring to well up from 

the ground during His flight to Egypt, where He, the 

Virgin and Joseph drank from it. This place was called 

El-Mahamma (means the bathing place), for the Child 

Jesus was bathed in its water. A church was built in 

that place in the name of the Virgin St. Mary, which 

was consecrated on this day. 

May her holy intercession be with us all. Amen. 

، كنيسة السيدة العذراء يستر. تذكار 1

 بالمحمة المعروفة

 للشهداء، سنة 617 في مثل هذا اليوم من سنة

ة يسدقتكريس كنيسة ال مت ميلادية، 901

ةوالدة الإله  مريم العذراء  ،المعروفة بالمحمَّ

حيث ينبوع الماء الفائض من العين التي 

فجرها الرب يسوع المسيح في رحلته إلى 

 حيث شرب منها هو والعذراء ويوسف. ،مصر

لأن فيه  ،بالمحمَّةسمى هذا الموضع قد و

 وقد بنُيت في .استحم السيد المسيح من النبع

 ،هذا المكان كنيسة على اسم القديسة العذراء

 تم تكريسها في مثل هذا اليوم.

فلتكن معنا.  شفاعة السيدة العذراء مريمبركة 

 آمين.

2. The Martyrdom of St. George (Girgis), the New 

Martyr 

On this day also, of the year 1103 of the martyrs, 

1387 AD, St. George (Girgis), the New Martyr, was 

martyred. He was an Ishmaelite, who believed in The 

Lord Christ and became a monk. They seized, and 

punished him severely. They took him before the king 

El-Zaher, where he confessed his faith in The Lord 

Christ. The king attempted to persuade him to forsake 

his faith by offering him expensive gifts, but he 

refused. The king ordered to behead him, thus he 

received the crown of martyrdom. 

 ستشهاد القديس جرجس الجديدا. 2

 ، سنةللشهداء 1103من سنة يه أيضاً وف

، استشهد القديس جرجس ميلادية 1387

ً  هذا القديس الجديد. كان  آمن بالسيد ،إسماعيليا

فأمسكوه  ،المسيح وانتظم في سلك الرهبنة

 ،وعاقبوه بقسوة وأوقفوه أمام الملك الظاهر

فأراد الملك أن يثنيه  .فاعترف بالسيد المسيح

لكنه رفض. فأمر  ،عن إيمانه بعطايا جزيلة

 فنال إكليل الشهادة. .بقطع رأسه

 فلتكن معنا. آمين. تهاوبركة صل
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May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

3. The Commemoration of St. Tamada and her 

Children, and Armenius and his Mother 

On this day also, is the commemoration of St. 

Tamada and her children, and Armenius and his 

mother. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تذكار القديسة تمادا وأولادها وأرمانوس . 3

 وأمه

تذكار القديسة تمادا وأولادها وفيه أيضاً 

 .وارمانوس وأمه

 فلتكن معنا. آمين. مصلواتهبركة 

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=;> =k=a 
Psalm 105: 36, 38   21 ،19: 104مزمور 

 Afsari èsamici niben etqen 

poukahi@ nem t̀àpar,y `nte pouqici 

tyrf@ afounof `nje <ymi èjen 

poujinmosi `ebol@ je acì `èhryi `ejwou 

`nje touho]. Allyloui`a. 

 He also destroyed all the 

firstborn in their land, the 

first of all their strength. 

Egypt was glad when they 

departed, for the fear of 

them had fallen upon them. 

Alleluia. 

وضرب كل بكر فى أرضهم، 

، وفرحت مصر قوتهموأوائل كل 

 سقطهم رعببخروجهم، لأن 

 هلليلويا.عليهم. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =b@ =i=g - =k=g 
Matthew 2: 13 - 23   23 - 13 :2متي 
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Etausenwou de hyppe ic 

ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i efjw `mmoc je 

twnk `aliou`i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh vwt `e<ymi ouoh swpi `mmau 

sa]joc nak@ `fnakw] gar ǹje 

Yrwdyc `nca piàlou `etakof. 

Now when they had 

departed, behold, an angel 

of The Lord appeared to 

Joseph in a dream, saying, 

“Arise, take the young 

Child and His mother, flee 

to Egypt, and stay there 

until I bring you word; for 

Herod will seek the young 

Child to destroy Him.” 

بِّ  قدَْ  وَبعَْدَمَا انْصَرَفوُا إِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

ظَهَرَ لِّيوُسُفَ فِّي حُلْمٍ قاَئِّلاً: قمُْ 

هُ وَاهْرُبْ إِّلىَ  بِّيَّ وَأمَُّ وَخُذِّ الصَّ

صْرَ وَكُنْ هُناَكَ حَتَّى أقَوُلَ لكََ.  مِّ

عٌ أنَْ يطَْلبَُ  يرُودُسَ مُزْمِّ لأنََّ هِّ

يهُْلِّكَهُ  بِّيَّ لِّ  .الصَّ

N;of de aftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau `njwrh ouoh afsenaf 

`e<ymi. 

When he arose, he took 

the young Child and His 

mother by night and 

departed for Egypt, 

هُ ليَْلاً  بِّيَّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

صْرَ   .وَانْصَرَفَ إِّلىَ مِّ

Ouoh naf,y `mmau pe sa t̀qa`e 

ǹYrwdyc hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`eta P[oic jof `ebolhitotf 

`mpi`provytyc efjw `mmoc je aimou] 

èPasyri `ebolqen <ymi. 

and was there until the 

death of Herod, that it might 

be fulfilled which was 

spoken by The Lord through 

the prophet, saying, “Out of 

Egypt I called My Son.” 

يرُودُسَ  وَكَانَ هُناَكَ إِّلىَ وَفاَةِّ هِّ

 : بِّ  بِّالنَّبِّيِّ  نَ الرَّ لِّكَيْ يتَِّمَّ مَا قِّيلَ مِّ

صْرَ دَعَوْتُ ابْنِّي نْ مِّ  .مِّ

Tote Yrwdyc `etafnau je aucwbi 

`mmof `nje nimagoc afm̀bon `emasw 

ouoh afouwrp afqwteb `nàlou niben 

etqen By;leem nem qen nec[i`y 

tyrou icjen rompi `cnou] nem 

capecyt kata picyou `etafqetqwtf 

`ntotou `nnimagoc. 

Then Herod, when he 

saw that he was deceived by 

the wise men, was 

exceedingly angry; and he 

sent forth and put to death 

all the male children who 

were in Bethlehem and in 

all its districts, from two 

years old and under, 

according to the time which 

he had determined from the 

wise men. 

يرُودُسُ أنََّ  ا رَأىَ هِّ ينئَِّذٍ لمََّ حِّ

د اً  بَ جِّ رُوا بِّهِّ غَضِّ الْمَجُوسَ سَخِّ

بْياَ يعَ الصِّ  يفأَرَْسَلَ وَقتَلََ جَمِّ نَ نِّ الَّذِّ

نِّ  هَا مِّ فِّي بيَْتِّ لحَْمٍ وَفِّي كُلِّ  تخُُومِّ

ابْنِّ سَنتَيَْنِّ فمََا دُونُ بِّحَسَبِّ 

نَ الْمَجُوسِّ  ي تحََقَّقهَُ مِّ مَانِّ الَّذِّ  .الزَّ

Tote afjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `nIeremiac 

pi`provytyc efjw `mmoc. 

Then was fulfilled what 

was spoken by Jeremiah the 

prophet, saying: 

: ياَ النَّبِّيِّ  ينئَِّذٍ تمََّ مَا قِّيلَ بِّإِّرْمِّ  حِّ

Je ou`cmy auco;mec qen Rama 

ourimi nem ounehpi `enaswf Ra,yl 

A voice was heard in 

Ramah, lamentation, 

weeping, and great 

mourning, Rachel weeping 

امَةِّ نوَْحٌ وَبكَُاءٌ  عَ فِّي الرَّ صَوْتٌ سُمِّ

ي عَلىَ  يلُ تبَْكِّ يلٌ كَثِّيرٌ. رَاحِّ وَعَوِّ
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ecrimi ``enecsyri ouoh nacouws an pe 

`e]nom] nac je `ncesop an. 

for her children, refusing to 

be comforted, because they 

are no more.” 

يدُ أنَْ تتَعَزََّ  هَا وَلاَ ترُِّ ى لأنََّهُمْ أوَْلادَِّ

ينَ   .ليَْسُوا بِّمَوْجُودِّ

Etafmou de `nje Yrwdyc hyppe 

ic ouaggeloc `nte P[oic afouonhf 

`eIwcyv qen ouracou`i qen <ymi efjw 

`mmoc. 

But when Herod was 

dead, behold, an angel of 

The Lord appeared in a 

dream to Joseph in Egypt, 

ي ا مَاتَ هِّ بِّ  فلَمََّ رُودُسُ إِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

قدَْ ظَهَرَ فِّي حُلْمٍ لِّيوُسُفَ فِّي 

صْرَ   .مِّ

Je twnk [i `mpi`alou nem tefmau 

ouoh masenak `e`pkahi `mPicrayl@ 

aumou gar `nje nyetkws `nca `t'u,y 

`mpi`alou. 

saying, “Arise, take the 

young Child and His 

mother, and go to the land 

of Israel, for those who 

sought the young Child’s 

life are dead.” 

هُ  بِّيَّ وَأمَُّ قاَئِّلاً: قمُْ وَخُذِّ الصَّ

وَاذْهَبْ إِّلىَ أرَْضِّ إِّسْرَائِّيلَ لأنََّهُ قدَْ 

ينَ كَانوُا يطَْلبُوُنَ نفَْسَ  مَاتَ الَّذِّ

بِّيِّ    .الصَّ

N;of de `etaftwnf af[i `mpi`alou 

nem tefmau@ ouoh afì `eqoun `e`pkahi 

m̀Picrayl. 

Then he arose, took the 

young Child and His 

mother, and came into the 

land of Israel. 

هُ وَجَاءَ إِّلىَ  بِّيَّ وَأمَُّ فقَاَمَ وَأخََذَ الصَّ

 .أرَْضِّ إِّسْرَائِّيلَ 

Etafcwtem de je Ar,elaoc 

etoi `nouro è]Ioude`a `nt̀sebi`w 

ǹYrwdyc pefiwt aferho] èse `emau@ 

`etautamof de qen ouracou`i afsenaf 

`enica `nte ]Galilèa. 

But when he heard that 

Archelaus was reigning 

over Judea instead of his 

father Herod, he was afraid 

to go there. And being 

warned by God in a dream, 

he turned aside into the 

region of Galilee. 

يلاوَُسَ  عَ أنََّ أرَْخِّ ا سَمِّ نْ لمََّ وَلكَِّ

وَضاً عَنْ  يَّةِّ عِّ يمَْلِّكُ عَلىَ الْيهَُودِّ

يرُودُسَ أبَِّيهِّ خَافَ أنَْ يذَْهَبَ إِّلىَ  هِّ

يَ إِّليَْهِّ فِّي حُلْمٍ  هُناَكَ. وَإِّذْ أوُحِّ

ي الْجَلِّيلِّ   .انْصَرَفَ إِّلىَ نوََاحِّ

Ouoh afì afswpi qen oubaki 

eumou] `eroc je Nazare;@ hopwc 

`ntefjwk `ebol `nje vy`etafjof 

`ebolhitotou `nni`provytyc je 

eùemou] `erof je Piremnazare;. 

And he came and dwelt 

in a city called Nazareth, 

that it might be fulfilled 

which was spoken by the 

prophets, “He shall be 

called a Nazarene.” 

ينةٍَ يقُاَلُ لهََا  وَأتَىَ وَسَكَنَ فِّي مَدِّ

 : رَةُ لِّكَيْ يتَِّمَّ مَا قِّيلَ بِّالأنَْبِّياَءِّ ناَصِّ

ً إِّنَّهُ سَيدُْعَ  ي ا رِّ  .ى ناَصِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 9th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من التاسع اليوم قراءات قطمارس 

Cou'it ``n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنساناً يظَلِّمهُم، وبكَّتَ 

ن أجلِّهم، قائلاً: "لا  ملوكاً مِّ

تمَسوا مُسحائي، ولا تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

لاً  لْ أوََّ بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسِّْ  يُّونَ تنُقَُّونَ خَارِّ يسِّ الْفرَ ِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 ً ً  اخْتِّطَافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَارِّ ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ

لَ أيَْضا؟ً  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةًَ  فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

 ً ي ا  .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلاَ   . تتَرُْكُوا تِّلْكَ هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا  يسِّ الْفرَ ِّ

لَ فِّي  بُّونَ الْمَجْلِّسَ الأوََّ تحُِّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

ينَ  يةَِّ وَالَّذِّ شُونَ عَليَْهَا لاَ يمَْ  الْمُخْتفَِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ  ذاَ تشَْتِّمُناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِّمُ حِّ

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لُ  يُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِّ ونَ النَّاسَ النَّامُوسِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ لاَ  أحَْمَالاً عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِّياَءِّ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

آباَئِّكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

كْمَةُ  إِّن ِّي  اللهِّ:لِّذلَِّكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِّ

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ي  يَّا الَّذِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ مِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» قاَئِّلاً: هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ اً.وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إِّلاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لاَ » قاَئِّلاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

نُ أحََداً بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  مَ إِّبْرَاهِّ يمَانِّ قدََّ بِّالإِّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَةِّ  رٌ عَلىَ الإِّ بَ أنََّ اللهَ قاَدِّ إِّذْ حَسِّ

نَ  نْهُمْ مِّ ينَ مِّ الأمَْوَاتِّ أيَْضاً، الَّذِّ

 ً ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

نْ جِّ  يسُو مِّ  .هَةِّ أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

تُّعٌ وَقْتِّيٌّ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ بِّالْخَ   .طِّ
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً با نىً أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَناً إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ   مُنِّيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً  ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  نَ الْقِّد ِّ وحِّ وقِّينَ مِّ الرُّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْضاً فِّ  الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  يوَلكَِّ

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  اشْترََاهُمْ، هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

ً هَلاكَاً  يعا  .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذِّ وَسَيتَبْعَُ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  ِّ بِّسَببَِّهِّ يقِّ الْحَق   .جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

يمِّ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِّ  لْ ، بَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ

لْبِّر ِّ إِّذْ  زاً لِّ ناً كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحاً ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عاً  بِّالاِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَةً لِّ  .نْ يفَْجُرُواينَ أَ عِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.  الأرَْدِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِّ سَاكِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ ،فِّي كُل ِّ مَدِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُلَ   يْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّيبرَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ وَكِّ  يةََ وَسُورِّ يَّةَ:أنَْطَاكِّ  يلِّيكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ وَتحَْفظَُوا النَّامُو سَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلأصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 9 

 بؤونةمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Samuel the Prophet 

2. The Martyrdom of St. Lucilianus and four others with 

him 

3. The Martyrdom of Saints Abamoun and Serna 

4. The Relocation of the Relics of St. Mercurius Abu 

Saifain to his Church in Old Cairo 

 النبيصموئيل . نياحة 1

ستشهاد القديس لوكيليانوس وأربعة ا. 2

 آخرين معه

 ستشهاد القديسين أبامون وسرناا. 3

نقل أعضاء الشهيد مرقوريوس أبى . 4

 كنيسته بمصر القديمةسيفين إلى 

1. The Departure of Samuel the Prophet 

On this day, of the year 2947 of the world, the upright 

Samuel the Prophet, departed. This righteous man was 

born in Ramathaim Zophim, of the mountains of Ephraim. 

His father’s name was Elkanah the Levite and his mother’s 

name was Hannah, who was barren. By continual 

 نياحة صموئيل النبي. 1

 ،للعالم 2947في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح الصديق العظيم صموئيل النبي. وُلِّدَ 

في رامتايم صوفيم من جبل أفرايم، واسم 

أبيه ألقانة اللاوي وأمه حنة وكانت عاقراً. 

رزقها  ،وبمداومتها الطلبة إلى الله
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supplication to God, He gave her Samuel. She raised him 

in her house for three years, and then she offered him to 

the temple of God, as she had vowed (1 Samuel 1: 24 – 

28). He served Eli the priest until he grew up. Eli’s two 

sons had behaved badly and defiled the temple. 

While Samuel was lying down to sleep, The Lord 

called Samuel and told him, “I have told him (Eli) that I 

will judge his house forever for the iniquity, which he 

knows, because his sons made themselves vile, and he did 

not restrain them” (1 Samuel 3: 1 – 18). Samuel grew, and 

The Lord was with him, and let none of his words fall to 

the ground. And all Israel, from Dan to Beersheba knew 

that Samuel had been established as a prophet of The 

Lord. Then The Lord appeared again in Shiloh, “For The 

Lord reveled Himself to Samuel in Shiloh by the word of 

The Lord (1 Samuel 3: 19 – 31). 

After the death of Eli, the moral condition of the 

people had improved at the hands of Samuel and they 

repented of their wicked deeds. And Samuel gathered all 

Israel to Mizpah to confess their sins, fast before The Lord 

and ask for His forgiveness. When the Philistines heard, 

they went up against Israel to fight them. Samuel entreated 

The Lord and The Lord thundered with a loud thunder 

upon the Philistines and they were overcome before Israel. 

The Philistines were subdued and they did not go up to 

fight Israel anymore, all the days of Samuel (1 Samuel 7: 3 

– 14). 

And Samuel judged, defended and ruled over Israel all 

the days of his life. He went from year to year on a circuit 

to Bethel, Gilgal, and Mizpah. However, he resided in 

Ramah, where he gathered a group of prophets to assist 

him in reformation, and there he built an altar to The Lord 

(1 Samuel 7: 15 – 17, 19: 18 – 20). 

When Samuel was old, he made his two sons judges 

over Israel, but they did not walk in his ways; they turned 

aside after dishonest gain and perverted justice. The 

people asked Samuel to make for them a king. He anointed 

for them Saul, whom The Lord had pointed out for him. 

Samuel and the people celebrated making Saul a king 

before The Lord in Gilgal and made sacrifices of peace 

offerings. And all the men of Israel rejoiced greatly (1 

Samuel 11: 14 – 15). 

And Samuel commanded the people to keep the 

commandments of The Lord, and the people greatly feared 

The Lord and Samuel. They asked him to pray on their 

behalf, and he told them, “Moreover, as for me, far be it 

فربته في بيتها ثلاث سنوات، ثم  .صموئيل

 وئيلصم 1)لنذرها قدمته إلى الهيكل وفاءً 

(. فخدم صموئيل عالي 28 – 24: 1

عالي قد سلكا سلوكاً  ،لداالكاهن، وكان و

 رديئاً.

فدعا الرب الصبي صموئيل وهو نائم، 

وأعلن له أنه سيقضى على بيت عالي 

بسبب الشر الذي صنعه ابناه ولم يردعهما 

(. وكبر صموئيل 18 – 1: 3 وئيلصم 1)

وكان الرب معه ولم يدع شيئاً من جميع 

كلامه يسقط إلى الأرض. وعرف جميع 

إسرائيل من دان إلى بئر سبع أن صموئيل 

قد أؤتمن نبياً للرب. وعاد الرب يتراءى في 

لأن الرب استعلن لصموئيل في "شيلوه 

 – 19: 3 وئيلصم 1) "شيلوه بكلمة الرب

31). 

تحسن وضع الشعب على  ،وت عاليوبعد م

يدي صموئيل وتابوا عن شرهم. فجمع 

صموئيل الشعب كله إلى المصفاة ليعترفوا 

بخطاياهم ويصوموا أمام الرب 

 ،ويسترضوه. فلما سمع الفلسطينيون

فصلى صموئيل، فأرعد  .صعدوا لقتالهم

 ،الرب بصوت عظيم على الفلسطينيين

عوا فانكسروا أمام بنى إسرائيل ولم يرج

 1لمحاربتهم خلال كل أيام صموئيل )

 (.14 – 3: 7 وئيلصم

وأقام صموئيل قاضياً ومدافعاً ورئيساً 

للشعب، وكان يذهب سنوياً إلى بيت إيل 

والجلجال والمصفاة، ولكنه كان مقيماً في 

الرامة حيث جمع جماعة من الأنبياء 

ليساعدوه في الإصلاح، وبنى هناك مذبحاً 

 18: 19، 17 – 15 :7 وئيلصم 1للرب )

– 20). 

ولما شاخ صموئيل جعل ابنيه قضاةً 

ل ب لإسرائيل. ولم يسلك ابناه في طريقه،

وعَوَجا القضاء. فطلب  سعيا وراء المكسب

الشعب من صموئيل أن يختار لهم ملكاً، 

فمسح لهم شاول الذي عينه له الرب. 

 بتنصيب شاولواحتفل صموئيل والشعب 

: 11 وئيلصم 1)سلامة ملكاً وذبح ذبائح 

14 ،15.) 

وأوصى صموئيل الشعب بحفظ وصايا 

الرب، فخاف الشعب الرب وصموئيل جداً، 
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from me that I should sin against The Lord in ceasing to 

pray for you” (1 Samuel 12: 23). 

When Saul offered the burnt offering in Michmash, 

and did not wait for Samuel, Samuel admonished him and 

prophesied for him that his kingdom shall not continue (1 

Samuel 13: 8 - 15). He admonished him another time 

when he did not utterly destroy all Amalek, but spared 

their king and the best of the sheep, the oxen, the lambs 

and all that was good. So, Samuel told him, “Behold, to 

obey is better than sacrifice, and to heed than the fat of 

rams. For rebellion is as the sin of witchcraft, and 

stubbornness is as iniquity and idolatry. Because you have 

rejected the word of The Lord, He also has rejected you 

from being king” (1 Samuel 15: 22 - 23). 

When Saul disobeyed The Lord, Samuel anointed 

David, the son of Jesse, a king by the command of The 

Lord (1 Samuel 16: 1 - 13). When “Samuel died; the 

Israelites gathered together and lamented for him, and 

buried him at his home in Ramah” (1 Samuel 25: 1). 

Samuel is considered one of the heroes of faith (Hebrews 

11: 32). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وطلبوا منه أن يصلى عنهم، فقال لهم: 

"وأما أنا فحاشا لي أن أخطئ إلى الرب، 

وئيل صم 1فأكف عن الصلاة من أجلكم" )

(. ولما قدم شاول الذبيحة في 23: 12

تنبأ له بزوال مخماس، وبخه صموئيل و

ثم وبخه (. 15 – 8: 13 وئيلصم 1ملكه )

 لمحرقةلذبائح  مرة أخرى عندما استبقى

هوذا : "التي لعماليق، فقال له من الغنائم

الاستماع أفضل من الذبيحة والإصغاء 

أفضل من شحم الكباش. لأن التمرد كخطية 

العرافة والعناد كالوثن والترافيم. لأنك 

 1من المُلك" ) رفضت كلام الرب، رفضك

(. ثم مَسَحَ 23 – 22: 15 وئيلصم

 إسرائيلملكاً على  يسيبن اصموئيل داود 

(. "ومات 13 – 1: 16 وئيلصم 1)

صموئيل فاجتمع جميع إسرائيل وندبوه 

 وئيلصم 1ودفنوه في بيته في الرامة" )

وقد صار صموئيل من رجال  (.1: 25

 .(32: 11 رانيينالإيمان )عب

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

2. The Martyrdom of St. Lucilianus and four others 

with him 

On this day also, St. Lucilianus and four others with 

him, were martyred. He was a pagan priest during the 

reign of Emperor Aurelianus Caesar. He witnessed the 

tormenting of the martyrs and the miracles that took place 

in front of him. He realized that his idols did not possess 

the power to do likewise and the God that does these signs 

is the true God. He believed in The Lord Christ, and he 

cried out saying, “I am Christian.” They seized him, and 

brought him before the Emperor, who ordered to imprison 

him. 

Then the Emperor brought him again with other four 

Christians and cast them into the fire. The Lord sent heavy 

rain, which extinguished the fire. Finally, they hung him 

upon a wooden cross with thick nails. He delivered up his 

soul and received the crown of martyrdom. As for the 

other four, they beheaded them and they all received the 

crown of martyrdom.  

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

يانوس وأربعة ستشهاد القديس لوكيلا. 2

 آخرين معه

استشهد القديس لوكيليانوس ه أيضاً فيو

وأربعة آخرون معه. وكان كاهناً للأوثان 

في عهد الملك أوريليانوس قيصر. وقد 

تعذيب الشهداء والمعجزات  حوادث أبصر

التي حدثت أمامه. فتحقق أنه ليس للأوثان 

قوة على فعل مثل هذا، وأن الإله الذي يفعل 

. فآمن بالسيد يقيهذه الآيات هو الإله الحق

أنا مسيحي". وصرخ قائلاً: "المسيح 

ه للملك الذي أمر فقَبَضََ عليه الجند وقدمو

ثم بطرحه مع أربعة . بطرحه في السجن

خرين في النار، فأرسل الرب مطراً أطفأ آ

النار. أخيراً علقوا القديس على صليب 

وسمروه بمسامير، ففاضت روحه، ونال 

 ،هادة. أما الأربعة فقطعوا رقابهمإكليل الش

 الشهادة.ونالوا أكاليل 

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

3. The Martyrdom of Saints Abamoun and Serna 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, saints Abamoun and Serna, were martyred. 

 ستشهاد القديسين أبامون وسرنا. ا3

 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضاً من سنة 

، استشهد القديسان أبامون ميلادية 304
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St. Abamoun was born in the city of Basta, district of 

El-Ashmonain. He desired to give his life as a sacrifice of 

love to God. He searched for Arianus, the governor of 

Ansena. On his way, he met a young man called Serna, 

who had the same aspiration. They walked along talking 

about the greatness of God until they reached a village 

called Misara, where they found St. Claudius along with 

six other soldiers. They rejoiced at meeting him. They all 

walked together praising God until they reached Assiut, 

where they cast them in prison. 

In the next morning, Abamoun stood before Arianus, 

who tried to persuade him to worship the idols, but the 

saint refused. 

The governor ordered to torture him with the 

Hinbazeen, and then placed him on an iron bed and lit a 

blazing fire under it. However, The Lord supported him 

and used all these tortures for many to believe and be 

martyred. The governor was forced to leave Assiut, taking 

with him the confessors. 

Finally, he ordered the beheading of the two saints 

Abamoun and Serna, thus they received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

وسرنا. وُلِّدَ القديس أبامون ببلدة بسطا 

ياته ذبيحة بالأشمونين. اشتهي أن يقدم ح

 ،حب لله، فبحث عن أريانوس والي أنصنا

 . وفى الطريقليعترف أمامه بالسيد المسيح

له نفس  ،وجد شاباً يدعى "سرنا" للوالي،

فصارا يتحدثان بعظائم الله وهما  .الهدف

فوجدا  .سائرين حتى بلغا قرية ميسارة

القديس إقلاديوس ومعه ستة جنود، ففرحا 

لكل يسبح الله حتى وكان ا .به وانضما إليه

حيث ألقوهم في  ،وصلوا إلى أسيوط

 .السجن

وفى الصباح وقف أبامون أمام أريانوس 

 .لأوثان، فرفضجعله يعبد االذي حاول أن ي

فأمر الوالي بتعذيبه بالهنبازين وطرحه 

على سرير حديدي وإيقاد نار تحته. وكان 

ه العذابات الرب يسنده. وقد استخدم الله هذ

 فاضطر الوالي ان .لاستشهاد كثيرينفرصة 

 .اللهيترك أسيوط ويحمل المعترفين ب

بقطع رأس القديسين  أخيراً، أمر الوالي

 .الشهادة فنالا إكليل ،أبامون وسرنا

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

4. The Relocation of the Relics of St. Mercurius Abu 

Saifain to his Church in Old Cairo 

On this day also, of the year 1204 of the martyrs, 1488 

AD, the relics of St. Mercurius Abu Saifain were relocated 

to his church in Old Cairo. That was during the papacy of 

Pope Yoannis VI, the 74th Patriarch of Alexandria. 

Anba Macroni, the metropolitan of the monastery of 

Mar Yakobos of the Armenians in Jerusalem, came to 

Egypt along with an individual called Constantine to 

celebrate the feast of the Archangel Michael in his church 

in Fum El-Khalig. 

After the Divine Liturgy, he talked with Pope Yoannis 

in regard of the presence of the relics of the martyr 

Mercurius Abu Saifain in Caesarea of Cappadocia. The 

Pope asked the metropolitan to do all what he can to 

receive a member of the relics of the martyr to place it in 

his church in Old Cairo, to be a blessing for the Coptic 

Orthodox believers. 

 With the divine providence, the holy member arrived 

after exerting many efforts carried by Constantine. The 

Pope carried it in a great celebration and placed it in a 

reliquary in the church of the martyr Mercurius. 

 

نقل أعضاء الشهيد مرقوريوس أبى . 4

 سيفين إلى مصر

 ، سنةللشهداء 1204وفيه أيضاً من سنة 

تم نقل أعضاء القديس  ميلادية، 1488

مرقوريوس أبى سيفين إلى كنيسته بمصر 

القديمة. وذلك في عهد البابا يوأنس 

البطريرك الرابع والسبعين من  ،السادس

وذلك أن الأنبا  بطاركة الكرازة المرقسية.

مطران دير مار يعقوب للأرمن  ،مكروني

بالقدس، جاء إلى مصر ومعه شخص 

د رئيس يدعى قسطنطين، للاحتفال بعي

وبعد  .الملائكة ميخائيل بكنيسته بفم الخليج

القداس تحدث مع البابا يوأنس بشأن وجود 

جسد الشهيد مرقوريوس أبى سيفين في 

قيصرية الكبادوك. فطلب البابا من المطران 

أن يبذل أقصى ما في وسعه ليحصل على 

عضو من أعضاء الشهيد لوضعه في 

شعب لليكون بركة ل ،كنيسته بمصر القديمة

وفعلاً دبر الرب ووصل  الأرثوذكسي.

العضو المقدس بعد جهد جهيد يحمله 

فحمله البابا البطريرك  ،المدعو قسطنطين
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 
واحتفلوا به احتفالاً عظيماً ثم وضعوه في 

 مرقوريوس.أنبوبة بكنيسة الشهيد 

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدياً

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّقوُنَ مَلكَُوتَ 

فلَاَ تدَْخُلوُنَ السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِّ
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èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ لَّةٍ تُ الأرََامِّ . طِّ

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْبحَْرَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ 

داً وَمَتىَ  يلاً وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْناً لِّجَهَنَّمَ 

 ً نْكُمْ مُضَاعَفا  .مِّ

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

ي  نْ مَنْ حَلفََ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ وَلكَِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ
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hijwf. 

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالسَّمَاءِّ فقَدَْ حَلفََ 

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ  بِّثَّ وَالْكَمُّ أثَقْلََ  وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ. ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَالإِّ كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلاَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!عَنِّ الْبعَوُضَةِّ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

نْ  حْفةَِّ وَهُمَا مِّ لٍ  الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لاً أيَُّهَا  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ الْفرَ ِّ

حْفةَِّ لِّكَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

جُهُمَا أيَْضاً  ي اً.خَارِّ  نقَِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُوُراً 

يلةًَ  جٍ جَمِّ نْ خَارِّ مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 



158 

 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

جٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَارِّ مِّ

نْ تظَْ  نَّكُمْ مِّ هَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَاراً وَلكَِّ

ياَءً  لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْاً!دَاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيونَ مَدَافِّنَ الأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنُ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ لِّ  ذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ
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neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

ي  يَّا الَّذِّ يَّا بْنِّ برََخِّ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.لِّ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من العاشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

صرخت إليه. قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلاَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ ليَْسَ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ



161 

 

`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا  هِّ وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلاَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ الْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِّ جَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْهِّ  سَدَ كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 ضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّ ي أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

ً  اسم الرب.  ليكن اسم الرب مباركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ أجَْلِّي  يهُْلِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتَ  فِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلائَِّكَةِّ 

ينَ الْ  يسِّ  «.قِّد ِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

ينَ ينَْقاَدُونَ بِّرُوحِّ اللهِّ  لأنََّ كُلَّ الَّذِّ

 اللهِّ.فأَوُلئَِّكَ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

يَّةِّ أيَْضاً  إِّذْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِّ

لْخَوْفِّ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِّ ي  لِّ

ي بِّهِّ   «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ: الَّذِّ

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

ناَ  وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِّ الَرُّ

 .اللهِّ أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

نَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً  فإَِّنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِّ

ثوُنَ مَعَ  يحِّ.وَرَثةَُ اللهِّ وَوَارِّ  الْمَسِّ
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضاً  إِّنْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِّكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلامََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لاَ تقُاَسُ  بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ  لأنََّ انْتِّظَارَ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعاً بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلادَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعاً إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لنَاَ  وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وحُ أيَْضاً يعُِّ وَكَذلَِّكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ وَلكَِّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ  لأنََّهُ بِّحَسَبِّ هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيمعنا تكون

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَنِّ الشَّهَوَاتِّ 

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

حَسَنةًَ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّي مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ فِّي يوَْمِّ الاِّ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلاةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

، وَ  لِّي الشَّر ِّ نْ فاَعِّ لِّي مِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَ  الةََ النَّاسِّ الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ كَأحَْرَارٍ،  ينَ الْحُر ِّ وَليَْسَ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .عِّ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

يعَ.  مُوا الْجَمِّ خْوَةَ. أكَْرِّ بُّوا الإِّ أحَِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i ǹhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

افِّينَ  نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ  بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ  فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاةً  حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِّ

نِّينَ فِّي يهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ الْ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

ينَ  ينَ وَمُخْبِّرِّ مْ.يأَتْوُنَ مُقِّر ِّ  بِّأفَْعاَلِّهِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

ينَ وَكَانَ كَثِّيرُو نَ الَّذِّ نَ مِّ

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس ِّ يسَْتعَْمِّ

قوُنهََا أمََامَ  يعِّ.وَيحَُر ِّ وَحَسَبوُا  الْجَمِّ

نَ  ينَ ألَْفاً مِّ أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِّ

. ةِّ  الْفِّضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

 ِّ ب  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِّمَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى بِّشِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 10 

 بؤونةمن شهر العاشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Priest St. Maxy El-Shinrawy 

2. The Martyrdom of St. Dabamon, her Sister 

Epistemon and their Mother Sophia 

3. The Commemoration of the Closing of the Pagan 

Temples and Opening of the Churches 

4. The Departure of Pope Yoannis XVI, the 103rd 

Patriarch of Alexandria 

 القس مكسي الشنراوياستشهاد  .1

أختها ستشهاد القديسة دابامون و. ا2

 ةا صوفيموأمه بصطامون

وفتح  (الأوثان)معابد  البرابى قغلتذكار . 3

 الكنائس

 ،نياحة القديس البابا يوأنس السادس عشر. 4

ركة الكرازة اطالبطريرك الثالث بعد المائة من ب

 المرقسية

1. The Martyrdom of the Priest St. Maxy El-

Shinrawy 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

the priest St. Maxy, who was from Shinra, was 

martyred. He was merciful and compassionate to the 

poor and the needy. When the people saw his virtues, 

they ordained him a priest for the church of his 

hometown Shinra. He was dedicated to his ministry and 

a good example for the serving priest. 

He heard of the orders of Diocletian to worship the 

idols, so he gathered his flock and exhorted them to be 

steadfast in the faith of The Lord Christ. While he was 

in the church among his people, the soldiers of the 

governor came, bound him and brought him before the 

governor. The governor ordered him to raise incense 

before the idols, but the saint refused. The governor 

became very furious and ordered to boil oil in a 

cauldron and to throw the saint in it. The saint extended 

his hands and prayed, and immediately the fire died 

down and the oil became like cold water. Many saw 

 القديس القس مكسي الشنراوياستشهاد . 1

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم أيضا من سنة 

ستشهد القديس القس ا يلادية،م 304 سنة

مكسى الذي من شنرا )قرية قديمة مازالت 

بني محافظة بنفس اسمها مركز الفشن في 

ً  هذا القديس سويف(. كان ً  رحوما للفقراء  محبا

 .والمساكين

ً  ،ولما رأوا فضائله على كنيسة  رسموه قسا

ً  .شنرا تهبلد ً حس في خدمته ومثالاً  وكان أمينا  نا

 .للكاهن الخادم

سمع بأوامر دقلديانوس التي تأمر بعبادة 

فجمع شعبه ووعظهم أن يثبتوا على  ،الأوثان

وفيما هو مع الشعب  .يد المسيحالإيمان بالس

الوالي وقيدوه  جنودأتى اليه  ،في الكنيسة

 .وأتوا به إلى الوالي

غضب ف .فرفض ،فأمره الوالي بالتبخير للأوثان

 ً وأمر أن يغلي زيت في  شديداً  الوالي غضبا

فبسط القديس يديه وصلى  .مرجل ويلقوه فيه

وصار المرجل  ،وللوقت انطفأ لهيب النار
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him, believed in The Lord Christ, and the governor 

beheaded them and they received the crown of 

martyrdom. 

They cast St. Maxy in prison, where the angel of 

The Lord appeared to him and strengthened him. Then 

the governor brought him and tormented him with 

different kinds of severe tortures. The saint endured 

patiently, and for that reason many believed and 

confessed The Lord Christ and they received the crown 

of martyrdom. 

When the governor became weary of torturing him, 

he sent him to Armanius, the governor of Alexandria, 

who also tortured him severely then imprisoned him. 

The angel of The Lord appeared to him and comforted 

him. While the angel was talking to him, he delivered 

up his pure soul in the hand of The Lord, whom he 

loved and endured the suffering for His sake. This way, 

he completed his holy struggle and received the crown 

of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

فأمنوا بالسيد  ،ورآه كثيرون .الباردكالماء 

فقطع الوالي رؤوسهم ونالوا إكليل  .المسيح

 .الشهادة

ظهر له ، فوطرح القديس مكسى في السجن

وعذبه  الوالي ثم أحضره .ملاك الرب وشجعه

وبسبب ذلك  .عذابات شديدة احتملها بصبر

سيد المسيح ونالوا آمن كثيرون واعترفوا بال

 .إكليل الشهادة

أرسله إلى  ،تحير الوالي في أمرهولما 

م ث فعذبه كثيراً  ،ارمانيوس والي الإسكندرية

فظهر له ملاك الرب  .ضعه في السجنو

 .وعزاه

وفيما هو يخاطبه استودع روحه الطاهرة بيد 

 .من اجله العذاب الرب الذي أحبه واحتمل

جهاده المقدس ونال إكليل  أكملوهكذا 

 .الشهادة

 آمين. ا.بركة صلواته فلتكن معن

2. The Martyrdom of St. Dabamon, her Sister 

Epistemon and their Mother Sophia 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, St. Dabamon, her sister Epistemon and their 

mother Sophia, were martyred. 

A man whose name was Warshenoufa 

(Ouarshenoufa) was chosen to be a bishop, but in great 

humility, he fled to Beba. There, he found a lodging 

with two sisters called Dabamon (Eudaeman) and 

Pastamon (Episteman) and their mother Sophia. That 

night, the angel of The Lord appeared to him and said, 

“Why are you asleep while the struggle is going on? 

Arise and go to the governor and confess The Lord 

Christ before him to receive the crown of martyrdom.” 

When he rose up, he told the two sisters and their 

mother about his vision. They all agreed on receiving 

the crown of martyrdom. They went to the governor 

and professed the Name of The Lord Christ before him. 

The Governor imprisoned them, then later he brought 

the saints and offered them to worship the idols, but 

they refused. He tortured them with every means of 

tortures; however, The Lord strengthened and 

comforted them. 

Then the governor sent them to the governor of 

Alexandria, who read for them the orders of the 

أختها ستشهاد القديسة دابامون و. ا2

 ةا صوفيموأمه بصطامون

ً فيو  305سنة  للشهداء، 21ن سنة م ه أيضا

أختها ستشهدت القديسة دابامون وميلادية، ا

 ة.ا صوفيموأمه بصطامون

وذلك أن إنساناً اسمه ورشنوفيوس 

( انُتخب لرتبة الأسقفية، فهرب برصنوفيوس)

ونزل عند أختين اسم الواحدة دابامون  ،إلى ببا

 .والثانية بصطامون وأمهما صوفية

 وفى تلك الليلة ظهر له ملاك الرب قائلاً:

"لماذا أنت نائم والجهاد قائم، قم وانطلق إلى 

الوالي واعترف أمامه بالسيد المسيح لتأخذ 

 .إكليلك"

فلما استيقظ قص الرؤيا على الأختين وأمهما، 

فأتوا  .فق الجميع على أخذ إكليل الشهادةوات

إلى الوالي واعترفوا أمامه بالسيد المسيح، 

فطرحهم في السجن. ثم استحضرهم وعرض 

 .فامتنعوا ،هم عبادة الأصنامعلي

 مفعذبهم بكل نوع من العذاب وكان الرب يقويه

 .ويعزيهم

ثم أرسلهم إلى أرمانيوس والي الإسكندرية، 

 .الذي قرأ عليهم أمر الملك بعبادة الأصنام

فوثب برصنوفيوس وخطفه من يد الوالي 
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emperor of worshipping the idols. Warshenoufa 

(Ouarshenoufa) jumped and snatched the edict from the 

hand of the governor and tore it up. The governor 

became extremely furious, tortured him severely then 

cast him in prison. 

Later on, the governor offered the worship of idols 

to Dabamon, her sister and their mother, but they 

refused. He tormented them severely then ordered them 

beheaded, thus they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ومزقه. فغضب الوالي جداً وعذبه ثم ألقاه في 

 .السجن

بادة الأوثان على دابامون بعد ذلك عرض ع

فعذبهن عذاباً شديداً،  .فرفضن ،وأمها وأختها

 .كليل الشهادةإثم أمر بقطع رؤوسهن فنلن 

 بركة صلواتهن فلتكن معنا. آمين.

3. The Commemoration of the Closing of the Pagan 

Temples and Opening of the Churches 

On this day also, of the year 28 of the martyrs, 312 

AD, the righteous Emperor Constantine the great, 

issued his Edict to close all the pagan temples and open 

all the churches. This was during the papacy of Pope 

Alexandros I, the 19th Patriarch of Alexandria. All the 

people exceedingly rejoiced for the exaltation of the 

Christian faith and honoring the life giving Cross. The 

Church arranged a feast on this day of every year. 

May The Lord keeps the doors of the churches open 

before us now and forever. Amen. 

وفتح  (الأوثان)معابد  البرابى قغلتذكار . 3

 الكنائس

ً فيو  312 للشهداء، سنة 28 من سنة ه أيضا

الإسكندرية أوامر الملك إلى  تلصو يلادية،م

د )معاب البرابى قغلبالبار قسطنطين الكبير 

عهد وكان ذلك في  .وفتح الكنائس (الأوثان

بابا الإسكندرية  ،الكسندروس الأول البابا

قرن  فرح الناس جداً لارتفاعالتاسع عشر. ف

 توجعلالمسيحية وتمجيد الصليب المحيي. 

 الرب قادر .في كل سنة عيداً  الكنيسة هذا اليوم

أن يجعل باب كنيسته مفتوحاً أمام وجوهنا 

 .على مر الدهور والأزمان وإلى آخر كل زمان

 آمين.

4. The Departure of Pope Yoannis XVI, the 103rd 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1434 of the martyrs, 

1718 AD, Pope Yoannis XVI, the 103rd Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in the village of 

Tokh El-Nasara, El-Menoufia governorate, to Christian 

parents. They brought him up with the best of care and 

grew in virtues. 

When his father departed, he forsook the world and 

longed for the monastic life. He went to the monastery 

of St. Antonius, where he became a monk. He lived a 

virtuous monastic life and Pope Metthaos IV 

(Matthew), ordained him a priest, and he increased in 

godliness and asceticism. 

After the departure of Pope Metthaos IV, the 

bishops, priests and archons, convened and 

unanimously agreed to choose this monk for the 

patriarchate. He was consecrated on the 9th day of 

Baramhat, year 1392 of the martyrs, 1676 AD, by the 

name of Yoannis XVI. 

 ،نياحة القديس البابا يوأنس السادس عشر. 4

 الكرازةركة اطالبطريرك الثالث بعد المائة من ب

 المرقسية

ً فيو  ، سنةللشهداء 1434من سنة  ه أيضا

تنيَّح القديس البابا يوأنس  ميلادية، 1718

البطريرك الثالث بعد المائة من  ،السادس عشر

 فيهذا القديس بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ 

بلدة طوخ النصارى )طوخ النصارى: قرية 

بمحافظة المنوفية( من والدين مسيحيين 

ه أحسن تربية فترعرع في تقيين، فربيا

 الفضيلة.

زهد في العالم واشتاق إلى  ،ولما تنيَّح والده

فذهب إلى دير القديس  .حياة الرهبنة

هب فيه وسار سيرة رهبانية  أنطونيوس وترَّ

ً  .فاضلة  ،فرسمه البابا متاؤس الرابع قسا

 .فتزايد في الفضيلة والزهد

اجتمع  ،وبعد نياحة البابا متاؤس الرابع

والأراخنة واتفقوا على  والكهنة الأساقفة

اختيار هذا الراهب بطريركاً، فتمت رسامته 
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After his enthronement, he gave his attention to the 

restoration of the churches, especially our churches in 

Jerusalem. He also gave special attention to the 

monastery of St. Paul, the first hermit. 

This Pope was distinguished by his love for the 

poor, and the door of his residence was always open for 

them. Pope Yoannis consecrated the Holy Myron in the 

year 1703 AD, in the church of the Virgin St. Mary in 

Haret El-Rum, and many of the bishops and the monks 

participated with him. In the year 1709 AD, he visited 

Jerusalem along with some bishops, priests, and 

archons. He visited churches, monasteries and toured 

Upper and Lower Egypt to visit his flock. 

He permitted the priests during his pontification to 

take the Holy Communion, the Body and the Blood of 

The Lord Christ, to the sick and those who could not 

come to the church. 

This Pope was loved by everyone, and he was 

honored and respected and multitudes of believers came 

to receive his blessing for his humility and meekness. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace, after he had been on the throne of St. Mark for 

forty-two years and three months. Everyone mourned 

him; they carried his body with great honor, prayed 

over him and buried him in the tomb of the Patriarchs 

in the church of St. Mercurius Abu Saifain in Old 

Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

، للشهداء 1392 ، سنةبرمهات 9يوم الأحد 

باسم البابا يوأنس  ميلادية، 1676 سنة

 .السادس عشر

اهتم  ،فلما جلس على الكرسي المرقسي

بتعمير الكنائس وبالأخص الكنائس التابعة لنا 

 .شليم. كما اهتم بدير القديس الأنبا بولافي أور

ه للفقراء، فكان وكان يمتاز هذا البابا بمحبت

ولقد عمل هذا البابا الميرون  .فاتحاً مقره لهم

في كنيسة القديسة  ميلادية، 1703المقدس 

العذراء بحارة الروم واشترك معه الأساقفة 

بزيارة  ميلادية، 1709والرهبان. كما قام سنة 

شليم، ومعه بعض الأساقفة والكهنة إلى أور

وكان يفتقد الكنائس ويزور  .وبعض الأراخنة

الأديرة وطاف الوجهين البحري والقبلي ليتفقد 

 .أبناءه

كما سمح في عهده للكهنة بنقل الذخيرة 

المقدسة، أي جسد السيد المسيح ودمه 

الأقدسين، إلى المرضى والمطروحين الذين لا 

 .كنيسة من بيوتهميستطيعون الحضور إلى ال

كان هذا البابا محبوباً من الجميع، وكانت 

جموع المؤمنين تأتي وتتبارك منه بسبب 

 ،تواضعه ووداعته. ولما أكمل سعيه الصالح

تنيَّح بسلام، بعد أن جلس على الكرسي 

 .المرقسي اثنتين وأربعين سنة وثلاثة أشهر

فحزن عليه الجميع وحملوا جسده بكرامة 

وا عليه ودفنوه في مقبرة ثم صل ،عظيمة

البطاركة بكنيسة الشهيد مرقوريوس أبى 

 سيفين بمصر القديمة.

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 
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 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يلُْقوُنَ أيَْدِّ

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ  مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِّكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِّ   نْ قبَْلُ لِّكَيْ تحَْتجَُّ
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Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَةً لاَ  يكُمْ فمَاً وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَالِّدِّ وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

نْكُمْ.وَيقَْتلُوُنَ   مِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ يعِّ مِّ الْجَمِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَةً  كُمْ لاَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بِّصَبْ   رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الحادي عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt ouai `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

ر وجهك يارب، قد ارتسم علينا نو

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

: إِّنْ أرََادَ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ نفَْسَهُ أحََدٌ أنَْ يأَتِّْ  يَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّيوَيَ   .حْمِّ
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`ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

نْسَانُ  ي الإِّ ؟يعُْطِّ هِّ  فِّدَاءً عَنْ نفَْسِّ

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

نْسَانِّ سَوْفَ يأَتِّْي فِّي  فإَِّنَّ ابْنَ الإِّ

ينئَِّذٍ  مَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ مَلائَِّكَتِّهِّ وَحِّ

. دٍ حَسَبَ عَمَلِّهِّ ي كُلَّ وَاحِّ  يجَُازِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ مِّ

رَوُا قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يَ 

نْسَانِّ آتِّياً فِّي مَلكَُوتِّهِّ   .ابْنَ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 
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 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

الصديق  اسمك. لأنك أنت باركت

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

 ُ ئتُْ لأِّ . مَا جِّ لْقِّيَ سَلامَاً عَلىَ الأرَْضِّ

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

دَّ أبَِّيهِّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

هَا دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ دَّ  وَالاِّ وَالْكَنَّةَ ضِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ بيَْ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  تِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

قُّنِّي.أكَْثَ  ن ِّي فلَاَ يسَْتحَِّ  رَ مِّ
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُِّي فلَاَ وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

دُهَا.أضََاعَ حَ  نْ أجَْلِّي يجَِّ  ياَتهَُ مِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 يمَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّ 

ي أرَْسَلنَِّي.  يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي   ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

اً بِّاسْمِّ بَ  ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّ  نَّهُ لاَ يضُِّ

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلامََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لاَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ   الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعاً بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلادَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعاً إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لنَاَ  وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `eh̀ryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وَكَذلَِّكَ  وحُ أيَْضاً يعُِّ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ وَلكَِّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi èVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ بِّحَ  سَبِّ هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِّ تعَْمَلُ 

ينَ  بُّونَ اللهَ الَّذِّ ينَ يحُِّ لَّذِّ لْخَيْرِّ لِّ مَعاً لِّ

. هُمْ  هِّ ونَ حَسَبَ قصَْدِّ  مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

ينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ  لأنََّ الَّذِّ

ينَ صُورَةَ فعَيََّنهَُمْ  لِّيكَُونوُا مُشَابِّهِّ

راً بيَْنَ إِّخْوَةٍ ابْنِّهِّ لِّيكَُونَ هُوَ بِّكْ 

ينَ.  كَثِّيرِّ

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

ينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلاءَِّ  وَالَّذِّ

ينَ دَعَاهُمْ  دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِّ

رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِّ  ينَ فهََؤُلاءَِّ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِّ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعاً مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَةً.  لِّكَيْ ترَِّ
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

لِّسَانهَُ عَنِّ أيََّاماً صَالِّحَةً، فلَْيكَْففُْ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ  عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ  مْ، وَلكَِّ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلاَ تضَْطَرِّ

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
لهََ فِّي  بَّ الإِّ  .قلُوُبِّكُمْ بلَْ قدَِّ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

من أعمال آبائنا الرسل فصل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ شَغبٌَ ليَْسَ 

.بِّقلَِّيلٍ بِّسَببَِّ هَذاَ  يقِّ  الطَّرِّ

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

يوُسُ  ترِّْ يمِّ لأنََّ إِّنْسَاناً اسْمُهُ دِّ

ةٍ  لِّ فِّضَّ صَائِّغٌ صَانِّعُ هَياَكِّ

نَّاعَ  يسَ كَانَ يكَُسِّ بُ الصُّ لأرَْطَامِّ

 بِّقلَِّيلٍ.سَ مَكْسَباً ليَْ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

ثلِّْ ذلَِّكَ  فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فِّي مِّ

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِّ  أيَُّهَا الرِّ 

هِّ  نْ هَذِّ يَ مِّ عتَنَاَ إِّنَّمَا هِّ تعَْلمَُونَ أنََّ سِّ

. ناَعَةِّ  الصِّ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla c̀,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

يَّا  يعِّ أسَِّ نْ جَمِّ نْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِّ مِّ

يباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ  تقَْرِّ

إِّنَّ الَّتِّي تصُْنعَُ  قاَئِّلاً:اً جَمْعاً كَثِّير

ي ليَْسَتْ آلِّهَةً بِّ   .الأيَاَدِّ

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

يبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فِّي خَطَرٍ  فلَيَْسَ نصَِّ

نْ أنَْ يحَْصُلَ فِّي إِّهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً  مِّ

يمَةِّ أنَْ  لهََةِّ الْعظَِّ يسَ الإِّ هَيْكَلُ أرَْطَامِّ

يحُْسَبَ لاَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

يعُ  يَ الَّتِّي يعَْبدُُهَا جَمِّ عَظَمَتهَُا هِّ

يَّا   وَالْمَسْكُونة.أسَِّ

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

عوُا امْتلَأوُا غَضَباً وَ  ا سَمِّ ا طَفِّقوُفلَمََّ

يَ : »يصَْرُخُونَ قاَئِّلِّينَ  يمَةٌ هِّ عَظِّ

ي ِّينَ أَ  يسُ الأفَسَُسِّ  «.رْطَامِّ

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

رَاباً  ينةَُ كُلُّهَا اضْطِّ فاَمْتلَأتَِّ الْمَدِّ

دَةٍ إِّلىَ الْمَشْهَدِّ  وَانْدَفعَوُا بِّنفَْسٍ وَاحِّ

فِّينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ خَ  اطِّ

دُونِّيَّيْنِّ رَ  سْترَْخُسَ الْمَكِّ فِّيقيَْ وَأرَِّ

.  بوُلسَُ فِّي السَّفرَِّ

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

يدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  ا كَانَ بوُلسُُ يرُِّ وَلمََّ

يذُ.الشَّعْ   بِّ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِّ

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

يَّا كَانوُا  نْ وُجُوهِّ أسَِّ وَأنُاَسٌ مِّ

قاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِّليَْهِّ أنَْ  أصَْدِّ

.لاَ يسَُل ِّ   مَ نفَْسَهُ إِّلىَ الْمَشْهَدِّ

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw m̀moc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

يصَْرُخُونَ بِّشَيْءٍ  وَكَانَ الْبعَْضُ 

وَالْبعَْضُ بِّشَيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

باً وَأكَْثرَُهُمْ لاَ يدَْرُونَ  كَانَ مُضْطَرِّ

ِّ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِّ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

نَ الْجَمْعِّ وَكَانَ  فاَجْتذَبَوُا إِّسْكَنْدَرَ مِّ

فأَشََارَ إِّسْكَنْدَرُ  عوُنهَُ.يدَْفَ الْيهَُودُ 

هِّ يرُِّ   يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِّلشَّعْبِّ.بِّيدَِّ

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

يٌّ صَارَ  ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِّ فلَمََّ

ينَ  خِّ يعِّ صَارِّ نَ الْجَمِّ دٌ مِّ صَوْتٌ وَاحِّ

:نحَْوَ مُدَّةِّ  يمَةٌ » سَاعَتيَْنِّ  هِّيَ  عَظِّ

يسُ أرَْ  ي ِّينَ طَامِّ  .«الأفَسَُسِّ

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتِّبُ الْجَمْعَ 

يُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» جَالُ الأفَسَُسِّ الر ِّ

ينةََ  ي لاَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِّ نْسَانُ الَّذِّ الإِّ

يسَ  ي ِّينَ مُتعَبَ ِّدَةٌ لأرَْطَامِّ الأفَسَُسِّ

يمَةِّ وَالت ِّمْثاَلِّ  لهََةِّ الْعظَِّ ي هَبطََ  الإِّ الَّذِّ

نْ زَفْسَ.  مِّ

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

هِّ الأشَْياَءُ لاَ تقُاَوَمُ  ذْ كَانتَْ هَذِّ  فإَِّ

ئِّينَ وَلاَ  ي أنَْ تكَُونوُا هَادِّ ينَْبغَِّ

 اقْتِّحَاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِّ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِّهَذيَْنِّ الرَّ

فيَْنِّ  لَ وَلاَ مُجَد ِّ قيَْ هَياَكِّ ليَْسَا سَارِّ

 إِّلهََتِّكُمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  يوُسُ وَالصُّ ترِّْ يمِّ فإَِّنْ كَانَ دِّ

ينَ مَعهَُ لَ  هُمْ دَعْوَى عَلىَ أحََدٍ الَّذِّ

نَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِّلْقضََاءِّ وَيوُجَدُ وُلاةٌَ  فإَِّ

 بعَْضاً.فلَْيرَُافِّعوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

هَةِّ  نْ جِّ وَإِّنْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِّ

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِّنَّهُ يقُْضَى فِّي مَحْفِّلٍ 

.ٍ ي   شَرْعِّ

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

نْ أجَْلِّ  لأنََّناَ فِّي خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِّ

.فِّتنْةَِّ هَذاَ  ننُاَ  الْيوَْمِّ لَّةٌ يمُْكِّ وَليَْسَ عِّ

سَاباً عَنْ هَذاَ  مَ حِّ نْ أجَْلِّهَا أنَْ نقُدَ ِّ مِّ

عِّ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 11 

 بؤونةمن شهر الحادي عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Claudius 

2. The Commemoration of the Consecration of the Altar 

of the Forty Martyrs in Alexandria 

 إقلاديوسالقديس استشهاد  .1

هيكل الأربعين شهيدًا بكنيسة تذكار تشييد . 2

 المخلص بالإسكندرية

1. The Martyrdom of St. Claudius 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

the honorable and great St. Claudius Stratelates (Prince), 

who was like the angels, was martyred. He was the son 

of Ptolemy (Abtelmawos), who was the brother of 

Emperor Numerianus. 

He was born in Antioch and was raised with a true 

Christian upbringing. When he grew, he was enlisted in 

the army and became leader for he was the nephew of 

the emperor. He was loved by all the people of Antioch 

for his meekness and courage. 

When Diocletian denied the faith, called for the 

worship of idols and incited the persecution against the 

Christians, this saint agreed with St. Boctor (Victor) Ibn 

 إقلاديوسالقديس استشهاد . 1

 ، سنةللشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

 ،استشهد القديس العظيم ميلادية، 304

الشجاع الغالب في الحروب  ،صورة الملائكة

أخي الملك  ،بن ابطلماوساإقلاديوس 

 نوماريوس.

في أنطاكية وتربى تربية القديس وُلِّدَ هذا 

التحق بالجندية  ،ولما كبر .مسيحية حقيقية

وصار قائداً كبيراً لأنه ابن أخي الملك. وكان 

محبوباً من جميع أهل أنطاكية بسبب وداعته 

 .وشجاعته

ولما أنكر دقلديانوس الإيمان ونادى بعبادة 

اتفق هذا القديس مع القديس بقطر  ،الأوثان
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Romanus to be martyred for the sake of the Name of The 

Lord Christ. The Emperor brought St. Claudius and 

proposed to him the worship of idols, and promised to 

give him a high ranking position, if he raised the incense 

before the idols. When Claudius utterly refused, he sent 

him to Arianus, the governor of Ansena (Antinoe) in 

Upper Egypt. He embarked on a ship with six soldiers. 

When he arrived to Assiut, where Arianus was at that 

time, he read the letter of the emperor pertaining to the 

torturing of Claudius. He treated him courteously to 

offer incense to the idols, but the saint refused. The 

governor took him to Ansena, where he tortured him 

severely. Finally, hung him on a tree and stabbed him 

with a spear. He delivered up his pure spirit in the hand 

of The Lord, whom he loved and received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

بن رومانوس على الاستشهاد من أجل اسم ا

 .المسيحالسيد 

استدعى الملك القديس إقلاديوس وعرض 

عليه عبادة الأوثان، ووعده بمركز كبير لو 

ولما رفض بشدة أرسله إلى  .أنه بخر للأوثان

بصعيد مصر في صحبة  أريانوس والي أنصنا

 .ستة من جنوده

علم أن  ،ولما وصل إقلاديوس إلى أنصنا

ي أسيوط فأبحر بالسفينة إلى نوس فأريا

قرأ أريانوس  ،ولما وصلوا أسيوط .هناك

 .خطاب الملك الخاص بتعذيب إقلاديوس

فأخذه معه  .فرفض ،فلاطفه ليبخر للأوثان

 .أنصنا وهناك عذبه بعذابات شديدة على

وأخيراً وضعه على خشبة ثم طعنه بحربة، 

فأسلم روحه الطاهرة بيد الرب الذي أحبه. 

 .إكليل الشهادة ونال

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Commemoration of the Consecration of the 

Altar of the Forty Martyrs in Alexandria 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the altar of the 

forty martyrs of Sebaste, in the church of the Savior, in 

Alexandria. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تذكار تشييد هيكل الأربعين شهيدًا بكنيسة . 2

 المخلص بالإسكندرية

ً  هفيو كل يالكنيسة بتذكار تكريس هتعُي ِّد  أيضا

الأربعين شهيدا بكنيسة المخلص بثغر 

 الإسكندرية

 .آمين .فلتكن معنا مبركة صلواته

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

بَّائِّ  نْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِّ ا ي لاَ تخََافوُوَلكَِّ

ينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ  نَ الَّذِّ مِّ

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نَ  نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِّ مَّ يكُمْ مِّ بلَْ أرُِّ

ي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ  الَّذِّ

نْ هَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ يلُْقِّيَ فِّي جَ  ولُ لكَُمْ مِّ

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِّيرَ تبُاَعُ 

نْهَا لَ  دٌ مِّ ي اً بِّفلَْسَيْنِّ وَوَاحِّ يْسَ مَنْسِّ

 أمََامَ اللهِّ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

يعهَُا  كُمْ أيَْضاً جَمِّ بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِّ

نْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ   ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِّ اعْترََفَ بِّي قدَُّامَ 

نْسَانِّ  فُ بِّهِّ ابْنُ الإِّ امَ دَّ قُ  النَّاسِّ يعَْترَِّ

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.
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`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Man also will confess 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

 رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ ينُْكَ 

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِّمَةً عَلىَ ابْنِّ 

ا مَنْ جَدَّفَ  نْسَانِّ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ الإِّ

وحِّ   الْقدُُسِّ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

عِّ  وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِّلىَ الْمَجَامِّ

وا وَ  ينِّ فلَاَ تهَْتمَُّ ؤَسَاءِّ وَالسَّلاطَِّ الرُّ

ونَ أوَْ بِّمَا كَيْفَ أوَْ بِّمَا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فِّي تِّلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِّ لأنََّ الرُّ

بُ أنَْ تقَوُلوُهُ.  السَّاعَةِّ مَا يجَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من عشر الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=m=y@ =a> =b Psalm 148: 1, 2   2 ،1: 148مزمور 

 Cmou `eP[oic `ebol qen nivyoùi. 

`cmou `erof qen nyet[oci@ `cmou `erof 

nefaggeloc tyrou@ `cmou `erof 

nefdunamic tyrou. Allyloui`a. 

 Praise The Lord from 

the heavens. Praise Him in 

the heights. Praise Him all 

His angels. Praise Him all 

His hosts. Alleluia. 

  سبحوا الرب من السموات.

سبحوه يا  سبحوه في الأعالي.

سبحوه يا جميع . جميع ملائكته

 .هلليلويا. جنوده

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@ ==m=d - =n=b 
Matthew 13: 44 - 52  52 - 44: 13متى 

 C`oni `nje ]metouro `nte nivyou`i 

`nouàho ef,yp qen ouiohi vy`eta 

ourwmi jemf af,opf ouoh `ebol qen 

 Again, the kingdom of 

heaven is like treasure 

hidden in a field, which a 

man found and hid; and for 

joy over it he goes and sells 

أيَْضاً يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ »

كَنْزاً مُخْفىً فِّي حَقْلٍ وَجَدَهُ إِّنْسَانٌ 

هِّ مَضَى وَباَعَ فَ  نْ فرََحِّ أخَْفاَهُ. وَمِّ

هُ وَاشْترََى ذلَِّكَ كُلَّ مَا كَانَ لَ 

 الْحَقْلَ.
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pirasi afsenaf af] `mpetentaf 

`ebol ouoh afswp `mpiohi `ete `mmau. 

all that he has and buys that 

field. 

 Palin `c̀oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i `nourwmi `n`eswt efkw] `nca 

han`anamyi `enaneu@ 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a merchant 

seeking beautiful pearls, 

أيَْضاً يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ 

 راً يطَْلبُُ لَآلِّئَ حَسَنةًَ.إِّنْسَاناً تاَجِّ 

 Etafjimi de `nouànamyi 

`enasencouenf afsenaf af] 

`mpetentaf `ebol ouoh afsopf. 

 who, when he had 

found one pearl of great 

price, went and sold all that 

he had and bought it. 

دَةً كَثِّيرَةَ  ا وَجَدَ لؤُْلؤَُةً وَاحِّ فلَمََّ

مَا كَانَ لهَُ  الثَّمَنِّ مَضَى وَباَعَ كُلَّ 

 وَاشْترََاهَا.

 Palin on `c`oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i `noucagyini `eauhitc `èviom@ 

ouoh  ac;wou] `ebolqen genoc niben. 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a dragnet that 

was cast into the sea and 

gathered some of every 

kind, 

أيَْضاً يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ 

عةًَ  شَبكََةً مَطْرُوحَةً فِّي الْبحَْرِّ  وَجَامِّ

نْ كُل ِّ نوَْعٍ.  مِّ

 :y ètacmoh aucokc `epi`,ro@ ouoh 

`etauhemci aucwki `nnye;naneu 

`ehanmoki@ nyethwou de auhitou 

`ebol. 

 which, when it was full, 

they drew to shore; and 

they sat down and gathered 

the good into vessels, but 

threw the bad away. 

ا امْتلََأتَْ أصَْعدَُوهَا عَلىَ  فلَمََّ

ئِّ وَجَلسَُ  ياَدَ الشَّاطِّ وا وَجَمَعوُا الْجِّ

ا الأرَْ  يةٍَ وَأمََّ ياَءُ إِّلىَ أوَْعِّ دِّ

جاً.  فطََرَحُوهَا خَارِّ

 Vai pe `m`vry] `mpe;naswpi qen 

`tqa`e `nte pai``eneh eùe`i `ebol `nje 

niaggeloc ouoh eùevwrj `ebol 

`nnica`mpethwou `ebol qen `;my] 

`nnica`mpe;naneu. 

 So it will be at the end 

of the age. The angels will 

come forth, separate the 

wicked from among the 

just, 

 : هَكَذاَ يكَُونُ فِّي انْقِّضَاءِّ الْعاَلمَِّ

زُونَ الأشَْ   رَارَ يخَْرُجُ الْمَلائَِّكَةُ وَيفُْرِّ

. نْ بيَْنِّ الأبَْرَارِّ  مِّ

 Ouoh  eùehitou `e`qryi `e]h̀rw 

`ǹ,rwm pima `ete `vrimi naswpi `mmof 

nem pi`c;erter `nte ninajhi. 

 and cast them into the 

furnace of fire. There will 

be wailing and gnashing of 

teeth.” 

. هُناَكَ  وَيطَْرَحُونهَُمْ فِّي أتَوُنِّ النَّارِّ

يرُ الأسَْناَنِّ يكَُونُ الْ   «.بكَُاءُ وَصَرِّ

 Pejaf nwou `nje Iycouc je 

àretenka] `enaityrou@ pejwou naf 

je `aha P[oic. 

 Jesus said to them, 

“Have you understood all 

these things?” They said to 

Him, “Yes, Lord.” 

مْتمُْ هَذاَ »قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  أفَهَِّ

 «.نعَمَْ ياَ سَي ِّدُ »قاَلوُا: فَ « كُلَّه؟ُ
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 Pejaf nwou je e;be vai caq 

niben `eaf[i`cbw `e]metouro `nte 

nivyouì `fòni `nourwmi `nnebiohi 

vyethiouì `ebol qen pef`aho `nhanberi 

nem han`apac. 

 Then He said to them, 

“Therefore, every scribe 

instructed concerning the 

kingdom of heaven is like a 

householder who brings out 

of his treasure things new 

and old.” 

 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ كُلُّ كَاتِّبٍ »فقَاَلَ لهَُمْ:  مِّ

مُتعَلَ ِّمٍ فِّي مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ يشُْبِّهُ 

هِّ  نْ كَنْزِّ جُ مِّ رَجُلاً رَبَّ بيَْتٍ يخُْرِّ

 «.جُدُداً وَعُتقَاَءَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=g@ =d> =g Psalm 104: 4, 3 3، 4: 103 المزمور 

 Vy`etaf;ami`o `nnefaggeloc 

ǹhan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah `noù,rwm@ vy`etaf,w 

`nnefma`mmosi hijen ni[ypi@ 

vye;mosi hijen nitenh `nte ni;you. 

Allyloui`a. 

 He who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flaming fire. He 

who makes the clouds His 

chariot, Who walks upon 

the wings of the wind. 

Alleluia. 

ملائكته أرواحاً  صنعالذي 

جعل الذي . هبتلوخُدَّامْهُ نارً ت

الماشي مسالكه على السحاب، 

 .اهلليلوي .على أجنحة الرياح

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا  مبارك

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Loukan =i=e@ =g - =i 
Luke 15: 3 - 10 10 - 3: 15 لوقا 

Afje tai paraboly de nwou 

efjw `mmoc. 

So He spoke this parable 

to them, saying: 
 قاَئِّلاً: فكََلَّمَهُمْ بِّهَذاَ الْمَثلَِّ 

Je nim `nrwmi `ebol qen ;ynou ̀ete 

ouon ǹtef se ǹ`ecwou `mmau@ ouoh 

afsantake ouai `ebol `nqytou my 

`mpaf,a pipictau 'it `ncwf hi `psafe 

ouoh `ntef se naf `ntefkw] `nca vy 

`etaftako satefjemf. 

“What man of you, 

having a hundred sheep, if 

he loses one of them, does 

not leave the ninety-nine in 

the wilderness, and go after 

the one which is lost until 

he finds it? 

ئةَُ خَرُوفٍ أيَُّ إِّنْسَانٍ » نْكُمْ لهَُ مِّ مِّ

نْهَا ألَاَ يتَرُْكُ  داً مِّ وَأضََاعَ وَاحِّ

يَّةِّ  ينَ فِّي الْبرَِّ  التِّ سْعةََ وَالتِّ سْعِّ

دَه؟ُوَيذَْهَبَ لأجَْ  الِّ  حَتَّى يجَِّ  لِّ الضَّ

Ouoh `eswp afsanjemf 

saftalof `ejen nefmo] efrasi. 

And when he has found 

it, he lays it on his 

shoulders, rejoicing. 

بيَْهِّ وَإِّذاَ وَجَدَهُ يضََ  عهُُ عَلىَ مَنْكِّ

 ً حا  .فرَِّ

Ouoh afsan`i `epiyi safmou] 

`enef`sver nem nef;eseu efjw `mmoc 

nwou@ je rasi nemyi tyrou je aijimi 

èpacwou ètaftako. 

And when he comes 

home, he calls together his 

friends and neighbors, 

saying to them, ‘Rejoice 

with me, for I have found 

my sheep which was lost!’ 

قاَءَ  وَيأَتِّْي إِّلىَ بيَْتِّهِّ وَيدَْعُو الأصَْدِّ

يرَانَ قاَئِّلاً لهَُمُ  ي وَالْجِّ : افْرَحُوا مَعِّ

الَّ لأنَِّ    .ي وَجَدْتُ خَرُوفِّي الضَّ

}jw `mmoc nwten je ouon 

ourasi naswpi qen `tve `ejen 

ourefernobi `nouwt efermetànoin@ ie 

`ejen pipictau 'it `ǹemyi ny`eten 

ceer,̀rià an `mmet`anoià. 

I say to you that 

likewise there will be more 

joy in heaven over one 

sinner who repents than 

over ninety-nine just 

persons who need no 

repentance. 

أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ هَكَذاَ يكَُونُ فرََحٌ فِّي 

دٍ يتَوُبُ أكَْثرََ  ئٍ وَاحِّ السَّمَاءِّ بِّخَاطِّ

اً  ينَ باَر  نْ تِّسْعةٍَ وَتِّسْعِّ لاَ  مِّ

 .يحَْتاَجُونَ إِّلىَ توَْبةَ

Ie nim `n`chimi ète ouon tec myt 

`njecki] `mmau eswp acsan takeou`i 

`mmwou my `mpac[ere ouqybc ouoh 

`nteccarh piyi ouoh `nteckw] qen 

oufirwous sa tecjemc. 

Or what woman, having 

ten silver coins, if she loses 

one coin, does not light a 

lamp, sweep the house, and 

search carefully until she 

finds it? 

مَ إِّنْ  أوَْ أيََّةُ امْرَأةٍَ لهََا عَشْرَةُ دَرَاهِّ

داً ألَاَ توُقِّدُ  رْهَماً وَاحِّ أضََاعَتْ دِّ

رَاجاً وَتكَْنِّسُ الْبيَْتَ وَتفُتَِّ شُ  سِّ

دَه؟ُبِّاجْتِّهَادٍ حَتَّى   تجَِّ
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Ouoh `eswp acsanjemc sacmou] 

`enecs̀vyr nem nec;eseu ecjw `mmoc@ 

je rasi nemyi je aijimi `ntajecki] 

ètactako.  

And when she has found 

it, she calls her friends and 

neighbors together, saying, 

‘Rejoice with me, for I have 

found the piece which I 

lost!’ 

يقاَتِّ  دِّ وَإِّذاَ وَجَدَتهُْ تدَْعُو الصَّ

ي لأنَِّ   قاَئِّلةًَ:وَالْجَارَاتِّ   يافْرَحْنَ مَعِّ

ي   أضََعْتهُُ.وَجَدْتُ الدِّ رْهَمَ الَّذِّ

Pairy] ]jw `mmoc nwten je 

sare ourasi swpi `mpèm;o 

`nniaggeloc `nte Vnou] `ejen 

ourefernobi `nouwt efermetànoin. 

Likewise, I say to you, 

there is joy in the presence 

of the angels of God over 

one sinner who repents.” 

هَكَذاَ أقَوُلُ لكَُمْ يكَُونُ فرََحٌ قدَُّامَ 

دٍ يتَوُبُ. ئٍ وَاحِّ  مَلائَِّكَةِّ اللهِّ بِّخَاطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 الرسول إلي العبرانيين بركته

 آمين. .تكون معنا المقدسة

Hebreoc =a@ =a - =b@ =d 
Hebrews 1: 1 - 2: 4 4: 2 - 1: 1 العبرانيين 

Qen ou;o ǹry] nem oumys `nc̀mot 

icjen hy `a Vnou]@ caji nem nenio] 

`ebol qen ni`provytyc. 

God, who at various 

times and in various ways 

spoke in time past to the 

fathers by the prophets, 

بعَْدَ مَا كَلَّمَ الآباَءَ بِّالأنَْبِّياَءِّ  الَلهُ،

يمًا،  .بِّأنَْوَاعٍ وَطُرُق كَثِّيرَةٍ  قدَِّ

E`pqa`e de `nte nai`ehoou nai 

afcaji neman qen Ousyri 

vy`etaf,af `n`klyronomoc `nouon 

has in these last days 

spoken to us by His Son, 

whom He has appointed 

heir of all things, through 

يرَةِّ فِّي  هِّ الأيََّامِّ الأخَِّ كَلَّمَناَ فِّي هذِّ

، ثاً لِّكُل ِّ  ابْنِّهِّ ي جَعلَهَُ وَارِّ  شَيْءٍ،الَّذِّ

ينَ  لَ الْعاَلمَِّ ي بِّهِّ أيَْضًا عَمِّ  .الَّذِّ
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niben ouoh `ebol hitotf af;ami`o 

`nni`eneh. 

whom also He made the 

worlds; 

Ete `n;of pe pimoùe `nte pef`wou 

nem pi`cmot `nte tefhupoctacic effai 

qa `ptyrf qen `pcaji `nte tefjom `ebol 

hitotf afìri `noutoubo `nte ninobi 

afhemci caou`inam `n]metnis] qen 

nyet[oci@ 

who being the 

brightness of His glory and 

the express image of His 

person, and upholding all 

things by the word of His 

power, when He had by 

Himself purged our sins, sat 

down at the right hand of 

the Majesty on high, 

ي، ،وَهُوَ بهََاءُ  الَّذِّ هِّ وَرَسْمُ  مَجْدِّ

، هِّ لٌ كُلَّ الأشَْياَءِّ بِّكَلِّمَةِّ  جَوْهَرِّ وَحَامِّ

، يرًا  قدُْرَتِّهِّ هِّ تطَْهِّ بعَْدَ مَا صَنعََ بِّنفَْسِّ

ينِّ الْعظََمَةِّ  جَلسََ فِّي لِّخَطَاياَناَ، يمَِّ

 .فِّي الأعََالِّي

Eafswpi efcwtp `ehote 

niaggeloc `ntaimaiỳ `mpiry] 

`etaferk̀lyronomin `nouran `eouon 

sib] `mmof `ehoterwou. 

having become so much 

better than the angels, as He 

has by inheritance obtained 

a more excellent name than 

they. 

قْدَارِّ  نَ الْمَلائَِّكَةِّ بِّمِّ صَائِّرًا أعَْظَمَ مِّ

نْهُمْ  ثَ اسْمًا أفَْضَلَ مِّ  .مَا وَرِّ

Etafjoc gar ǹnim `n`;nau qen 

niaggeloc@ je `n;ok pe Pasyri `anok 

ai`jvok `mvoou ouoh palin@ je `anok 

ei`eswpi naf Euiwt ouoh `n;of 

ef̀eswpi nyi Eusyri. 

For to which of the 

angels did He ever say: 

“You are My Son, today I 

have begotten You”? And 

again: “I will be to Him a 

Father, and He shall be to 

Me a Son?” 

نَ الْمَلائَِّكَةِّ قاَلَ  أنَْتَ  قطَُّ:لأنََّهُ لِّمَنْ مِّ

ا أنََ  ا:وَأيَْضً  وَلدَْتكَُ؟ابْنِّي أنَاَ الْيوَْمَ 

 ابْناً؟أكَُونُ لهَُ أبَاً وَهُوَ يكَُونُ لِّيَ 

Eswp de on afsanìni `mpisorp 

`mmici `eqoun `e]oikoumeny efjw `mmoc 

je marououwst `mmof tyrou `nje 

niaggeloc `nte Vnou]. 

But when He again 

brings the firstborn into the 

world, He says: “Let all the 

angels of God worship 

Him.” 

وَأيَْضًا مَتىَ أدَْخَلَ الْبِّكْرَ إِّلىَ الْعاَلمَِّ 

 وَلْتسَْجُدْ لهَُ كُلُّ مَلائَِّكَةِّ اللهِّ. يقَوُلُ:

Ouoh e;be niaggeloc efjw `mmoc 

je vy`etaf;amiò `nnefaggeloc 

`nhan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah `n,̀rwm. 

And of the angels He 

says: “Who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flame of fire.” 

انِّعُ  يقَوُلُ:وَعَنِّ الْمَلائَِّكَةِّ  الصَّ

يبَ ناَرٍ  ياَحًا وَخُدَّامَهُ لهَِّ  .مَلائَِّكَتهَُ رِّ

E;be Psyri on efjw `mmoc@ je 

pek`;ronoc Vnou] sa `eneh `nte 

But to the Son He says: 

“Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

ا عَنْ الابْنِّ  ً  يقولف وَأمََّ  :أيضا

يُّكَ ياَ ألَلهُ إِّلىَ دَهْرِّ  .كُرْسِّ  الدُّهُورِّ

كَ  يبُ مُلْكِّ يبُ اسْتِّقاَمَةٍ قضَِّ  .قضَِّ
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pièneh ouoh `ps̀bwt `m`pcwouten pe 

`p̀sbwt `nte tekmetouro. 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

Je akmenre ]me;myi ouoh 

akmecte `t`oji e;be vai af;ahck `nje 

Vnou] Peknou] `nouneh `n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk. 

You have loved 

righteousness and hated 

lawlessness. Therefore, 

God, Your God, has 

anointed You with the oil of 

gladness more than Your 

companions.” 

ثمَْ.أحَْببَْتَ الْبِّرَّ وَأبَْغضَْتَ لأنك   الإِّ

نْ أجَْلِّ ذلِّكَ مَسَحَكَ اللهُ إِّلهُكَ  مِّ

نْ شُرَكَائِّكَ   .بِّزَيْتِّ الابْتِّهَاجِّ أكَْثرََ مِّ

Ouoh icjen hy P[oic `n;ok 

akhicen] `m`pkahi ouoh ni`hbyoùi `nte 

nekjij ne nivyoùi. 

And: “You, Lord, in the 

beginning laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. 

وَأنَْتَ ياَرَبُّ فِّي الْبدَْءِّ أسََّسْتَ 

يَ عَمَلُ  الأرَْضَ، وَالسَّمَاوَاتُ هِّ

 .يدََيْكَ 

N;wou cenatako ǹ;ok de `ksop 

ouoh cenaer`apac tyrou `m`vry] 

`nou`hbwc. 

They will perish, but 

You remain. And they will 

all grow old like a garment. 

نْ أنَْتَ  يَ تبَِّيدُ وَلكِّ وَكُلُّهَا  تبَْقىَ،هِّ

 .كَثوَْبٍ تبَْلىَ

 

Ouoh `m`vry] `nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] `n;ok de 

ǹ;ok pe ouoh nekrompi `mpaumounk. 

Like a cloak You will 

fold them up, and they will 

be changed. But You are the 

same, and Your years will 

not fail.” 

يهَا  دَاءٍ تطَْوِّ نْ أنَْتَ  فتَتَغَيََّرُ.وَكَرِّ  وَلكِّ

نوُكَ لنَْ تفَْنىَ أنَْتَ،  .وَسِّ

Etafjoc gar ǹnim `n`;nau qen 

niaggeloc je hemci caou`inam `mmoi 

sa ],a nekjaji capecyt 

`nnek[alauj. 

But to which of the 

angels has He ever said: “Sit 

at My right hand, till I make 

Your enemies Your 

footstool?” 

نَ الْمَلائَِّكَةِّ قاَلَ   قطَُّ:ثمَُّ لِّمَنْ مِّ

ينِّي حَتَّى أضََعَ  اجْلِّسْ عَنْ يمَِّ

ئاً   لِّقدََمَيْكَ؟أعَْدَاءَكَ مَوْطِّ

My nai tyrou han`pneuma 

`nrefvwsen an ne euouwrp `mmwou 

eudi`akonià e;be 

nye;naer`klyronomin `nounohem. 

Are they not all 

ministering spirits sent forth 

to minister for those who 

will inherit salvation? 

مَةً  يعهُُمْ أرَْوَاحًا خَادِّ ألَيَْسَ جَمِّ

ينَ أنَْ  دْمَةِّ لأجَْلِّ الْعتَِّيدِّ مُرْسَلةًَ لِّلْخِّ

ثوُا   الْخَلاصََ؟يرَِّ

 

E;be vai `cse `nten ]̀h;yn `nhou`o 

`eny`etanco;mou mypote `ntenriki 

`ebol. 

Therefore, we must give 

the more earnest heed to the 

things we have heard, lest 

we drift away. 

بُ أنَْ نتَنَبََّهَ أكَْثرََ إِّلىَ مَا  لِّذلِّكَ يجَِّ

عْناَ لِّئلَاَّ   .نسقطسَمِّ
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Icje gar picaji ètafcaji `mmof 

`ebol hiten niaggeloc afswpi 

eftajryout ouoh parabacic niben 

nem metatcwtem niben au[i `nousebi`e 

be,e qen ouhap efem`psa. 

For if the word spoken 

through angels proved 

steadfast, and every 

transgression and 

disobedience received a just 

reward, 

لأنََّهُ إِّنْ كَانتَِّ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي تكََلَّمَ بِّهَا 

 تعَدَ ٍ  وَكُلُّ  ثاَبِّتةًَ،مَلائَِّكَةٌ قدَْ صَارَتْ 

لةًَ  يةٍَ ناَلَ مُجَازَاةً عَادِّ  .وَمَعْصِّ

Pwc `anon tenna`ser `ebol 

ansaneràmelyc `epainis] `noujai vai 

`etaf[i ar,y `ncaji qarof `ebol hiten 

P[oic ny`etaucwtem ouoh aftajro 

`eqoun `eron. 

how shall we escape if 

we neglect so great a 

salvation, which at the first 

began to be spoken by The 

Lord, and was confirmed to 

us by those who heard Him, 

لْناَ خَلاصًَا فكََيْفَ ننَْجُو نحَْنُ إِّنْ أهَْمَ 

قْدَارُهُ  بُّ بِّالتَّكَ هذاَ مِّ  لُّمِّ ؟ قدَِّ ابْتدََأَ الرَّ

، عوُا بِّهِّ ينَ سَمِّ نَ الَّذِّ  .ثمَُّ تثَبََّتَ لنَاَ مِّ

Ere Vnou] erme;re nemwou qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom 

`nou;o `nry] nem hantoi `mvws `nte 

Pi`pneuma e;ouab kata petehnaf. 

God also bearing 

witness both with signs and 

wonders, with various 

miracles, and gifts of the 

Holy Spirit, according to 

His own will? 

دًا اللهُ مَعهَُمْ بِّآياَتٍ وَعَجَائِّبَ  شَاهِّ

وحِّ  عَةٍ وَمَوَاهِّبِّ الرُّ ِّ اتٍ مُتنَوَ  وَقوَُّ

،  .حَسَبَ إِّرَادَتِّهِّ  الْقدُُسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pihouit `n`epictoly `nte peniwt 

Ioudac. Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the epistle of our father St. 

Jude. May his blessings be 

with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين. يا  يهوذا

 احبائي

Ioudac =a @ =a - =i=g 
Jude 1: 1 - 13  13 - 1 :1 يهوذا 

 Ioudac `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

`pcon de `nIakwboc@ `nnyetaumenritou 

qen Vnou] Viwt ouoh au`areh `erwou 

`nIycouc Pi`,rictoc nyet;ahem. 

 Jude, a bondservant of 

Jesus Christ, and brother of 

James, To those who are 

called, sanctified by God 

the Father, and preserved in 

Jesus Christ: 

يحِّ،عَبْدُ يسَُوعَ  يهَُوذاَ، وَأخَُو  الْمَسِّ

ينَ  يعَْقوُبَ، ينَ الْمُقدََّسِّ إِّلىَ الْمَدْعُوِّ 

ينَ لِّيسَُوعَ  الآبِّ،فِّي اللهِّ  وَالْمَحْفوُظِّ

يحِّ.  الْمَسِّ
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 Vnai nem `thiryny nem ]agapy 

`ntou`asai nwten. 

 Mercy, peace, and love 

be multiplied to you. 
حْمَةُ وَالسَّلامَُ  لِّتكَْثرُْ لكَُمُ الرَّ

 وَالْمَحَبَّةُ.

 Namenra] `cpoudy niben `e]ra 

`mmwou ei`cqai nwten e;be petenoujai 

eucop aceranàgky `eroi `e`cqai nwten 

`ei]nom] je `nte tener`agwnizec;e 

qen pinah] etautyif `noucop `nten 

;ynou qa ni`agioc. 

 Beloved, while I was 

very diligent to write to you 

concerning our common 

salvation, I found it 

necessary to write to you 

exhorting you to contend 

earnestly for the faith which 

was once for all delivered to 

the saints. 

بَّاءُ،أيَُّهَا  إِّذْ كُنْتُ أصَْنعَُ كُلَّ  الأحَِّ

الْخَلاصَِّ  الْجَهْدِّ لأكَْتبَُ إِّليَْكُمْ عَنِّ 

، رْتُ أنَْ أكَْتبَُ  الْمُشْترََكِّ اضْطُرِّ

دُوا لأجَْلِّ  ظاً أنَْ تجَْتهَِّ إِّليَْكُمْ وَاعِّ

ةً  يمَانِّ الْمُسَلَّمِّ مَرَّ ينَ.الإِّ لْقِّدِّ يسِّ  لِّ

 Aucaqmou gar èqoun `eron `nje 

hanrwmi nyetauersorp `ǹcqai 

e;bytou `epaihap euoi `nacebyc eusib] 

`mpi`hmot `nte Pen[oic `eqoun `eoucwf 

ouoh `vnyb `mmauatf Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc eujwl `mmof `ebol. 

 For certain men have 

crept in unnoticed, who 

long ago were marked out 

for this condemnation, 

ungodly men, who turn the 

grace of our God into 

lewdness and deny the only 

Lord God and our Lord 

Jesus Christ. 

لأنََّهُ دَخَلَ خُلْسَةً أنُاَسٌ قدَْ كُتِّبوُا 

هِّ  يمِّ لِّهَذِّ ،مُنْذُ الْقدَِّ يْنوُنةَِّ ارٌ، الدَّ  فجَُّ

ناَ إِّلىَ  لوُنَ نِّعْمَةَ إِّلهَِّ  الدَّعَارَةِّ،يحَُوِّ 

رُونَ السَّيِّ دَ  يدَ:وَينُْكِّ ا اللهَ وَرَبَّنَ  الْوَحِّ

يحَ.عَ يسَُو  الْمَسِّ

 }ouws de e;retener`vmeu`i hwc 

`ereteǹemi hwb niben@ je oucop a 

Iycouc nohem `mpeflaoc `ebol qen 

`pkahi `n<ymi `vmahcop de `cnau ny`ete 

`mpounah] aftakwou. 

 But I want to remind 

you, though you once knew 

this, that The Lord, having 

saved the people out of the 

land of Egypt, afterward 

destroyed those who did not 

believe. 

يدُ أنَْ  وَلوَْ عَلِّمْتمُْ هَذاَ  أذُكَِّ رَكُمْ،فأَرُِّ

ةً، بَّ بعَْدَمَا خَلَّصَ الشَّعْبَ  مَرَّ أنََّ الرَّ

نْ أرَْضِّ  صْرَ،مِّ ينَ  مِّ أهَْلكََ أيَْضاً الَّذِّ

نوُا.لمَْ   يؤُْمِّ

 Hankeaggeloc de `mpou`areh 

`etouar,y alla au,w `mpouma`nswpi 

`ncwou afàreh `erwou `eqoun qa `p,aki 

qen han`cnauh `nèneh `epihap `nte 

pinis] `n`ehoou. 

 And the angels who did 

not keep their proper 

domain, but left their own 

abode, He has reserved in 

everlasting chains under 

darkness for the judgment 

of the great day; 

ينَ لمَْ يحَْفظَُوا  وَالْمَلائَِّكَةُ الَّذِّ

ياَسَتهَُمْ، بلَْ ترََكُوا مَسْكَنهَُمْ  رِّ

يمِّ  حَفِّظَهُمْ إِّلىَ دَيْنوُنةَِّ الْيوَْمِّ الْعظَِّ

يَّةٍ تحَْتَ  .الظَّ بِّقيُوُدٍ أبَدَِّ  لامَِّ

 M`vry] `nCodoma nem Gomorra 

nem nikepolic etkw] `erwou 

`etauerporneuin `m̀vry] `nnai ouoh 

 as Sodom and 

Gomorrah, and the cities 

around them in a similar 

manner to these, having 

given themselves over to 

sexual immorality and gone 

كَمَا أنََّ سَدُومَ وَعَمُورَةَ وَالْمُدُنَ 

يقٍ  حَوْلهَُمَا،الَّتِّي  إِّذْ زَنتَْ عَلىَ طَرِّ

مَ  ثلِّْهِّ  آخَرَ،ا وَمَضَتْ وَرَاءَ جَسَدٍ مِّ

بْرَةً مُكَابِّ  لتَْ عِّ قاَبَ ناَرٍ جُعِّ دَةً عِّ

يَّةٍ   .أبَدَِّ
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ausenwou cavahou `nhankecarx ce,y 

eùcmot `nte pi,̀rwm `n`eneh euna[i 

`nouhap. 

after strange flesh, are set 

forth as an example, 

suffering the vengeance of 

eternal fire. 

 Pairy] on naike,wouni cecwf 

men `ntoucarx qen `pvwr `nte 

hanracou`i@ ]met[oic de cesws 

`mmoc@ ni`wou de cejeou`a `erwou. 

 Likewise also these 

dreamers defile the flesh, 

reject authority, and speak 

evil of dignitaries. 

نْ كَذلَِّكَ هَؤُلاءَِّ   أيَْضاً،وَلكَِّ

سُونَ الْجَسَدَ  ، الْمُحْتلَِّمُونَ، ينُجَِّ 

، وَيفَْترَُونَ وَيتَهََاوَنوُنَ بِّالسِّ ياَدَةِّ 

 .عَلىَ ذوَِّي الأمَْجَادِّ 

 Mi,ayl de piar,yaggeloc 

efjw oube pidi`aboloc nafcaji 

e;be picwma `mMwùcyc 

`mpefertolman `een ouhap `njeou`a 

`e`hryi `ejwf alla pejaf je ̀ere 

P[oic erèpitiman nak. 

 Yet Michael the 

archangel, in contending 

with the devil, when he 

disputed about the body of 

Moses, dared not bring 

against him a reviling 

accusation, but said, The 

Lord rebuke you! 

يخَائِّيلُ رَئِّيسُ  ا مِّ ،وَأمََّ  الْمَلائَِّكَةِّ

اً عَنْ  ا خَاصَمَ إِّبْلِّيسَ مُحَاج  فلَمََّ

دَ  مُوسَى،جَسَدِّ  لمَْ يجَْسُرْ أنَْ يوُرِّ

رْكَ  افْتِّرَاءٍ،حُكْمَ  ينَْتهَِّ بلَْ قاَلَ لِّ

. بُّ  الرَّ

 Nai de ny men ète `nce`emi 

`erwou an cejeou`a `nqytou@ ny de 

ètoucwoun `mmwou vucikwc `m`vry] 

`nnitebnwou`i `natcaji `n`qryi qen 

nai cetakyout. 

 But these speak evil of 

whatever they do not know; 

and whatever they know 

naturally, like brute beasts, 

in these things they corrupt 

themselves. 

نَّ هَؤُلاءَِّ يفَْترَُونَ عَلىَ مَا لاَ  وَلكَِّ

ا مَا يفَْهَمُونهَُ  يعَْلمَُونَ. وَأمََّ

، كَالْحَيوََاناَتِّ غَيْرِّ  بِّالطَّبِّيعةَِّ

، قةَِّ  يفَْسُدُونَ.ففَِّي ذلَِّكَ  النَّاطِّ

 Ouoi nwou je aumosi hi `vmwit 

ouoh auvwn `ebol hiten t̀cormec 

`m`vbe,e `mBalaam ouoh autako 

qen ] antilogià `nte Kore. 

 Woe to them! For they 

have gone in the way of 

Cain, have run greedily in 

the error of Balaam for 

profit, and perished in the 

rebellion of Korah. 

يقَ وَيْلٌ لهَُمْ لأنََّهُمْ سَلَ  كُوا طَرِّ

وَانْصَبُّوا إِّلىَ ضَلالَةَِّ بلَْعاَمَ  قاَيِّينَ،

وَهَلكَُوا فِّي مُشَاجَرَةِّ  أجُْرَةٍ،لأجَْلِّ 

 .قوُرَحَ 

 Nai ne nỳetoi `na[ni qen 

netenàgapy euounof nemwten 

euoi `mman`ecwou `erwou `mmauatou 

qen oumetatho]@ han[ypi 

 These are spots in your 

love feasts, while they feast 

with you without fear, 

serving only themselves. 

They are clouds without 

water, carried about by the 

winds; late autumn trees 

كُمُ  هَؤُلاءَِّ صُخُورٌ فِّي وَلائَِّمِّ

، ينَ وَلائَِّمَ مَعاً بِّلاَ  الْمَحَب ِّيَّةِّ صَانِّعِّ

ينَ  خَوْفٍ، غُيوُمٌ بِّلاَ  أنَْفسَُهُمْ.رَاعِّ

لهَُا  ياَحُ.مَاءٍ تحَْمِّ أشَْجَارٌ  الر ِّ

يَّةٌ بِّلاَ ثمََرٍ مَي ِّتةٌَ  يفِّ  مُضَاعَفاً،خَرِّ

 مُقْتلَعَةٌَ.
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`na;mwou ne ère `p;you [i ̀mmwou 

ouoh ef`ini `mmwou han `ssyn `nte 

p̀;inoporon ne `natoutah `eaumou 

`ncop `cnau auvojou nem tounouni. 

without fruit, twice dead, 

pulled up by the roots; 

 Han hwimi ̀agrion ne ̀nte `viom 

euhi`cvyi] `nousipi@ hanciou 

eucwrem ne eu`areh nwou `e`p,aki 

`nte `t,emc `nèneh. 

 raging waves of the sea, 

foaming up their own 

shame; wandering stars for 

whom is reserved the 

blackness of darkness 

forever. 

مْ.أمَْوَاجُ بحَْرٍ هَائِّجَةٌ مُزْبِّدَةٌ  زْيِّهِّ  بِّخِّ

نجُُومٌ تاَئِّهَةٌ مَحْفوُظٌ لهََا قتَاَمُ 

 .الظَّلامَِّ إِّلىَ الأبَدَِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ 

vy de et̀iri `m`vouws `mVnou] 

`fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

ء التى لا تحبوا العالم ولا الاشيا
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =a - ==k 
Acts 10: 1 - 20 20 - 1: 10 أعمال 

Ne ouon ourwmi de qen Kecarià 

`epefran Kornylioc 

`eou`ekatontar,oc pe `ebol qen 

]̀cpira `esaumou] `eroc je 

]Hutadiky. 

There was a certain man 

in Caesarea called 

Cornelius, a centurion of 

what was called the Italian 

Regiment, 

يَّةَ رَجُلٌ اسْمُهُ  وَكَانَ فِّي قيَْصَرِّ

نَ الْكَتِّيبةَِّ  ئةٍَ مِّ كَرْنِّيلِّيوُسُ قاَئِّدُ مِّ

يَّةَ.الَّتِّي تدُْعَى  يطَالِّ  الإِّ



202 

 

Eoueucebyc pe eferho] qa`thy 

`mVnou] nem pefyi tyrf ef``iri 

`noumys `mme;nayt `mpilaoc ouoh 

eftwbh `mVnou] `ncyou niben. 

a devout man and one 

who feared God with all his 

household, who gave alms 

generously to the people, 

and prayed to God always. 

يعِّ  وَهُوَ تقَِّيٌّ وَخَائِّفُ  اللهِّ مَعَ جَمِّ

بيَْتِّهِّ يصَْنعَُ حَسَناَتٍ كَثِّيرَةً لِّلشَّعْبِّ 

ينٍ وَيصَُل ِّ   .ي إِّلىَ اللهِّ فِّي كُل ِّ حِّ

Afnau qen ouhorama qen ouwnh 

`ebol `m`vnau ǹajp 'i] `mpi`ehoou@ 

èouaggeloc `nte Vnou] `eafse `eqoun 

sarof ouoh pejaf naf je 

Kornylioc. 

About the ninth hour of 

the day he saw clearly in a 

vision an angel of God 

coming in and saying to 

him, “Cornelius!” 

راً فِّي رُؤْياَ نحَْوَ السَّاعَةِّ  فرََأىَ ظَاهِّ

نَ اللهِّ  نَ النَّهَارِّ مَلاكَاً مِّ عةَِّ مِّ التَّاسِّ

لاً إِّليَْهِّ وَقاَ  .يلِّيوُسُ ئِّلاً لهَُ ياَ كَرْنِّ دَاخِّ

N;of de `etafcomc `erof 

`etafswpi qen ouho] pejaf je ou 

petsop p[oic@ pejaf de naf je 

nek`proceu,y nem nekme;nayt au`i 

`eh̀ryi euer`vmeu`i `mpèm;o m̀Vnou]. 

And when he observed 

him, he was afraid, and said, 

“What is it, lord?” So he 

said to him, “Your prayers 

and your alms have come 

up for a memorial before 

God. 

ا شَخَصَ إِّليَْهِّ وَدَخَلهَُ الْخَوْفُ  فلَمََّ

قاَلَ مَاذاَ ياَ سَي ِّدُ فقَاَلَ لهَُ صَلوََاتكَُ 

 دَتْ تذَْكَاراً أمََامَ اللهِّ.وَصَدَقاَتكَُ صَعِّ 

}nou oun ouwrp `nhanrwmi 

`eIoppy@ ouoh maroumou] `eouai je 

Cimwn vy``etoumou] `erof je Petroc. 

Now send men to Joppa, 

and send for Simon whose 

surname is Peter. 

جَالاً  لْ إِّلىَ ياَفاَ رِّ وَالآنَ أرَْسِّ

 مْعاَنَ الْمُلقََّبَ بطُْرُسَ.وَاسْتدَْعِّ سِّ 

Vai efjalyout `eouai je Cimwn 

pibaksar@ vai `ete pefyi qaten `viom@ 

vai `ete afsan`i `fnacaji nemak 

`nhancaji. 

He is lodging with 

Simon, a tanner, whose 

house is by the sea. He will 

tell you what you must do.” 

مْعاَنَ رَجُلٍ دَبَّ  نْدَ سِّ لٌ عِّ اغٍ إِّنَّهُ ناَزِّ

نْدَ الْبحَْرِّ  ا اذَ لكََ مَ . هُوَ يقَوُلُ بيَْتهُُ عِّ

ي أنَْ تفَْعلََ.  ينَْبغَِّ

Nai `eteknanohem `nq̀ryi `nqytou 

`n;ok nem pekyi tyrf@ `etafsenaf de 

`nje piaggeloc etcaji nemaf afmou] 

`ebwk `cnau `ntaf nem oumatoi 

ǹeucebyc `ebol qen nye;myn `erof. 

And when the angel 

who spoke to him had 

departed, Cornelius called 

two of his household 

servants and a devout 

soldier from among those 

who waited on him 

continually. 

ي كَانَ يكَُل ِّمُ  ا انْطَلقََ الْمَلاكَُ الَّذِّ فلَمََّ

هِّ  نْ خُدَّامِّ كَرْنِّيلِّيوُسَ ناَدَى اثنْيَْنِّ مِّ

نَ الَّ  ي اً مِّ ي اً تقَِّ ينَ وَعَسْكَرِّ كَانوُا  ذِّ

مُونهَُ.  يلُازَِّ
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Ouoh `etafje hwb niben qatotou 

afouorpou `eIoppy. 

So when he had 

explained all these things to 

them, he sent them to Joppa. 

وَأخَْبرََهُمْ بِّكُل ِّ شَيْءٍ وَأرَْسَلهَُمْ إِّلىَ 

 ياَفاَ.

Pefrac] de eumosi `nje ny hi 

pimwit ouoh `etauqwnt `e]polic 

afsenaf `nje Petroc `e`hryi `ejen 

p̀jenevwr `eer̀proceu,ec;e `m`vnau 

`najp coou. 

The next day, as they 

went on their journey and 

drew near the city, Peter 

went up on the housetop to 

pray, about the sixth hour. 

مْ يسَُافِّرُونَ ثمَُّ فِّي الْغدَِّ فِّيمَا هُ 

دَ  ينةَِّ صَعِّ بوُنَ إِّلىَ الْمَدِّ وَيقَْترَِّ

بطُْرُسُ عَلىَ السَّطْحِّ لِّيصَُل ِّيَ نحَْوَ 

.السَّاعَةِّ  سَةِّ  السَّادِّ

Ne af`hko gar pe ouoh ne afouws 

`eouwm eucob] de naf afswpi `nje 

outomt `e`hryi `ejwf. 

Then he became very 

hungry and wanted to eat; 

but while they made ready, 

 يأَكُْلَ.فجََاعَ كَثِّيراً وَاشْتهََى أنَْ 

وَبيَْنمََا هُمْ يهَُي ِّئوُنَ لهَُ وَقعَتَْ عَليَْهِّ 

 غَيْبةٌَ.

Afnau `e`tve ecouyn ouoh 

ou`ckeuoc ef,w `mmof `e`qryi `m`vry] 

`nounis] `n`hbwc `niau eu,w `mmof 

`ǹqryi `n`ftou `nar,y. 

he fell into a trance and 

saw heaven opened and an 

object like a great sheet 

bound at the four corners, 

descending to him and let 

down to the earth. 

لاً  فرََأىَ السَّمَاءَ مَفْتوُحَةً وَإِّناَءً ناَزِّ

يمَةٍ مَرْبوُطَةٍ  ثلَْ مُلاءََةٍ عَظِّ عَليَْهِّ مِّ

بعَةَِّ أطَْرَافٍ وَمُدَلاَّةٍ عَلىَ بِّأرَْ 

.  الأرَْضِّ

Eu,y `n`qryi `nqytf `nje 

nitebnwou`i tyrou nem ni[atfi `nte 

`pkahi nem nihala] `nte `tve. 

In it were all kinds of 

four-footed animals of the 

earth, wild beasts, creeping 

things, and birds of the air. 

ِّ الأرَْضِّ  وَكَانَ فِّيهَا كُلُّ دَوَاب 

افاَتِّ وَطُيوُرِّ  حَّ وَالْوُحُوشِّ وَالزَّ

.  السَّمَاءِّ

Ouoh acswpi harof `nje ou`cmy je 

twnk Petroc swt ouoh ouwm. 

And a voice came to 

him, “Rise, Peter; kill and 

eat.” 

ياَ بطُْرُسُ  قمُْ » صَوْتٌ:وَصَارَ إِّليَْهِّ 

 «.وَكُلْ  اذْبحَْ 

Petroc de pejaf je `mvwr P[oic 

je `mpiouem `hli ``eneh `nen,ai efcwf ie 

ef[aqem. 

But Peter said, “Not so, 

Lord! For I have never 

eaten anything common or 

unclean.” 

ياَ رَبُّ لأنَ ِّي لمَْ  كَلاَّ » بطُْرُسُ:فقَاَلَ 

ً آكُلْ قطَُّ شَيْئاً دَنِّساً أوَْ  سا  «.نجَِّ

Palin on acswpi harof `nje 

ouc̀my m̀v̀mah cop`cnou] je ny`eta 

Vnou] toubwou `n;ok `mper[aqmou. 

And a voice spoke to 

him again the second time, 

“What God has cleansed 

you must not call common.” 

 مَا» ثاَنِّيةًَ:فصََارَ إِّليَْهِّ أيَْضاً صَوْتٌ 

رَهُ اللهُ لاَ تدَُن ِّسْهُ   «.أنَْتَ طَهَّ

Vai de afswpi sa somt `ncop 

ouoh catotf au`wli `mpi`ckeuoc `e`pswi 

This was done three 

times. And the object was 

taken up into heaven again. 

اتٍ ثمَُّ  وَكَانَ هَذاَ عَلىَ ثلَاثَِّ مَرَّ

ناَءُ أيَْضاً إِّلىَ  .ارْتفَعََ الإِّ  السَّمَاءِّ
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`et̀ve. 

Hwcte efmeuì `nje Petroc `n`qryi 

`nqytf je ou pe paihorama `etafnau 

`erof hyppe ic nirwmi `etafouorpou 

`nje Kornylioc `eausini `nca `pyi 

`nCimwn au`ohi `eratou hiren pipulwn. 

Now, while Peter 

wondered within himself 

what this vision which he 

had seen meant, behold, the 

men who had been sent 

from Cornelius had made 

inquiry for Simon's house, 

and stood before the gate. 

:وَإِّذْ كَانَ بطُْرُسُ يرَْتاَبُ فِّي  هِّ  نفَْسِّ

ؤْياَ الَّتِّي مَاذَ  ا عَسَى أنَْ تكَُونَ الرُّ

ينَ أرَْسَلهَُمْ  رَآهَا؟ جَالُ الَّذِّ إِّذاَ الر ِّ

كَرْنِّيلِّيوُسُ كَانوُا قدَْ سَألَوُا عَنْ 

مْعاَنَ وَوَقفَوُا عَلىَ   الْباَبِّ.بيَْتِّ سِّ

Ouoh `etaumou] nausini pe je an 

Cimwn vy``etoumou] `erof je Petroc 

`fjalyout `epaima.  

And they called and 

asked whether Simon, 

whose surname was Peter, 

was lodging there. 

مْعاَنُ  يسَْتخَْبِّرُونَ:وَناَدَوْا  هَلْ سِّ

لٌ   هُناَكَ؟الْمُلقََّبُ بطُْرُسَ ناَزِّ

Petroc de efco[ni `n`qryi ǹqytf 

e;be pihorama peje Pip̀neuma naf je 

ic somt `nrwmi cekw] `ncwk. 

While Peter thought 

about the vision, the Spirit 

said to him, “Behold, three 

men are seeking you. 

ؤْياَ  رٌ فِّي الرُّ وَبيَْنمََا بطُْرُسُ مُتفَكَ ِّ

وحُ:قاَلَ لهَُ  جَالٍ  هُوَذاَ» الرُّ ثلَاثَةَُ رِّ

 يطَْلبُوُنكََ.

Alla twnk masenak `epecyt 

ouoh mosi nemwou `n`koi `nhyt `cnau 

`ǹhli an@ je `anok pe `etaiouorpou. 

Arise therefore, go 

down and go with them, 

doubting nothing; for I have 

sent them.” 

لْ وَاذْهَبْ مَعهَُمْ غَيْرَ  نْ قمُْ وَانْزِّ لكَِّ

مُرْتاَبٍ فِّي شَيْءٍ لأنَ ِّي أنَاَ قدَْ 

 .«مْ أرَْسَلْتهُُ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 12 

 بؤونةمن شهر  الثاني عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honored Archangel 

Michael, the Head of the Heavenly Hosts 

2. The Departure of St. Euphemia 

3. The Departure of St. Justus, the 6th Patriarch of 

Alexandria 

4. The Departure of Pope Kyrillos II, the 67th Patriarch 

of Alexandria 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل. 1

 نياحة القديسة أوفيمية. 2

البطريرك  ،نياحة القديس البابا يسطس. 3

 المرقسيةمن بطاركة الكرازة السادس 

 ،كيرلس الثانينياحة القديس البابا . 4

من بطاركة الكرازة السابع والستين البطريرك 

 المرقسية

1. The Commemoration of the Honored Archangel 

Michael, the Head of the Heavenly Hosts 
 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل .1
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On this day, the church celebrates the 

commemoration of the honored Archangel Michael. 

In Alexandria, there was a pagan temple dedicated 

to the god Serapis, on the top of a hill. The walls of the 

temple were made of marble and granite and its walls 

from inside were covered with brass, silver and gold. 

Inside the temple, there was a huge idol made of wood, 

which was covered with costly metals and decorated 

with precious stones. The temple remained until the 

enthronement of Pope Theophilus, the 23rd Patriarch of 

Alexandria, in the year 385 AD. When he started 

building a church for St. John the Baptist and Elisha the 

prophet, he found a large treasure. He handed the 

treasure to emperor Theodosius, who in turn gave him 

back part of it to renovate and build churches. He also 

gave him the permission to deal with the pagan temples. 

He transformed some of them to churches. This enraged 

the heathens, so they attacked the Christians, killing 

some of them, and many took refuge in the temple of 

Serapis. 

When the news reached the emperor, he realized the 

problem and pardoned the pagans. However, he ordered 

the demolition of the temple, not to be a reason later on 

for contention. The Christians destroyed the idol, 

burned it and scattered the ashes. 

Pope Theophilus renovated the temple and 

transformed it into two churches, for the original 

building had two temples, one for Serapis and the other 

for Isis, the goddess for fertility and growth. 

Pope Theophilus consecrated the church after the 

name of Archangel Michael and arranged for him this 

feast. That was on the same day in which the heathens 

celebrated for the god Serapis on the 12th of Baunah. It 

was also the same day that the forefathers celebrated the 

beginning of the increase of the water of the Nile. For 

that reason, on this day, the church starts praying the 

litany of the water of the river instead of the litany of 

the air of heaven and the fruits of the earth. 

May the blessing of the intercession of the 

Archangel Michael be with us all. Amen. 

في مثل هذا اليوم تعُي ِّد الكنيسة بتذكار رئيس 

 الملائكة الجليل ميخائيل.

دينة الإسكندرية هيكلاً وثنياً وذلك أنه كان في م

للإله سيرابيس على قمة تل، وحجارته من 

الرخام والمرمر، وجدرانه من داخل مغطاة 

بالنحاس والفضة والذهب. وكان فيه صنماً 

كبيراً من الخشب المغطى بالمعدن والمُطعم 

هذا الهيكل حتى جلس  بقيبحجارة كريمة. وقد 

ي لى الكرسالبابا ثاؤفيلس الثالث والعشرون ع

. ولما أراد هذا ميلادية 385المرقسي سنة 

البابا أن يبنى كنيسة باسم القديس يوحنا 

المعمدان وأليشع النبي، وجد كنزاً كبيراً فسلمه 

للإمبراطور ثيئودوسيوس، فأعطاه جزءاً منه 

كما أمر له الملك بالتصرف  ،لتعمير الكنائس

ى لفي البرابي والمعابد الوثنية. فحول بعضها إ

فاغتاظ الوثنيون وهجموا على  .كنائس

المسيحيين وقتلوا بعضهم، واحتمى البعض 

 الآخر بهيكل سيرابيس.

تدارك الأمر بالعفو عن  ،فلما سمع الإمبراطور

الوثنيين وبهدم الهيكل حتى لا يبقى سبباً 

للنزاع. فقام المسيحيون بتحطيم الصنم 

وأحرقوه وذروا رماده. وقام البابا ثاؤفيلس 

إصلاح الهيكل وحوله إلى كنيستين، حيث أنه ب

معبدين، الأول  يحويكان في مبناه الأصلي 

لسيرابيس والثاني لإيزيس إلهة الخصب 

 .والنماء

وقد كرس البابا ثاؤفيلس هذه الكنيسة على 

اسم رئيس الملائكة ميخائيل ورتب هذا العيد 

في نفس اليوم كان الوثنيون يحتفلون  وهو له،

بؤونه. وهو  12فيه للإله سيرابيس وهو يوم 

نفس اليوم أيضاً الذي كان فيه يحتفل الأجداد 

في  تبتدئمنذ أول العصور بأن زيادة النيل 

هذه الليلة. ولذلك تبدأ في هذا اليوم الصلاة 

بأوشية مياه النهر بدلاً من أوشية الأهوية 

 .وثمرات الأرض

بركة شفاعة رئيس الملائكة ميخائيل فلتكن 

 معنا. آمين.

2. The Departure of St. Euphemia 

On this day also, St. Euphemia, departed. She was 

the wife of a godly man who was charitable to the poor, 

especially during the commemoration of the Archangel 

Michael, on the 12th day of each Coptic month, the 

commemoration of the Mother of God (the Theotokos) 

 نياحة القديسة أوفيمية. 2

وفيه أيضاً تنيَّحت القديسة أوفيمية. كانت هذه 

القديسة زوجة لرجل تقي يعطى الفقراء، 

وخاصة في تذكار رئيس الملائكة ميخائيل في 

الثاني عشر من كل شهر، وتذكار والدة الإله 
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on the 21st day, and the commemoration of the 

Annunciation, Nativity and the Resurrection of our 

Lord, on the 29th day of each month. 

When his departure drew near, he commanded his 

wife to keep this custom. After the departure of her 

husband, she persevered on fulfilling his will. Satan 

was envious of her, and enticed her to get married and 

to refrain from doing charitable deeds. She replied 

saying, “I have vowed not to consort with another man 

after my husband.” 

When the feast of the Archangel Michael had come, 

Satan appeared to her and said, “I am Michael, God has 

sent me to you, commanding you to cease from these 

alms, and to marry, like the patriarchs Abraham, Isaac 

and Jacob.” She replied saying, “If you are a soldier of 

God, where is the Cross, the symbol of your military 

service?” When Satan heard these words, his form 

changed and jumped on her to choke her. She cried for 

the Archangel Michael to save her. He came and 

delivered her from his hands. He informed her about 

her departure from the world and she delivered her soul. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

في الحادي والعشرين، وتذكار البشارة 

 د والقيامة في التاسع والعشرين.والميلا

وصى زوجته أن أ ،وعندما قربت نياحته

تواصل هذه العادة. فحسدها الشيطان وكان 

 يغويها أن تتزوج وأن تقلل من تقديم الصدقة.

فأجابته: "لقد قطعت عهداً مع نفسي ألا 

 ".ألتصق برجل بعد زوجي

ولما جاء تذكار الملاك ميخائيل، ظهر لها 

أرسلني  ،أنا هو ميخائيل: "الشيطان وقال لها

ل ثدقات وتتزوجي مالله إليك لكي تتركي الص

 ".الآباء إبراهيم وإسحاق ويعقوب

إن كنت جندي الله فأين الصليب : "فقالت له

علامة جنديتك؟"، فتغير شكله ووثب عليها 

 .ليخنقها

فاستغاثت برئيس الملائكة ميخائيل، فجاء 

وأعلن لها عن انتقالها من  .وخلصها من يده

 .العالم، ففاضت روحها

 معنا. آمين.بركة صلواتها فلتكن 

3. The Departure of St. Justus, the 6th Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 129 AD, St. Justus, the 

6th Patriarch of Alexandria, departed. This holy father 

was born in the city of Alexandria and was baptized 

along with his parents by the hands of St. Mark, the 

apostle. He was raised on the Christian teachings and he 

was an honorable man. 

St. Mark appointed him dean for the theological 

school of Alexandria. St. Anianus, the second Pope, 

ordained him a deacon then a priest. 

After the departure of Pope Primus, he was chosen 

for the patriarchate to succeed him. He was consecrated 

on the 13th day of Tout, year 118 AD. After his 

enthronement, he attracted many of the pagans to 

Christianity. He was angelic, rejoiced with the poor and 

the afflicted. When he completed his good endeavor, he 

departed in peace, after being on the apostolic throne 

for ten years and ten months. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

البطريرك  ،نياحة القديس البابا يسطس. 3

 المرقسيةمن بطاركة الكرازة السادس 

تنيَّح  ميلادية، 129وفيه أيضاً من سنة 

البطريرك السادس من  ،القديس البابا يسطس

بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ هذا القديس 

بمدينة الإسكندرية، واعتمد مع أبويه على يدي 

م ليالقديس مرقس الرسول. وتربى على التعا

فأقامه القديس  .فكان رجلاً فاضلاً  المسيحية،

مرقس رئيساً لمدرسة الإسكندرية اللاهوتية. 

وأثناء جلوس البابا إنيانوس على الكرسي 

ً  ،المرقسي  .رسم يسطس شماساً ثم قسا

وبعد نياحة البابا إبريموس، أقيم القديس 

سنة  ،توت 13يسطس خلفاً له، فرسموه يوم 

 . ولما جلس على الكرسيميلادية 118

جذب عدداً كبيراً من الوثنيين إلى  ،المرقسي

المسيحية. وكان كالملائكة يفرح بالفقراء 

تنيَّح  ،والبائسين. ولما أكمل سعيه الصالح

بسلام بعد أن قضى على الكرسي المرقسي 

 .عشر سنوات وعشرة أشهر

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.
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4. The Departure of Pope Kyrillos II, the 67th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 808 of the martyrs, 

1092 AD, the holy father Pope Kyrillos II, the 67th 

Patriarch of Alexandria, departed. He was born in the 

village of Aklaka, Beheira governorate. He grew in 

virtues and godliness. When he became a young man, 

he went and became a monk in the monastery of St. 

Macarius in the wilderness of Shiheet and was called 

monk Gorgy El-Macary. 

After a while, he lived in solitude in a cell in the 

area of Singar (an island near the Mediterranean Sea 

that housed many monks, from which the church sing 

the joyful tune called Singary. Now it is a village called 

Kume Singar). 

After the departure Pope Christodolos, the 66th 

Patriarch, the bishops, priests and archons unanimously 

agreed to choose monk Gorgy El-Macary for the 

patriarchate. He was consecrated on the 22nd day of 

Baramhat, year 794 of the martyrs, 1078 AD, by the 

name Kyrillos II. 

This Pope paid a great attention to the renovation of 

the churches and monasteries. He consecrated a 

metropolitan for Ethiopia by the name of Anba Severus, 

who worked on abolishing the custom of keeping 

concubines beside the legitimate wife. 

Some of the bishops dissented against Pope 

Kyrillos, who convened a holy synod from 47 bishops. 

They reconciled the Pope with the dissented bishops. 

Pope Kyrillos was able, with great effort and 

perseverance, to organize the church canons and 

compiled them in 34 canons, that he announced to all 

the people and the church rejoice to hear it. 

After the Pope competed his good endeavor, he 

departed in peace, after spending fourteen and a half 

years on the apostolic throne. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ،نياحة القديس البابا كيرلس الثاني. 4

من بطاركة الكرازة السابع والستين البطريرك 

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 808وفيه أيضاً من سنة 

، تنيَّح القديس البابا كيرلس ميلادية 1092

البطريرك السابع والستون من بطاركة  ،الثاني

يس ببلدة أقلاقة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ هذا القد

نما في الفضيلة والتقوى. ثم  .بمحافظة البحيرة

هب بدير القديس مكاريوس ببرية  مضى وترَّ

وبعد  باسم الراهب جورجي المقاري. شيهيت،

توََحَدْ في قلاية بسنجار )سنجار: جزيرة  ،فترة

بقرب بحيرة البرلس على ساحل البحر الأبيض 

المتوسط وكانت مركز تجمع رهباني كبير 

يحي ومحلها ومنها جاء اللحن السنجاري الفرا

 اليوم قرية كوم سنجار(.

وبعد نياحة البابا خرستوذولس، اتفق رأى 

الأساقفة والكهنة والأراخنة على رسامة 

الراهب جورجي المقاري، فرسموه بطريركاً 

، سنة للشهداء 794سنة  ،برمهات 22يوم 

 ميلادية. 1078

هذا البابا بإصلاح ما تهدم من الكنائس اهتم 

مَ مطراناً للحبشة باسم الأنبا والأديرة، ثم رَسَ 

ساويرس، الذي عمل على القضاء على عادة 

 .على الزوجة الشرعية زيادةأخذ الجواري، 

أما البابا كيرلس الثاني فقد انشق عليه بعض 

الأساقفة، وعقد المجمع المقدس من سبعة 

وأربعين أسقفاً، وتم الصلح بين البابا 

 .والأساقفة المنشقين

ا كيرلس الثاني باجتهاده وقد تمكن الباب

ومثابرته على تنظيم القوانين الكنسية وضمها 

في أربع وثلاثين مادة، وأذاعها للشعب. فتهلل 

 .جميع أبناء الكنيسة بذلك

وبعد أن أكمل سعيه الصالح، تنيَّح بسلام بعد 

عشرة  ةأن قضى على الكرسي المرقسي أربع

 سنة ونصف.

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.ول
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=b@ =i=z> =i=y 
Psalm 103: 20, 21 18، 17 :102مور مز 

 Cmou `eP[oic nefaggeloc tyrou@ 

nyetjor qen toujom et`iri `mpefcaji@ 

`e`pjincwtem `et̀`cmy `nte nefcaji@ `cmou 

èP[oic nefdunamic tyrou@ 

nyetvwsen `ntaf et̀iri m̀pefouws. 

Allyloui`a. 

Bless The Lord, you His 

angels, who excel in 

strength, who do His word. 

Bless The Lord, all you His 

hosts, you ministers of His, 

who do His pleasure. 

Alleluia. 

باركوا الرب يا جميع ملائكته، 

 .مرهأالفاعلين  ،قوةالمقتدرين 

 ،هقواتباركوا الرب يا جميع 

 هلليلويا.. خدامه العاملين مرضاته

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@  =k=d - =m=g 
Matthew 13: 24 - 43  43 - 24 :13متى 

Af,w qatotou ǹke paraboly 

efjw `mmoc `c`oni `nje ]metouro `nte 

nivyouì `nourwmi `eafcet ou`jroj 

e;nanef qen pefiohi. 

Another parable He put 

forth to them, saying, “The 

kingdom of heaven is like a 

man who sowed good seed 

in his field. 

يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ  :قاَلَ لهَُمْ مَثلَاً آخَرَ 

زَرْعاً جَي ِّداً  السَّمَاوَاتِّ إِّنْسَاناً زَرَعَ 

.  فِّي حَقْلِّهِّ

Etauenkot de `nje nirwmi af`i 

`nje pefjaji afci] `nhanentyj qen 

But while men slept, his 

enemy came and sowed 

tares among the wheat and 

went his way. 

وَفِّيمَا النَّاسُ نِّياَمٌ جَاءَ عَدُّوُهُ 

نْطَةِّ وَزَرَعَ زَوَاناً فِّي وَسَ  طِّ الْحِّ

 وَمَضَى.
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`;my] `mpicou`o ouoh afsenaf. 

Hote de `etafrwt `nje picou`o 

ouoh af]outah tote auouwnh `ebol 

`nje nikeentyj. 

But when the grain had 

sprouted and produced a 

crop, then the tares also 

appeared. 

ينئَِّ  ا طَلعََ النَّباَتُ وَصَنعََ ثمََراً حِّ  ذٍ فلَمََّ

وَانُ أيَْضاً.  ظَهَرَ الزَّ

Aùi de `nje ni`ebiaik `nte pinebiohi 

ouoh pejwou naf je pen[oic my 

ou`jroj `enanef an petakcatf qen 

pekiohi `etafjimi oun 

`nnaikeentyj ;wn. 

So the servants of the 

owner came and said to 

Him, ‘Sir, did You not sow 

good seed in Your field? 

How then does it have 

tares?’ 

ِّ الْبيَْتِّ وَقاَلوُا لهَُ ياَ  فجََاءَ عَبِّيدُ رَب 

ليَْسَ زَرْعاً جَي ِّداً زَرَعْتَ فِّي سَي ِّدُ أَ 

نْ أيَْنَ لهَُ زَوَانٌ.حَقْلِّ   كَ فمَِّ

N;of de pejaf nwou je oujaji 

`nrwmi petafer vai `n;wou de pejwou 

naf je an `,ouws `ntensenan 

`ntencokou. 

He said to them, ‘An 

enemy has done this.’ The 

servants said to Him, ‘Do 

You want us then to go and 

gather them up.’ 

فقَاَلَ لهَُمْ إِّنْسَانٌ عَدُوٌّ فعَلََ هَذاَ فقَاَلَ 

ي  .دُ أنَْ نذَْهَبَ وَنجَْمَعهَُ لهَُ الْعبَِّيدُ أتَرُِّ

N;of de pejaf je `mmon my pote 

`eretencwki `nnientyj `ntetenfwji 

`mpikecou`o nemwou. 

But He said, ‘No, lest 

while you gather up the 

tares you also uproot the 

wheat with them. 

نْطَةَ مَعَ  فقَاَلَ لاَ لِّئلَاَّ تقَْلعَوُا الْحِّ

وَ   انِّ وَأنَْتمُْ تجَْمَعوُنهَُ.الزَّ

Alla,au marourwt nem 

nou`eryou sa `pcyou `m`pwcq ouoh qen 

`pcyou `m`pwcq ei`ejoc `nni[aiwcq je 

cwki `nnientyj `nsorp ouoh morou 

`nhanmh`iri `e`prokhou qen pi`,rwm 

picoùo de ;ouwtf `eqoun `eta`apo;yky. 

Let both grow together 

until the harvest, and at the 

time of harvest I will say to 

the reapers, “First gather 

together the tares and bind 

them in bundles to burn 

them, but gather the wheat 

into my barn.”’ 

لاهَُمَا مَعاً إِّلىَ  ياَنِّ كِّ دَعُوهُمَا ينَْمِّ

الْحَصَادِّ وَفِّي وَقْتِّ الْحَصَادِّ أقَوُلُ 

وَانَ  لاً الزَّ ينَ اجْمَعوُا أوَّ ادِّ لِّلْحَصَّ

ا  مُوهُ حُزَماً لِّيحُْرَقَ وَأمََّ وَاحْزِّ

نْطَةَ   إِّلىَ مَخْزَنِّي. فاَجْمَعوُهَاالْحِّ

Af,w qatotou ǹkeparaboly 

efjw `mmoc je `c`oni `nje ]metouro 

`nte nivyouì `nounavri `nseltam `a 

ourwmi [itc afcatc qen pefiohi. 

 

Another parable He put 

forth to them, saying: “The 

kingdom of heaven is like a 

mustard seed, which a man 

took and sowed in his field, 

قاَلَ لهَُمْ مَثلَاً آخَرَ يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ 

السَّمَاوَاتِّ حَبَّةَ خَرْدَلٍ أخََذهََا 

.إِّنْسَانٌ وَزَرَعَهَا   فِّي حَقْلِّهِّ
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Eoukouji men te `ebol oute 

ni`jrwj tyrou `eswp de acsanaiai `coi 

`nnis] `nniou`o] tyrou ouoh sacswpi 

`eoùssyn hwcte `nce`i `nje nihala] 

`nte `tve `nceouwh `ejen necjal. 

which indeed is the least 

of all the seeds; but when it 

is grown it is greater than 

the herbs and becomes a 

tree, so that the birds of the 

air come and nest in its 

branches. 

يعِّ الْبذُوُرِّ يَ أصَْغرَُ جَ وَهِّ  نْ مِّ . وَلكَِّ

يَ أكَْبرَُ الْبقُوُلِّ  مَتىَ نمََتْ فهَِّ

يرُ شَجَرَةً حَتَّى إِّنَّ طُيوُرَ  وَتصَِّ

ي وَتتَآَوَى فِّي السَّمَاءِّ تأَتِّْ 

 أغَْصَانِّهَا.

Ke paraboly afjoc nwou `c`oni 

`nje ]metouro `nte nivyou`i `nousemyr 

`eàou`chimi [itf ac,opf qen somt `nsi 

`nnwit sate pisw] tyrf [isemyr. 

Another parable He 

spoke to them: “The 

kingdom of heaven is like 

leaven, which a woman 

took and hid in three 

measures of meal till it was 

all leavened.” 

قاَلَ لهَُمْ مَثلَاً آخَرَ يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ 

يرَةً أخََذتَهَْا امْرَأةٌَ السَّمَاوَاتِّ خَ  مِّ

تَّى حَ  وَخَبَّأتَهَْا فِّي ثلَاثَةَِّ أكَْياَلِّ دَقِّيقٍ 

يعُ.  اخْتمََرَ الْجَمِّ

Nai de tyrou à Iycouc jotou 

`nnimys qen hanparaboly 

ouoh ,wric paraboly nafcaji 

nemwou an pe. 

All these things Jesus 

spoke to the multitude in 

parables; and without a 

parable He did not speak to 

them, 

هَذاَ كُلُّهُ كَلَّمَ بِّهِّ يسَُوعُ الْجُمُوعَ 

مُهُمْ.بِّأمَْثاَلٍ وَبِّدُونِّ مَثَ   لٍ لمَْ يكَُنْ يكَُل ِّ

Hina `ntefjwk `ebol `nje 

vy`etafjof `ebolhitotf `mpi`provytyc 

efjw `mmoc je ainaouwn `nrwi qen 

hanparaboly ouoh `ntacaji `nnyethy 

picjen `tkataboly `mpikocmoc. 

that it might be fulfilled 

which was spoken by the 

prophet, saying: “I will 

open My mouth in parables; 

I will utter things kept 

secret from the foundation 

of the world.” 

ِّ سَأفَْتحَُ لِّكَيْ يتَِّمَّ مَا قِّ  يلَ بِّالنَّبِّي 

قُ بِّمَكْتوُمَاتٍ  ي وَأنَْطِّ  مُنْذُ  بِّأمَْثاَلٍ فمَِّ

. يسِّ الْعاَلمَِّ  تأَسِّْ

Tote af,a nimys `ebol af`i `eqoun 

`epiyi ouoh auì harof `nje nefma;ytyc 

eujw `mmoc je bel ]paraboly nan 

`ebol `nte nientyj `nte piiohi. 

Then Jesus sent the 

multitude away and went 

into the house. And His 

disciples came to Him, 

saying, “Explain to us the 

parable of the tares of the 

field.” 

ينئَِّذٍ صَرَفَ يسَُوعُ الْ  جُمُوعَ وَجَاءَ حِّ

يذهُُ إِّلىَ الْبيَْتِّ  مَ إِّليَْهِّ تلَامَِّ . فتَقَدََّ

رْ لَ  . ناَقاَئِّلِّينَ فسَ ِّ  مَثلََ زَوَانِّ الْحَقْلِّ

N;of de af`erou`w pejaf je 

petci] `mpij̀roj e;nanef Psyri 

`mVrwmi pe. 

He answered and said to 

them: “He who sows the 

good seed is the Son of 

Man.” 

رْعَ الْجَ  عُ الزَّ ارِّ ي ِّدَ هُوَ فأَجََابَ الَزَّ

. نْسَانِّ  ابْنُ الإِّ

Piiohi de pe pikocmoc pi`jroj 

e;nanef nai ne nisyri `nte ]metouro 

The field is the world, 

the good seeds are the sons 

of the kingdom, but the 

رْعُ اوَالْحَقْلُ هُوَ الْعاَلمَُ  جَي ِّدُ لْ . وَالزَّ

وَانُ هُوَ بنَوُ . وَالزَّ هُوَ بنَوُ الْمَلكَُوتِّ 

. يرِّ ر ِّ  الش ِّ
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nientyj de nisyri `nte pipethwou. 
tares are the sons of the 

wicked one. 

Pijaji de `etafcatou pidi`aboloc 

pe piwcq de `tqa`e `nte pai``eneh te 

ni[aiwcq de ne niaggeloc. 

The enemy who sowed 

them is the devil, the 

harvest is the end of the age, 

and the reapers are the 

angels. 

ي زَرَعَهُ هُوَ إِّبْلِّيسُ وَالْعدَُّوُ  . الَّذِّ

. ادُ هُوَ انْقِّضَاءُ الْعاَلمَِّ وَالْحَصَ 

ادُونَ   هُمُ الْمَلائَِّكَةُ.وَالْحَصَّ

M`vry] oun `esaucwki `nnientyj 

`nsorp ouoh `ncerokhou qen pi,̀rwm 

pairy] pe;naswpi qen `tqa`e `nte 

pai``eneh. 

Therefore, as the tares 

are gathered and burned in 

the fire, so it will be at the 

end of this age. 

وَانُ وَيحُْرَقُ بِّالنَّارِّ  فكََمَا يجُْمَعُ الزَّ

 .فِّي انْقِّضَاءِّ هَذاَ الْعاَلمَِّ هَكَذاَ يكَُونُ 

Ere Psyri `mVrwmi ef̀etaou`o 

`nnefaggeloc ouoh euècwki `ebolqen 

tefmetouro `nni`ckandalon tyrou 

nem nyet``iri `n]`anomi`a. 

The Son of Man will 

send out His angels, and 

they will gather out of His 

kingdom all things that 

offend, and those who 

practice lawlessness, 

نْسَانِّ مَلائَِّكَتهَُ  لُ ابْنُ الإِّ يرُْسِّ

يعَ فيَجَْ  نْ مَلكَُوتِّهِّ جَمِّ مَعوُنَ مِّ

.الْ  ثمِّْ لِّي الإِّ  مَعاَثِّرِّ وَفاَعِّ

Ouoh eu`ehitou `e]h̀rw `n`,rwm 

pima `ete `vrimi naswpi `mmof nem 

pic̀;erter ǹte pinajhi. 

and will cast them into 

the furnace of fire. There 

will be wailing and 

gnashing of teeth. 

. هُناَكَ أتَوُنِّ النَّارِّ  حُونهَُمْ فِّيوَيطَْرَ 

.يكَُونُ الْ  يرُ الأسَْناَنِّ  بكَُاءُ وَصَرِّ

Tote ni`;myi eùeerouwini `m`vry] 

`m`vry qen ]metouro `nte pouiwt 

vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

Then the righteous will 

shine forth as the sun in the 

kingdom of their Father. He 

who has ears to hear, let 

him hear. 

يءُ الأبَْرَارُ كَال ينئَِّذٍ يضُِّ ي شَّمْسِّ فِّ حِّ

مْ  . مَنْ لهَُ أذُنُاَنِّ لِّلسَّمْعِّ مَلكَُوتِّ أبَِّيهِّ

 .فلَْيسَْمَعْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 
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Katameros Readings for the 13th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من عشر الثالث اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =z> =y Psalm 34: 7, 8 8، 7: 33 المزمور 

 Paggeloc `mP[oic hikwt `m`pkw] 

`nouon niben eterho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou@ jem]pi ouoh `anau je 

ouhelje pe P[oic@ ẁouniatf `mpirwmi 

eterhelpic `erof. Allyloui`a. 

 The angel of The Lord 

encamps all around those 

who fear Him, and delivers 

them. Oh, taste and see that 

The Lord is good: blessed is 

the man who trusts in Him. 

Alleluia. 

الرب حول كل  يعسكر ملاك

وينجيهم. ذوقوا وانظروا  خائفيه

 طوبى للإنسان .أطيبَ الربَ  ما

 .اهلليلوي .المتكل عليه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

: إِّنْ أرََادَ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ نفَْسَهُ أحََدٌ أنَْ  يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّيوَيَ   .حْمِّ
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

ي الإِّ  ؟يعُْطِّ هِّ  نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ نفَْسِّ

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

نْسَانِّ سَوْفَ يأَتِّْي فِّي  فإَِّنَّ ابْنَ الإِّ

ينئَِّذٍ  مَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ مَلائَِّكَتِّهِّ وَحِّ

. دٍ حَسَبَ عَمَلِّهِّ ي كُلَّ وَاحِّ  يجَُازِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ مِّ

الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ 

نْسَانِّ آتِّياً فِّي مَلكَُوتِّهِّ   .ابْنَ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =y Psalm 97: 7, 8 9 ،8: 96 المزمور 
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 Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ 

accwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ je 

`n;ok P[oic et[oci hijen `nkahi tyrf@ 

ak[ici `emasw `ehote ninou] tyrou. 

Allyloui`a. 

 Worship Him all you 

angels. Zion hears and is 

glad, for You, Lord, are 

most high above all the 

earth; You are exalted far 

above all gods. Alleluia. 

 اسجدوا لله يا جميع ملائكته.

 سمعت صهيون ففرحت، لأنك أنت

هو الرب العالي على كل الأرض، 

 .فوق جميع الآلهة ارتفعت جداً 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =i - =k Matthew 18: 10 - 20  20 - 10: 18متي 

Anau oun `mpererkata`vronin 

`nouai `nnaikouji@ ]jw gar `mmoc 

nwten je nouaggeloc qen nivyou`i 

`ncyou niben cenau `e`pho `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Take heed that you do 

not despise one of these 

little ones, for I say to you 

that in heaven their angels 

always see the face of My 

Father who is in heaven. 

نْظُرُوا لاَ تحَْتقَِّرُوا أحََدَ هَؤُلاءَِّ اُ 

غاَرِّ  لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ  ،الص ِّ

ينٍ  مَلائَِّكَتهَُمْ فِّي السَّمَاوَاتِّ كُلَّ حِّ

ي فِّي  ينَْظُرُونَ وَجْهَ أبَِّي الَّذِّ

 .السَّمَاوَاتِّ 

Ke gar afì `nje Psyri `mVrwmi 

èkw] ouoh `enohem `nnyetcwrem. 

For the Son of Man has 

come to save that which 

was lost. 

نْسَانِّ قدَْ جَاءَ لِّكَيْ لأنََّ  ابْنَ الإِّ

 .يخَُل ِّصَ مَا قدَْ هَلكََ 

Ou je pe tetenmeuì `erof `aresan 

se `ǹecwou swpi `nourwmi ouoh `nte 

ouai cwrem `ebol `nqytou my `mpaf,a 

pipictau 'it hijen pitwou ouo, 

What do you think? If a 

man has a hundred sheep, 

and one of them goes 

astray, does he not leave the 

ninety-nine and go to the 

mountains to seek the one 

that is straying? 

ئةَُ  نْسَانٍ مِّ ِّ مَاذاَ تظَُنُّونَ؟ إِّنْ كَانَ لإِّ

نْهَا أفَلَاَ  دٌ مِّ خَرُوفٍ وَضَلَّ وَاحِّ

ينَ عَلىَ يتَرُْكُ  الت ِّسْعةََ وَالت ِّسْعِّ

الَّ؟ باَلِّ وَيذَْهَبُ يطَْلبُُ الضَّ  الْجِّ
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`ntefsenaf `ntefkw] `nca 

vy`etafcwrem. 

Ouoh acsanswpi e;refjemf 

`amyn ]jw `mmoc nwten je safrasi 

`eh̀ryi `ejwf mallon ``ehote pipictau 

'it `ete `ncecwrem an. 

And if he should find it, 

assuredly, I say to you, he 

rejoices more over that 

sheep than over the ninety-

nine that did not go astray. 

دَهُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ  ،وَإِّنِّ اتَّفقََ أنَْ يجَِّ

نَ الت ِّسْعةَِّ  لكَُمْ إِّنَّهُ يفَْرَحُ بِّهِّ أكَْثرََ مِّ

لَّ  ينَ الَّتِّي لمَْ تضَِّ  .وَالت ِّسْعِّ

Pairy] `vouws m̀Paiwt an pe 

etqen nivyou`i hina `nte ouai 

`nnaikouji tako. 

Even so it is not the will 

of your Father who is in 

heaven that one of these 

little ones should perish. 

يئةًَ  أمََامَ أبَِّيكُمُ  هَكَذاَ ليَْسَتْ مَشِّ

ي فِّي السَّمَاوَاتِّ أنَْ يهَْلِّكَ أحََدُ  الَّذِّ

غاَ  .رِّ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

Eswp de `aresan pekcon ernobi 

`erok masenak ouoh cahwf outwk 

nemaf `mmauatk@ èswp de 

afsancwtem `ncwk k`ejemhyou 

`mpekcon. 

Moreover, if your 

brother sins against you, go 

and tell him his fault 

between you and him alone. 

If he hears you, you have 

gained your brother. 

وَإِّنْ أخَْطَأَ إِّليَْكَ أخَُوكَ فاَذْهَبْ 

وَعَاتِّبْهُ بيَْنكََ وَبيَْنهَُ وَحْدَكُمَا. إِّنْ 

نْكَ فقَدَْ رَبِّحْتَ  عَ مِّ  .أخََاكَ  سَمِّ

Eswp de af`stemcwtem `ncwk [i 

`nkeouai ie ke`cnau nemak hina `ebol 

qen rwf `mme;re `cnau ie somt `nte 

caji niben `ohi `eratou. 

But if he will not hear, 

take with you one or two 

more, that ‘by the mouth of 

two or three witnesses 

every word may be 

established.’ 

 ً  وَإِّنْ لمَْ يسَْمَعْ فخَُذْ مَعكََ أيَْضا

داً  أوَِّ اثنْيَْنِّ لِّكَيْ تقَوُمَ كُلُّ كَلِّمَةٍ  وَاحِّ

دَيْنِّ أوَْ ثلَاثَةٍَ   .عَلىَ فمَِّ شَاهِّ

Eswp de af`stemcwtem `ncwou 

`ajoc `n]ek`klyci`a@ èswp de 

af`stemcwtem `nca ]ek`klyci`a 

ef̀eswpi `ntotk `m`vry] `noue;nikoc 

nem outelwnyc. 

And if he refuses to 

hear them, tell it to the 

church. But if he refuses 

even to hear the church, let 

him be to you like a heathen 

and a tax collector. 

 . لْكَنِّيسَةِّ نْهُمْ فقَلُْ لِّ وَإِّنْ لمَْ يسَْمَعْ مِّ

نَ الْكَنِّيسَةِّ فلَْيكَُنْ وَإِّنْ لمَْ يسَْ  مَعْ مِّ

ِّ وَالْعشََّارِّ  نْدَكَ كَالْوَثنَِّي   .عِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

ny`etetennaconhou hijen pikahi 

eùeswpi euconh qen nivyoùi@ ouoh 

Assuredly, I say to you, 

whatever you bind on earth 

will be bound in heaven, 

and whatever you loose on 

earth will be loosed in 

heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: كُلُّ مَا ترَْبِّطُونهَُ 

عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَرْبوُطافًِّي 

السَّمَاءِّ وَكُلُّ مَا تحَُلُّونهَُ عَلىَ 

 .مَحْلوُلافًِّي السَّمَاءِّ الأرَْضِّ يكَُونُ 
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ny`etetennabolou èbol hijen pikahi 

eùeswpi eubyl qen nivyou`i. 

Palin ]jw `mmoc nwten je 

èswp `aresan `cnau qen ;ynou ]ma] 

hijen pikahi e;be hwb niben 

`etouna`eretin `mmwou ec`eswpi nwou 

`nten Paiwt etqen nivyou`i. 

Again I say to you that 

if two of you agree on earth 

concerning anything that 

they ask, it will be done for 

them by My Father in 

heaven. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ أيَْضاً: إِّنِّ اتَّفقََ اثنْاَنِّ 

ِّ شَيْءٍ  نْكُمْ عَلىَ الأرَْضِّ فِّي أيَ  مِّ

نْ قِّبلَِّ  نَّهُ يكَُونُ لهَُمَا مِّ يطَْلبُاَنِّهِّ فإَِّ

ي فِّي السَّمَاوَاتِّ   .أبَِّي الَّذِّ

Pima gar `ete ouon c̀nau ie somt 

ercunagec;e `mmof qen Paran ],y 

`mmau qen toumy]. 

For where two or three 

are gathered together in My 

name, I am there in the 

midst of them. 

لأنََّهُ حَيْثمَُا اجْتمََعَ اثنْاَنِّ أوَْ ثلَاثَةٌَ 

ي فهَُناَكَ  مْ  بِّاسْمِّ هِّ  .أكَُونُ فِّي وَسَطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==b@ =e - =i=y Hebrews 2: 5 - 18  18 - 5: 2العبرانيين 

Netaf;̀re ]oikoumeny gar an 

[̀nejwc `nniaggeloc ;ye;nyou ;ai 

`etencaji e;bytc. 

For He has not put the 

world to come, of which we 

speak, in subjection to 

angels. 

عِّ  نَّهُ لِّمَلائَِّكَةٍ لمَْ يخُْضِّ الْعاَلمََ »فإَِّ

ي نتَكََلَّمُ عَنْهُ « الْعتَِّيدَ   .الَّذِّ



217 

 

Aferme;re gar nan `nje ouai 

`nouma efjw `mmoc je nim pe `vrwmi 

je aker pefmeu`i ie Psyri `mVrwmi je 

akjem pefsini. 

But one testified in a 

certain place, saying: “What 

is man that You are mindful 

of him, or the Son of Man 

that You take care of him? 

عٍ قاَئِّلاً:  دٌ فِّي مَوْضِّ دَ وَاحِّ نْ شَهِّ لكَِّ

نْسَانُ حَتَّى تذَْكُرَهُ، أوَِّ » مَا هُوَ الإِّ

نْسَانِّ   حَتَّى تفَْتقَِّدَه؟ُ ابْنُ الإِّ

Ak;ebiof `noukouji `ehote 

niaggeloc@ `pwou nem `ptaiò aktyitou 

`nou`,lom `ejwf@ ouoh aktahof `eratf 

`ejen ni`hbyoùi `nte nekjij. 

You have made him a 

little lower than the angels; 

You have crowned Him 

with glory and honor, and 

set Him over the works of 

Your hands. 

. بِّمَجْدٍ  وَضَعْتهَُ قلَِّيلاعًَنِّ الْمَلائَِّكَةِّ

وَكَرَامَةٍ كَلَّلْتهَُ، وَأقَمَْتهَُ عَلىَ أعَْمَالِّ 

 .يدََيْكَ 

Ak`;re en,ai niben [nejwou 

capecyt `nnef[alauj@ `etaf;̀re en,ai 

gar niben [nejwou naf ie `mpef,a 

h̀li `noùesen [nejwou naf@ ]nou de 

`mpatennau `een,ai niben `eau[nejwou 

naf. 

You have put all things 

in subjection under his 

feet.” For in that, He put all 

in subjection under Him, He 

left nothing that is not put 

under Him. But now we do 

not yet see all things put 

under Him. 

«. أخَْضَعْتَ كُلَّ شَيْءٍ تحَْتَ قدََمَيْهِّ 

لمَْ يتَرُْكْ  ،لأنََّهُ إِّذْ أخَْضَعَ الْكُلَّ لهَُ 

عٍ لهَُ  عَلىَ أنََّناَ الآنَ  .شَيْئاغًَيْرَ خَاضِّ

 ً  .لهَُ  لسَْناَ نرََى الْكُلَّ بعَْدُ مُخْضَعا

Vy de ètaf;ebiof `noukouji 

`ehote niaggeloc tennau `eIycouc e;be 

pim̀kah `nte `vmou èafer `pẁou nem 

`ptai`o ǹou`,lom `ejwf hopwc qen 

pih̀mot `nte Vnou] `ntefjem]pi 

`m`vmou `ejen ouon niben. 

But we see Jesus, who 

was made a little lower than 

the angels, for the suffering 

of death crowned with glory 

and honor, that He, by the 

grace of God, might taste 

death for everyone. 

عَ قلَِّيلاً  ي وُضِّ نَّ الَّذِّ عَنِّ  وَلكَِّ

، يسَُوعَ، نرََاهُ مُكَلَّلاً   الْمَلائَِّكَةِّ

نْ أجَْلِّ ألَمَِّ  ، مِّ بِّالْمَجْدِّ وَالْكَرَامَةِّ

 ، لِّكَيْ يذَوُقَ بِّنِّعْمَةِّ اللهِّ الْمَوْتِّ

دٍ   .الْمَوْتَ لأجَْلِّ كُل ِّ وَاحِّ

Nac`m`psa gar naf pe vy`eta `n,ai 

niben swpi e;bytf ouoh `eta hwb 

niben swpi `ebol hitotf `eafìni 

`noumys `nsyri `eqoun `eouẁou `nje 

`par,ygoc `nte pounohem e;refjwk 

`ebol hiten han`mkauh. 

 

For it was fitting for 

Him, for whom are all 

things and by whom are all 

things, in bringing many 

sons to glory, to make the 

captain of their salvation 

perfect through sufferings. 

نْ أجَْلِّهِّ الْكُلُّ  ي مِّ لأنََّهُ لاقََ بِّذاَكَ الَّذِّ

ينَ وَبِّهِّ الْكُلُّ، وَهُ  وَ آتٍ بِّأبَْناَءٍ كَثِّيرِّ

لَ رَئِّيسَ  إِّلىَ الْمَجْدِّ أنَْ يكَُم ِّ

مْ بِّالآلامَِّ  هِّ  .خَلاصَِّ
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Vy gar ettoubo nem 

nyètoutoubo m̀mwou `ebol qen ouai 

tyrou ne@ e;be vai `fsipi `mmoc an 

efmou] `erwou je na`cnyou. 

For both He who 

sanctifies and those who are 

being sanctified are all of 

one, for which reason He is 

not ashamed to call them 

brethren, 

يعهَُمْ  ينَ جَمِّ سَ وَالْمُقدََّسِّ لأنََّ الْمُقدَ ِّ

دٍ، فلَِّهَذاَ السَّببَِّ لاَ يسَْتَ  نْ وَاحِّ يمِّ  حِّ

 .أنَْ يدَْعُوَهُمْ إِّخْوَةً 

Efjw `mmoc je ]naje Pekran 

`nna`cnyou@ qen `;my] `n]ek`klycià 

]na`cmou `erok. 

saying: “I will declare 

Your name to My brethren; 

In the midst of the assembly 

I will sing praise to You.” 

كَ إِّخْوَتِّي، وَفِّي »قاَئِّلاً:  أخَُب ِّرُ بِّاسْمِّ

 .«وَسَطِّ الْكَنِّيسَةِّ أسَُب ِّحُكَ 

Ouoh `fjw `mmoc on je ei`eswpi 

ere`h;yi ,y `erof@ ouoh palin `fjw 

`mmoc on je hyppe `anok nem 

ni`alwou`i èta Vnou] tyitou nyi. 

And again: “I will put 

My trust in Him.” And 

again: “Here am I and the 

children whom God has 

given Me.” 

لاً أنَاَ أكَُونُ »وَأيَْضاً:  «. عَليَْهِّ  مُتوََك ِّ

ينَ »وَأيَْضاً:  هَا أنَاَ وَالأوَْلادَُ الَّذِّ

مِّ اللهُ   .«أعَْطَانِّيهِّ

Epidy oun ̀ani`alwou`i er`svyr 

`ǹcnof hi carx ouoh `n;of hwf 

afer`svyr `enai `mpairy] hina `ebol 

hiten pefmou ǹtefkwrf `mvyèta 

`p̀amahi `m`vmou ,y `ntotf ète 

pidi`aboloc pe. 

In as much then as the 

children, have partaken of 

flesh and blood, He Himself 

likewise shared in the same, 

that through death, He 

might destroy him who had 

the power of death, that is, 

the devil, 

اللَّحْمِّ فإَِّذْ قدَْ تشََارَكَ الأوَْلادَُ فِّي 

 ً كَذلَِّكَ  وَالدَّمِّ اشْترََكَ هُوَ أيَْضا

ي  مَا، لِّكَيْ يبُِّيدَ بِّالْمَوْتِّ ذاَكَ الَّذِّ فِّيهِّ

، أيَْ إِّبْلِّيسَ لهَُ سُلْ   .طَانُ الْمَوْتِّ

Ouoh `nteftal[e nai ny`ete qen 

]ho] `nte `vmou nauraou`yout qen 

oumetbwk `mpoucyou tyrf `nwnq. 

and release those who 

through fear of death were 

all their lifetime subject to 

bondage. 

 ً ينَ خَوْفا نَ  وَيعُْتِّقَ أوُلئَِّكَ الَّذِّ مِّ

 ً يعا مْ  الْمَوْتِّ كَانوُا جَمِّ كُلَّ حَياَتِّهِّ

يَّةِّ   .تحَْتَ الْعبُوُدِّ

Netafhitotf gar `ehanaggeloc hi 

ouma alla `pj̀roj `nAbraam pe 

`etafhitotf `erof. 

For indeed He does not 

give aid to angels, but He 

does give aid to the seed of 

Abraham. 

 ً كُ الْمَلائَِّكَةَ، بلَْ  لأنََّهُ حَق ا ليَْسَ يمُْسِّ

يمَ  كُ نسَْلَ إِّبْرَاهِّ  .يمُْسِّ

E;be vai cem`psa `ntef`ini 

`nnef`cnyou qen hwb niben hina 

`ntefswpi efoi `nnayt ouoh 

`nar,y`ereuc efenhot ha Vnou] 

Therefore, in all things 

He had to be made like His 

brethren, that He might be a 

merciful and faithful High 

Priest in things pertaining to 

God, to make propitiation 

for the sins of the people. 

ي أنَْ يشُْبِّهَ إِّخْوَتهَُ  نْ ثمََّ كَانَ ينَْبغَِّ مِّ

يماً،  فِّي كُل ِّ شَيْءٍ، لِّكَيْ يكَُونَ رَحِّ

 ً ينا ِّ حَتَّى  وَرَئِّيسَ كَهَنةٍَ أمَِّ َّ فِّي مَا لِلَِّ

 .يكَُف ِّرَ خَطَاياَ الشَّعْبِّ 
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e;ref,w `ebol `nninobi `nte pilaoc. 

Nh̀ryi gar qen vyètaf[i`mkauh 

ǹqytf ouoh `etauerpirazin `mmof 

ouon `sjom `mmof `eerbo`y;in 

`eny`etouerpirazin `mmwou. 

For in that He Himself 

has suffered, being tempted, 

He is able to aid those who 

are tempted. 

 ً با رُ  لأنََّهُ فِّي مَا هُوَ قدَْ تأَلََّمَ مُجَرَّ  يقَْدِّ

بِّينَ  ينَ الْمُجَرَّ  .أنَْ يعُِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةًَ لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ بِّقِّياَمَةِّ  يحِّ مِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ
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Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يراً تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

بَ  عَةٍ  بِّتجََارِّ ِّ  .مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ   مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ  جُونَ بِّفرََحٍ لاَ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

ي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ  الْخَلاصََ الَّذِّ

ينَ تنَبََّأوُا عَنِّ النِّ عْمَةِّ أنَْبِّياَءُ،  الَّذِّ

كُمْ.  الَّتِّي لأجَْلِّ

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

ي  ثِّينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِّ باَحِّ

ي  يحِّ الَّذِّ كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِّ رُوحُ الْمَسِّ

مْ، إِّذْ سَبقََ  دَ بِّالآلامَِّ الَّتِّي  فِّيهِّ فشََهِّ

يحِّ وَالأمَْجَادِّ الَّتِّي بعَْدَهَا. لْمَسِّ  لِّ
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 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

ينَ أعُْلِّنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ  الَّذِّ

مُونَ  مْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِّ هِّ لأنَْفسُِّ

هِّ الأمُُورِّ الَّتِّي أخُْبِّرْتمُْ بِّهَا أنَْتمُُ  بِّهَذِّ

ينَ بشََّرُوكُمْ  طَةِّ الَّذِّ فِّي الآنَ بِّوَاسِّ

نَ  وحِّ الْقدُُسِّ الْمُرْسَلِّ مِّ الرُّ

ي الْمَلائَِّكَةُ أنَْ  . الَّتِّي تشَْتهَِّ السَّمَاءِّ

 تطََّلِّعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =k=a - =l=g Acts 10: 21 - 33 33 - 21 :10 أعمال 

Etaf`i de `epecyt `nje Petroc sa 

nirwmi pejaf je hyppe `anok pe 

`etetenkw] `ncwf@ pihwb ou pe 

`etareteǹi e;bytf. 

Then Peter went down 

to the men who had been 

sent to him from Cornelius, 

and said, “Yes, I am he 

whom you seek. For what 

reason have you come?” 

 

ينَ  جَالِّ الَّذِّ فنَزََلَ بطُْرُسُ إِّلىَ الر ِّ

أرَْسَلهَُمْ إِّليَْهِّ كَرْنِّيلِّيوُسُ وَقاَلَ: 

ي تَ » طْلبُوُنهَُ. مَا هُوَ هَا أنَاَ الَّذِّ

؟ ي حَضَرْتمُْ لأجَْلِّهِّ  «السَّببَُ الَّذِّ

N;wou de pejwou je Kornylioc 

pièkatontar,oc ourwmi pe `n;̀myi 

ouoh eferho] qa`thy `mVnou] 

And they said, 

“Cornelius the centurion, a 

just man, one who fears 

God and has a good 

reputation among all the 

nation of the Jews, was 

ئةٍَ »فقَاَلوُا:  إِّنَّ كَرْنِّيلِّيوُسَ قاَئِّدَ مِّ

اوًَخَائِّفَ اللهِّ وَمَشْهُودالًهَُ  رَجُلابًاَر 

يَ إِّليَْهِّ  ةِّ الْيهَُودِّ أوُحِّ نْ كُل ِّ أمَُّ مِّ

يكََ إِّلىَ  بِّمَلاكٍَ مُقدََّسٍ أنَْ يسَْتدَْعِّ

 ً نْكَ كَلامَا  .«بيَْتِّهِّ وَيسَْمَعَ مِّ
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euerme;re qarof `nje pi`slol tyrf 

`nte niIoudai autamof `ebol hiten 

ouaggeloc efouab `eouwrp `ncwk `eì 

èqoun `epefyi `ecwtem `ehancaji 

`ntotk. 

divinely instructed by a holy 

angel to summon you to his 

house, and to hear words 

from you.” 

Afmou] `erwou `eqoun afsopou 

`erof@ pefrac] de aftwnf afì `ebol 

nemwou ouoh au`i `ebol nemaf `nje 

hanke`cnyou `ebol qen Ioppy. 

Then he invited them in 

and lodged them. On the 

next day, Peter went away 

with them, and some 

brethren from Joppa 

accompanied him. 

لٍ وَأضََافهَُمْ. ثمَُّ فدََ  عَاهُمْ إِّلىَ دَاخِّ

فِّي الْغدَِّ خَرَجَ بطُْرُسُ مَعهَُمْ 

نْ ياَفاَ  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ وَأنُاَسٌ مِّ

 .رَافقَوُهُ 

Pefrac] de au`i `eqoun `eKecarià@ 

Kornylioc de nafcomc `ebol qajwou 

`etafmou] de `ènefcuggenyc nem 

nef`svyr `n`anagkeon. 

And the following day 

they entered Caesarea. Now 

Cornelius was waiting for 

them, and had called 

together his relatives and 

close friends. 

ا  يَّةَ. وَأمََّ وَفِّي الْغدَِّ دَخَلوُا قيَْصَرِّ

رُهُمْ وَقدَْ دَعَا  كَرْنِّيلِّيوُسُ فكََانَ ينَْتظَِّ

قاَءَهُ الأقَْرَبِّينَ. باَءَهُ وَأصَْدِّ  أنَْسِّ

Acswpi de `etafì `eqoun `nje 

Petroc af]ma] `erof `nje Kornylioc 

afhitf `epecyt qaratou `nnef[alauj 

afouwst. 

As Peter was coming in, 

Cornelius met him and fell 

down at his feet and 

worshiped him. 

ا  دَخَلَ بطُْرُسُ اسْتقَْبلَهَُ وَلمََّ

جَدَ وَاقِّعاً عَلىَ كَرْنِّيلِّيوُسُ وَسَ 

.  قدََمَيْهِّ

Petroc de aftounocf efjw `mmoc 

je twnk@ `anok gar hw `anok ourwmi 

`mpekry]. 

But Peter lifted him up, 

saying, “Stand up; I myself 

am also a man.” 

قمُْ أنَاَ أيَْضاً : »فأَقَاَمَهُ بطُْرُسُ قاَئِّلاً 

 .«إِّنْسَانٌ 

Ouoh afse `eqoun efcaji nemaf@ 

ouoh afjimi `noumys `eau;wou]. 

And as he talked with 

him, he went in and found 

many who had come 

together. 

وَجَدَ ثمَُّ دَخَلَ وَهُوَ يتَكََلَّمُ مَعهَُ وَ 

ينَ. عِّ ينَ مُجْتمَِّ  كَثِّيرِّ

Pejaf de nwou je `n;wten 

teten`emi je oubo] pe `nourwmi 

ǹIoudai `etomf ie `emosi nem 

ou`allovuloc@ ouoh `anok `aVnou] 

tamoi `e`stemjoc `n`hli `nrwmi je 

Then he said to them, 

“You know how unlawful it 

is for a Jewish man to keep 

company with or go to one 

of another nation. But God 

has shown me that I should 

not call any man common 

or unclean. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ كَيْفَ هُوَ : »فقَاَلَ لهَُمْ 

يٍ  أنَْ  مٌ عَلىَ رَجُلٍ يهَُودِّ مُحَرَّ

قَ بِّأحََدٍ أجَْ   .نبَِّيٍ  أوَْ يأَتِّْيَ إِّليَْهِّ يلَْتصَِّ

ا  أنَاَ فقَدَْ أرََانِّي اللهُ أنَْ لاَ أقَوُلَ وَأمََّ

سٌ  عَنْ إِّنْسَانٍ   .مَا إِّنَّهُ دَنِّسٌ أوَْ نجَِّ
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ef[aqem ie efcwf. 

E;be vai ai`i `etaretenouwrp `ncwi 

`mpierantilegin@ ]sini oun je e;be ou 

`ncaji àretenouwrp `ncwi 

Therefore, I came 

without objection as soon as 

I was sent for. I ask, then, 

for what reason have you 

sent for me?” 

نْ دُونِّ مُناَ ئتُْ مِّ قضََةٍ إِّذِّ فلَِّذلَِّكَ جِّ

 يِّ  . فأَسَْتخَْبِّرُكُمْ: لأَ اسْتدَْعَيْتمُُونِّي

 «؟سَببٍَ اسْتدَْعَيْتمُُونِّي

Ouoh pejaf `nje Kornylioc@ je 

icjen `ftou voou sa `eqoun `etai 

ounou@ nai twbh `m̀vnau `najp 'i] qen 

payi@ ouoh hyppe ic ourwmi af`ohi 

`eratf `mpa`m;o èbol qen ouhebcw 

ecouwbs. 

So Cornelius said, “Four 

days ago I was fasting until 

this hour; and at the ninth 

hour I prayed in my house, 

and behold, a man stood 

before me in bright 

clothing, 

مُنْذُ أرَْبعَةَِّ أيََّامٍ : »فقَاَلَ كَرْنِّيلِّيوُسُ 

ً إِّلىَ هَ  هِّ السَّاعَةِّ كُنْتُ صَائِّما . وَفِّي ذِّ

عةَِّ كُنْتُ أصَُلِّ ي فِّي  السَّاعَةِّ التَّاسِّ

ي قفََ أَ بيَْتِّي وَإِّذاَ رَجُلٌ قدَْ وَ  مَامِّ

عٍ   .بِّلِّباَسٍ لامَِّ

Ouoh pejaf je Kornylioc 

aucwtem `enekp̀roceu,y ouoh 

nekme;nayt auerpoumeu`i `mpe`m;o 

m̀Vnou]. 

and said, ‘Cornelius, 

your prayer has been heard, 

and your alms are 

remembered in the sight of 

God. 

عَ  وَقاَلَ: ياَ تْ كَرْنِّيلِّيوُسُ سُمِّ

 .رَتْ صَدَقاَتكَُ أمََامَ اللهِّ صَلاتَكَُ وَذكُِّ 

Ouwrp oun `e`hryi `eIoppy 

maroumou] `eCimwn vy``etoumou] 

`erof je Petroc@ vai efjalyout `e`pyi 

`nCimwn pibaksar qaten `viom. 

Send therefore to Joppa 

and call Simon here, whose 

surname is Peter. He is 

lodging in the house of 

Simon, a tanner, by the sea. 

When he comes, he will 

speak to you.’ 

لْ إِّلىَ ياَفاَ وَاسْتدَْعِّ  مْعاَنَ فأَرَْسِّ سِّ

لٌ فِّي بيَْتِّ الْمُلقََّبَ بطُْرُسَ  . إِّنَّهُ ناَزِّ

مْعاَنَ رَ  نْدَ الْبحَْرِّ سِّ فهَُوَ  .جُلٍ دَبَّاغٍ عِّ

 مُكَ.مَتىَ جَاءَ يكَُلِّ  

N]nounou oun aiouwrp `ncwk@ 

`n;ok de kalwc akaic `etak`i@ ]nou de 

`anon tyren teǹmpaima en,y `mpe`m;o 

m̀Vnou] `ecwtem `eny tyrou èta 

P[oic ;asou nak. 

So I sent to you 

immediately, and you have 

done well to come. Now 

therefore, we are all present 

before God, to hear all the 

things commanded you by 

God.” 

تَ فعَلَْتَ . وَأنَْ فأَرَْسَلْتُ إِّليَْكَ حَالاً 

ئتَْ  يعاً حَسَناً إِّذْ جِّ . وَالآنَ نحَْنُ جَمِّ

يعَ  رُونَ أمََامَ اللهِّ لِّنسَْمَعَ جَمِّ حَاضِّ

 «.بِّهِّ اللهُ مَا أمََرَكَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Baunah 13 

 بؤونةمن شهر  الثالث عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Gabriel, the Announcer 

2. The Departure of St. John, Bishop of Jerusalem 

 ،جبرائيلتذكار رئيس الملائكة الجليل . 1

 المبشر

 أورشليمنياحة القديس يوحنا أسقف . 2

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Gabriel, the Announcer 

On this day, the church celebrates the honorable 

Archangel Gabriel, who announced to Daniel with the 

return of the children of Israel from captivity. 

He also announced to Zachariah the priest with the 

birth of John the Baptist, and six months later, he came 

and announced to the Virgin St. Mary with the incarnation 

of God the Word in her womb, saying, “And behold, you 

will conceive in your womb and bring forth a Son, and 

shall call His name Jesus. He will be great, and will be 

called the Son of the Highest… And He will reign over the 

house of Jacob forever, and of His kingdom there will be 

no end” (Luke 1: 31 - 33). Therefore, the church gave him 

the title “the Announcer” and had arranged this feast to 

venerate this honorable angel. 

May his holy intercession be with us all. Amen. 

 ،ار رئيس الملائكة الجليل جبرائيلتذك .1

 المبشر

في هذا اليوم تعُي ِّد الكنيسة بتذكار رئيس 

الملائكة الجليل جبرائيل )غبريال( الذي 

بنى إسرائيل من بشر دانيال النبي برجوع 

 أرض السبي.

وهو الذي بشر زكريا الكاهن بولادة يوحنا 

المعمدان، وبعدها بستة أشهر أتى وبشر 

القديسة العذراء مريم بحلول كلمة الله في 

بطنها قائلاً: "ها أنت ستحبلين وتلدين ابناً 

وتسمينه يسوع. هذا يكون عظيماً وابن 

 ويعطيه الرب الإله كرسي ...العلى يدُعى

داود أبيه، ويملك على بيت يعقوب إلى 

 31: 1 قاالأبد، ولا يكون لملكه نهاية" )لو

 (. لذلك أعطته الكنيسة لقب المبشر.33 –

 شفاعته المقدسة فلتكن معنا. آمين. بركة

2. The Departure of St. John, Bishop of Jerusalem 

On this day also, of the year 133 of the martyrs, 417 

AD, the holy father St. John, bishop of Jerusalem, 

departed. He became a monk in the monastery of St. 

Hilarion in Palestine, along with St. Epiphanius, bishop of 

Cyprus. When the virtues of the monk John became well 

known, he was chosen bishop for Jerusalem, in the year 

388 AD. 

The enemy of good led him astray and struck him with 

the love of money. He neglected the poor and the needy, 

and made for himself silver vessels for his table. When his 

old friend St. Epiphanius heard that, he was sorrowful. He 

came to Jerusalem and made it appear that he had come to 

visit the holy places. Abba John invited him and prepared 

a table for him using these silver vessels. When St. 

Epiphanius saw that, his heart was troubled and thought of 

a way to awaken the conscious of his friend John, for he 

loved him. He went to one of the monasteries of 

Jerusalem, and sent to Abba John asking to borrow these 

vessels. When he received the silver vessels, he sold them 

and gave the money to the poor and the needy. 

 نياحة القديس يوحنا أسقف أورشليم. 2

 ، سنةللشهداء 133وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح القديس يوحنا أسقف  ميلادية، 417

هب في دير القديس  أورشليم. كان قد ترَّ

إيلاريون في فلسطين مع القديس 

إبيفانيوس الذي صار فيما بعد أسقفاً 

 ،لقبرص. ولما ذاعت فضائل الراهب يوحنا

 388 ، سنةاختاروه أسقفاً لكرسي أورشليم

 ميلادية.

حسده عدو الخير وضربه بمحبة المال، 

اكين وصنع لمائدته اء والمسفأهمل الفقر

فلما سمع صديقه القديم  .أوان من الفضة

 حزن ،القديس إبيفانيوس أسقف قبرص

 ً دم فق .وجاء إلى أورشليم، ونزل عليه ضيفا

فحزن  .له الطعام في هذه الأواني الفضية

جداً وفكر في طريقة لتنبيه ضمير صديقه 

يوحنا لمحبته له. فذهب إلى أحد الأديرة 

لب هذه الأواني، فلما وصلته وأرسل لط

 .أخذها وباعها ووزع ثمنها على الفقراء
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Few days later, Abba John asked for the vessels, but 

St. Epiphanius told him that he had sold them and 

distributed the money among the poor and the needy. St. 

Epiphanius prayed to The Lord Christ, and entreated Him 

for the sake of his old friend. Abba John became blind, 

wept, and entreated St. Epiphanius to help him. St. 

Epiphanius prayed for his sake and one of his eyes was 

healed. He told him, “Behold, The Lord Christ has left one 

of your eyes blind, as a reminder for you.” He reminded 

him with his earlier benevolent life, and admonished him 

for his love of money. 

Abba John awoke from his inadvertence and walked 

diligently in the path of charity beyond what can be 

described. He donated all that he owned to the point that 

they did not find even one “dirham” with him at the time 

of his departure. God granted him the gift of healing the 

sick and performing signs. After he completed his good 

endeavor, he departed in peace, after sitting on his 

episcopal throne for thirty-one years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وبعد أيام طالبه بها يوحنا، فأخبره بأنه 

باعها ووزع ثمنها على الفقراء 

ثم صلى القديس إبيفانيوس من  .والمساكين

أجل صديقه القديم، ففقد يوحنا بصره، فبدأ 

ويستغيث بالقديس إبيفانيوس، فصلى  يبكي

فقال له "إن  .إحدى عينيه فيتلأجله فشُ 

السيد المسيح قد ترك العين الأخرى بدون 

بصر كتذكرة لك"، ثم ذكَّره بسيرته الأولى 

 .الصالحة وبكته على محبته للمال

فانتبه يوحنا من غفلته وسلك في عمل 

الرحمة سلوكاً يفوق الوصف، فتصدق بكل 

ما كان يملكه، حتى أنهم لم يجدوا لديه 

عند نياحته، فوهبه الله  درهماً واحداً 

مواهب شفاء المرضى وعمل الآيات. وبعد 

 ،أن جلس على الكرسي واحداً وثلاثين سنة

 تنيَّح بسلام.

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=z@ =a Psalm 138: 1, 2 1: 137 مورمزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem `enicaji `nte 

rwi@ `mpèm;o `nniaggeloc ]naer'alin 

èrok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. Before 

the angels, I will chant to 

You. I will worship toward 

Your holy temple. Alleluia. 

أعترف لك يا رب من كل قلبي لأنك 

استمعت كل كلمات فمي. أمام 

الملائكة أرتل لك وأسجد قدام 

 ويا.يلهلل. هيكلك المقدس
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=e@ =l=a - =m^ Matthew 25: 31 - 46  46 - 31: 25متي 

Eswp de afsanì `nje Psyri 

m̀Vrwmi qen pef`wou nem nefaggeloc 

e;ouab tyrou nemaf tote ef`ehemci 

hijen `p;̀ronoc `nte pef`wou. 

When the Son of Man 

comes in His glory, and all 

the holy angels with Him, 

then He will sit on the 

throne of His glory. 

هِّ » نْسَانِّ فِّي مَجْدِّ وَمَتىَ جَاءَ ابْنُ الإِّ

يعُ الْمَلائَِّكَةِّ  ينَ مَعهَُ وَجَمِّ يسِّ الْقِّد ِّ

. هِّ ِّ مَجْدِّ ي  ينئَِّذٍ يجَْلِّسُ عَلىَ كُرْسِّ  فحَِّ

Ouoh eu`e;wou] nahraf `nje 

nie;noc tyrou@ ouoh efèvorjou `ebol 

`nnou`eryou@ `m`vry] `mpimanècwou 

èsafvwrj `nni`ecwou `ebol qen 

nibaempi. 

All the nations will be 

gathered before Him, and 

He will separate them one 

from another, as a shepherd 

divides his sheep from the 

goats. 

يعُ الشُّعوُبِّ  عُ أمََامَهُ جَمِّ وَيجَْتمَِّ

نْ بعَْضٍ كَمَا يمَُي ِّزُ  فيَمَُي ِّزُ بعَْضَهُمْ مِّ

. دَاءِّ نَ الْجِّ رَافَ مِّ ي الْخِّ اعِّ  الرَّ

Ouoh ni`ecwou men ef`e,au ca 

tefou`inam nibaempi de ca tefja[y. 

And He will set the 

sheep on His right hand, but 

the goats on the left. 

دَاءَ  ينِّهِّ وَالْجِّ رَافَ عَنْ يمَِّ فيَقُِّيمُ الْخِّ

.  عَنِّ الْيسََارِّ

Tote ef`ejoc `nje piouro `nnyet 

catefouìnam@ je `amwini haroi 

nyet`cmarwout `nte Paiwt 

`ari`klyronomin `nte ]metouro 

;yetcebtwt nwten icjen `tkataboly 

`mpikocmoc. 

Then the King will say 

to those on His right hand, 

‘Come, you blessed of My 

Father, inherit the kingdom 

prepared for you from the 

foundation of the world: 

: ثمَُّ يقَوُلُ الْمَلِّ  ينِّهِّ ينَ عَنْ يمَِّ لَّذِّ كُ لِّ

ثوُا  ي أبَِّي رِّ تعَاَلوَْا ياَ مُباَرَكِّ

يسِّ  الْمَلكَُوتَ الْمُعدََّ لكَُمْ مُنْذُ تأَسِّْ

.  الْعاَلمَِّ
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Ai`hko gar ouoh `ateten temmoi@ 

ai`ibi ouoh `ateten `tcoi@ naioi `nsemmo 

ouoh `ateten sopt `erwten. 

for I was hungry and 

you gave Me food; I was 

thirsty and you gave Me 

drink; I was a stranger and 

you took Me in; 

شْتُ  لأنَ ِّي جُعْتُ فأَطَْعمَْتمُُونِّي. عَطِّ

 ً يبا  فسََقيَْتمُُونِّي. كُنْتُ غَرِّ

 فآَوَيْتمُُونِّي.

Naibys ouoh `ateten hobct@ 

naiswni ouoh `ateten jempasini@ 

nai,y qen pi`steko ouoh `ateten`i 

saroi. 

I was naked and you 

clothed Me; I was sick and 

you visited Me; I was in 

prison and you came to 

Me.’ 

 ً ً  عُرْياَنا يضا  فكََسَوْتمُُونِّي. مَرِّ

 ً . فزَُرْتمُُونِّي. مَحْبوُسا  فأَتَيَْتمُْ إِّليََّ

Tote eu`e`erou`w naf `nje ni`;myi 

eujw `mmoc@ je pen[oic `etannau èrok 

`ǹ;nau ekhoker ouoh an temmok@ ie 

ek`obi ouoh ant̀cok. 

Then the righteous will 

answer Him, saying, ‘Lord, 

when did we see You 

hungry and feed You, or 

thirsty and give You drink? 

ينئَِّذٍ: ياَرَ  يبهُُ الأبَْرَارُ حِّ ى بُّ مَتَ فيَجُِّ

 ً ً  رَأيَْناَكَ جَائِّعا  فأَطَْعمَْناَكَ أوَْ عَطْشَانا

 فسََقيَْناَكَ؟

Ie `etannau `erok `n;̀nau ekoi 

`nsemmo ouoh ansopk `eron@ ie ekbys 

ouoh anhobck. 

When did we see You a 

stranger and take You in, or 

naked and clothe You? 

ً وَمَتىَ رَأيَْناَكَ  يبا فآَوَيْناَكَ أوَْ  غَرِّ

 ً  فكََسَوْناَكَ؟ عُرْياَنا

Ie `etannau `erok `n;̀nau ekswni ie 

ek,y qen pi`steko ouoh an`i sarok. 

Or when did we see You 

sick, or in prison, and come 

to You?’ 

 ً يضا ً  وَمَتىَ رَأيَْناَكَ مَرِّ  أوَْ مَحْبوُسا

 فأَتَيَْناَ إِّليَْكَ؟

Ouoh ef`e`erou`w `nje piouro ef`ejoc 

nwou@ je `amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

`evocon `areten aitou `nouai `nnaikouji 

`ǹcnyou `ntyi `anok pe `etareten aitou 

nyi. 

And the King will 

answer and say to them, 

‘Assuredly, I say to you, 

inasmuch as you did it to 

one of the least of these My 

brethren, you did it to Me.’ 

يبُ الْمَلِّكُ: الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: بِّمَا  فيَجُِّ

أنََّكُمْ فعَلَْتمُُوهُ بِّأحََدِّ إِّخْوَتِّي هَؤُلاءَِّ 

رِّ فبَِّي فعَلَْتمُْ.  الأصََاغِّ

Tote ef`ejoc `nnyethwou etca 

tefja[y@ je masenwten `ebol haroi 

nyet `chouort `epi`,rwm `n``eneh@ 

vyetcebtwt `mpidi`aboloc nem nef 

aggeloc. 

Then He will also say to 

those on the left hand, 

‘Depart from Me, you 

cursed, into the everlasting 

fire prepared for the devil 

and his angels: 

« ً ينَ عَنِّ الْ  ثمَُّ يقَوُلُ أيَْضا لَّذِّ : يسََالِّ رِّ

ينُ إِّلىَ النَّارِّ  اذْهَبوُا عَن ِّي ياَ مَلاعَِّ

. بْلِّيسَ وَمَلائَِّكَتِّهِّ ِّ يَّةِّ الْمُعدََّةِّ لإِّ  الأبَدَِّ
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Ai`hko gar ouoh `mpeten temmoi@ 

ai`ibi ouoh `mpeten `tcoi. 

For I was hungry and 

you gave Me no food; I was 

thirsty and you gave Me no 

drink. 

شْتُ لأَ  مُونِّي. عَطِّ ن ِّي جُعْتُ فلَمَْ تطُْعِّ

 فلَمَْ تسَْقوُنِّي.

Nai oi `nsemmo ouoh `mpeten sopt 

`erwten nai bys ouoh `mpeten hobct@ 

nai swni ouoh `mpeten jempasini@ nai 

,y qen pis̀teko ouoh `mpetenì saroi. 

I was a stranger and you 

did not take Me in, naked 

and you did not clothe Me, 

sick and in prison and you 

did not visit Me.’ 

 ً يبا ً  كُنْتُ غَرِّ لمَْ فَ  فلَمَْ تأَوُْونِّي. عُرْياَنا

 ً يضا ً  تكَْسُونِّي. مَرِّ فلَمَْ  وَمَحْبوُسا

 تزَُورُونِّي.

Tote eu`e`erou`w hwou eujw `mmoc@ 

je Pen[oic `etannau `erok `n`;nau 

ekhoker ie ek`obi@ ie ekoi `nsemmo ie 

ekbys@ ie ekswni ie ek,y qen 

pis̀teko ouoh `mpensemsytk. 

Then they also will 

answer Him, saying, ‘Lord, 

when did we see You 

hungry or thirsty or a 

stranger or naked or sick or 

in prison, and did not 

minister to You?’ 

يبوُنهَُ هُمْ أيَْضاً: ياَرَبُّ  ينئَِّذٍ يجُِّ حِّ

 ً ً  مَتىَ رَأيَْناَكَ جَائِّعا أوَْ  أوَْ عَطْشَانا

 ً يبا ً  غَرِّ ً  أوَْ عُرْياَنا يضا أوَْ  أوَْ مَرِّ

 ً مْكَ؟ مَحْبوُسا  وَلمَْ نخَْدِّ

Tote ef`e`erou`w nwou efjw `mmoc@ 

je `amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

`evocon `mpeten aitou `nouai `nnai 

kouji oude `anok `mpeten aitou nyi. 

Then He will answer 

them, saying, ‘Assuredly, I 

say to you, inasmuch as you 

did not do it to one of the 

least of these, you did not 

do it to Me.’ 

يبهُُمْ: الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: بِّمَا أنََّكُمْ  فيَجُِّ

رِّ لمَْ تَ  فْعلَوُهُ بِّأحََدِّ هَؤُلاءَِّ الأصََاغِّ

 فبَِّي لمَْ تفَْعلَوُا.

Ouoh eu`esenwou `nje nai 

eukolacic `n``eneh ni`;myi de euwnq 

`ǹ̀eneh. 

And these will go away 

into everlasting punishment, 

but the righteous into 

eternal life.” 

ي هَؤُلاءَِّ إِّلىَ  ٍ فيَمَْضِّ ي  عَذاَبٍ أبَدَِّ

يَّةٍ   .«وَالأبَْرَارُ إِّلىَ حَياَةٍ أبَدَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الرابع عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

.عَلىَ  لُْقِّيَ  الأرَْضِّ ئتُْ لأِّ مَا جِّ

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

دَّ  هَا والكنه ضِّ دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ أبَِّيهِّ وَالاِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  بيَْتِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

ن ِّي فلَاَ  قُّنِّي.أكَْثرََ مِّ  يسَْتحَِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَنُِّي فلَاَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

نْ أجَْلِّي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِّ  يجَِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّي 

ي   أرَْسَلنَِّي.يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

اً بِّاسْمِّ  باَر ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  إِّنَّهُ لاَ يضُِّ

 .أجَْرَهُ 



231 

 

je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك ونيبتهج

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَ  يعِّ الْيهَُودِّ لِّ جَمِّ  احِّ
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

ونَ طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete m̀mau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

رَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا اِّفْ 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّةِّ السَّابِّقةَِّ  يرُ إِّبْطَالُ الْوَصِّ نَّهُ يصَِّ فإَِّ

نْ أجَْلِّ ضُعْفِّهَا وَعَدَمِّ  هَا.مِّ  نفَْعِّ

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ  شَيْئاً.إِّذِّ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِّ وَلكَِّ

يرُ إِّدْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بِّهِّ  يصَِّ

بُ إِّلىَ   اللهِّ.نقَْترَِّ

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِّ مَا إِّنَّهُ ليَْسَ بِّدُونِّ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَِّكَ بِّدُونِّ قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

نَ الْقاَئِّلِّ  كَهَنةًَ، ا هَذاَ فبَِّقسََمٍ مِّ وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ مَلْكِّ كَاهِّ

قَ.  صَادِّ

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِّ ذلَِّكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

ناً لِّعهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَامِّ

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَِّكَ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِّيرِّ

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِّ  الْبقَاَءِّ

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأَ  ،نَّهُ يبَْقىَ إِّلىَ وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَِّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل ِّصَ أيَْضاً إِّلىَ  نْ ثمََّ يقَْدِّ فمَِّ

ينَ يتَقَدََّمُونَ بِّهِّ إِّلىَ   ،اللهِّ التَّمَامِّ الَّذِّ

ينٍ لِّيشَْفعََ إِّذْ هُوَ حَيٌّ فِّي كُ  ل ِّ حِّ

مْ.  فِّيهِّ

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَِّيقُ بِّناَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ مِّ

قدَِّ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بِّلاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِّ الْخُطَاةِّ وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .مِّ  السَّمَاوَاتِّ

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْطِّ الَّذِّ

مَ ذبََائِّحَ  ثلُْ رُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ أنَْ يقُدَ ِّ مِّ

هِّ ثمَُّ عَنْ  لاً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِّ أوََّ

ةً لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِّ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

دَةً،  نفَْسَهُ.إِّذْ قدََّمَ  وَاحِّ

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَِّنَّ النَّامُوسَ يقُِّيمُ أنُاَساً بِّهِّ

ا كَلِّمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

ً الْقسََمِّ الَّتِّي بعَْدَ النَّامُوسِّ فتَقُِّيمُ ابْن  ا
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِّلىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَِّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِّ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ فِّي  هَذاَ،رَئِّيسَ كَهَنةٍَ مِّ

ينِّ عَرْشِّ  الْعظََمَةِّ فِّي  يمَِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ما ِّ  خَادِّ لِّلأقَْدَاسِّ وَالْمَسْكَنِّ الْحَقِّيقِّي 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إِّنْسَانٌ.الَّذِّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِّكَيْ يقُدَ ِّ

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئِّحَ.قرََابِّينَ  فمَِّ

مُهُ.يكَُونَ لِّهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِّ لمََا كَ  انَ فإَِّ

ناً، ينَ  كَاهِّ إِّذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِّ

مُونَ قرََابِّينَ حَسَبَ  .يقُدَ ِّ  النَّامُوسِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

ينَ يَ  يَّاتِّ الَّذِّ بْهَ السَّمَاوِّ مُونَ شِّ خْدِّ

لَّهَا، يَ إِّلىَ مُوسَى  وَظِّ كَمَا أوُحِّ

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِّ

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ فِّي  ي أظُْهِّ ثاَلِّ الَّذِّ حَسَبَ الْمِّ

.  الْجَبلَِّ

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِّ وَلكَِّ

يطٌ أيَْضاً  قْدَارِّ مَا هُوَ وَسِّ أفَْضَلَ بِّمِّ

يدَ  أعَْظَمَ،لِّعهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِّ

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بِّلاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِّكَ الأوََّ فإَِّ

عٌ   لِّثاَنٍ.لمََا طُلِّبَ مَوْضِّ

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَِّماً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم ِّ بُّ حِّ تأَتِّْي يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ وَمَعَ بيَْتِّ يهَُوذاَ 

يداً.عَهْداً   جَدِّ

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئِّهِّ ي عَمِّ لاَ كَالْعهَْدِّ الَّذِّ

نْ  جَهُمْ مِّ خُْرِّ مْ لأِّ هِّ يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِّيدَِّ

صْرَ،أرَْضِّ  لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فِّي  مِّ

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِّ بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِّ

 تِّلْكَ الأيََّامِّ يقَوُلُ بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ بعَْدَ 

: بُّ ي فِّي  الرَّ يسِّ أجَْعلَُ نوََامِّ

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِّهِّ  قلُوُبِّهِّ

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِّلهَا

 ً  .لِّي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

دٍ قرَِّ  يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِّمُونَ كُلُّ وَاحِّ

دٍ أخََاهُ  فِّ  قاَئِّلاً:وَاحِّ ،اعْرِّ بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَِّي مِّ يعَ سَيعَْرِّ لأنََّ الْجَمِّ

مْ إِّلىَ  هِّ يرِّ مْ.صَغِّ هِّ  كَبِّيرِّ
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ ِّي أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ  هِّ  آثاَمِّ

مْ فِّي  ياَتِّهِّ وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يداً  لَ.عَتَّقَ  ،فإَِّذْ قاَلَ جَدِّ ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ مِّ مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِّ

. حْلالَِّ ضْمِّ  الاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إِّلىَ غَايسَُ الْحَبِّيبِّ الَّذِّ

بُّهُ  .أنَاَ أحُِّ ِّ  بِّالْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

حاً  يحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِّ مَا أنََّ كَ  وَصَحِّ

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَجِّ

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

اً إِّذْ حَضَرَ إِّخْوَةٌ  د  حْتُ جِّ لأنَ ِّي فرَِّ

ي  ِّ الَّذِّ دُوا بِّالْحَق  كَمَا أنََّكَ  فِّيكَ،وَشَهِّ

.تسَْلكُُ  ِّ  بِّالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِّي فرََحٌ أعَْظَمُ مِّ

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِّالأمََانةَِّ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

خْوَةِّ وَإِّلىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِّلىَ الإِّ

.  الْغرَُباَءِّ

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا بِّمَحَبَّتِّكَ أمََامَ  ينَ شَهِّ الَّذِّ

. ينَ تفَْعلَُ حَسَناً إِّذاَ  الْكَنِّيسَةِّ الَّذِّ

قُّ شَيَّعْتهَُمْ   للهِّ.كَمَا يحَِّ

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

هِّ خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْلِّ اسْمِّ لأنََّهُمْ مِّ

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِّ  الأمَُمِّ

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَِّ

، لِّينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِّ لِّكَيْ نكَُونَ عَامِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إِّلىَ  نَّ  الْكَنِّيسَةِّ وَلكَِّ

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُِّ يفِّسَ الَّذِّ يوُترِّْ دِّ

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ ِّ نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ إِّذاَ جِّ مِّ

راً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِّأعَْمَالِّهِّ الَّتِّي  هَاذِّ

وَإِّذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِّيثةٍَ.بِّأقَْوَالٍ 

، هِّ خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِّهَذِّ وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الإِّ

ينَ  يدُونَ،الَّذِّ نَ  يرُِّ وَيطَْرُدُهُمْ مِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِّالشَّر ِّ بلَْ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِّالْخَيْرِّ

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِّ،مِّ

رِّ   اللهَ.يبُْصِّ

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِّ ترِّْ يمِّ دِّ

 ِّ نَ الْحَق  ،وَمِّ هِّ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.هِّ  صَادِّ

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّنِّي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِّي كَثِّيرٌ  تُ لكَِّ

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إِّليَْكَ بِّحِّ  وَقلَمٍَ.أرُِّ

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّنِّي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِّ وَلكَِّ

 لِّفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل ِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل ِّمْ سَ  الأحَِّ

مْ  بَّاءِّ بِّأسَْمَائِّهِّ  .عَلىَ الأحَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لِّ لاَ يأَخُْذاَنِّهِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعاً مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِّيمُوثاَوُسُ  تِّلْمِّ

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَِّ يَّةٍ مُؤْمِّ هُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ  وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِّ

 .وَإِّيقوُنِّيةََ فِّي لِّسْتِّرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّ  ينَ فِّي بِّهَا الرُّ ذِّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ   فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 14 

 بؤونةمن شهر الرابع عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Apakir, Philip, John, and 

Ptolemy 

2. The Departure of Pope Yoannis (John) XIX, the 113th 

Patriarch of Alexandria 

أباكير وفيلبس  ينالقديس. استشهاد 1

 يوحنا وأبطلماوسو

 ،نياحة القديس البابا يوأنس التاسع عشر. 2

البطريرك الثالث عشر بعد المائة من بطاركة 

 الكرازة المرقسية

1. The Martyrdom of Saints Apakir, Philip, John, and 

Ptolemy 

On this day, the saints Apakir, Philip, John, and 

Ptolemy, were martyred. St. Apakir had a brother called 

 أباكير وفيلبس ينالقديساستشهاد . 1

 يوحنا وأبطلماوسو

في مثل هذا اليوم استشهد القديسون أباكير 

كان لأباكير  .وفيلبس ويوحنا وأبطلماوس
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Philip, who had agreed with two priests, one called John 

and the other called Ptolemy, to receive the crown of 

martyrdom. 

They went to the city of Kartsa (now Kume Kartes, 

Beheira governorate), and confessed the name of The 

Lord Christ before the governor. The governor ordered to 

shoot them to death with arrows, which did not harm 

them. Then they cast them into red-hot fire, but the angel 

of The Lord delivered them from it. Then the governor 

commanded to tie them to the tails of horses, and to drag 

them from Kartsa to the city of Damanhur, however, The 

Lord protected them from any harm. Finally, the 

governor commanded to behead them outside the city of 

Damanhur, thus they received the crown of martyrdom. 

The believers came, took their bodies, shrouded them 

with expensive shrouds and buried them with great honor. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

أخاً يسمى فيلبس واتفقا مع قسيسين أحدهما 

يسمى يوحنا والآخر اسمه أبطلماوس على 

 .نيل إكليل الشهادة

ى قرطسا )قرطسا: مدينة فذهبوا جميعاً إل

قديمة كانت بمحافظة البحيرة واندثرت 

وحلت محلها قرية كوم قرطاس بمركز 

محافظة البحيرة( واعترفوا أمام  ،الدلنجات

فأمر أن يرموهم  .الوالي بالسيد المسيح

بالسهام فلم تضرهم. ثم طرحوهم في نار 

مشتعلة فخلصهم منها ملاك الرب. ثم أمر أن 

ال الخيول من قرطسا إلى يرُبطوا في أذي

دمنهور، ولكن الرب حفظهم دون أذى. ثم 

أمر الوالي بقطع رؤوسهم خارج مدينة 

 الشهادة.دمنهور. فنالوا إكليل 

فجاء المؤمنون وأخذوا أجسادهم وكفنوها 

 .بأكفان غالية ودفنوها بإكرام جزيل

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Yoannis (John) XIX, the 

113th Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1658 of the martyrs, 

1942 AD, Pope Yoannis XIX, the 113th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in the village of Dair 

Tasa, district of El-Badary, Assiut governorate, to godly 

parents. He was raised on piety and godliness, and since 

his young age, he loved reading the biographies of the 

saints. When he grew, he longed for the monastic life. He 

went to the monastery of El-Baramous, where he became 

a monk. Because of his fervent worship, intelligence, and 

intellect, he was ordained a priest, then hegumen, and 

was entrusted to preside over the monastery. 

When the diocese of El-Beheira became vacant, he 

was ordained metropolitan for it in the year 1887 AD, and 

was also appointed a deputy of the See of St. Mark. When 

the diocese of El-Menoufia became vacant, the people of 

the diocese nominated him to care for them, and it was 

added to his duties in the year 1610 of the martyrs, 1894 

AD. 

Since his official place was in Alexandria, he 

established there a theological school to educate the 

monks. He spent forty-two years as a metropolitan, which 

were full of splendid achievements, as building and 

renovating churches, establishing Coptic schools, and 

caring especially for the monasteries of Wadi El-Natroun. 

 

 ،نياحة القديس البابا يوأنس التاسع عشر. 2

البطريرك الثالث عشر بعد المائة من بطاركة 

 الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 1658من سنة وفيه أيضاً 

 ابا يوأنستنيَّح القديس البميلادية،  1942

البطريرك الثالث عشر بعد  ،التاسع عشر

المائة من بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ 

محافظة أسيوط،  ،مركز البداري ،بدير تاسا

فنشأ على البر والتقوى،  .من أبوين تقيين

صغره شغوفاً بقراءة سير وكان منذ 

 .اشتاق إلى الرهبنة ،ولما كبر .القديسين

هب بدير البر موس وسار سيرة افذهب وترَّ

فرسموه قساً ثم قمصاً وأسندوا إليه  ،فاضلة

رئاسة الدير. ولما خلا كرسي إيبارشية 

مَ مطراناً لها سنة  ،البحيرة  1887رُسِّ

وكيلاً للكرازة  بعد ذلك وعُين ميلادية.

زكاه  ،ولما خلا كرسي المنوفية .المرقسية

 مت إليه سنةفضُ  .شعب الإيبارشية ليرعاهم

فأصبح  ميلادية. 1894 للهداء، سنة 1610

مطراناً للبحيرة والمنوفية ووكيلاً للكرازة 

 .المرقسية

وكان مقر كرسيه في الإسكندرية. فأنشأ فيها 

مدرسة لاهوتية لتعليم الرهبان. قضى في 

المطرانية اثنين وأربعين عاماً حفلت بجليل 

الأعمال، مثل بناء الكنائس وتجديدها 
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When Pope Kyrillos V, departed, the Holy Synod 

convened and agreed to choose him Acting Pope. 

However, later on, they unanimously agreed to enthrone 

him patriarch. He was consecrated Pope on the 7th day of 

Kiahk, year 1645 of the martyrs, 1928 AD. 

After his enthronement on the See of St. Mark, he 

directed his attention to the affairs of the church and the 

monks. He established a theological institute for the 

monks in Helwan. He ordained for the kingdom of 

Ethiopia, a Coptic Metropolitan and four well-learned 

Ethiopian bishops. He travelled to Ethiopia to reaffirm 

the unity between the Coptic and Ethiopian churches. 

He consecrated the Holy Myron in the year 1648 of 

the martyrs, 1930 AD, and consecrated the Holy Myron a 

second time, especially for the Ethiopian church. 

He was distinguished with his compassion for the 

poor, the needy, and his support for all the great projects 

that benefitted the church. 

When Pope Yoannis completed his good endeavor, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

إنشاء المدارس القبطية، كما اعتنى خاصة و

 .النطرون وأدىبأديرة 

ولما تنيَّح البابا كيرلس الخامس، اجتمع 

المجمع المقدس واستقر الرأي على اختياره 

قائمقام البطريرك. وبعدها استقر رأى 

 7الجميع على تجليسه بطريركاً، في يوم 

 1928 ، سنةللشهداء 1645 ، سنةكيهك

 ميلادية.

اهتم  ،جلوسه على الكرسي المرقسيوبعد 

بشئون الكنيسة والرهبان، فأنشأ مدرسة 

كما رسم  .لاهوتية للرهبان في حلوان

 ً قبطياً وأربعة  للمملكة الإثيوبية مطرانا

 أساقفة إثيوبيين.

كما سافر في رحلة إلى الحبشة وعمل 

 للشهداء، سنة 1648 الميرون المقدس سنة

 صاً لكنيسةومرة ثانية خصي ميلادية. 1930

 .إثيوبيا

اشتهر بعطفه على الفقراء والمحتاجين 

وتعضيده لكافة المشروعات النافعة للكنيسة. 

 تنيَّح بسلام. ،ولما أكمل سعيه الصالح

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِّ

 إِّلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَِّدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَهِّ

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََتِّ الط ِّ قدَْ جَاءَتْ وَلكَِّ

دَّةَ لِّسَببَِّ الْفَ   رَحِّ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِّ

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إِّنْسَانٌ فِّي الْعاَلمَِّ  لِّ

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ.  فأَنَْتمُْ كَذلَِّكَ عِّ

ن ِّي سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَِّ

نْكُمْ.وَلاَ ينَْزِّ   عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِّ
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 تسَْألَوُننَِّي شَيْئاً.مِّ لاَ وَفِّي ذلَِّكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْطِّ نَ الآبِّ بِّاسْمِّ  .طَلبَْتمُْ مِّ

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي.  إِّلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِّاسْمِّ

لاً. اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  لِّيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِّ

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتِّْي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ بِّأمَْثاَلٍ وَلكَِّ

مُكُمْ أيَْضاً بِّأمَْثاَلٍ  ينَ لاَ أكَُل ِّ سَاعَةٌ حِّ

 بِّرُكُمْ عَنِّ الآبِّ علانَِّيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ تطَْلبُوُنَ بِّاسْمِّ

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِّن ِّي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْلِّ  مِّ

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِّ

نْ عِّ أحَْببَْتمُُونِّي وَآمَنْتمُْ أنَ ِّ  ِّ ي مِّ  نْدِّ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْدِّ الآبِّ وَقدَْ  نْ عِّ أتَيَْتُ إِّلىَ خَرَجْتُ مِّ

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِّ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 إِّلىَ الآبِّ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ  قاَلَ لهَُ تلامَِّ

داً.علانَِّيةًَ وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِّ
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ بِّكُل ِّ شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِّ

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِّهَذاَ 

نُ  ِّ خَرَجْتَ. نؤُْمِّ نَ اللََّّ  أنََّكَ مِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِّ

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِّ الآنَ 

تِّهِّ  دٍ إِّلىَ خَاصَّ قوُنَ فِّيهَا كُلُّ وَاحِّ تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ  وَتتَرُْكُوننَِّي وَحْدِّ

ي. ي لأنََّ الآبَ مَعِّ  وَحْدِّ

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ لِّيكَُونَ لكَُمْ فِّيَّ 

ي سلامٌَ. فِّي الْعاَلمَِّ سَيكَُونُ لكَُمْ  قٌ ضِّ

نْ ثِّقوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من عشر الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 

Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ فِّي وَسَطِّ ذِّ هَا أنَا أرْسِّ

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِّ وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَامِّ
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ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

as serpents and harmless as 

doves. 

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاسِّ لأنََّهُمْ  نِّ احْذرَُوا مِّ وَلكَِّ

سَ وَفِّي سَيسُْلِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّ 

مْ  هِّ عِّ  يجَْلِّدُونكَُمْ.مَجَامِّ

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِّ

.أجَْلِّي شَهَادَةً لهَُمْ   وَلِّلأمَُمِّ

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بِّمَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فِّي تِّلْكَ 

.السَّاعَةِّ مَا تتَكََلَّمُونَ   بِّهِّ

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِّ مِّ

ي يتَكََلَّمُ فِّيكُمْ. أبَِّيكُمُ   الَّذِّ

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

لِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ وَسَيسُْ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ  يهِّ  وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

نْ أجَْلِّ  ي.مِّ ي يصَْبِّرُ  اسْمِّ نِّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.إِّلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

ينةَِّ وَمَتىَ طَ  هِّ الْمَدِّ رَدُوكُمْ فِّي هَذِّ

نِّ ي الْحَقَّ  الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِّلىَ  فإَِّ

لوُنَ مُدُنَ إِّسْرَائِّيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِّ 

نْسَانِّ   .حَتَّى يأَتِّْيَ ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائماً. والمجد لله

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ ==ia Psalm 96: 11 11 :96 مورمز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 .هلليلويا .قدسه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

كُمْ.فاَنْظُرُوا إِّلىَ  لأنََّهُمْ  نفُوُسِّ

سَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَتجُْلدَُونَ 

عَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ  فِّي مَجَامِّ

نْ وَمُلوُكٍ   لهَُمْ.أجَْلِّي شَهَادَةً  مِّ

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لاً بِّالإِّ  ي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ يلِّ فِّ وَينَْبغَِّ ي نْجِّ

يعِّ  .جَمِّ  الأمَُمِّ

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِّيسَُل ِّمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  نْ قبَْلُ بِّمَا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ مِّ

يتمُْ فِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ بلَْ مَهْمَا  أعُْطِّ

فبَِّذلَِّكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ.الْمُتكََل ِّ  ينَ بلَِّ الرُّ  مِّ

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ وَيقَْتلُوُنهَُ وَ  يهِّ  مْ.الِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

نْ  يعِّ مِّ نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

ي.أجَْلِّ  ي يصَْبِّرُ إِّلىَ  اسْمِّ نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=b@ =g - =i=d Hebrews 12: 3 - 14  14 - 3: 12العبرانيين 

Mekmek ;ynou gar 

`etaimetref`amoni `ntotf `nte vai 

`mpairy] `ebol hitotou `nnirefernobi 

euantilogià `erwou `mmin `mmwou hina 

`ntetens̀tem[iqici `eretenbyl `ebol 

qen neten'u,y. 

For consider Him who 

endured such hostility from 

sinners against Himself, lest 

you become weary and 

discouraged in your souls. 

نَ  ي احْتمََلَ مِّ فتَفَكََّرُوا فِّي الَّذِّ

هِّ  الْخُطَاةِّ مُقاَوَمَةً  ثلَْ هَذِّ هِّ مِّ لِّنفَْسِّ

كُمْ. لُّوا وَتخَُورُوا فِّي نفُوُسِّ  لِّئلَاَّ تكَِّ

Mpatetenòhi gar `eraten ;ynou 

èreten]oube `vnobi sa `e`qryi `ep`cnof. 

You have not yet 

resisted to bloodshed, 

striving against sin. 

مُوا بعَْدُ حَتَّى الدَّمِّ  ينَ لمَْ تقُاَوِّ دِّ مُجَاهِّ

يَّةِّ  دَّ الْخَطِّ  .ضِّ

Ouoh `aretener`pwbs `mpi;wt 

`nhyt vai ètafcaji nemwten `m`vry] 

ǹhansyri@ Pasyri `mpererkouji `nhyt 

qen ]`cbw `nte P[oic@ oude `mperbwl 

`ebol efcohi `mmok. 

And you have forgotten 

the exhortation which 

speaks to you as to sons: 

“My son, do not despise the 

chastening of The Lord, nor 

be discouraged when you 

are rebuked by Him. 

بكُُمْ وَقدَْ نسَِّ  ي يخَُاطِّ يتمُُ الْوَعْظَ الَّذِّ

يبَ »كَبنَِّينَ:  ياَ ابْنِّي لاَ تحَْتقَِّرْ تأَدِّْ

ِّ، وَلاَ تخَُرْ إِّذاَ وَبَّخَكَ. ب   الرَّ

Vy gar ̀ete P[oic mei `mmof saf 

]c̀bw naf safermactiggoin de `nsyri 

niben `etefnasopou `erof. 

For whom The Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives.” 

بُّ  بُّهُ الرَّ ي يحُِّ  يؤَُدِّ بهُُ،لأنََّ الَّذِّ

 «.يقَْبلَهُُ وَيجَْلِّدُ كُلَّ ابْنٍ 
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Arihupomenin `ǹcbw afcaji 

nemwten `m`vry] `nhansyri `nte 

Vnou]@ nim gar `nsyri `ete `mpare 

pefiwt ]c̀bw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

لكُُمُ  يبَ يعُاَمِّ لوُنَ التَّأدِّْ إِّنْ كُنْتمُْ تحَْتمَِّ

فأَيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِّ بهُُ  كَالْبنَِّينَ.اللهُ 

 أبَوُه؟ُ

Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;y`etau er`svyr èroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri `nnouj ouoh `n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

نْ إِّنْ كُنْتمُْ بِّلاَ  يبٍ،وَلكَِّ قدَْ صَارَ  تأَدِّْ

يعُ شُرَكَاءَ  ،الْجَمِّ  فأَنَْتمُْ نغُوُلٌ لاَ  فِّيهِّ

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men `nte `tcarx nau 

`ntan `mmau `nref]̀cbw@ ouoh nans̀vit 

qatouhy@ ie `nhoùo an je `nten[nejwn 

`m`viwt `nte nip̀neuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ناَ  ثمَُّ قدَْ كَانَ لنَاَ آباَءُ أجَْسَادِّ

بِّينَ، أفَلَاَ نخَْضَعُ  نهََابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِّ 

د اً لأبَِّي الأرَْوَاحِّ   فنَحَْياَ؟بِّالأوَْلىَ جِّ

Ny men gar `proc oukouji `n`ehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan `nhoùo je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

لِّيلةًَ حَسَبَ لأنََّ أوُلئَِّكَ أدََّبوُناَ أيََّاماً قَ 

مْ  ا هَذاَ فلَأجَْلِّ وَأمََّ  اسْتِّحْسَانِّهِّ

كَ فِّي قدََاسَتِّهِّ ، لِّ الْمَنْفعَةَِّ   .كَيْ نشَْترَِّ

Cbw de niben `proc ]ounou men 

`mpakjemou `enaourasi ne alla `nte 

ou`mkah `nhyt@ `e`pqa`e de ououtah 

ǹhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nny`etauergumnazin `mmwou `ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

رِّ لاَ  يبٍ فِّي الْحَاضِّ نَّ كُلَّ تأَدِّْ وَلكَِّ

لْحَزَنِّ يرَُى أنََّ  لْفرََحِّ بلَْ لِّ ا هُ لِّ . وَأمََّ

بوُ ينَ يتَدََرَّ ي الَّذِّ يراً فيَعُْطِّ  نَ بِّهِّ أخَِّ

 .ثمََرَ بِّرٍ  لِّلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl `ebol matahwou èratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

يةََ  يَ الْمُسْترَْخِّ مُوا الأيَاَدِّ لِّذلَِّكَ قَّوِّ

كَبَ   الْمُخَلَّعةََ.وَالرُّ

Ariou`i `nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina `nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنعَوُا لأرَْجُلِّكُمْ مَسَالِّكَ 

فَ  مُسْتقَِّيمَةً،  ،الأعَْرَجُ لِّكَيْ لاَ يعَْتسَِّ

يِّ    يشُْفىَ.بلَْ بِّالْحَرِّ
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{oji `nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vy`ete at`[nouf 

`mmon `hli nanau `eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see The Lord: 

يعِّ،اِّتبْعَوُا السَّلامََ مَعَ   الْجَمِّ

نْ يرََى وَالْقدََاسَةَ الَّتِّي بِّدُونِّهَا لَ 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 – 12: 4بطرس 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

ǹsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

بَّاءُ،أيَُّهَا  بوُا الْبلَْوَى  الأحَِّ لاَ تسَْتغَْرِّ

قةََ الَّتِّي بيَْنكَُمْ  ثةٌَ،الْمُحْرِّ لأجَْلِّ  حَادِّ

امْتِّحَانِّكُمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

يبٌ.  غَرِّ

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

يحِّ بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فِّي آلاَ  مِّ الْمَسِّ

افْرَحُوا لِّكَيْ تفَْرَحُوا فِّي اسْتِّعْلانَِّ 

هِّ أيَْضاً  ينَ.مَجْدِّ جِّ  مُبْتهَِّ

Icje de cesws `mmwten qen `vran 

m̀Pi`,rictoc `woùniaten ;ynou@ je va 

piẁou nem ]jom nem Pi`pneuma `nte 

Vnou] af`mton `mmof `ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

يحِّ فطَُوبىَ  إِّنْ عُيِّ رْتمُْ بِّاسْمِّ الْمَسِّ

لُّ  لكَُمْ، لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِّ وَاللهِّ يحَِّ

مْ فيَجَُدَّفُ  .عَليَْكُمْ  هَتِّهِّ نْ جِّ ا مِّ أمََّ

، هَتِّكُمْ  عَليَْهِّ نْ جِّ ا مِّ دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ

Mpen`;re ouai de `mmwten 

sep̀mkah `m`vry] `nourefqwteb@ ie 

`m`vry] `nouref[ioùi ie `m`vry] 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

قٍ،فلَاَ يتَأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقاَتِّلٍ أوَْ   سَارِّ

لِّ  ،أوَْ فاَعِّ لٍ فِّي أمُُورِّ  شَرٍ  أوَْ مُتدََاخِّ

. هِّ  غَيْرِّ
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`noucampethwou@ ie `mv̀ry] 

`nourefjoust `nca vyète vwf an pe. 

Icje de hwc `,rycti`anoc 

`mpen;̀refsipi@ maref]̀wou de 

m̀Vnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

يٍ  فلَاَ  يحِّ نْ إِّنْ كَانَ كَمَسِّ  يخَْجَلْ،وَلكَِّ

نْ هَذاَ  دُ اللهَ مِّ .بلَْ يمَُجِّ   الْقبَِّيلِّ

Je p̀cyou pe e;referhytc `nje 

pihap `ebol qen `pyi `mVnou] icje de 

afnaerhytc `ebol `nqyten `nsorp@ ie 

as pe `pjwk `nte ny`etoi `nat;wt `nhyt 

`epieuaggelion `nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

نْ  بْتِّدَاءِّ الْقضََاءِّ مِّ لأنََّهُ الْوَقْتُ لاِّ

لاً  اللهِّ.بيَْتِّ  نَّا،فإَِّنْ كَانَ أوََّ فمََا  مِّ

يلَ  يعوُنَ إِّنْجِّ ينَ لاَ يطُِّ يَ نِّهَايةَُ الَّذِّ هِّ

 اللهِّ؟

Ouoh icje pi`;myi `njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

ǹ̀acebyc `fnaouonhf `e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يخَْلصُُ،وَإِّنْ كَانَ الْباَرُّ بِّالْجَهْدِّ 

ئُ أيَْنَ  رُ وَالْخَاطِّ ؟فاَلْفاَجِّ  يظَْهَرَانِّ

Hwcte ny`et[i`mkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili `nnou'u,y 

èVnou] pirefcwnt `etenhot `nh̀ryi 

qen `pjinìri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

ينَ يتَأَلََّمُونَ بِّحَسَبِّ  فإَِّذاً، يالَّذِّ ئةَِّ مَشِّ

عُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا  اللهِّ فلَْيسَْتوَْدِّ

ينٍ فِّي عَمَلِّ الْخَيْرِّ لِّخَالِّقٍ   .أمَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِّ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

يَّةِّ  ي كَلَّمَ آباَئِّناَ فِّي الْبرَ ِّ كَمَا أمََرَ الَّذِّ

ثاَلِّ  مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِّ

ي كَانَ قدَْ رَآهُ.  الَّذِّ

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتِّي أدَْخَلهََا أيَْضاً آباَؤُناَ إِّذْ تخََلَّفوُا 

هَا مَعَ يشَُوعَ فِّي مُلْكِّ الأمَُمَ عَليَْ 

نْ وَجْهِّ آباَئِّناَ  ينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِّ الَّذِّ

 إِّلىَ أيََّامِّ دَاوُدَ.

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

ي وَجَدَ نِّعْمَةً أمََامَ اللهِّ وَالْتمََسَ  الَّذِّ

لهَِّ يعَْقوُبَ. دَ مَسْكَناً لإِّ  أنَْ يجَِّ

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
نَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتاً.  وَلكَِّ

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لَ  نَّ الْعلَِّيَّ لاَ يسَْكُنُ فِّي هَياَكِّ لكَِّ

ي كَمَا يقَوُلُ  مَصْنوُعَةٍ بِّالأيَاَدِّ

:  النَّبِّيُّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 

pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

يٌّ لِّي وَالأرَْضُ  السَّمَاءُ كُرْسِّ

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِّي  ئٌ لِّقدََمَيَّ مَوْطِّ

بُّ وَأيٌَّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتِّي.  يقَوُلُ الرَّ

My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
هِّ الأشَْياَءَ  ي صَنعَتَْ هَذِّ ألَيَْسَتْ يدَِّ

 ؟هَاكُلَّ 

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِّ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنِّينَ  ياَ قسَُاةَ الرِّ 

أنَْتمُْ دَائِّماً  ،بِّالْقلُوُبِّ وَالآذاَنِّ 

وحَ  مُونَ الرُّ كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِّ

 .كَذلَِّكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 
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Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

دْهُ آباَؤُكُمْ  أيَُّ الأنَْبِّياَءِّ لمَْ يضَْطَهِّ

ينَ سَبقَوُا فأَنَْبأَوُا  وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِّ

ي أنَْتمُُ الآنَ  يءِّ الْباَرِّ  الَّذِّ بِّمَجِّ

يهِّ وَقاَتِّلِّيهِّ  رْتمُْ مُسَلِّ مِّ  .صِّ

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

ينَ أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِّترَْتِّيبِّ   الَّذِّ

 «؟مَلائَِّكَةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

مْ  عوُا هَذاَ حَنِّقوُا بِّقلُوُبِّهِّ ا سَمِّ فلَمََّ

مْ عَليَْهِّ  وا بِّأسَْناَنِّهِّ  .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِّلىَ  السَّمَاءِّ وَهُوَ وَأمََّ

وحِّ الْقدُُسِّ  نَ الرُّ فرََأىَ  ،مُمْتلَِّئٌ مِّ

ينِّ مَجْدَ اللهِّ وَيسَُ  وعَ قاَئِّماً عَنْ يمَِّ

 .اللهِّ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

right hand of God!” 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِّ » فقَاَلَ:

نْسَانِّ قاَئِّماً عَنْ  مَفْتوُحَةً وَابْنَ الإِّ

ينِّ اللهِّ   .«يمَِّ

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

one accord; 

يمٍ وَسَدُّوا  فصََاحُوا بِّصَوْتٍ عَظِّ

ا عَليَْهِّ بِّنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

دَةٍ   .وَاحِّ

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

ينةَِّ  جَ الْمَدِّ  وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِّ

جْليَْ وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِّياَبَ  نْدَ رِّ هُمْ عِّ

 لُ.شَابٍ  يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 
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`epefran pe Cauloc. 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ اسْتِّفَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ 

بُّ يسَُوعُ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  الرَّ

ي  «.اقْبلَْ رُوحِّ

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِّ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

يمٍ  مْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بِّصَوْتٍ عَظِّ قِّ

يَّةَ  هِّ الْخَطِّ  قاَلَ هَذاَ رَقدََ.وَإِّذْ «. هَذِّ

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

ياً بِّقتَلِّْهِّ  وَكَانَ  حدث و .شَاوُلُ رَاضِّ

اضطهاد عظيم على  في ذلك اليوم

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .والسامرة ما عدا الرسل

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 15 

 بؤونةمن شهر  الخامس عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of Mari Mina, the 

Wonder Worker, at Mariut 

2. Receiving the Relics of St. Mark 

 العجائبيمارمينا الشهيد تكريس كنيسة . 1

 بمريوط

 استلام جسد مارمرقس. 2

1. The Consecration of the Church of Mari Mina, the 

Wonder Worker, at Mariut 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church of the 

martyr Mari Mina, the Wonder Worker, at Mariut 

(Mareotis). 

 العجائبيمارمينا الشهيد تكريس كنيسة . 1

 بمريوط

في هذا اليوم تعُي ِّد الكنيسة بتذكار تكريس 

 مينا العجائبي بمريوط.كنيسة الشهيد مار

وذلك أنه لما أراد الرب إظهار جسد هذا 

الشهيد، حدث أن كان في تلك الجهة أحد 
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Now, the body of this saint was hidden, and The 

Lord willed to reveal it. It came to pass that there was a 

shepherd, who pastured his sheep near the place where 

the body of the saint was buried. One day, one of his 

sheep, which was sick of a skin disease (mangy), dipped 

itself in the water of a pond, which was near that place. 

It then went out of the water, and rolled itself in the sand 

of that place, and it was healed immediately. When the 

shepherd saw this wonder, he marveled. He took the 

sand of that place and mixed it with the water of the 

pond. He smeared every mangy sheep, or any that had a 

deformity, and they were healed instantaneously. 

The report of this shepherd became widespread in all 

the regions of the empire, until the emperor of 

Constantinople heard of it. He had an only daughter who 

was leprous. Her father sent her there. She took some of 

that sand and mixed it with the water. She smeared her 

body and slept that night in that place. She saw in a 

dream St. Mina, who told her, “Rise up early and dig in 

this place and you shall find my body.” When she woke 

up from her sleep, she found herself healed. She dug in 

that place, and she found the pure body. She sent to her 

father to inform him about what had happened. He 

rejoiced exceedingly, thanked God and praised His Holy 

Name. He sent men and money and built a church in that 

place, he placed the body of the saint therein and the 

church was consecrated on this day. 

When Arcadius and Honorius reigned, they ordered a 

city to be built there, which was called Mariut. The 

multitudes came to this church interceding with the 

blessed Mari Mina. God had honored him by the 

miracles and wonders that were manifested from his 

pure body. The church, however, was destroyed in the 

days when the Arabs entered Egypt. 

Many churches were built after his name, among 

them is the church that was built by Pope Arhanasius the 

Apostolic, then Pope Theophilus, the 23rd patriarch, built 

a bigger church to extend the church to the east. He also 

built for him a monastery in Fum El-Khalig. 

Pope Kyrillos VI, the 116th Patriarch of Alexandria, 

rebuilt the monastery and relocated to it the reliquary 

that contained the relics of the saint Mari Mina, on the 

15th day of Baunah, year 1675 of the martyrs, 1959 AD, 

in a splendid celebration, which was attended by the 

bishops, priests and multitudes of the believers. 

May the blessing of the prayers of the martyr Mari 

وف أجرب في رعاة الغنم، الذي غطس له خر

بركة ماء، ثم خرج وتمرغ في تراب ذلك 

المكان فبرُئ في الحال. فبهت الراعي وصار 

يأخذ من تراب ذلك المكان ويسكب عليه ماء 

أجرب أو به هذه البركة ويدهن به كل خروف 

 عاهة فيبرأ في الحال.

وشاع هذا الأمر في كل الأقاليم حتى سمع به 

ة ابنة وحيد إمبراطور القسطنطينية، وكانت له

مصابة بمرض الجذام. فأرسلها أبوها إلى 

هناك وأخذت من التراب وبللته بالماء ثم 

 .دهنت جسمها

ونامت تلك الليلة في نفس المكان، فرأت في 

قومي : "الحلم القديس مينا وهو يقول لها

باكراً واحفري في هذا الموضع، فستجدين 

جسدي". وصحت من نومها فوجدت نفسها 

ولما حفرت في الموضع وجدت  قد شُفيت.

 الجسد المقدس.

فأرسلت إلى والدها وأعلمته بهذا الأمر، 

الرجال وبنى ففرح ومجد الله وأرسل المال و

تم تكريسها في مثل  ،في ذلك الموضع كنيسة

 الطاهر. هذا اليوم ووضع فيها الجسد

ولما تملك أركاديوس وأنوريوس، أمر أن 

ط مريو تبنى في نفس الموضع مدينة تسمى

، ميناوكان الناس يتشفعون بالقديس مار

فيصنع الله لهم معجزات كثيرة. وقد هدمت 

 ديار المصرية.ال دخول العرب الكنيسة أيام

وقد بنُيت له عدة كنائس، منها الكنيسة التي 

بناها البابا أثناسيوس الرسولي، ثم قام البابا 

ثيئوفيلس، البطريرك الثالث والعشرون، ببناء 

كما  .أكبر وعلى امتدادها من الشرقكنيسة 

 .بنى له ديراً بفم الخليج

البطريرك  ،وأخيراً قام البابا كيرلس السادس

المائة والسادس عشر من بطاركة الكرازة 

المرقسية، بإعادة تعمير دير مار مينا 

بمريوط، ونقل إليه الأنبوبة التي بها رفات 

سنة  ،بؤونه 15القديس مار مينا في يوم 

 ميلادية، 1959 ، سنةللشهداء 1675

باحتفال كبير حضره الآباء الأساقفة والكهنة 

 .والشعب

تكن فل العجائبيبركة صلوات القديس مارمينا 

 معنا. آمين.
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Mina, the wonder worker, be with us all. Amen. 

2. Receiving the Relics of St. Mark 

On this day also, of the year 1684 of the martyrs, 

1968 AD, and the papacy of Pope Kyrillos VI, the 116th 

Patriarch of Alexandria, the Coptic Church received the 

relics of St. Mark the apostle, the evangelist of the 

Egyptian land, from Pope Paul VI, Pope of Rome. 

A delegation of metropolitans, bishops, and archons 

received the relics on behalf of the Pope of Alexandria. 

 The delegation also received an official document 

testifies that the relics were authentic and truly belonged 

to St. Mark the apostle, and was taken from its original 

place with veneration. 

The return of the relics of St. Mark the apostle after 

eleven centuries, from the ninth until the twentieth 

century, from the city of Venice in Italy, was a historic 

event, during which the body of St. Mark was absent 

from the country in which he was martyred. 

May the blessing of St. Mark the apostle and 

evangelist be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 استلام جسد مارمرقس. 2

 ، سنةللشهداء 1684سنة وفيه أيضاً من 

وفى عهد البابا كيرلس  ميلادية، 1968

البطريرك المائة والسادس عشر  ،السادس

من بطاركة الكرازة المرقسية، تم استلام 

 ،جسد القديس مارمرقس الرسول الإنجيلي

كاروز الديار المصرية، من البابا بولس 

على يد وفد من الآباء ، السادس بابا روما

الأساقفة وبعض الأراخنة من الكنيسة القبطية 

 الأرثوذكسية.

رسمية تشهد بصحة كما استلم الوفد وثيقة 

الرفات وأنها بالحقيقة رفات مارمرقس 

وقد استخرجت من مكانها الأصلي  .الرسول

بكل وقار، بعد أن ظلت في مدينة البندقية 

 ً أي منذ القرن التاسع  ،بإيطاليا أحد عشر قرنا

ا ظل فيه، حيث حتى القرن العشرين يلميلادا

 ً  استشهدعن البلد الذي  جسد مارمرقس غريبا

 فيه.

بركة القديس مارمرقس الرسول الإنجيلي 

 .آمين فلتكن معنا.

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

من كثيرة هي أحزان الصديقين، و

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِّمُهُمْ بِّهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِّيمَا 

اً وَالْفرَ ِّ  د  يُّونَ يحَْنقَوُنَ جِّ يسِّ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِّيرَةٍ وَيصَُادِّ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

بِّينَ أنَْ  يصَْطَادُوا وَهُمْ يرَُاقِّبوُنهَُ طَالِّ

. هِّ لِّكَيْ يشَْتكَُوا عَليَْهِّ نْ فمَِّ  شَيْئاً مِّ

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude of 

people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His disciples 

first of all, “Beware of the 

leaven of the Pharisees, 

which is hypocrisy. 

عَ رَبوََاتُ وَفِّي أثَنْاَءِّ ذلَِّكَ إِّذِّ اجْتمََ 

الشَّعْبِّ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 : هِّ يذِّ  لاً أوََّ »بعَْضاً ابْتدََأَ يقَوُلُ لِّتلَامَِّ

يرِّ  نْ خَمِّ كُمْ مِّ زُوا لأنَْفسُِّ تحََرَّ

ياَءُ. ي هُوَ الر ِّ ي ِّينَ الَّذِّ يسِّ  الْفرَ ِّ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِّيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen `p,aki 

cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

Therefore, whatever you 

have spoken in the dark will 

be heard in the light, and 

what you have spoken in the 

ear in inner rooms will be 

لِّذلَِّكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فِّي الظُّلْمَةِّ 

يسُْمَعُ فِّي النُّورِّ وَمَا كَلَّمْتمُْ بِّهِّ 

عِّ ينُاَدَى بِّهِّ عَلىَ  الأذُنَُ فِّي الْمَخَادِّ

 السُّطُوحِّ.
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qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

proclaimed on the 

housetops.” 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `n`hli `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

بَّائِّي لاَ تخََافوُا  نْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِّ وَلكَِّ

ينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ  نَ الَّذِّ مِّ

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نَ  نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِّ مَّ يكُمْ مِّ بلَْ أرُِّ

ي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ  الَّذِّ

نْ يلُْقِّيَ فِّي جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ  ولُ لكَُمْ مِّ

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِّيرَ تبُاَعُ 

دٌ  نْهَا لَ بِّفلَْسَيْنِّ وَوَاحِّ ي اً مِّ يْسَ مَنْسِّ

 أمََامَ اللهِّ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

كُمْ أَ  يعهَُا بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِّ يْضاً جَمِّ

نْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ   ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِّ اعْترََفَ بِّي قدَُّامَ 

نْسَانِّ قدَُّ  فُ بِّهِّ ابْنُ الإِّ مَ االنَّاسِّ يعَْترَِّ

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

 رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ ينُْكَ 

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.
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Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

مَةً عَلىَ ابْنِّ وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِّ 

ا مَنْ جَدَّفَ  نْسَانِّ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ الإِّ

وحِّ   الْقدُُسِّ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

عِّ  وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِّلىَ الْمَجَامِّ

وا  ينِّ فلَاَ تهَْتمَُّ ؤَسَاءِّ وَالسَّلاطَِّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بِّمَا أوَْ بِّمَا تحَْ  كَيْفَ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فِّي تِّلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِّ لأنََّ الرُّ

بُ أنَْ تقَوُلوُهُ   .«السَّاعَةِّ مَا يجَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من اليوم السادس عشر قراءات قطمارس 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 112: 6, 7, 3, 9 7، 2، 5 :111 رومزم 

 Ef`eswpi `nje pi`;myi eumeuì 

`ǹeneh@ ouoh `nneferho] qat̀hy 

`nou`cmy echwou@ ouoh tefme;myi sop 

sa èneh `nte pièneh@ efè[ici `nje 

peftap qen ouẁou. Allyloui`a. 

 The righteous will be in 

everlasting remembrance. 

He will not be afraid of evil 

tidings. His heart is 

steadfast, trusting in The 

Lord; and his righteousness 

endures forever. His horn 

shall be exalted with honor. 

Alleluia. 

كر الصديق يدوم إل ى الأبد، ولا ذِّ

، وبره يخشى من خبر السوء

يرتفع قرنه  .يدوم إلى الأبد

 هلليلويا.. بالمجد

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k=d@ =m=b - =m=z 
Matthew 24: 42 - 47  47 - 42 :24متى 

Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

تعَْلمَُونَ فِّي لأنََّكُمْ لاَ  اِّسْهَرُوا إِّذاً 

 .أيََّةِّ سَاعَةٍ يأَتِّْي رَبُّكُمْ 
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Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

قُ  يعٍ يأَتِّْي السَّارِّ ِّ هَزِّ الْبيَْتِّ فِّي أيَ 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ   .لسََهِّ

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِّذلَِّكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا د ِّ مُسْتعَِّ

لأنََّهُ فِّي سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي ابْنُ 

نْسَانِّ   .الإِّ

Nim hara pe pictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

ي  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِّ

يهَُمُ دُ ييقُِّيمُهُ سَي ِّدُهُ عَلىَ عَبْ   هِّ لِّيعُْطِّ

؟ همطَّعاَمَ  ينِّهِّ  فِّي حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

ي إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ  .سَي ِّدُهُ يجَِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ  الَْحَقَّ 

. يعِّ أمَْوَالِّهِّ  جَمِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =y> =i=b 
Psalm 92: 10, 14, 15 12، 8 :91 رومزم 
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 Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout@ ouoh eùeswpi 

eumoten m̀mwou e;roujoc@ je 

f̀coutwn `nje P[oic Pennou]. 

Allyloui`a. 

 But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil; they shall be fresh 

and flourishing, to declare 

that The Lord is upright. 

Alleluia. 

 . ثلَْ وحيدِّ القرنِّ ويرتفَعُ قرَْنِّي مِّ

وشَيخُوخَتي في دُهْنٍ دَسمٍ. 

ويكَونون بما هُمْ مُسترَيحونَ، 

 .يخُبرونَ بأنَّ الربَّ إلهَنا مُستقيمٌ 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإِّذْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

نْ أوُرُشَلِّيمَ  يباً مِّ مَثلَاً لأنََّهُ كَانَ قرَِّ

وَكَانوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِّ عَتِّيدٌ 

.أنَْ يظَْهَرَ فِّي   الْحَالِّ

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

نْسِّ  إِّنْسَانٌ » فقَاَلَ: يفُ الْجِّ شَرِّ

هِّ  يأَخُْذَ لِّنفَْسِّ يدَةٍ لِّ ذهََبَ إِّلىَ كُورَةٍ بعَِّ

عَ.مُلْكاً   وَيرَْجِّ

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِّيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

رُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ  تاَجِّ

 .حَتَّى آتِّيَ 
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Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ضُونهَُ  ينتَِّهِّ فكََانوُا يبُْغِّ ا أهَْلُ مَدِّ  ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِّلِّينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَةً 

يدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِّكُ   عَليَْناَ.نرُِّ

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

ètauaic. 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

ينَ  أنَْ يدُْعَى إِّليَْهِّ أوُلئَِّكَ الْعبَِّيدُ الَّذِّ

فَ بِّمَا تاَجَرَ  ةَ لِّيعَْرِّ أعَْطَاهُمُ الْفِّضَّ

دٍ.كُلُّ   وَاحِّ

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبِّحَ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِّحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ مَّ نِّعِّ

يناً فِّي الْقلَِّيلِّ فلَْيكَُنْ لأنََّكَ  كُنْتَ أمَِّ

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِّ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:ثمَُّ جَاءَ الثَّانِّي 

لَ خَمْسَةَ   أمَْناَءٍ.عَمِّ

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضاً:فقَاَلَ لِّهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

علمنا بولس فصل من رسالة م

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

زُنِّي  وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضاً لأنََّهُ يعُْوِّ

دْعُونَ  ، الْوَقْتُ إِّنْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِّ

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

، وَدَاوُدَ،  وَصَمُوئِّيلَ، وَالأنَْبِّياَءِّ

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

يمَانِّ قهََرُوا مَمَالِّكَ،  ينَ بِّالإِّ الَّذِّ

يدَ، سَدُّوا  اً، ناَلوُا مَوَاعِّ صَنعَوُا بِّر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

نْ  ، نجََوْا مِّ ةَ النَّارِّ حَد ِّ  أطَْفأَوُا قوَُّ

نْ ضُعْفٍ، صَارُوا  ، تقََّوُوا مِّ السَّيْفِّ

دَّاءَ فِّي الْحَرْ  بِّ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِّ

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

ياَمَةٍ.  أخََذتَْ نِّسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بِّقِّ

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَ  اةَ وَآخَرُونَ عُذ ِّ

 .يْ ينَاَلوُا قِّياَمَةً أفَْضَلَ لِّكَ 
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hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

that they might obtain a 

better resurrection. 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فِّي هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .فِّي قيُوُدٍ أيَْضاً وَحَبْسٍ  ثمَُّ 

Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

مُوا، رُوا، رُجِّ بوُا، نشُِّ مَاتوُا قتَلْاً  جُر ِّ

، طَافوُا فِّي جُلوُدِّ غَنمٍَ  بِّالسَّيْفِّ

عْزَى،وَجُلوُدِّ  ينَ مَكْرُوبِّينَ مُعْ  مِّ تاَزِّ

 ذلَ ِّينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

ق اً لهَُمْ وَهُمْ  لمَْ يكَُنِّ الْعاَلمَُ مُسْتحَِّ

باَلٍ  يَّ وَجِّ ينَ فِّي برََارِّ وَمَغاَيِّرَ  تاَئِّهِّ

 .وَشُقوُقِّ الأرَْضِّ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُوداً لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَِّ 

يمَانِّ  دَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِّالإِّ  الْمَوْعِّ

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إِّذْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئاً 

 بِّدُونِّناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِّكَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

 ً نَ  لِّذلَِّكَ نحَْنُ أيَْضا إِّذْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِّ

يطَةٌ بِّناَ،  هِّ مُحِّ قْدَارُ هَذِّ الشُّهُودِّ مِّ

يَّةَ الْمُحِّ  يطَةَ لِّنطَْرَحْ كُلَّ ثِّقْلٍ وَالْخَطِّ

بْرِّ فِّي  رْ بِّالصَّ بِّناَ بِّسُهُولةٍَ، وَلْنحَُاضِّ

هَادِّ الْمَوْضُوعِّ أمََامَناَالْ   .جِّ
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`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen pi`agwn 

et,y nan `èqryi. 

that is set before us, 

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebi`w 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

يمَانِّ  ينَ إِّلىَ رَئِّيسِّ الإِّ رِّ ناَظِّ

نْ أجَْلِّ وَ  ي مِّ لِّهِّ يسَُوعَ، الَّذِّ مُكَم ِّ

السُّرُورِّ الْمَوْضُوعِّ أمََامَهُ احْتمََلَ 

 ً ينا لِّيبَ مُسْتهَِّ زْيِّ، فجََلسََ  الصَّ بِّالْخِّ

ينِّ عَرْشِّ اللهِّ.  فِّي يمَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَِّنَّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

خْوَةُ لِّئلَاَّ تدَُانوُا يَّ الإِّ انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِّ   .وَاقِّفٌ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حْتِّمَالِّ  ثاَلاً لاِّ  خُذوُا ياَ إِّخْوَتِّي مِّ

ينَ  ،الْمَشَقَّاتِّ وَالأنَاَةِّ  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

بِّ  تكََلَّمُ   .وا بِّاسْمِّ الرَّ
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Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ينَ  هَا ابِّرِّ بُ الصَّ . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِّ

عْتمُْ بِّصَبْرِّ أيَُّوبَ  وَرَأيَْتمُْ عَاقِّبةََ سَمِّ

بِّ   بَّ الرَّ حْمَةِّ  . لأنََّ الرَّ كَثِّيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

نْ قبَْلَ كُلِّ  شَيْءٍ ياَ إِّخْوَتِّي لاَ  وَلكَِّ

بِّالأرَْضِّ لِّفوُا لاَ بِّالسَّمَاءِّ وَلاَ تحَْ 

. بلَْ لِّتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ وَلاَ بِّقسََمٍ آخَرَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِّئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِّ 

 .؟ فلَْيرَُتِّ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

يضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  ؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِّ

هُ نوُعَليَْهِّ وَيدَْهَ الْكَنِّيسَةِّ فيَصَُلُّوا 

بِّ    .بِّزَيْتٍ بِّاسْمِّ الرَّ

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يضَ  يمَانِّ تشَْفِّي الْمَرِّ وَصَلاةَُ الإِّ

بُّ يقُِّيمُهُ  فعََلَ  ، وَإِّنْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

يَّةً تغُْفرَُ لهَْ   .خَطِّ

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ  ،اِّعْترَِّ  بِّال زَلاَّتِّ

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِّ بعَْضٍ لِّكَيْ 

رُ كَثِّيرا فِّي  تشُْفوَْا. لْبةَُ الْباَرِّ  تقَْتدَِّ طِّ

 فِّعْلِّهَا.
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ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إِّنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِّ  ثْ كَانَ إِّيلِّ  ناَ،لَ مِّ

رَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ  فلَمَْ  تمُْطِّ

نِّينَ  رْ عَلىَ الأرَْضِّ ثلَاثََ سِّ تمُْطِّ

تَّةَ   أشَْهُرٍ.وَسِّ

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِّ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِّ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إِّنْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإِّ

 أحََدٌ.عَنِّ الْحَقِّ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئاً عَنْ ضَلالَِّ  فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِّ

نَ  يقِّهِّ يخَُلِّ صُ نفَْساً مِّ ،طَرِّ  الْمَوْتِّ

نَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ   .رُ كَثرَْةً مِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

يٌّ اسْمُهُ  ثمَُّ أقَْبلََ إِّلىَ أفَسَُسَ يهَُودِّ

نْسِّ رَجُلٌ  يُّ الْجِّ أبَلُُّوسُ إِّسْكَنْدَرِّ

رٌ فِّي الْكُتبُِّ  يحٌ مُقْتدَِّ  .فصَِّ

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

يقِّ  كَانَ هَذاَ خَبِّيراً  .فِّي طَرِّ بِّ   الرَّ

وحِّ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِّالرُّ

.وَيعُلَِّ مُ بِّتدَْقِّيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِّ   بِّالرَّ

يَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ  فاً مَعْمُودِّ  .عَارِّ

 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

رُ فِّي   افلَمََّ  الْمَجْمَعِّ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِّ

لاَّ أخََذاَهُ  يسْكِّ يلاَ وَبِّرِّ عهَُ أكَِّ سَمِّ

بِّ   يقَ الرَّ مَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِّ إِّليَْهِّ

 .بِّأكَْثرَِّ تدَْقِّيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

يدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِّلىَ أخََائِّيةََ  وَإِّذْ كَانَ يرُِّ

يذِّ  خْوَةُ إِّلىَ التَّلامَِّ كَتبََ الإِّ

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

ينَ كَانوُا قدَْ  سَاعَدَ كَثِّيراً بِّالنِّ عْمَةِّ الَّذِّ

 .آمَنوُا
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 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

مُ الْيهَُودَ  لأنََّهُ كَانَ بِّاشْتِّدَادٍ يفُْحِّ

 جَهْراً مُبيَِّ ناً بِّالْكُتبُِّ أنََّ يسَُوعَ هُوَ 

يحُ   .الْمَسِّ

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِّيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فِّي 

نْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ  كُورِّ

يةَِّ جَاءَ إِّلىَ  ي الْعاَلِّ فِّي النَّوَاحِّ

يذَ  أفَسَُسَ.  .فإَِّذْ وَجَدَ تلَامَِّ

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

و» سَألَهَُمْ: الْقدُُسَ  حَ هَلْ قبَِّلْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  عْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ وَلاَ سَمِّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَِّمَاذاَ» فسََألَهَُمْ:

يَّةِّ » فقَاَلوُا:  .«يوُحَنَّا بِّمَعْمُودِّ

 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إِّنَّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

يَّةِّ التَّوْبةَِّ قاَئِّلاً لِّلشَّعْبِّ أنَْ  بِّمَعْمُودِّ

ي يأَتِّْي بعَْدَهُ أيَْ  نوُا بِّالَّذِّ يؤُْمِّ

يحِّ   .«يسَُوعَ بِّالْمَسِّ

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِّ   عوُا اعْتمََدُوا بِّاسْمِّ الرَّ ا سَمِّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

مْ حَلَّ  ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَلمََّ

مْ فطََفِّقوُا  وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِّ الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِّلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 16 

 بؤونةمن شهر  السادس عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Abba Nofer the Anchorite 1. نوفر السائح ينياحة القديس أب 

1. The Departure of Abba Nofer the Anchorite 

On this day, the ascetic father, Abba Nofer 

(Onuphrius) the anchorite, departed. The heart of this 

holy father was consumed with the love of God. He went 

and became a monk in the monastery in Hermopolis 

(currently Al-Ashmoneen, Menia governorate). He loved 

the monks of the monastery and lived among them in 

obedience and godliness. However, de desired the 

solitary life. He took one loaf of bread and little of 

vegetables and went toward the south in the midst of the 

mountains that separate Upper Egypt and the Oasis, 

seeking God’s guidance. 

During his journey, he saw his guardian angel and 

walked along with him until he reached the cave of one 

of the saints. He dwelt with him for few days to learn 

from him how to overcome the warfare of the devils. 

Then this saint took him to the inner wilderness, where 

there were a cave with a palm tree beside it and a spring 

of water. He left him in that place and returned to his 

cell. Since that time, Abba Nofer did not see the face of 

a man. 

The saint Abba Nofer suffered many hardships to the 

point of being close to death many times because of 

hunger, thirst, the heat of the summer and the cold of the 

winter. The devil appeared to him many times to fight 

him; however, The Lord supported him for his 

endurance of the spiritual fight. The palm tree produced 

what was sufficient for him all year long. Sometimes he 

ate the weeds and desert vegetation. He continued as 

such for sixty years. 

Before his departure, St. Paphnoute went to him and 

saw his strange look for the hair of his head and beard 

covered his body. He learned from him his life story and 

that he was about to depart from this world. Suddenly, 

 نوفر السائح ينياحة القديس أب. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس العظيم أبو 

ة بهذا القديس بمح قلب نوفر السائح. التهب

هب في دير في هرموبوليس  الله، فمضى وترَّ

)هرموبوليس: حالياً الأشمونين التابعة 

لملوى بمحافظة المنيا(، وقد أحب رهبان 

الدير وسلك معهم في تقوى وطاعة. ولكنه 

اشتاق إلى حياة الوحدة، فحمل رغيف خبز 

واحد وقليلاً من الخضروات وانطلق نحو 

يد ن الصعالجنوب وسط الجبال التي تفصل بي

 .الأسفل والواحات طالباً مشورة الله

وأثناء ذلك رأى ملاكه الحارس وسار معه 

حتى وصل إلى مغارة أحد القديسين. فأقام 

عنده أياماً قلائل يتعلم منه كيف يتغلب على 

حروب الشياطين. ثم أخذه ذلك القديس إلى 

مغارة ونخلة  هناك البرية الداخلية حيث توجد

، فتركه في ذلك المكان وعين ماءمزروعة 

وعاد إلى مكانه. ومنذ ذلك الوقت لم يعاين 

 .وجه إنسان

ولقد قاسى القديس أبو نوفر الكثير، حتى أنه 

أشرف على الموت عدة مرات جراء الجوع 

والعطش وحر الصيف وبرد الشتاء. كما أن 

الشيطان كان يظهر له كثيراً ويحاربه ولكن 

د. فكانت الله كان يعوله لصبره في الجها

النخلة تثمر له ما يكفيه طوال العام، كما كان 

يأكل الحشيش أحياناً، واستمر على هذا الحال 

 ً  .نحو ستين عاما

وفى أواخر حياته مضى إليه القديس 

بفنوتيوس، فوجده بهيئة غريبة، فقد كان 

شعره طويلاً ولحيته تتدلى على جسده. وعلم 

من  لمنه بقصة حياته وبأنه على وشك الانتقا
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he saw the face of the saint Abba Nofer as fire, and he 

was frightened from him. The saint told him, “Do not be 

afraid, O my brother for The Lord had sent you to care 

for my body and bury it.” Then he prayed, blessed St. 

Paphnoute, then bowed down on the ground and 

delivered up his pure soul in the hand of The Lord, 

whom he loved. 

St. Paphnoute shrouded him with half of his garment, 

then prayed over him and buried him in his cave. His 

heart was sad for his speedy departure. St. Paphnoute 

wanted to dwell in his place, however, the palm tree fell, 

the water of the spring dried up and the cave fell down. 

He realized that it is the will of God for him not to live 

in that place. He returned to his cell and wrote the 

biography of the saint Abba Nofer the anchorite for the 

benefit of all generations. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

هذا العالم. وفجأة رأى وجه القديس أبى نوفر 

مثل النار، فخاف منه، فقال له لا تخف يا أخي 

فإن الرب قد أرسلك لتهتم بجسدي وتدفنه. ثم 

صلى وبارك على القديس بفنوتيوس، وبعدها 

رقد على الأرض وفاضت روحه الطاهرة بيد 

فكفنه القديس بفنوتيوس  الرب الذي أحبه.

م صلى عليه ودفنه بمغارته بنصف ثوبه، ث

 .وهو حزين القلب على فراقه السريع

وقد أراد القديس بفنوتيوس أن يسكن في 

موضعه، لكنه وجد أن النخلة قد سقطت، 

ونشفت عين الماء وانهارت المغارة. فعرف 

أنها إرادة الله. وعاد إلى قلايته بسلام. وكتب 

سيرة القديس أبى نوفر السائح منفعة 

 للأجيال.

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =i> i=a 
Psalm 92: 10, 11 11، 10 :91 روممز 

 Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc@ nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ 

ouoh euvori `ebol qen niaulyou `nte 

p̀yi m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

 رزأ . وكمثلالصديق كالنخلة يزهو

مغروسين في بيت  .لبنان ينمو

. لهنا يزهرونإفي ديار  .الرب

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 



276 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

يرُ لأنََّ » غِّ يعُ الصَّ لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِّ

يكَُمُ الْمَلكَُوتَ   .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِّ

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِّيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةًَ. 

 ً  لاَ تفَْنىَ وَكَنْزاً  اِّعْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا

لاَ ينَْفدَُ فِّي السَّمَاوَاتِّ حَيْثُ لاَ 

قٌ وَلاَ يبُْلِّي سُوسٌ   .يقَْرَبُ سَارِّ

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 ً  .قلَْبكُُمْ أيَْضا

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةًَ لِّتكَُنْ 

 .مُوقدََةً 

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

رُونَ سَي ِّدَهُمْ  ثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِّ وَأنَْتمُْ مِّ

نَ الْعرُْسِّ حَتَّى إِّذاَ  عُ مِّ مَتىَ يرَْجِّ

لْوَقْتِّ   .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِّ

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

ينَ إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ الَّذِّ

ينَ. الَْحَقَّ  رِّ دُهُمْ سَاهِّ سَي ِّدُهُمْ يجَِّ

ئهُُمْ  أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِّْ

مُهُمْ  مُ وَيخَْدِّ  .وَيتَقَدََّ
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Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

يعِّ الثَّانِّي أوَْ أتَىَ  وَإِّنْ أتَىَ فِّي الْهَزِّ

يعِّ الثَّالِّثِّ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ  فِّي الْهَزِّ

 .فطَُوبىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِّنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

أيََّةِّ سَاعَةٍ يأَتِّْي رَبُّ الْبيَْتِّ فِّي 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ  قُ لسََهِّ  .السَّارِّ

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فِّي  فكَُونوُا أنَْتمُْ إِّذاً  د ِّ مُسْتعَِّ

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي ابْنُ 

نْسَانِّ   «.الإِّ

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

يعِّ   «أيَْضا؟ًهَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِّلْجَمِّ

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  يلُ : »فقَاَلَ الرَّ فمََنْ هُوَ الْوَكِّ

ي  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ يقُِّيمُهُ سَي ِّدُهُ الأمَِّ

يهَُمُ الْ  هِّ لِّيعُْطِّ فِّي  امعُ طعَلىَ خَدَمِّ

ينِّهَ   ؟حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

ي إِّذاَ جَاءَ طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ  الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ   هَكَذاَ.سَي ِّدُهُ يجَِّ

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

يعِّ  .جَمِّ  أمَْوَالِّهِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من عشر السابع اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ دَعَا عَبِّيوَكَأنََّمَا 

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

داً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاحِّ

دٍ عَلىَ  وَزْنتَيَْنِّ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِّ

.قدَْرِّ  لْوَقْتِّ . وَسَافرََ لِّ  طَاقتَِّهِّ

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فمََضَى الَّذِّ

رَبِّحَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِّهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ رَبِّحَ  وَهَكَذاَ الَّذِّ

.أيَْ   ضاً وَزْنتَيَْنِّ أخُْرَييَْنِّ

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذِّ وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فِّي الأرَْ  ضِّ وَأخَْفىَ فِّضَّ

هِّ.  سَي ِّدِّ

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي ِّدُ أوُلَ  ئِّكَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِّ

 الْعبَِّيدِّ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَنَ  اتٍ فجََاءَ الَّذِّ

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِّلاً ياَ 

سَي ِّدُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبِّحْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَ  مَّ ا الْعبَْدُ فقَاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ وَالأمَِّ الصَّ

 . لْ ادْخُ الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذِّ

ياَ سَي ِّدُ وَزْنتَيَْنِّ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 انِّ رَبِّحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.خْرَيَ وَزْنتَاَنِّ أُ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ الأمَِّ الصَّ

. ادْخُلْ  الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.إِّلَ   ى فرََحِّ سَي ِّدِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

ابتهجوا أيها الصديقون بالرب، 

وبى ط ن ينبغى التسبيح.للمستقيمي

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 ً  هلليلويا.. هل الذي اختاره ميراثا
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإِّذْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

نْ أوُرُشَلِّيمَ  مَثلَاً  يباً مِّ لأنََّهُ كَانَ قرَِّ

وَكَانوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِّ عَتِّيدٌ 

.أنَْ يظَْهَرَ فِّي   الْحَالِّ

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

نْسِّ  إِّنْسَانٌ » فقَاَلَ: يفُ الْجِّ شَرِّ

هِّ  يأَخُْذَ لِّنفَْسِّ يدَةٍ لِّ ذهََبَ إِّلىَ كُورَةٍ بعَِّ

عَ.مُلْكاً   وَيرَْجِّ

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِّيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

رُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ  تاَجِّ

 .تِّيَ حَتَّى آ

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ضُونهَُ  ينتَِّهِّ فكََانوُا يبُْغِّ ا أهَْلُ مَدِّ  ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِّلِّينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَةً 

يدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِّكُ   عَليَْناَ.نرُِّ

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

ا رَجَعَ  أمََرَ  ،بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ وَلمََّ

ينَ  أنَْ يدُْعَى إِّليَْهِّ أوُلئَِّكَ الْعبَِّيدُ الَّذِّ

فَ بِّمَا تاَجَرَ  ةَ لِّيعَْرِّ أعَْطَاهُمُ الْفِّضَّ

دٍ.كُلُّ   وَاحِّ
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ètauaic. 
that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبِّحَ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِّحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ مَّ نِّعِّ

يناً فِّي الْقلَِّيلِّ فلَْيكَُنْ  لأنََّكَ كُنْتَ أمَِّ

 مُدُنٍ.لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِّ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:ثمَُّ جَاءَ الثَّانِّي 

لَ خَمْسَةَ   أمَْناَءٍ.عَمِّ

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضاً:فقَاَلَ لِّهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 
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Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

يَ فِّي  يرَتنَاَ نحَْنُ هِّ فإَِّنَّ سِّ

نْهَا أيَْضا ، الَّتِّي مِّ رُ  ًالسَّمَاوَاتِّ ننَْتظَِّ

 ً يحُ هُ  مُخَل ِّصا بُّ يسَُوعُ الْمَسِّ  .وَ الرَّ

Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr `mmorvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

ناَ  ي سَيغُيَ ِّرُ شَكْلَ جَسَدِّ توََاضُعِّ الَّذِّ

 ، هِّ لِّيكَُونَ عَلىَ صُورَةِّ جَسَدِّ مَجْدِّ

عَ  بِّحَسَبِّ عَمَلِّ اسْتِّطَاعَتِّهِّ أنَْ يخُْضِّ

هِّ كُلَّ شَيْءٍ   .لِّنفَْسِّ

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

بَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إِّذاً  ياَ إِّخْوَتِّي الأحَِّ

ي وَإِّكْلِّيلِّي، اثبْتُوُا  مْ، ياَ سُرُورِّ إِّليَْهِّ

بَّاءُ. ِّ أيَُّهَا الأحَِّ ب   هَكَذاَ فِّي الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

يةََ وَأطَْلبُُ إِّلىَ  أطَْلبُُ إِّلىَ أفَوُدِّ

داً  رَا فِّكْراوًَاحِّ ي أنَْ تفَْتكَِّ نْتِّيخِّ ي فِّ  سِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضاً، ياَ

دْ هَاتيَْنِّ  ي الْمُخْلِّصَ، سَاعِّ يكِّ شَرِّ

 ، يلِّ نْجِّ ي فِّي الإِّ اللَّتيَْنِّ جَاهَدَتاَ مَعِّ

ً مَعَ أكَْلِّيمَنْدُسَ أيَْ  وَباَقِّي  ضا

ينَ أسَْمَاؤُهُمْ فِّي  ي، الَّذِّ لِّينَ مَعِّ الْعاَمِّ

فْرِّ الْحَياَةِّ.  سِّ

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

ينٍ وَأقَوُلُ  بِّ  كُلَّ حِّ اِّفْرَحُوا فِّي الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضاً 

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ لْمُكُمْ مَعْرُوفاً عِّ لِّيكَُنْ حِّ

. بُّ  النَّاسِّ يبٌ.الرَّ  قرَِّ

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

وا  بلَْ فِّي كُلِّ  شَيْءٍ  بِّشَيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

، لِّتعُْلمَْ  بِّالصَّلاةَِّ وَالدُّعَاءِّ مَعَ الشُّكْرِّ

لْباَتكُُمْ لدََى   اللهِّ.طِّ
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qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

requests be made known to 

God; 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

ي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ  وَسَلامَُ اللهِّ الَّذِّ

يحِّ  يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ فِّي الْمَسِّ

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

خْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ  يراً أيَُّهَا الإِّ ،أخَِّ  حَقٌّ

لٌ،كُلُّ مَا هُوَ  جَلِّيلٌ،كُلُّ مَا هُوَ   عَادِّ

رٌ،كُلُّ مَا هُوَ  ،  طَاهِّ رٌّ كُلُّ مَا هُوَ مُسِّ

يتهُُ حَسَنٌ إِّنْ كَانتَْ  كُلُّ مَا صِّ

يلةٌَ وَإِّنْ كَانَ  هِّ  مَدْحٌ،فضَِّ ففَِّي هَذِّ

رُوا  .افْتكَِّ

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi ǹqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

عْتمُُوهُ، ، فهََذاَ  وَسَمِّ وَرَأيَْتمُُوهُ فِّيَّ

 .هُ السَّلامَِّ يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإِّلَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 
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Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَِّنَّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

خْوَةُ لِّئلَاَّ تدَُانوُا يَّ الإِّ انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِّ   .وَاقِّفٌ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حْتِّمَالِّ  ثاَلاً لاِّ خُذوُا ياَ إِّخْوَتِّي مِّ

ينَ  ،الْمَشَقَّاتِّ وَالأنَاَةِّ  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

بِّ  وا تكََلَّمُ   .بِّاسْمِّ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ينَ  هَا ابِّرِّ بُ الصَّ . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِّ

عْتمُْ بِّصَبْرِّ أيَُّوبَ  بةََ اقِّ وَرَأيَْتمُْ عَ سَمِّ

بِّ   بَّ الرَّ حْمَةِّ  . لأنََّ الرَّ كَثِّيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

نْ قبَْلَ كُلِّ  شَيْءٍ ياَ إِّخْوَتِّي لاَ  وَلكَِّ

بِّالأرَْضِّ تحَْلِّفوُا لاَ بِّالسَّمَاءِّ وَلاَ 

. بلَْ لِّتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ قسََمٍ آخَرَ وَلاَ بِّ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِّئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِّ 

 .؟ فلَْيرَُتِّ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

يضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  ؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِّ

هُ نوُالْكَنِّيسَةِّ فيَصَُلُّوا عَليَْهِّ وَيدَْهَ 

بِّ  بِّزَيْتٍ   .بِّاسْمِّ الرَّ
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Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يضَ  يمَانِّ تشَْفِّي الْمَرِّ وَصَلاةَُ الإِّ

بُّ يقُِّيمُهُ  فعََلَ  ، وَإِّنْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

يَّةً تغُْفرَُ لهَْ   .خَطِّ

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ  ،اِّعْترَِّ  بِّال زَلاَّتِّ

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِّ بعَْضٍ لِّكَيْ 

رُ كَثِّيرا فِّي  تشُْفوَْا. لْبةَُ الْباَرِّ  تقَْتدَِّ طِّ

 فِّعْلِّهَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إِّنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِّ  ثْ كَانَ إِّيلِّ  ناَ،لَ مِّ

رَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ  فلَمَْ  تمُْطِّ

نِّينَ  رْ عَلىَ الأرَْضِّ ثلَاثََ سِّ تمُْطِّ

تَّةَ   أشَْهُرٍ.وَسِّ

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِّ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِّ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إِّنْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإِّ

 أحََدٌ.عَنِّ الْحَقِّ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئاً عَنْ ضَلالَِّ  فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِّ

نَ  يقِّهِّ يخَُلِّ صُ نفَْساً مِّ ،طَرِّ  الْمَوْتِّ

نَ الْخَطَايَ وَيسَْتُ   .ارُ كَثرَْةً مِّ
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اءِّ  لَّذِّ نْ جَرَّ يقِّ ٱتشََتَّتوُا مِّ  لض ِّ

يٱ  سْتِّفاَنوُسَ ٱحَصَلَ بِّسَببَِّ  لَّذِّ

إِّلىَ فِّينِّيقِّيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِّمُونَ أحََدًا  وَأنَْطَاكِّ

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِّلاَّ  كَلِّمَةِّ لْ ٱبِّ 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِّ نْ كَانَ مِّ وَلكَِّ

يُّونَ وَقيَْرَوَانِّيُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُسِّ ا لَ  لَّذِّ مَّ

يَ  بوُنَ دَخَلوُا أنَْطَاكِّ ةَ كَانوُا يخَُاطِّ

ينَ بِّ  لْيوُناَنِّي ِّينَ ٱ رِّ ِّ ٱمُبشَ ِّ ب   وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ِّ ٱوَكَانتَْ يدَُ  ب  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ِّ ٱكَثِّيرٌ وَرَجَعوُا إِّلىَ  ب   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ فِّي آذاَنِّ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِّ

فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  لَّتِّيٱ لْكَنِّيسَةِّ ٱ

جْتاَزَ إِّلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِّكَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاكِّ
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Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ نِّعْمَةَ  لَّذِّ  للهِّ ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ فَ  يعَ ٱرِّ أنَْ يثَبْتُوُا فِّي  لْجَمِّ

ِّ ٱ ب   لْقلَْبِّ،ٱبِّعزَْمِّ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

نَ  نََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِّحًا وَمُمْتلَِّئاً مِّ لأِّ

وحِّ ٱ يمَانِّ ٱوَ  لْقدُُسِّ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِّ

ِّ ٱإِّلىَ  ب   .جَمْعٌ غَفِّيرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إِّلىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ  جَاءَ بِّهِّ لِّيطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

يةََ.  إِّلىَ أنَْطَاكِّ

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] `mmys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فِّي الْكَنِّيسَةِّ 

لَ  . ةً وَعَلَّمَا جَمْعاً غَفِّيراً سَنةًَ كَامِّ

يذُ وَدُعِّ  يِّ ينَ »يَ التَّلامَِّ يحِّ فِّي « مَسِّ

لاً  يةََ أوََّ  .أنَْطَاكِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 17 

 بؤونةمن شهر  عشرالسابع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Latsoun El-Behnesawy 

2. The Return of the Relics of St. Mark to the New St. 

Mark Cathedral 

 نياحة القديس لاتصون البهنساوى .1

إلى  عودة رفات القديس مارمرقس. 2

 الكاتدرائية المرقسية الجديدة

1. The Departure of St. Latsoun El-Behnesawy 

On this day, St. Latsoun, departed. He was born in 

the city of El-Behnesa (a city near Beni Mazar, El-

Menia governorate) to devout parents. They raised him 

 نياحة القديس لاتصون البهنساوى. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّح القديس لاتصون. وُلِّدَ 

في البهنسا )البهنسا: قرية كبيرة بمركز بنى 

مزار محافظة المنيا. كانت قديماً مركزاً أسقفياً 
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up on the love of godliness and attending the church. 

One day, he went to the church and heard the words 

of The Lord Christ in the Holy Gospel saying, “For 

whoever desires to save his life will lose it, but whoever 

loses his life for My sake will save it. For what profit is 

it to a man if he gains the whole world, and is himself 

destroyed or lost?” (Luke 9: 24 - 25). 

When he heard these words, his heart was kindled, 

so he left the world and went to the wilderness of 

Shiheet. There he fought a great fight with many fasts 

and prayers. 

The angel of The Lord appeared to him and 

commanded him to go to St. Isidore, to clothe him with 

the holy Eskeem. He went to him, and after forty days, 

St. Isidore clothed him with it. He increased in his 

asceticism and prayers. Then he lived a solitary life in 

the wilderness. When he completed his good endeavor, 

he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

وعامرة بالكنائس والأديرة( من أبوين تقيين، 

 ضيلة والتردد على الكنيسة.الف ربياه على حب

وفى أحد الأيام دخل إلى الكنيسة فسمع قول 

"من أراد  :السيد المسيح في الإنجيل المقدس

أن يخلص نفسه يهلكها، ومن يهلك نفسه من 

أجلى فهو يخلصها. لأنه ماذا ينتفع الإنسان لو 

ربح العالم كله وخسر نفسه أو ماذا يعطى 

 .(25 – 24: 9 قاالإنسان فداء عن نفسه" )لو

فترك العالم ومضى  ،فلما سمع ذلك التهب قلبه

إلى برية شيهيت، وأجهد نفسه بالصلوات 

 .والأصوام الكثيرة

إلى  يمضيفظهر له ملاك الرب وأمره أن 

 فذهب .القديس إيسوذوروس ليلبسه الإسكيم

إليه وبعد أربعين يوماً ألبسه الإسكيم، فزاد في 

برية متوحداً. نسكه وصلواته، ثم انفرد في ال

 .تنيَّح بسلام ،ولما أكمل سعيه الصالح

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Return of the Relics of St. Mark to the New 

St. Mark Cathedral 

On this day also, of the year 1684 of the martyrs, 

1968 AD, the relics of the great saint, the beholder of 

God, St. Mark the apostle and the evangelist of the 

Egyptian land, returned to Cairo. Pope Kyrillos had 

delegated an official delegation to travel to Rome to 

receive the relics of St. Mark the apostle from Pope 

Paul VI. 

Waiting for the arrival of the relics were Pope 

Kyrillos VI and Mari Ignatius Yacoub III, the 

Antiochian Patriarch. When the plane arrived, Pope 

Kyrillos went up the stairs of the aircraft, and received 

the precious box that contained the relics of St. Mark 

the apostle. At this moment, the multitudes gathered in 

the airport saw three bright white doves flying over the 

aircraft. Pope Kyrillos returned to St. Mark Cathedral in 

El-Azbakiah in a great procession, with the box of the 

relics. He placed the box on top of the main altar. The 

box remained there till The Third Day of its arrival. 

May the blessing of the great martyr St. Mark the 

apostle be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

إلى  عودة رفات القديس مارمرقس. 2

 الكاتدرائية المرقسية الجديدة

 ، سنةللشهداء 1684من سنة وفيا أيضاً 

عادت إلى القاهرة رفات  ميلادية، 1968

مرقس  ،ناظر الإله الإنجيلي ،القديس العظيم

الرسول كاروز الديار المصرية. وكان البابا 

كيرلس السادس قد أوفد وفداً رسمياً إلى روما 

لتسلم رفات القديس مارمرقس الرسول من 

 البابا بولس السادس.

صعد إليها  ،اهرةوعند وصول الطائرة إلى الق

البابا كيرلس السادس واستلم الصندوق الثمين 

وفى هذه اللحظة  .الذي يحمل رفات القديس

ظهرت ثلاث حمامات بيضاء ناصعة البياض، 

رأتها الجموع المحتشدة  ،حلقت فوق الطائرة

وقد كان مع البابا كيرلس السادس  .بالمطار

بطريرك  ،مار أغناطيوس يعقوب الثالث

وفى موكب عظيم وصل البابا كيرلس  .أنطاكية

السادس ومعه صندوق الرفات إلى الكاتدرائية 

المرقسية الكبرى بالأزبكية، ووضعه على 

المذبح الرئيسي لها، وظل هناك إلى اليوم 

 .الثالث من وصوله

بركة الشهيد العظيم مارمرقس الرسول فلتكن 

 آمين. معنا.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =x=z@ =d 
Psalm 34: 19, 68: 3 4: 67، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ Ouoh ni`;myi 

marouounof@ marou;elyl m̀pèm;o 

m̀Vnou]@ marouounof qen ouounof. 

Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

والصديقون  جميعها ينجيهم الرب.

 .اللهمام أون للتهيو يفرحون

 هلليلويا.. بالسرورون تنعميو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

يرُ لأنََّ » غِّ يعُ الصَّ لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِّ

يكَُمُ الْمَلكَُوتَ أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ   .أنَْ يعُْطِّ

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

بِّيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةًَ. 

 ً  تفَْنىَ وَكَنْزاً لاَ  اِّعْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا

لاَ ينَْفدَُ فِّي السَّمَاوَاتِّ حَيْثُ لاَ 

قٌ وَلاَ يبُْلِّي سُوسٌ   .يقَْرَبُ سَارِّ
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`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

هُناَكَ يكَُونُ لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ 

 ً  .قلَْبكُُمْ أيَْضا

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  لِّتكَُنْ أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةًَ 

 .مُوقدََةً 

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

رُونَ سَي ِّدَهُمْ  ثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِّ وَأنَْتمُْ مِّ

نَ الْعرُْسِّ حَتَّى إِّذاَ  عُ مِّ مَتىَ يرَْجِّ

لْوَقْتِّ   .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِّ

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

ينَ إِّذاَ جَاءَ طُو بىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ الَّذِّ

ينَ. الَْحَقَّ  رِّ دُهُمْ سَاهِّ سَي ِّدُهُمْ يجَِّ

ئهُُمْ  أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِّْ

مُهُمْ  مُ وَيخَْدِّ  .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

servants. 

يعِّ الثَّانِّي أوَْ أتَىَ  وَإِّنْ أتَىَ فِّي الْهَزِّ

يعِّ الثَّالِّثِّ  وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ فِّي الْهَزِّ

 .فطَُوبىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِّنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

رَبُّ الْبيَْتِّ فِّي أيََّةِّ سَاعَةٍ يأَتِّْي 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ  قُ لسََهِّ  .السَّارِّ
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Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فِّي  فكَُونوُا أنَْتمُْ إِّذاً  د ِّ مُسْتعَِّ

ابْنُ سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي 

نْسَانِّ   «.الإِّ

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

يعِّ   «أيَْضا؟ًهَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِّلْجَمِّ

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  يلُ : »فقَاَلَ الرَّ فمََنْ هُوَ الْوَكِّ

ي يقُِّيمُهُ سَي ِّدُهُ  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ الأمَِّ

يهَُمُ الْ  هِّ لِّيعُْطِّ فِّي  امعُ طعَلىَ خَدَمِّ

ينِّهَ   ؟حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

ي إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ   هَكَذاَ.سَي ِّدُهُ يجَِّ

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

يعِّ  .جَمِّ  أمَْوَالِّهِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

  



293 

 

Katameros Readings for the 18th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من عشر الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين. المقدسة

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائم الذي له المجد

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 
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Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

 كَانَ  ،وَفِّيمَا هُوَ يصَُل ِّي عَلىَ انْفِّرَادٍ 

يذُ التَّلاَ  مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ مِّ

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِّن ِّي 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

يَّا.وَآخَرُونَ  وَآخَرُونَ إِّنَّ نبَِّي اً  إِّيلِّ

نَ الْقدَُمَاءِّ   قاَمَ.مِّ

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  لهَُمْ:فقَاَلَ 

يحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟  اللهِّ.مَسِّ

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِّكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

نْسَانِّ  قاَئِّلاً: ي أنََّ ابْنَ الإِّ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ

نَ الشُّيوُخِّ  يتَأَلََّمُ كَثِّيراً وَيرُْفضَُ مِّ

وَرُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ وَالْكَتبَةَِّ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ يقَوُمُ وَفِّي 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

يعِّ:  إِّنْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِّلْجَمِّ

لْ يأَتِّْ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ يَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

 .صَلِّيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنِّي
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Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

 .فهََذاَ يخَُل ِّصُهَا

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

رَهَا؟  خَسِّ

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

ي فبَِّهَذاَ لأنََّ مَنِّ اسْتحََى  بِّي وَبِّكَلامَِّ

نْسَانِّ مَتىَ جَاءَ  ي ابْنُ الإِّ يسَْتحَِّ

هِّ وَمَجْدِّ الآبِّ وَالْمَلائَِّكَةِّ  بِّمَجْدِّ

ينَ  يسِّ  .الْقِّد ِّ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

 ً نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  حَق ا أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ مِّ

 ً لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما

 «.مَلكَُوتَ اللهِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج
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t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِّلىَ بيَْتِّ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِّليَْهِّ 

سَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إِّليَْهِّ أنَْ   يلَْمِّ

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِّيدَِّ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِّلىَ 

جِّ الْقرَْيةَِّ وَتفَلََ فِّي عَيْنيَْهِّ  خَارِّ

وَوَضَعَ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا؟ًأبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

رُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ  النَّاسَ  أبُْصِّ

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِّ أيَْضاً عَلىَ عَيْنيَْهِّ 

يحاً  يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ  فعَاَدَ صَحِّ

ي اً.وَأبَْصَرَ كُلَّ إِّنْسَانٍ   جَلِّ
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afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

restored and saw everyone 

clearly. 

Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِّ تدَْ  لاَ » قاَئِّلاً:فأَرَْسَلهَُ إِّلىَ بيَْتِّهِّ 

 .«الْقرَْيةَِّ لْ لأحََدٍ فِّي الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

يذهُُ إِّلىَ قرَُى  ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِّ

يقِّ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ. وَفِّي الطَّرِّ قيَْصَرِّ

يذهَُ:  يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِّ

 «إِّن ِّي أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

نَ  دٌ مِّ يَّا وَآخَرُونَ وَاحِّ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

 «.الأنَْبِّياَءِّ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي »لهَُمْ: فقَاَلَ 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

يحُ   «.الْمَسِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

يمٌ قدَِّ فَ  ذْ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ عَظِّ إِّ

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِّ يسَُوعُ ابْنُ اللهِّ 

.فلَْنتَمََسَّكْ  قْرَارِّ  بِّالإِّ

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  رٍ أنَْ يرَْثِّيَ لِّضَعفَاَتِّناَ بلَْ مُجَرَّ قاَدِّ

ثْ  يَّةٍ.لنُاَ بِّلاَ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ مِّ  خَطِّ

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِّثِّقةٍَ إِّلىَ عَرْشِّ الن ِّعْمَةِّ  فلَْنتَقَدََّ

دَ نِّعْمَةً عَوْناً  لِّكَيْ ننَاَلَ رَحْمَةً وَنجَِّ

.فِّي  ينِّهِّ  حِّ

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

نَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِّ

ِّ النَّاسِّ يقُاَمُ لأجَْلِّ النَّاسِّ فِّي مَا  َّ  ،لِلَِّ

مَ قرََابِّينَ وَذبَاَئِّحَ عَنِّ  لِّكَيْ يقُدَ ِّ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِّ  راً أنَْ يتَرََفَّقَ بِّالْجُهَّ قاَدِّ

ال ِّينَ إِّذْ هُوَ أيَْضاً مُحَاطٌ  وَالضَّ

. عْفِّ  بِّالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `e`hryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  مُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِّ عْفِّ يلَْتزَِّ وَلِّهَذاَ الضُّ

عْبِّ هَكَذاَ عَنِّ الْخَطَاياَ لأجَْلِّ الشَّ 

.أيَْضاً لأجَْلِّ  هِّ  نفَْسِّ

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

هِّ  يفةََ بِّنفَْسِّ هِّ الْوَظِّ وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِّ

نَ اللهِّ كَمَا هَارُونُ  بلَِّ الْمَدْعُّوُ مِّ

 أيَْضاً.

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  يحُ أيَْضاً لمَْ يمَُج ِّ كَذلَِّكَ الْمَسِّ

ي قاَلَ  يرَ رَئِّيسَ كَهَنةٍَ بلَِّ الَّذِّ لِّيصَِّ

 وَلدَْتكَُ.ناَ الْيوَْمَ ابْنِّي أَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

عٍ آخَرَ  كَمَا يقَوُلُ أيَْضاً فِّي مَوْضِّ

نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ  أنَْتَ كَاهِّ

ي  قَ.مَلْكِّ  صَادِّ

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

هِّ إِّذْ قدََّمَ  ي فِّي أيََّامِّ جَسَدِّ الَّذِّ

لْباَتٍ  يدٍ وَدُمُوعٍ طِّ بِّصُرَاخٍ شَدِّ

نَ  رِّ أنَْ يخَُل ِّصَهُ مِّ لْقاَدِّ عَاتٍ لِّ وَتضََرُّ

نْ أجَْلِّ  عَ لهَُ مِّ  تقَْوَاهُ.الْمَوْتِّ وَسُمِّ
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Keper èousyri pe èafèmi 

è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

though He was a Son, 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

ا تأَلََّمَ  مَّ مَعَ كَوْنِّهِّ ابْناً تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِّ

.  بِّهِّ

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

ينَ  يعِّ الَّذِّ لَ صَارَ لِّجَمِّ وَإِّذْ كُم ِّ

يعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ  ٍ.يطُِّ ي   أبَدَِّ

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

نَ اللهِّ رَئِّيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ  مَدْعُّواً مِّ

ي  قَ.رُتبْةَِّ مَلْكِّ  صَادِّ

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

نْدَناَ  هَتِّهِّ الْكَلامَُ كَثِّيرٌ عِّ نْ جِّ ي مِّ الََّذِّ

قَ بِّهِّ إِّذْ قدَْ  يرِّ لِّننَْطِّ رُ التَّفْسِّ وَعَسِّ

ئِّي  رْتمُْ مُتبَاَطِّ عِّ.صِّ  الْمَسَامِّ

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

ي أنَْ تكَُونوُا  لأنََّكُمْ إِّذْ كَانَ ينَْبغَِّ

ينَ لِّسَببَِّ طُولِّ  مَانِّ مُعلَ ِّمِّ الزَّ

يَ  تحَْتاَجُونَ  مَكُمْ أحََدٌ مَا هِّ أنَْ يعُلَ ِّ

رْتمُْ  أرَْكَانُ بدََاءَةِّ أقَْوَالِّ اللهِّ وَصِّ

ينَ إِّ  لىَ اللَّبنَِّ لاَ إِّلىَ طَعاَمٍ مُحْتاَجِّ

.ٍ ي   قوَِّ

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

يمُ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِّ

بْرَةِّ فِّي كَلامَِّ الْبِّر ِّ لأنََّهُ  فْلٌ.الْخِّ  طِّ

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ينَ  ينَ الَّذِّ لْباَلِّغِّ يُّ فلَِّ ا الطَّعاَمُ الْقوَِّ وَأمََّ

نِّ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِّسَببَِّ التَّمَرُّ

بةًَ عَلىَ التَّمْيِّ الْحَوَاسُّ  يزِّ بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِّ وَالشَّر ِّ 
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pipethwou. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

يحِّ،  بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ شَتاَتِّ بنُْتسَُ  بِّينَ مِّ إِّلىَ الْمُتغَرَ ِّ

يَّا  يَّةَ وَأسَِّ يَّةَ وَكَبَّدُوكِّ وَغَلاطَِّ

ينَ.وَبِّيثِّ   ينِّيَّةَ، الْمُخْتاَرِّ

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

 ، لْمِّ اللهِّ الآبِّ السَّابِّقِّ بِّمُقْتضََى عِّ

، وَرَش ِّ  وحِّ لِّلطَّاعَةِّ يسِّ الرُّ فِّي تقَْدِّ

يحِّ.  لِّتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالسَّلامَُ.الن ِّعْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةًَ لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ
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Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يراً تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

عَةٍ  ِّ بَ مُتنَوَ   .بِّتجََارِّ

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لاَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.إلى الأ
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

يرُودُسُ  وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ مَدَّ هِّ

نَ  يئَ إِّلىَ أنُاَسٍ مِّ الْمَلِّكُ يدََيْهِّ لِّيسُِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .بِّالسَّيْفِّ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

ي الْيهَُودَ  وَإِّذْ رَأىَ أنََّ ذلَِّكَ يرُْضِّ

 أيَْضاً.عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

.وَكَانتَْ أيََّامُ  يرِّ  الْفطَِّ

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِّ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فِّي الس ِّ وَلمََّ

نَ  مُسَل ِّماً إِّيَّاهُ إِّلىَ أرَْبعَةَِّ أرََابِّعَ مِّ

مَهُ  ياً أنَْ يقُدَ ِّ الْعسَْكَرِّ لِّيحَْرُسُوهُ ناَوِّ

 الشَّعْبِّ.بعَْدَ الْفِّصْحِّ إِّلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِّ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوساً فِّي الس ِّ

نْهَا  يرُ مِّ ا الْكَنِّيسَةُ فكََانتَْ تصَِّ وَأمََّ

نْ  .صَلاةٌَ بِّلجََاجَةٍ إِّلىَ اللهِّ مِّ  أجَْلِّهِّ
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]ek`klyci`a. 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

عاً أنَْ  يرُودُسُ مُزْمِّ ا كَانَ هِّ وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فِّي تِّلْكَ اللَّيْلةَِّ  يقُدَ ِّ

يَّيْنِّ مَرْبوُطاً  ناَئِّماً بيَْنَ عَسْكَرِّ

لتََ  لْسِّ اسٌ بِّسِّ امَ الْباَبِّ حُرَّ يْنِّ وَكَانَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِّ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِّ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

ضَرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ فِّي الْبيَْتِّ فَ 

لاً  قمُْ » قاَئِّلاً:وَأيَْقظََهُ   «.عَاجِّ

نْ  لتَاَنِّ مِّ لْسِّ .فسََقطََتِّ الس ِّ  يدََيْهِّ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

دَاءَكَ  الْبسَْ »  «.وَاتبْعَْنِّيرِّ

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

ي  فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِّ

طَةِّ الْمَلاكَِّ هُوَ حَقِّيقِّيٌّ  جَرَى بِّوَاسِّ

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانِّيَ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  ي يؤَُد ِّ يدِّ الَّذِّ وَأتَيَاَ إِّلىَ باَبِّ الْحَدِّ

نْ ذاَتِّهِّ  ينةَِّ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِّ إِّلىَ الْمَدِّ

داً فخََرَجَا وَتقَدََّ  مَا زُقاَقاً وَاحِّ

لْوَقْتِّ فاَرَقهَُ   الْمَلاكَُ.وَلِّ
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catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إِّلىَ 

: هِّ بَّ  الآنَ » نفَْسِّ عَلِّمْتُ يقَِّيناً أنََّ الرَّ

نْ يدَِّ  أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَِّي مِّ

نْ كُل ِّ انْتِّظَارِّ شَعْبِّ  يرُودُسَ وَمِّ هِّ

 «.الْيهَُودِّ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَِّهٌ إِّلىَ بيَْتِّ مَرْيمََ 

أمُِّ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِّ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

ينَ وَهُمْ  عِّ  يصَُلُّونَ.كَثِّيرُونَ مُجْتمَِّ

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِّيزِّ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِّ  فلَمََّ

يةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا   لِّتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِّ

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِّ  فلَمََّ

نَ  الْفرََحِّ بلَْ رَكَضَتْ إِّلىَ  الْباَبَ مِّ

لٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقِّفٌ  دَاخِّ

امَ   الْباَبِّ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ينَ! أنَْتِّ » لهََا:فقَاَلوُا  ا  «تهَْذِّ وَأمََّ

يَ فكََانتَْ تؤَُكِّ دُ أنََّ هَكَذاَ   هُوَ.هِّ

 «مَلاكَُهُ! إِّنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِّثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 
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Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

هِّ لِّيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  مْ بِّيدَِّ فأَشََارَ إِّليَْهِّ

نَ  بُّ مِّ .كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ  السِّ جْنِّ

خْوَةَ  أخَْبِّرُوا» وَقاَلَ: يعَْقوُبَ وَالإِّ

عٍ  «.بِّهَذاَ ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِّلىَ مَوْضِّ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

رَابٌ  ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِّ فلَمََّ

:ليَْسَ بِّقلَِّيلٍ بيَْنَ  اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِّ

 لِّبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ يرُودُسُ فلَمََّ هِّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  دْهُ فحََصَ الْحُرَّ يجَِّ

.ينَْقاَدُوا إِّلىَ  نَ  الْقتَلِّْ ثمَُّ نزََلَ مِّ

يَّةَ وَأقَاَمَ  يَّةِّ إِّلىَ قيَْصَرِّ  .هُناَكَ الْيهَُودِّ

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

طاً عَلىَ  يرُودُسُ سَاخِّ وَكَانَ هِّ

يِّ ينَ فحََضَرُوا  يْدَاوِّ يِّ ينَ وَالصَّ الصُّورِّ

دَةٍ وَاسْتَ  عْطَفوُا إِّليَْهِّ بِّنفَْسٍ وَاحِّ

رَ عَلىَ مَضْجَعِّ  بلَاسَْتسَُ النَّاظِّ

سُونَ  الْمَلِّكِّ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِّ

نْ  الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِّ

.كُورَةِّ   الْمَلِّكِّ

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

يرُودُسُ  ففَِّي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَِّسَ هِّ

يَّةَ وَجَلسََ عَلىَ  الْحُلَّةَ الْمُلوُكِّ

يِّ  الْمُلْكِّ وَجَعلََ  بهُُمْ.كُرْسِّ  يخَُاطِّ

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إِّلهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِّنْسَانٍ!صَوْتُ 
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rwmi an te. 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِّ  لأنََّهُ  ففَِّي الْحَالِّ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِّ فصََارَ يأَكُْلهُُ  َّ ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِّ الْمَجْدَ لِلَِّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
يدُ. ا كَلِّمَةُ اللهِّ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِّ  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 18 

 بؤونةمن شهر  عشرالثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Damianos, the 35th Patriarch 

of Alexandria 

2. The Inauguration of the New St. Mark Cathedral in 

the Monastery of Anba Rowais in Cairo 

البطريرك  ،نياحة القديس البابا داميانوس .1

الكرازة  بطاركةالخامس والثلاثين من 

 المرقسية

افتتاح الكاتدرائية المرقسية الجديدة بدير . 2

 بالقاهرة الأنبا رويس

1. The Departure of Pope Damianos, the 35th 

Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 321 of the martyrs, 605 AD, 

St. Damianos (Damian), the 35th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in Alexandria to 

Christian parents, who raised him up with a true 

Christian upbringing. 

He longed since his young age to the monastic life. 

When he grew, he went to the wilderness of Shiheet, 

where he became a monk. Then he went to the 

monastery the fathers, west of Alexandria, where he 

dwelt and increased in his asceticism. 

When Pope Peter, the 34th Patriarch was enthroned 

on the See of St. Mark, he brought him and appointed 

him a private secretary. Damianos pursued a good 

course of life and everyone loved him. When Pope 

Peter departed, the bishops unanimously agreed to 

consecrate him a patriarch. He was enthroned on the 2nd 

 البطريرك ،نياحة القديس البابا داميانوس. 1

 الكرازة بطاركةالخامس والثلاثين من 

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 321في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس البابا داميانوس  ميلادية، 605

البطريرك الخامس والثلاثون من بطاركة 

الكرازة المرقسية. وُلِّدَ بالإسكندرية من أبوين 

 .مسيحيين، ربياه تربية مسيحية حقيقية

فاشتاق منذ صغره إلى الحياة الرهبانية، ولما 

هبك ثم  هناك بر ذهب إلى برية شيهيت وترَّ

ذهب إلى دير الآباء غربي الإسكندرية حيث 

 .سكن وازداد في نسكه

ولما جلس البابا بطرس الرابع والثلاثون على 

الكرسي المرقسي، استدعاه وجعله سكرتيراً 

عد وب .له، فسار سيرة حسنة حتى أحبه الجميع

 علىاتفق رأى الأساقفة  ،نياحة البابا بطرس
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day of Abib, year 285 of the martyrs, 569 AD. 

He shepherded his flock with the best of care and he 

wrote many epistles and many discourses. He resisted 

those who followed Melitus, who were known for their 

wicked deeds. 

When Peter was consecrated for the Antiochian 

throne, he sent an epistle to Pope Damianos that 

included some theological mistakes. Pope Damianos 

replied by an epistle in which he explained the correct 

Orthodox doctrine. Nevertheless, Peter refused to return 

from his erroneous beliefs. Pope Damianos convened a 

council, which judged to excommunicate him and not 

to mention his name in the Divine Liturgy. 

When Pope Damianos completed his good 

endeavor, he departed in peace, after being on the 

apostolic throne for about thirty-six years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

، أبيب 2رسامته بطريركاً وتمت رسامته في 

 ميلادية. 569، سنة للشهداء 285 سنة

فأحسن رعاية شعبه وكتب رسائل بابوية 

من أتباع  بقيقاوم من  .وميامر تعليمية

 تس الذين اشتهروا بالأعمال الرديئة.يميل

كتب  ،ولما ارتقى بطرس كرسي أنطاكية

رسالة للبابا داميانوس السكندري ضمت بعض 

الأخطاء اللاهوتية. فكتب إليه رسالة ضمنها 

العقيدة الصحيحة، ونظراً لأن بطريرك أنطاكية 

لم يرد أن يرجع عن ضلالته، عقد البابا 

وعدم ذكر قطع الإسكندري مجمعاً حكم عليه بال

 .اسمه في القداس

 صالح تنيَّحولما أكمل البابا داميانوس سعيه ال

بعد أن جلس على الكرسي المرقسي ما  ،بسلام

 .سنة 36يقرب من 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Inauguration of the New St. Mark Cathedral 

in the Monastery of Anba Rowais in Cairo 

On this day also, of the year 1684 of the martyrs, 

1968 AD, and during the papacy of Pope Kyrillos VI, 

was the inauguration of the new St. Mark Cathedral in 

Dair El-Anba Rowais, which is known as Dair El-

Khandaq, in Cairo. 

For this occasion and for the return of the relics of 

St. Mark the apostle from Rome, a great religious 

celebration was organized. The celebration was headed 

by Pope Kyrillos VI, and was attended by many of the 

patriarchs, President Gamal Abdel Naser, and Emperor 

Haile Selassie, Emperor of Ethiopia. The celebration 

was covered by the local and international news 

agencies. 

May the blessing of the prayers of the great St. 

Mark the apostle be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

افتتاح الكاتدرائية المرقسية الجديدة بدير . 2

 بالقاهرة الأنبا رويس

، سنة للشهداء 1684وفيه أيضاً من سنة 

في عهد البابا كيرلس  ميلادية، 1968

السادس، تم افتتاح الكاتدرائية المرقسية 

 الجديدة بالأنبا رويس بالقاهرة.

عودة رفات  معهذه المناسبة  اتفقتوقد 

احتفالات  . فأقيمتمرقس الرسول من رومامار

ضخمة، حضرها كثيرون من البطاركة، كما 

حضرها الرئيس جمال عبد الناصر وجلالة 

إمبراطور إثيوبيا،  ،الإمبراطور هيلاسيلاسى

 .ونقلتها وسائل الإعلام المحلية والأجنبية

بركة صلوات القديس العظيم مارمرقس 

 آمين. معنا.الرسول فلتكن 

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

نَ  دٌ مِّ .وَاحِّ  الأنَْبِّياَءِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.
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Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَ وَأبَْوَابُ الْ   ليَْهَا.جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطاً فِّي السَّمَاوَاتِّ

لىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلاً تحَُلُّهُ عَ 

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 19th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من عشر التاسع اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ ==iz> =i=y 
Psalm 34: 17, 18 18، 17 :33 رومزم 

Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou@ Fqent `nje 

P[oic `enyettennyout qen pouhyt@ 

ouoh nyet;ebyout qen ou`pneuma 

`fnanahmou. Allyloui`a. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. Alleluia. 

الرب والصديقون صرخوا 

 لهم، ومن جميع شدائدهم استجاب

الرب من  هو . قريبنجاهم

 ينالمتواضعو ،القلبالمنسحقي 

 هلليلويا.يخلصهم.  بالروح

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=b 
Matthew 10: 16 - 22  22 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ فِّي وَسَطِّ ذِّ هَا أنَا أرْسِّ

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِّ وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَامِّ

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاسِّ لأنََّهُمْ  نِّ احْذرَُوا مِّ وَلكَِّ

سَيسُْلِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَفِّي 

مْ  هِّ عِّ  .يجَْلِّدُونكَُمْ مَجَامِّ

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِّ

.وَ أجَْلِّي شَهَادَةً لهَُمْ   لِّلأمَُمِّ

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بِّمَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فِّي تِّلْكَ 

.السَّاعَةِّ مَا تتَكََلَّمُونَ   بِّهِّ

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِّ مِّ

ي يتَكََلَّمُ فِّيكُمْ. أبَِّيكُمُ   الَّذِّ

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ  يهِّ  وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَالِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
يعِّ  نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

نْ أجَْلِّ  ي.مِّ ي يصَْبِّرُ  اسْمِّ نِّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.إِّلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

وإلهنا  مبارك الآتي باسم الرب. ربنا

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي »لهَُمْ: 
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vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

كُهَا وَمَنْ يهُْلِّ  نْ أجَْلِّي يهُْلِّ كُ نفَْسَهُ مِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

ئِّكَةِّ بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلاَ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =k=y - =l=; Romans 8: 28 - 39 39 - 28: 8 ميةرو 

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِّ تعَْمَلُ 

ينَ  بُّونَ اللهَ الَّذِّ ينَ يحُِّ لَّذِّ لْخَيْرِّ لِّ  مَعاً لِّ

. هُمْ  هِّ ونَ حَسَبَ قصَْدِّ  مَدْعُوُّ

Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi 

efoi `nsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

ينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ  لأنََّ الَّذِّ

ينَ صُورَةَ  فعَيََّنهَُمْ لِّيكَُونوُا مُشَابِّهِّ

راً بيَْنَ إِّخْوَةٍ ابْنِّهِّ لِّيكَُونَ هُوَ بِّكْ 

ينَ.  كَثِّيرِّ

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these 

He also glorified. 

ينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََ  ؤُلاءَِّ وَالَّذِّ

ينَ دَعَاهُمْ  دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِّ

ينَ  رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِّ فهََؤُلاءَِّ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلاءَِّ مَجَّ

Ou je petennajof oube nai icje 

Vnou] pe et] `ejwn nim e;nas̀] 

oubyn. 

What then shall we say 

to these things? If God is 

for us, who can be against 

us? 

 

ا فمََاذاَ نقَوُلُ لِّهَذاَ؟ إِّنْ كَانَ اللهُ مَعنََ 

 فمََنْ عَليَْناَ.
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Vy`ete `mpef]aco `epefsyri `mmin 

`mmof alla aftyif `e`hryi `ejwn 

tyren pwc je `nnef] `nen,ai niben 

nan `n`hmot nemaf. 

He who did not spare 

His own Son, but delivered 

Him up for us all, how shall 

He not with Him also freely 

give us all things? 

ي لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ ابْنِّهِّ بلَْ بذَلَهَُ  الََّذِّ

ينَ كَيْفَ لاَ يهََبنُاَ أيَْضاً  لأجَْلِّناَ أجَْمَعِّ

 مَعهَُ كُلَّ شَيْءٍ.

Nim e;na`scemi `enicwtp `nte 

Vnou]@ Vnou] pet;̀maiò. 

Who shall bring a 

charge against God’s elect? 

It is God who justifies. 

ي اللهِّ؟  ي عَلىَ مُخْتاَرِّ مَنْ سَيشَْتكَِّ

رُ. ي يبُرَ ِّ ُ هُوَ الَّذِّ  اللََّّ

Nim e;na`shiou`i `m`phap Pi`,rictoc 

Iycouc pe `etafmou mallon de 

aftwnf `ebol qen nye;mwout 

vyet,y caouìnam `mVnou] `n;of 

etcemi `e`hryi `ejwn. 

Who is he who 

condemns? It is Christ who 

died, and furthermore is 

also risen, who is even at 

the right hand of God, who 

also makes intercession for 

us. 

 

يحُ هُوَ مَنْ  ينُ؟ الْمَسِّ ي يدَِّ هُوَ الَّذِّ

ِّ قاَمَ أيَْضاً  ي  ي مَاتَ بلَْ بِّالْحَرِّ الَّذِّ

ينِّ اللهِّ  ي هُوَ أيَْضاً عَنْ يمَِّ ي الَّذِّ الَّذِّ

 أيَْضا يشَْفعَُ فِّيناَ.

Nim e;na`svorjten cabol 

ǹ]àgapy `nte Pi`,rictoc ouhojhej pe 

ie outatho ie oudiwgmoc ie ou`hko ie 

oubws ie oukendinoc ie oucyfi. 

Who shall separate us 

from the love of Christ? 

Shall tribulation, or distress, 

or persecution, or famine, 

or nakedness, or peril, or 

sword? 

يحِّ؟  لنُاَ عَنْ مَحَبَّةِّ الْمَسِّ مَنْ سَيفَْصِّ

هَادٌ أَ  دَّةٌ أمَْ ضَيْقٌ أمَِّ اضْطِّ مْ جُوعٌ أشَِّ

 أمَْ عُرْيٌ أمَْ خَطَرٌ أمَْ سَيْفٌ.

Kata `vry] etc̀qyout je e;bytk 

ceqwteb `mmon `mpi`ehoou tyrf 

auopten `m`vry] `nhanècwou 

`e`pqolqel. 

As it is written: “For 

Your sake we are killed all 

day long; We are accounted 

as sheep for the slaughter.” 

نْ أجَْلِّكَ  :كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  إِّنَّناَ مِّ

. قدَْ حُسِّ  ثلَْ نمَُاتُ كُلَّ النَّهَارِّ بْناَ مِّ

بْحِّ.
 غَنمٍَ لِّلذَّ

Alla qen nai tyrou tenerhou`o 

[̀ro `ebol hiten vy`etafmenriten. 

Yet in all these things 

we are more than 

conquerors through Him 

who loved us. 

هَا يعَْظُمُ  يعِّ هِّ جَمِّ نَّناَ فِّي هَذِّ وَلكَِّ

ي أحََبَّناَ.انْتِّ   صَارُناَ بِّالَّذِّ

Anok gar pahyt ;yt je oude 

`vmou oude è̀pwnq oude aggeloc 

oude àr,y oude nyetsop oude 

nye;naswpi oude jom. 

For I am persuaded that 

neither death nor life, nor 

angels nor principalities nor 

powers, nor things present 

nor things to come, 

ن ِّي مُتيَقَ ِّنٌ أنََّهُ لاَ مَوْتَ وَلاَ حَياَةَ  فإَِّ

اتِّ  وَلاَ مَلائَِّكَةَ وَلاَ رُؤَسَاءَ وَلاَ قوَُّ

رَةً وَلاَ مُسْتقَْبلَةًَ.وَلاَ أمُُورَ   حَاضِّ
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Oude [ici oude swk oude kecwnt 

`mmon `sjom `mmwou èvorjten cabol 

`n]`agapy `nte Vnou] ;yetqen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

nor height nor depth, 

nor any other created thing, 

shall be able to separate us 

from the love of God, 

which is in Christ Jesus our 

Lord. 

قةََ وَلاَ عُلْوَ وَلاَ عُمْقَ وَلاَ خَلِّي

لنَاَ عَنْ مَحَبَّةِّ  رُ أنَْ تفَْصِّ أخُْرَى تقَْدِّ

يحِّ يسَُوعَ رَب ِّناَ  .اللهِّ الَّتِّي فِّي الْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

 ، ناَ بِّالْجَسَدِّ يحُ لأجَْلِّ فإَِّذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِّ

. فإَِّ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضاً بِّهَذِّ  نَّ هِّ النِّ يَّةِّ

مَنْ تأَلََّمَ فِّي الْجَسَدِّ كُفَّ عَنِّ 

. يَّةِّ  الْخَطِّ

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقِّيَ  يشَ أيَْضاً الزَّ لِّكَيْ لاَ يعَِّ

، بلَْ  فِّي الْجَسَدِّ لِّشَهَوَاتِّ النَّاسِّ

رَادَةِّ اللهِّ.  لإِّ

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

ي مَضَى  لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِّ الَّذِّ

 ، لْناَ إِّرَادَةَ الأمَُمِّ يكَْفِّيناَ لِّنكَُونَ قدَْ عَمِّ

 ، ينَ فِّي الدَّعَارَةِّ وَالشَّهَوَاتِّ سَالِّكِّ

 ، ، وَالْبطََرِّ وَإِّدْمَانِّ الْخَمْرِّ

باَ ، وَعِّ دَةِّ الأوَْثاَنِّ وَالْمُناَدَمَاتِّ

مَةِّ ا  .لْمُحَرَّ
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han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

بوُنَ أنََّكُمْ الأمَْ  ي فِّيهِّ يسَْتغَْرِّ رُ الَّذِّ

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِّلىَ فيَْضِّ 

فِّينَ  هِّ الْخَلاعََةِّ عَيْنِّهَا، مُجَد ِّ  .هَذِّ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

 ً سَابا ينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِّ ي  الَّذِّ لَّذِّ لِّ

ينَ الأحَْياَءَ  هُوَ عَلىَ اسْتِّعْدَادٍ أنَْ يدَِّ

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضاً،  نَّهُ لأجَْلِّ هَذاَ بشُ ِّ فإَِّ

، لِّكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِّ بِّالْ  جَسَدِّ

وحِّ  نْ لِّيحَْيوُا حَسَبَ اللهِّ بِّالرُّ  .وَلكَِّ

 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

اقْترََبتَْ، وَإِّنَّمَا نِّهَايةَُ كُل ِّ شَيْءٍ قدَِّ 

لوََاتِّ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِّلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُل ِّ شَيْءٍ لِّتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَِّ

يدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ لِّبعَْضٍ شَدِّ بعَْضِّ

نَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً   .مِّ

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً يفِّينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا لاَ بِّ  كُونوُا مُضِّ

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ بِّحَسَبِّ مَا أخََذَ  لِّيكَُنْ كُلُّ وَاحِّ

بةًَ  مُ بِّهَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْهِّ يخَْدِّ

ينَ عَلىَ نِّعْمَةِّ اللهِّ  كَوُكَلاءََ صَالِّحِّ

عَةِّ  ِّ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

إِّنْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِّ اللهِّ، 

ةٍ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِّ وَإِّنْ كَانَ يخَْدِّ

دَ اللهُ فِّي كُل ِّ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِّكَيْ يتَمََجَّ
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oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

ي لهَُ  يحِّ، الَّذِّ شَيْءٍ بِّيسَُوعَ الْمَسِّ

ينَ.  الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّلىَ أبَدَِّ الآبِّدِّ

ينَ   .آمِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i^@ =i^ - =l=d 
Acts 16: 16 - 34  34 - 16 :16أعمال 

Acswpi de enna] `n]proceu,y 

ac`i `ebol `e`hran `nje ou`alou `mbwki `ere 

ouon ou`pneuma `nrefsini nemac ;ai 

`enac] `noumys `nergaci`a `nnec[iceu 

ecoi `nrefsini. 

Now it happened, as we 

went to prayer, that a certain 

slave girl possessed with a 

spirit of divination met us, 

who brought her masters 

much profit by fortune-

telling. 

بِّينَ إِّلىَ  وَحَدَثَ بيَْنمََا كُنَّا ذاَهِّ

يةًَ  رَافةٍَ  الصَّلاةَِّ أنََّ جَارِّ بِّهَا رُوحُ عِّ

بُ مَوَالِّيهََا  اسْتقَْبلَتَنْاَ. وَكَانتَْ تكُْسِّ

 ً رَافتَِّهَا كَثِّيراً  مَكْسَبا  .بِّعِّ

:ai `enacmosi `nca Pauloc nem 

`ncwn nacws `ebol ecjw `mmoc je 

nairwmi han`ebiaik `nte Vnou] et[oci 

ne nai ethiwis nwten `noumwit 

`noujai. 

This girl followed Paul 

and us, and cried out, 

saying, “These men are the 

servants of the Most High 

God, who proclaim to us the 

way of salvation.” 

هِّ اتَّبعَتَْ بوُلسَُ وَإِّيَّاناَ وَصَرَخَتْ  هَذِّ

هَؤُلاءَِّ النَّاسُ هُمْ عَبِّيدُ اللهِّ »قاَئِّلةًَ: 

يقِّ  ينَ ينُاَدُونَ لكَُمْ بِّطَرِّ ِّ الَّذِّ الْعلَِّي 

 «.الْخَلاصَِّ 
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Vai de nacra `mmof `noumys 

`ǹehoou@ `etafer`mkah `nhyt de `nje 

Pauloc ouoh `etafkotf `epi`pneuma 

pejaf je ]honhen nak qen `vran 

ǹIycouc Pi`,rictoc `e`i `ebol `nqytc 

ouoh afì `ebol qen ]ounou `ete`mmau. 

And this she did for 

many days. But Paul, 

greatly annoyed, turned and 

said to the spirit, “I 

command you in the name 

of Jesus Christ to come out 

of her.” And he came out 

that very hour. 

 ً كَثِّيرَةً.  وَكَانتَْ تفَْعلَُ هَذاَ أيََّاما

وحِّ  رَ بوُلسُُ وَالْتفَتََ إِّلىَ الرُّ فضََجِّ

أنَاَ آمُرُكَ بِّاسْمِّ يسَُوعَ »وَقاَلَ: 

نْهَا يحِّ أنَْ تخَْرُجَ مِّ فخََرَجَ «. الْمَسِّ

 .فِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ 

Etaunau de `nje nec[iceu je ac`i 

`ebol `nqytc `nje `thelpic `nte pouhwb 

au`amoni `mPauloc nem Cilac auws] 

`mmwou `ebol qen ]`agora sa 

niar,wn. 

But when her masters 

saw that their hope of profit 

was gone, they seized Paul 

and Silas and dragged them 

into the marketplace to the 

authorities. 

ا رَأىَ مَوَالِّيهَا أنََّهُ قدَْ خَرَجَ  فلَمََّ

مْ أمَْسَكُوا بوُلسَُ  رَجَاءُ مَكْسَبِّهِّ

وهُمَا إِّلىَ السُّوقِّ إِّلىَ  يلاَ وَجَرُّ وَسِّ

 .الْحُكَّامِّ 

Ouoh `etauènou sa nicatygouc 

pejwou je nairwmi ce`s;orter 

`ntenpolic je haniIoudai ne. 

And they brought them 

to the magistrates, and said, 

“These men, being Jews, 

exceedingly trouble our 

city; 

مَا إِّلىَ الْوُلاةَِّ قاَلوُا:  وَإِّذْ أتَوَْا بِّهِّ

ينتَنَاَ » جُلانَِّ يبُلَْبِّلانَِّ مَدِّ هَذاَنِّ الرَّ

يَّانِّ   .وَهُمَا يهَُودِّ

Ouoh cehiwis nan `nhankekahc 

nai `ete `nc̀se nan an `esopou oude 

`eaitou@ `anon hanRwmeoc ne. 

and they teach customs 

which are not lawful for us, 

being Romans, to receive or 

observe.” 

ياَنِّ بِّعوََائِّدَ لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ  وَينُاَدِّ

إِّذْ نحَْنُ نقَْبلَهََا وَلاَ نعَْمَلَ بِّهَا 

 «.رُومَانِّيُّونَ 

Ouoh aftwnf `e`hryi `ejwou `nje 

pimys ouoh nicatygoc auvwq 

`nnou`hbwc auerkeleuin `ncehiou`i 

`erwou `m`p`sbwt. 

Then the multitude rose 

up together against them; 

and the magistrates tore off 

their clothes and 

commanded them to be 

beaten with rods. 

 ً قَ  فقَاَمَ الْجَمْعُ مَعا مَا وَمَزَّ عَليَْهِّ

الْوُلاةَُ ثِّياَبهَُمَا وَأمََرُوا أنَْ يضُْرَباَ 

 ِّ ي  صِّ  .بِّالْعِّ

Etau] `noumys de ǹsas nwou 

auhitou `epi`steko `eauhonhen `etotf 

`mpiref`areh `nte pima`ncwnh `e`areh 

`erwou qen outajro. 

And when they had laid 

many stripes on them, they 

threw them into prison, 

commanding the jailer to 

keep them securely. 

مَا ضَرَباَتٍ كَثِّيرَةً   فوََضَعوُا عَليَْهِّ

جْنِّ وَأوَْصُوا  وَألَْقوُهُمَا فِّي الس ِّ

جْنِّ أنَْ يحَْرُسَهُمَا بِّضَبْطٍ   .حَافِّظَ الس ِّ
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Vai `etaf[i `nouhonhen `mpairy] 

afhitou `eqoun `e`p`steko etcaqoun 

ouoh aftajro `nnou[alauj `epise . 

Having received such a 

charge, he put them into the 

inner prison and fastened 

their feet in the stocks. 

يَّةً  هِّ  وَهُوَ إِّذْ أخََذَ وَصِّ ثلَْ هَذِّ مِّ

ِّ وَضَبطََ  ألَْقاَهُمَا لِّي  جْنِّ الدَّاخِّ فِّي الس ِّ

قْطَرَةِّ.  أرَْجُلهَُمَا فِّي الْمِّ

Nh̀ryi de qen `tvasi `mpi`ejwrh 

Pauloc nem Cilac nauer`proceu,ec;e 

eu`cmou `eVnou]@ naucwtem de `erwou 

`nje nyetcwnh. 

But at midnight, Paul 

and Silas were praying and 

singing hymns to God, and 

the prisoners were listening 

to them. 

وَنحَْوَ نِّصْفِّ اللَّيْلِّ كَانَ بوُلسُُ 

يلاَ يصَُلِّ ياَنِّ وَيسَُبِّ حَانِّ اللهَ  وَسِّ

 .وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنهَُمَا

Nouho] de qen ouho] afswpi 

`nje ounis] `mmonmen hwcte `ncekim 

`nje nicen] `nte pimancwnh@ `n]ounou 

de auouwn `nje nirwou tyrou ouoh 

ni`cnauh `ntwou tyrou aubwl `ebol. 

Suddenly there was a 

great earthquake, so that the 

foundations of the prison 

were shaken; and 

immediately all the doors 

were opened and everyone’s 

chains were loosed. 

يمَةٌ حَتَّى  فحََدَثَ بغَْتةًَ زَلْزَلةٌَ عَظِّ

تزََعْزَعَتْ أسََاسَاتُ السِّ جْنِّ 

فاَنْفتَحََتْ فِّي الْحَالِّ الأبَْوَابُ كُلُّهَا 

يعِّ   .وَانْفكََّتْ قيُوُدُ الْجَمِّ

Etafnehci de `nje piref`areh `nte 

pimancwnh ouoh `etafnau `enirwou 

`nte pis̀teko euouyn af;wkem 

`ntefcyfi efnaqo;bef efmeuì je 

auvwt `nje nyetcwnh. 

And the keeper of the 

prison, awaking from sleep 

and seeing the prison doors 

open, supposing the 

prisoners had fled, drew his 

sword and was about to kill 

himself. 

ا اسْتيَْقظََ حَافِّظُ السِّ جْنِّ وَرَأىَ  وَلمََّ

أبَْوَابَ السِّ جْنِّ مَفْتوُحَةً اسْتلََّ سَيْفهَُ 

عاً أنَْ يقَْتلَُ نفَْسَهُ ظَان اً  وَكَانَ مُزْمِّ

 .أنََّ الْمَسْجُونِّينَ قدَْ هَرَبوُا

Afws de `ebol `nje Pauloc qen 

ounis] `ǹcmy efjw `mmoc je `mperer 

h̀li ̀mpethwou nak tenm̀paima gar 

tyren. 

But Paul called with a 

loud voice, saying, “Do 

yourself no harm, for we are 

all here.” 

يمٍ   :قاَئِّلاً فنَاَدَى بوُلسُُ بِّصَوْتٍ عَظِّ

ي اً لأنََّ » كَ شَيْئاً رَدِّ لاَ تفَْعلَْ بِّنفَْسِّ

يعنَاَ هَ   .«هُناَجَمِّ

Af[i de `nouwini af[oji `eqoun 

ouoh `etafswpi qen ou`c;erter afhitf 

qaratf `mPauloc nem Cilac. 

Then he called for a 

light, ran in, and fell down 

trembling before Paul and 

Silas. 

لٍ  فطََلبََ ضَوْءاً وَانْدَفعََ إِّلىَ دَاخِّ

دٌ  يلاَ وَهُوَ مُرْتعَِّ  .وَخَرَّ لِّبوُلسَُ وَسِّ

Ouoh `etafènou `ebol pejaf nwou 

je na[iceu ou petcem`psa `ntaaif 

hina `ntanohem. 

And he brought them 

out and said, “Sirs, what 

must I do to be saved?” 

ياَ سَيِّ دَيَّ مَاذاَ » وَقاَلَ:ثمَُّ أخَْرَجَهُمَا 

ي أنَْ أفَْعلََ لِّكَيْ أخَْلصَُ؟  «ينَْبغَِّ



322 

 

N;wou de pejwou je nah] 

`eP[oic Iycouc Pi`,rictoc ouoh 

ek`enohem `n;ok nem pekyi. 

So they said, “Believe 

on The Lord Jesus Christ, 

and you will be saved, you 

and your household.” 

يحِّ » فقَاَلاَ: بِّ  يسَُوعَ الْمَسِّ نْ بِّالرَّ آمِّ

 .«فتَخَْلصَُ أنَْتَ وَأهَْلُ بيَْتِّكَ 

Ouoh aucaji nemaf `mpicaji `nte 

P[oic `n;of nem pefyi tyrf. 

Then they spoke the 

word of The Lord to him 

and to all who were in his 

house. 

يعَ مَنْ فِّي بيَْتِّهِّ بِّكَلِّمَةِّ  وَكَلَّمَاهُ وَجَمِّ

بِّ    .الرَّ

Ouoh af̀olou `n]ounou `etem̀mau 

`nte pi`ejwrh afjokmou `ebol qen 

nierqwt ouoh catotf af[iwmc `n;of 

nem ny`etenouf tyrou. 

And he took them the 

same hour of the night and 

washed their stripes. And 

immediately he and all his 

family were baptized. 

نَ اللَّيْلِّ  فأَخََذهَُمَا فِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ مِّ

نَ ا رَاحَاتِّ وَاعْتمََدَ وَغَسَّلهَُمَا مِّ لْجِّ

ينَ لهَُ أجَْمَعوُنَ   .فِّي الْحَالِّ هُوَ والَّذِّ

Etaf`enou de `eqoun `epefyi af,a 

ou`trapeza qatotou@ ouoh naf;elyl 

`mmof nem pefyi tyrf `etafnah] 

èVnou]. 

Now when he had 

brought them into his house, 

he set food before them; and 

he rejoiced, having believed 

in God with all his 

household. 

مَ لهَُمَا  ا أصَْعدََهُمَا إِّلىَ بيَْتِّهِّ قدََّ وَلمََّ

يعِّ بيَْتِّهِّ إِّذْ كَانَ  مَائِّدَةً وَتهََلَّلَ مَعَ جَمِّ

 ِّ  .قدَْ آمَنَ بِّالِلََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 19 

 بؤونةمن شهر  عشرالتاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. George (Girgis), known as El-

Mozahim (the Zahimian) 

2. The Martyrdom of St. Bishai Anoub 

3. The Departure of Pope Archilaous (Archillas), the 18th 

Patriarch of Alexandria 

4. The First Pontifical Liturgy in the New St. Mark 

Cathedral in the Monastery of Anba Rowais 

 استشهاد القديس جرجس المزاحم .1

 استشهاد القديس بشاي إن وب. 2

البطريرك  ،نياحة البابا أرشيلاؤس. 3

 من بطاركة الكرازة المرقسية الثامن عشر

إقامة أول قداس حبري بالكاتدرائية . 4

 رويس المرقسية الجديدة بدير الأنبا

1. The Martyrdom of St. George (Girgis), known as El-

Mozahim (the Zahimian) 

On this day, in the year 675 of the martyrs, 959 AD, 

St. George (Girgis), known as El-Mozahim (the 

Zahimian), was martyred. His martyrdom was during the 

 استشهاد القديس جرجس المزاحم. 1

، للشهداء 675ي مثل هذا اليوم من سنة ف

شهد القديس است ميلادية، 959 سنة

وذلك في عهد  .جرجس الشهير بالمزاحم

خلافة المستنصر بالله، وباباوية الأنبا 
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reign of Al-Mustansir Bi-Allah and during the papacy of 

Pope Philotheos, the 63rd Patriarch. His father was an Arab 

Bedouin, who married a Christian woman against her will, 

and she begot this saint and they called him El-Mozahim. 

She raised and reared him up on the Christian manners. 

He used to go with his mother to the church since his 

young age. He saw the children of the Christians dressed 

in white garments, when they partook of the Holy 

Mysteries. He longed to dress like them, and eat from 

whatever they ate. His mother told him that was not 

allowed for him, unless he was baptized. She gave him a 

portion of the blessed Eulogia bread and it tasted sweet in 

his mouth. 

When he grew up, he wanted to marry a Christian 

woman, and he told her that he wished to become a 

Christian. She told him that he had to be baptized first. He 

went to Damietta, and was baptized by the name of 

George (Girgis) and married her. When his family knew of 

what he had done, they seized and tortured him. He was 

able to escape and fled to the city of Saft Abu-Tourab, 

where he stayed there for three years. When his account 

became known, he went to the city of Qatour (a city in 

Gharbia governorate), where he stayed serving the church 

of St. George, then went back to Damirah (district of 

Talkha, Daqahlia governorate), his mother’s hometown 

and his birthplace. 

When the people of his town knew of his account, they 

seized him, and delivered him to the governor, who 

imprisoned him, after he had tortured him and his wife, 

whose name was “Ciola.” The Lord sent a man of 

authority to mediate before the governor the release of the 

saint. 

After his release from prison, he escaped along with 

his wife, to the village of Saft El-Kodor (district of 

Mahalla El-Kobra), where he worked in an oil press. 

When the people of the village knew his story, they tied a 

rope around his neck and dragged him around the streets 

of the village. The owner of the oil press saved him from 

their hands on the notion of giving him a respite till 

Friday, if he did not return to his former religion, he would 

scourge him. A Christian advised him to escape. He 

escaped to Tanta, then to a village called Demiana, until 

he reached the city of Bosat (currently called Bosat El-

Nasara), where the home of his father in law was. There, 

he saw a vision where the angel of The Lord informed him 

that he would receive the crown of martyrdom. 

 فيلوثيئوس البطريرك الثالث والستين. كان

والده من العرب وتزوج بمسيحية رغماً 

أمه  عنها، فولدت له القديس مزاحم. فربته

 .وهذبته على الآداب المسيحية

وكان يتردد مع والدته على الكنيسة، فرأى 

أولاد المسيحيين وهم يلبسون الملابس 

البيضاء وقت التناول، فاشتاق أن يلبس 

مثلهم ويأكل ما يأكلون. فأخبرته أمه بأن 

لا يجوز له إلا إذا اعتمد، ثم أعطته ذلك 

 المذاق. لقمة بركة فوجدها حلوة

ولما كبر أراد أن يتزوج بمسيحية وأعلمها 

أنه يريد أن يصير مسيحياً، فأشارت عليه 

أن يعتمد أولاً. فذهب إلى دمياط واعتمد 

باسم جرجس وتزوج. فعرف أهله أمره، 

صفط  ةفعذبوه واستطاع أن يهرب إلى بلد

وأقام بها ثلاث سنوات. ولما  ،بأبى ترا

دينة ذهب إلى قطور )قطور: م ،اشتهر أمره

( ومكث يخدم ومركز تابع لمحافظة الغربية

في كنيسة الشهيد مار جرجس. ثم مضى 

إلى دميرة )دميرة: قرية بمركز طلخا 

بمحافظة الدقهلية( بلدة والدته ومسقط 

 .رأسه

 ،فسمع به أهل البلد وأحضروه للوالي 

واسمها  وعذب زوجته بعد أن عذبهفسجنه 

شخاص ، فأرسل الرب أحد الأ"سيولا" كان

 .السجن توسط لدى الوالي وأخرجه من

هرب مع زوجته  ،بعد الخروج من السجن

إلى بلدة صفط القدور )صفط القدور: حالياً 

قرية تابعة لمركز المحلة الكبرى(، واشتغل 

هناك في معصرة للزيت. ولما علم أهل 

ربطوا حبلاً في عنقه وطافوا  ،تهالبلدة قص

به البلدة. فخلصه صاحب المعصرة من 

أيديهم على أساس أن يعطيه مهلة حتى يوم 

الجمعة، فإذا لم يرجع إلى دينه الأول 

فسيضربه. ولكن أحد المسيحيين نصحه 

بالهروب، فهرب إلى طنطا ثم إلى قرية 

دميانة، حتى وصل إلى بلدة بساط )بساط: 

ط النصارى( حيث منزل والد حالياً هي بسا

زوجته. وهناك رأى رؤيا وأعلمه ملاك 

 .الرب أنه سينال إكليل الشهادة

قبضوا عليه  ،ولما علم به أهل بساط

ثم عذبوه بأن  .وطرحوه في خزانة مظلمة

ضربوه بالعصي والجريد الأخضر وجلدوه 
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When the people of Bosat knew about him, they seized 

him and cast him in a dark storage room. Then, they 

tortured him by beating with rods and scourging him with 

green palm branches, and then tied him to the mast of a 

ship. However, the angel of The Lord healed and 

strengthened him. He also saw the virgin St. Mary, and 

many healing miracles took place. 

In the next morning, they brought him before the 

governor of Damirah, who severely tormented him. 

Finally, he ordered to behead him, thus he received the 

crown of martyrdom. They burned his body and drowned 

it in the river, however The Lord saved his body. A 

Christian woman found the body, took it, shrouded and 

delivered the body to his wife. His wife hid it in the house 

of her father in Bosat El-Nasara until they built a church 

for him, where she and the mother of the saint served The 

Lord the rest of their lives. 

When this church was ruined, the body was relocated 

to the monastery of St. Demiana until the 17th century. 

Then the body was placed in the church in Damietta and 

no one knew about him. In the year 1966, the priests of the 

church discovered the body. They perfumed and spiced the 

relics with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وربطوه في ساري المركب. وكان ملاك 

قديسة الرب يشفيه ويقويه، كما شاهد ال

العذراء مريم. وقد حدثت معجزات شفاء 

 كثيرة.

وفى الصباح ذهبوا به عند الوالي في 

 .دميرة الذي عذبه عذاباً شديداً 

فنال إكليل  ،وأخيراً أمر بقطع رأسه

الشهادة. ثم قاموا وأحرقوا جسده وأغرقوه 

ولكن الله حفظ الجسد. فأتت  ،في النهر

ها امرأة مسيحية إلى زوجة القديس وسلمت

الجسد، فوضعته بمنزل والدها ببساط 

هي ووالدة القديس، حيث خدما  ،النصارى

 الرب في الكنيسة بقية حياتهما.

انتقل الجسد إلى  ،وبعد هدم هذه الكنيسة

دير القديسة دميانة حتى القرن السابع 

عشر، حيث وضع في الكنيسة بدمياط دون 

 1966أن يعلم أحد عنه شيئاً. وفى سنة 

الجسد  اكتشف الآباء وجود ميلادية،

 ه اكراماً جزيلاً.فطيبوه وأكرمو

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

2. The Martyrdom of St. Bishai Anoub 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Bishai Anoub, was martyred. He was born in the 

city of Babanous (Banayos), in the diocese of Damietta. 

He was one of the soldiers of Cyprianus, governor of 

Athribes (Atripe). 

When persecution was incited against the Christians, 

he went to the governor and confessed his faith in The 

Lord Christ before him. 

The governor tortured him, and then sent him to the 

governor of Ansena (Antinoe). 

St. Bishai proclaimed his faith before the governor, 

who tortured him severely and finally ordered to behead 

him. 

Thus, he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

استشهاد القديس بشاي إن وب الدمياطى . 2

 في أنصنا

 ، سنةللشهداء 20وفيه أيضاً من سنة 

استشهد القديس بشاي  ميلادية، 304

أنوب. وُلِّدَ ببلدة بانايوس )بانايوس: قرية 

بإيبارشة دمياط والبراري( وكان هذا 

بريانوس والي أتريب. ك القديس من جند

ولما ثار الاضطهاد على المسيحيين، مضى 

إلى الوالي واعترف أمامه بالسيد المسيح. 

فعذبه ثم أرسله إلى أريانوس والي أنصنا 

)أنصنا: هي حالياً قرية الشيخ عبادة شرقي 

نسبة إلى الأنبا أباديون أسقف  ،ملوي

 يأنصنا(، فجاهر أمامه بإيمانه، فعذبه الوال

فنال إكليل  ،راً. وأخيراً أمر بقطع رأسهكثي

 .الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of Pope Archilaous (Archillas), the 

18th Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 28 of the martyrs, 312 

AD, Pope Archilaous (Archillas), the 18th Patriarch of 

البطريرك  ،نياحة البابا أرشيلاؤس. 3

 من بطاركة الكرازة المرقسية الثامن عشر

 ، سنةللشهداء 28وفيه أيضاً من سنة 

تنيَّح البابا أرشيلاؤس  ميلادية، 312
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Alexandria, departed. He was a priest and dean of the 

Theological School of Alexandria. 

When Pope Peter, the seal of the martyrs, received the 

crown of martyrdom, the bishops and archons 

unanimously agreed to consecrate him Patriarch. He     

was enthroned on the 19th day of Kiahk, year 28 of the 

martyrs, 311 AD, as Pope Peter commended before his 

martyrdom. 

When he was enthroned on the apostolic throne, a 

group of people came to him and asked him to accept 

Arius in the church, after Arius had pretended to repent 

from what he said and done. Pope Archilaous accepted 

Arius against the command of his teacher Pope Peter. He 

departed in peace after being on the apostolic throne for 

six months. 

We entreat God to guard us against factions and 

heresies and to save us from the snares of the devil. Amen. 

البطريرك الثامن عشر من بطاركة الكرازة 

قساً ورئيساً المرقسية. كان هذا القديس 

 لمدرسة الإسكندرية اللاهوتية.

 إكليل ،خاتم الشهداء ،ولما نال البابا بطرس

اتفق الآباء الأساقفة والأراخنة  ،الشهادة

 19على رسامته بطريركاً، فرسموه يوم 

 311 ، سنةللشهداء 28سنة  ،كيهك

حسب وصية البابا بطرس قبل  ميلادية،

استشهاده. فلما جلس على الكرسي 

تقدم إليه جماعة من الشعب  ،رقسيالم

وطلبوا منه أن يقبل أريوس بعد أن تظاهر 

صدر منه. فقبله البابا  بالندم على ما

وبعد أن جلس على الكرسي  .أرشيلاؤس

تنيَّح بسلام. نطلب  ،المرقسي ستة أشهر

من الله أن يحفظنا من البدع والهرطقات 

 .آمين .وأن ينجينا من مكائد إبليس

4. The First Pontifical Liturgy in the New St. Mark 

Cathedral in the Monastery of Anba Rowais and 

Placing the Relics of St. Mark in the Shrine Prepared 

for him under the Altar of the Cathedral 

On this day also, of the year 1684 of the martyrs, 1968 

AD, the church celebrates the first Pontifical Liturgy in the 

new St. Mark Cathedral in the monastery of Anba Rowais, 

in Abassia, Cairo, and placing the relics of St. Mark in the 

shrine prepared for him under the altar of the cathedral. 

Right after Pope Kyrillos VI, the 116th Patriarch, had 

celebrated the first Pontifical Divine Liturgy in the new 

Cathedral, he went down carrying the box, which 

contained the relics of St. Mark the apostle, to the special 

shrine prepared for the saint under the altar of the 

cathedral, where he placed the body of St. Mark with great 

veneration. 

He was accompanied by Mari Ignatius Yacoub III, the 

Antiochian Patriarch for the Syrian Orthodox, and a 

number of Syrian, Indian and Armenian Orthodox bishops. 

It was also attended by Emperor Haile Selassie the First, 

Emperor of Ethiopia, Cardinal Duvall, the head of the 

Roman Papal delegation and many of the heads of 

different religions, bishops and priests, Egyptians and 

foreigners from different parts of the world, and 

multitudes of the Copts. 

May the blessing of the prayers of St. Mark be with us 

all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

إقامة أول قداس حبري بالكاتدرائية . 4

ع وضو المرقسية الجديدة بدير الأنبا رويس

جسد القديس مار مرقس الرسول بالمزار 

 المخصص له بكنيسته بدير الأنبا رويس

 ، سنةللشهداء 1684أيضاً من سنة وفيه 

تم وضع جسد القديس مار  ميلادية، 1968

مرقس الرسول بكنيسته الجديدة بدير الأنبا 

رويس بالعباسية بالقاهرة. وذلك أنه بعد أن 

البطريرك  ،صلى البابا كيرلس السادس

أول قداس بهذه  ،المائة والسادس عشر

الكاتدرائية، نزل قداسته إلى المزار 

ص للقديس أسفل هيكل الكنيسة المخص

ووضع جسد مارمرقس بكرامة عظيمة، 

بحضور مار أغناطيوس يعقوب الثالث 

بطريرك أنطاكية للسريان الأرثوذكس وعدد 

من أساقفة السريان والهند والأرمن 

الأرثوذكس. كما حضره الإمبراطور 

 ،إمبراطور إثيوبيا ،هيلاسيلاسى الأول

بابا روما،  والكاردينال دوفال مندوباً عن

وكثير من رؤساء الأديان والأساقفة 

ن وأجانب من مختلف بلاد ووالكهنة مصري

 .العالم، وعدد كبير من الشعب

مارمرقس فلتكن  القديس بركة صلوات

 .معنا. آمين

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يلُْقوُنَ أيَْدِّ

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ  مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِّكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 
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<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِّ   نْ قبَْلُ لِّكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَةً لاَ  يكُمْ فمَاً وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَالِّدِّ وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

 نْكُمْ.وَيقَْتلُوُنَ مِّ 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ يعِّ مِّ الْجَمِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَةً  كُمْ لاَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بِّصَبْ   رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 20th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من العشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ``n`ehoou `mPi`abot Pa`wni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنساناً يظَلِّمهُم، وبكَّتَ 

ن  أجلِّهم، قائلاً: "لا ملوكاً مِّ

تمَسوا مُسحائي، ولا تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

لاً  لْ أوََّ بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

يُّونَ تنُقَُّونَ  يسِّ جَ الْكَأسِّْ الْفرَ ِّ خَارِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 ً ً  اخْتِّطَافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

ي صَنعََ  جَ  ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ  الْخَارِّ

لَ أيَْضا؟ً  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةًَ  فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

ً كُلُّ  ي ا  .لكَُمْ  شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ  النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلاَ تتَرُْكُوا تِّلْكَ   .هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

لَ فِّي  بُّونَ الْمَجْلِّسَ الأوََّ تحُِّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

ينَ يمَْ  يةَِّ وَالَّذِّ شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ  ذاَ تشَْتِّمُناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِّمُ حِّ

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  يُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِّ النَّامُوسِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ لاَ  أحَْمَالاً عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau `nte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِّياَءِّ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

هُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ آباَئِّكُمْ لأنََّ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

كْمَةُ  إِّن ِّي  اللهِّ:لِّذلَِّكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِّ

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ي  يَّا الَّذِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ مِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ وَيعَْ  دَ بِّهِّ قوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ou`i 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» قاَئِّلاً: هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ اً.وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إِّلاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لاَ » قاَئِّلاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََداً بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمَانِّ  يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  بِّالإِّ مَ إِّبْرَاهِّ قدََّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  يدُْعَى إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

بَ  قاَمَةِّ  إِّذْ حَسِّ رٌ عَلىَ الإِّ أنََّ اللهَ قاَدِّ

نْهُمْ  ينَ مِّ نَ الأمَْوَاتِّ أيَْضاً، الَّذِّ مِّ

 ً ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ  إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

هَةِّ أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ  نْ جِّ يسُو مِّ  .وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

وَقْتِّيٌّ  تُّعٌ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ   .بِّالْخَطِّ



335 

 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً با نىً أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَناً إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ   مُنِّيرٍ  سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً  ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِّ الْقِّد ِّ نَ الرُّ وقِّينَ مِّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْ  الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  ضاً فِّيوَلكَِّ

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  اشْترََاهُمْ، هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

ً هَلاكَاً  يعا  .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذِّ وَسَيتَبْعَُ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  يقِّ الْحَ بِّسَببَِّهِّ ِّ جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ  .ق 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

يمِّ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِّ  لْ ، بَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ

لْبِّر ِّ إِّذْ  زاً لِّ ناً كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحاً ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عاً  بِّالاِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَةً لِّ  .أنَْ يفَْجُرُواينَ عِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.الأرَْ   دِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِّ سَاكِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ إِّذْ يقُْرَأُ  ،بِّهِّ فِّي كُل ِّ مَدِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi ǹhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

ينَ  سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ حِّ ئِّذٍ رَأىَ الرُّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُليَْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّي  برَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ: يلِّيكِّ يَّةَ وَكِّ يةََ وَسُورِّ  أنَْطَاكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رْناَ بِّنفَْ  دَةٍ أنَْ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ سٍ وَاحِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلأصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 20 

 بؤونةمن شهر العشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Elisha, the Prophet 

2. The Consecration of the Church of Abba Klog, the Priest 
 نياحة أليشع النبي .1

 القديس أباكلوج القس . تكريس كنيسة2

1. The Departure of Elisha, the Prophet 

On this day, of the year 847 BC, Elisha the Prophet, the 

disciple of Elijah the prophet, departed. He was Elisha, the 

son of Shaphat, from the city of Abel Meholah, Palestine, 

and was anointed by Elijah as prophet (1 Kings 19: 16). 

When Elijah was taken away up to heaven in a chariot of 

fire, Elisha asked him, “Please, let a double portion of your 

spirit be upon me” (2 Kings 2: 9). 

And indeed double portion of Elijah’ spirit came upon 

Elisha. And when the mantle of Elijah fell upon him, he 

 نياحة أليشع النبي. 1

ق.م.  847في مثل هذا اليوم من سنة 

هو تلميذ إيليا النبي، و ،تنيَّح أليشع النبي

 محولة أليشع بن شافاط من مدينة آبل

ً  .بفلسطين : 19ملوك  1) مسحه إيليا نبيا

. وعند اصعاد إيليا إلى السماء في (16

طلب منه أليشع "ليكن  ،مركبة نارية

 ملوك 2" )ن من روحك علىَّ نصيب اثني

2 :9). 

وفعلاً تضاعف روح إيليا على أليشع، 
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took it and struck the Jordan River, and Elisha crossed over 

on dry land (2 Kings 2: 14). 

Elisha went to Jericho and the people of the city told 

him, “Please notice, the situation of this city is pleasant, as 

my lord sees; but the water is bad, and the ground barren. 

And he said, ‘Bring me a new bowl, and put salt in it.’ So 

they brought it to him. Then he went out to the source of the 

water, and cast in the salt there … So the water remains 

healed” (2 Kings 2: 20 - 22). 

Another miracle happened on his hands when, “A 

certain woman of the wives of the sons of the prophets cried 

out to Elisha, saying, ‘Your servant my husband is dead, and 

you know that your servant feared The Lord. And the 

creditor is coming to take my two sons to be his slaves.’ So 

Elisha said to her, ‘What shall I do for you? Tell me, what 

do you have in the house?’ And she said, ‘Your maidservant 

has nothing in the house but a jar of oil.’ Then he said, ‘Go, 

borrow vessels from everywhere, from all your neighbors, 

empty vessels; do not gather just a few. And when you have 

come in, you shall shut the door behind you and your sons; 

then pour it into all those vessels, and set aside the full 

ones.’ So she went from him and shut the door behind her 

and her sons, who brought the vessels to her; and she poured 

it out. Now it came to pass, when the vessels were full, that 

she said to her son, ‘Bring me another vessel.’ And he said 

to her, ‘There is not another vessel.’ So the oil ceased. Then 

she came and told the man of God. And he said, ‘Go, sell the 

oil and pay your debt; and you and your sons live on the 

rest’” (2 Kings 4: 1 - 7). 

He also raised the son of the Shunammite woman, who 

hosted him often, from the dead (2 kings 4: 3 - 35). He also 

saved the sons of the prophets from a sure death for they 

cooked a poisonous wild gourds, so Elisha said, “Bring 

some flour, and he put it into the pot, and said, ‘Serve it to 

the people, that they may eat.’ And there was nothing 

harmful in the pot” (2 Kings 4: 41). He also performed a 

miracle similar to the miracle of the feeding of the 

multitudes from the five loaves of bread and the two fish. He 

fed from twenty loafs of barley bread, one hundred men (2 

Kings 4: 42 - 44). He also healed Naaman the Syrian from 

his leprosy. When Elisha told him, “Go and wash in the 

Jordan River seven times, and your flesh shall be restored to 

you, and you shall be clean” (2 Kings 5: 10). 

He established schools of the sons of the prophets, and 

the miracles of this prophet continue, so when they said to 

him, “See now, the place where we dwell with you is too 

حينما سقط رداء إيليا عليه فأخذه 

وضرب به نهر الأردن، فانفلق وعبر 

 .(14: 2 ملوك 2أليشع على اليابسة )

وحدث هناك أن  ،إلى أريحا وذهب أليشع

بعضاً من سكانها أخبروه بأن موقع 

ولكن الماء رديء  ،المدينة حسن

فطلب صحناً جديداً . دبةوالأرض مج

 ،ووضع فيه ملحاً وطرح الملح في النبع

 – 20: 2 ملوك 2فصار الماء حلواً )

22.) 

وحدثت على يديه معجزة أخرى عندما 

ت له إحدى نساء بنى الأنبياء، أن كَ شَ 

يريد أخذ ولديها نظير الدين وليس الدائن 

لها ما توفى به، لكن عندها قليل من 

الزيت، قال لها: "اذهبي استعيري أوعية 

من عند جميع جيرانك لا تقللي، ثم ادخلي 

وأغلقي الباب على نفسك وعلى بنيك 

وَصُبِّي الزيت في جميع هذه الأوعية وما 

امتلأ انقليه، فذهبت وفعلت كما أمرها 

ع الأوعية، وعندما قالت وملأت جمي

قال لا يوجد  ،لابنها قدم لي أيضاً وعاءً 

أيضاً وعاء، فوقف الزيت. ولما أخبرت 

رجل الله قال لها: اذهبي بيعي الزيت 

وأوفى دينك وعيشي أنت وبنوك بما 

 .(7 – 1: 4 ملوك 2" )بقي

وقد أقام أليشع النبي ابن المرأة 

الشونمية، التي كان ينزل عندها، من 

كما أنقذ  .(35 – 32: 4 ملوك 2وت )الم

بنى الأنبياء من موت محقق، لأنهم 

طبخوا قثاءً برياً ساماً، وذلك بأنه أخذ 

دقيقاً وألقاه في قدر الطعام وطلب أن 

يقدموا الطعام للقوم فيأكلوا، فأكلوا 

ووجدوا كأن لم يكن شيئاً رديئاً في القدر 

(. كما صنع معجزة 41: 4 ملوك 2)

زة إشباع الجموع من شبيهة بمعج

الخمس خبزات والسمكتين، حيث أنه 

 وفضلمئة رجل أشبع من عشرين رغيفاً 

 (.44 – 42: 4 ملوك 2عنهم )

وأيضاً شفى نعمان السرياني من برصه، 

حينما قال له اذهب واغتسل سبع مرات 

في نهر الأردن فيرجع إليك لحمك وتطهر 

 .(10: 5 ملوك 2)

وهو الذي أسس مدارس بنى الأنبياء. 
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small for us. Please, let us go to the Jordan, and let every 

man take a beam from there, and let us make there a place 

where we may dwell. So he answered, ‘Go’… and he went 

with them… And when they came to the Jordan, they cut 

down trees. But as one was cutting down a tree, the iron ax 

head fell into the water … So he (Elisha) cut off a stick, and 

threw it in there; and he made the iron float. Therefore, he 

said, ‘Pick it up for yourself.’ So he reached out his hand 

and took it” (2 Kings 6: 1 – 7). 

He prophesied that a famine would come upon the land 

for seven years and his prophecy was fulfilled (2 Kings 8: 

1). 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace and was buried in Samaria. It came to pass that the 

raiding bands from Moab invaded the land of Israel. 

So, it was, while they were burying a man, a plundering 

band was seen, and they cast the man in the tomb of Elisha; 

and when the man was let down and touched the bones of 

Elisha, he revived and stood up on his feet (2 Kings 13: 21). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 :فعندما ،وتتوالى معجزات هذا النبي

قالوا له الموضع الذي نحن مقيمون "

فيه ضيق علينا، فلنذهب إلى الأردن 

ونأخذ من هناك خشباً ونعمل لأنفسنا 

 ..موضعاً، فقال: اذهبوا وذهب معهم.

وبينما كان أحدهم يقطع الخشب، سقطت 

رجل الله أليشع الفأس في الماء، فأخذ 

فطفا الفأس  ،عوداً وألقاه في الموضع

 2) "وأخذه فمد يده ،فقال ارفعه .الحديد

 .(7 - 1: 6 ملوك

وقد تنبأ بجوع يأتي على الأرض لمدة 

: 8 ملوك 2سبع سنين وقد تمت نبوته )

 تنيَّح بسلام ،ما أكمل سعيه الصالحول(. 1

وكان غزاة موآب  .ودُفن في السامرة

إسرائيل، وفيما كانوا يدخلون أرض 

يدفنون رجلاً، إذ بهم رأوا الغزاة فطرحوا 

الرجل في قبر أليشع، فلما نزل الرجل 

عاش وقام على  ،ومس عظام أليشع

 (.21: 13 ملوك 2رجليه )

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

2. The Consecration of the Church of Abba Klog, the 

Priest 

On this day also, the church commemorates the 

consecration of the church of the martyr Abba Klog, the 

Priest. 

May the blessing of the prayers of St. Mark be with us 

all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديس أباكلوج القس . تكريس كنيسة2

الكنيسة بتذكار تكريس وفيه أيضاً تعُي ِّد 

 كنيسة القديس الشهيد أبى كلوج القس.

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم
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`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 
spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّقوُنَ مَلكَُوتَ 

السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ فلَاَ تدَْخُلوُنَ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ الأرََامِّ . لَّةٍ تطُِّ

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

داً وَمَتىَ  يلاً وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  عوُنهَُ ابْناً لِّجَهَنَّمَ حَصَلَ تصَْنَ 

 ً نْكُمْ مُضَاعَفا  .مِّ
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Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

ي  نْ مَنْ حَلفََ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ وَلكَِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالسَّمَاءِّ فقَدَْ حَلفََ 

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِّثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ.وَ  ي أنَْ تعَْمَلوُا  الإِّ كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلاَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ
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`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!عَنِّ الْبعَوُضَةِّ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

نْ  حْفةَِّ وَهُمَا مِّ لٍ  الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لاً أيَُّهَا  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ الْفرَ ِّ

حْفةَِّ لِّكَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

جُهُمَا أيَْضاً  ي اً.خَارِّ  نقَِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُوُراً 

يلةًَ  جٍ جَمِّ نْ خَارِّ مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

جٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَارِّ مِّ

نْ تظَْ  نَّكُمْ مِّ هَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَاراً وَلكَِّ

ياَءً  لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْاً!دَاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيونَ مَدَافِّنَ الأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنُ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ
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enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

blood of the prophets.’ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ  لِّذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

يَّا الَّذِّ  يَّا بْنِّ برََخِّ ي إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَلِّ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الحادي والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p^@ =b> =e> =z Psalm 87: 3, 5, 7 7، 5، 2: 86 المزمور 

 Aucaji e;by] `nhanh̀byou`i 

eutayout@ ]baki `nte Vnou]@ ouoh 

`n;of pet[oci afhicen] `mmoc sa 

`eneh@ icje `ere `vmanswpi `nte 

nyetounof tyrou `nqy]. Allyloui`a. 

 Glorious things are 

spoken of You, O city of 

God; and the Most High 

Himself shall establish her. 

The dwelling of all who 

rejoice is within you. 

Alleluia. 

أعمال مجيدة قد قيلت عنك يا 

مدينة الله، وهو العلي الذي 

أسسها إلى الأبد. لأن سكنى 

 .اهلليلوي .الفرحين جميعهم فيكِّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =l=y - =m=b 
Luke 10: 38 - 42  42 - 38: 10لوقا 
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 Eumosi de afsenaf `n;of `eqoun 

`eou]mi oùchimi `epecran pe Mar;a 

acsopf `eroc `eqoun `epecyi. 

Now it happened as they 

went that He entered a 

certain village; and a certain 

woman named Martha 

welcomed Him into her 

house. 

 دَخَلَ قرَْيةًَ وَفِّيمَا هُمْ سَائِّرُونَ 

فقَبَِّلتَهُْ امْرَأةٌَ اسْمُهَا مَرْثاَ فِّي 

 .بيَْتِّهَا

Ouoh ne ouon te ;ai `noucwni 

eumou] `eroc je Mari`a@ ouoh 

ètachemci qaten nen[alauj `nIycouc 

naccwtem `epefcaji. 

And she had a sister 

called Mary, who also sat at 

Jesus' feet and heard His 

word. 

هِّ أخُْتٌ تدُْعَى مَرْيمََ الَّتِّي  وَكَانتَْ لِّهَذِّ

نْدَ قدََمَيْ يسَُوعَ وَكَانتَْ  جَلسََتْ عِّ

 .تسَْمَعُ كَلامََهُ 

 Mar;a de nac[ih̀rac pe `m`pkw] 

`noumys `nsemsi@ ètacòhi de `eratc 

pejac je P[oic `cer melin nak an je 

àtacwni ,at `mmauat eisemsi@ `ajoc 

oun nac hina `ntec]totc nemyi. 

 But Martha was 

distracted with much 

serving, and she approached 

Him and said, “Lord, do 

You not care that my sister 

has left me to serve alone? 

Therefore tell her to help 

me.” 

ا مَرْثاَ فكََانتَْ مُرْتَ  دْمَةٍ  بِّكَةً وَأمََّ فِّي خِّ

ياَ رَبُّ أمََا »كَثِّيرَةٍ فوََقفَتَْ وَقاَلتَْ: 

مُ  تبُاَلِّي بِّأنََّ أخُْتِّي قدَْ ترََكَتنِّْي أخَْدِّ

يننَِّي ي؟ فقَلُْ لهََا أنَْ تعُِّ  .«وَحْدِّ

 Af`eroùw de `nje Iycouc pejaf 

nac je Mar;a Mar;a tefirwous 

ouoh tes̀ter;wr e;be oumys. 

And Jesus answered and 

said to her, “Martha, 

Martha, you are worried and 

troubled about many things. 

مَرْثاَ مَرْثاَ أنَْتِّ »فأَجََابَ يسَُوعُ: 

بِّينَ لأجَْلِّ أمُُورٍ  ينَ وَتضَْطَرِّ تهَْتمَ ِّ

 .كَثِّيرَةٍ 

 Hankouji de pe ],̀rià ie ouai@ 

Marià de accwtp nac `n]toi e;nanec 

;y`ete `ncena`solc `ntotc an. 

But one thing is needed, 

and Mary has chosen that 

good part, which will not be 

taken away from her.” 

دٍ. فاَخْتاَرَتْ  نَّ الْحَاجَةَ إِّلىَ وَاحِّ وَلكَِّ

ي لنَْ  الِّحَ الَّذِّ يبَ الصَّ مَرْيمَُ النَّصِّ

نْهَا  .«ينُْزَعَ مِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=z@ ^> =a Psalm 48: 8, 1 1، 6: 47 المزمور 
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 Mv̀ry] `etancwtem pairy] annau@ 

qen ;̀baki m̀P[oic ̀nte nijom qen 

t̀polic m̀Pennou]@ ounis] pe P[oic 

ouoh `f̀cmarwout èmasw@ qen ;̀baki 

m̀Pennou] hijen peftwou e;ouab. 

Allyloui`a. 

 With an east wind. As 

we have heard, so we have 

seen in the city of The Lord 

of hosts, in the city of our 

God. Great is The Lord, and 

greatly to be praised in the 

city of our God, in His holy 

mountain. Alleluia. 

كمثل ما سمعنا كذلك رأينا، في 

مدينة رب القوات، في مدينة 

عظيم هو الرب، ومسبح  .إلهنا

في مدينة إلهنا على جبله  جداً 

 .اهلليلوي .المقدس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=b@ =l=e - =n Matthew 12: 35 - 50  50 - 35: 12متي 

 Pi`aga;oc `nrwmi `ebol qen pef`aho 

`ǹaga;on saftaou`o m̀piàga;on `ebol@ 

ouoh pirwmi ethwou `ebol qen pef`aho 

ethwou saftaou`o `mpipethwou èbol. 

 A good man out of the 

good treasure of his heart 

brings forth good things, 

and an evil man out of the 

evil treasure brings forth 

evil things. 

نَ الْكَ  الِّحُ مِّ نْسَانُ الصَّ الِّحِّ الَإِّ نْزِّ الصَّ

الِّحَاتِّ  جُ الصَّ فِّي الْقلَْبِّ يخُْرِّ

نَ الْكَنْزِّ  يرُ مِّ ر ِّ نْسَانُ الش ِّ وَالإِّ

جُ الشُّرُورَ. يرِّ يخُْرِّ ر ِّ  الش ِّ

 }jw de `mmoc nwten je caji 

niben etsouit `ete nirwmi najotou 

cena] logoc qarwou qen `p`ehoou `nte 

]k̀ricic. 

 But I say to you that for 

every idle word men may 

speak, they will give 

account of it in the day of 

judgment. 

نْ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ كَلِّمَةٍ بطََّالةٍَ  وَلكَِّ

يتَكََلَّمُ بِّهَا النَّاسُ سَوْفَ يعُْطُونَ 

 ً سَابا . عَنْهَا حِّ ينِّ  يوَْمَ الد ِّ

 Ebol gar qen nekcaji ek`emai 

ouoh `ebol qen nekcaji euè]hap `erok. 

 

 For by your words you 

will be justified, and by 

your words you will be 

condemned. 

كَ  رُ وَبِّكَلامَِّ كَ تتَبَرََّ لأنََّكَ بِّكَلامَِّ

 «.تدَُانُ 
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 Tote auèrouẁ naf `nje hanouon 

`ebol qen nicaq nem niVariceoc eujw 

`mmoc@ je `vref]c̀bw tenouws `enau 

`eoumyini `ntotk. 

 Then some of the 

scribes and Pharisees 

answered, saying, Teacher, 

we want to see a sign from 

You. 

نَ الْكَتبَةَِّ  ينئَِّذٍ قاَلَ قوَْمٌ مِّ حِّ

ي ِّينَ:  يسِّ يدُ أنَْ »وَالْفرَ ِّ مُ نرُِّ ياَ مُعلَ ِّ

نْكَ آيَ   «.ةً نرََى مِّ

 N;of de af`erou`w pejaf nwou je 

pijwou ethwou ouoh `nnwik `fkw] `nca 

oumyini ouoh oumyini `nnoutyif naf 

`ebyl `epimyini `nte Iwna pi`provytyc. 

 But He answered and 

said to them, An evil and 

adulterous generation seeks 

after a sign, and no sign will 

be given to it except the 

sign of the prophet Jonah. 

يرٌ »قاَلَ لهَُمْ: أجاب وفَ  ر ِّ يلٌ شِّ جِّ

قٌ يطَْلبُُ آيةًَ  وَلاَ تعُْطَى لهَُ آيةٌَ  وَفاَسِّ

.ِّ  إِّلاَّ آيةََ يوُناَنَ النَّبِّي 

 M`vry] gar `nIwna `enaf qen `;neji 

`mpikytoc `nsomt `n`ehoou nem somt 

`ǹejwrh@ pairy] hwf Psyri `mVrwmi 

ef̀eer somt `nèhoou nem somt 

`ǹejwrh qen `phyt `m`pkahi. 

 For as Jonah was three 

days and three nights in the 

belly of the great fish, so 

will the Son of Man be three 

days and three nights in the 

heart of the earth. 

مَا كَانَ يوُناَنُ فِّي بطَْنِّ لأنََّهُ كَ 

الْحُوتِّ ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ، 

نْسَانِّ فِّي قلَْبِّ  هَكَذاَ يكَُونُ ابْنُ الإِّ

 الأرَْضِّ ثلَاثَةََ أيََّامٍ وَثلَاثََ ليَاَلٍ.

 Nirwmi `nte Nineu`y euètwounou 

qen ]`kricic nem paijwou ouoh 

eùe]hap `erof je auermet`anoin 

`epihiwis `nte Iwna@ ouoh ic hou`o 

`eIwna `mpaima. 

 The men of Nineveh 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, because they 

repented at the preaching of 

Jonah; and indeed a greater 

than Jonah is here. 

جَالُ نِّينوََى سَيَ  ينِّ رِّ قوُمُونَ فِّي الد ِّ

ينوُنهَُ لأنََّهُمْ  يلِّ وَيدَِّ مَعَ هَذاَ الْجِّ

تاَبوُا بِّمُناَدَاةِّ يوُناَنَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ 

نْ يوُناَنَ هَهُناَ!  مِّ

 }ourw `nte Caryc ec`etwnc qen 

]k̀ricic nem paijwou ouoh ec`e]hap 

`erof je ac`i `ebol qen neat `m`pkahi 

`ecwtem `e]covi`a `nte Colomwn@ ouoh 

ic hou`o èColomwn `mpaima. 

 The queen of the South 

will rise up in the judgment 

with this generation and 

condemn it, for she came 

from the ends of the earth to 

hear the wisdom of 

Solomon; and indeed a 

greater than Solomon is 

here. 

ينِّ مَعَ  مَلِّكَةُ التَّيْمَنِّ سَتقَوُمُ فِّي الد ِّ

نْ  ينهُُ لأنََّهَا أتَتَْ مِّ يلِّ وَتدَِّ هَذاَ الْجِّ

كْمَةَ  ي الأرَْضِّ لِّتسَْمَعَ حِّ أقَاَصِّ

نْ سُليَْمَانَ  سُليَْمَانَ وَهُوَذاَ أعَْظَمُ مِّ

 هَهُناَ!

 Eswp de `nte pi`pneuma 

`ǹ̀aka;arton `i `ebol qen pirwmi 

safsenaf `ebol `ehanma `na;mwou 

efkw] `nca manemton ouoh `mpefjimi. 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest, and finds none. 

نَ  سُ مِّ وحُ النَّجِّ إِّذاَ خَرَجَ الرُّ

نَ ليَْسَ  نْسَانِّ يجَْتاَزُ فِّي أمََاكِّ الإِّ

دُ. مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَةً فِّيهَا   وَلاَ يجَِّ
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 Tote safjoc je ei`etac;o `eqoun 

`epayi pima `etai`i `ebol `nqytf ouoh 

afsan`i `ntefjemf ef`crwft efc̀rah 

ouoh efcelcwl. 

 Then he says, ‘I will 

return to my house from 

which I came.’ And when 

he comes, he finds it empty, 

swept, and put in order. 

ي  عُ إِّلىَ بيَْتِّي الَّذِّ ثمَُّ يقَوُلُ: أرَْجِّ

 ً غا دُهُ فاَرِّ نْهُ. فيَأَتِّْي وَيجَِّ  خَرَجْتُ مِّ

 ً  مُزَيَّناً. مَكْنوُسا

 Tote safsenaf `ntef[i nemaf 

`nke sasf `m̀pneuma euhwou 

`ehoterof@ ouoh saf`i `ntefswpi `mmau 

ouoh sare niqaeu ǹte pirwmi `ete 

`mmau `tho naf `ènefhou`a]@ pairy] 

pe;naswpi `mpaijwou ethwou. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. So shall it also be with 

this wicked generation. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ مَعهَُ سَبْعةََ أرَْوَاحٍ 

نْهُ فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ  أخَُرَ أشََرَّ مِّ

نْسَانِّ أشََرَّ  رُ ذلَِّكَ الإِّ يرُ أوََاخِّ فتَصَِّ

 ً . هَكَذاَ يكَُونُ أيَْضا نْ أوََائِّلِّهِّ لِّهَذاَ  مِّ

يلِّ ال يرِّ الْجِّ  «.شَّر ِّ

Hwcte efcaji nem nimys ic 

tefmau nem nef`cnyou nau`ohi `eratou 

cabol eukw] `ncecaji nemaf. 

While He was still 

talking to the multitudes, 

behold, His mother and 

brothers stood outside, 

seeking to speak with Him. 

هُ وَفِّيمَا هُوَ يكَُل ِّمُ  الْجُمُوعَ إِّذاَ أمُُّ

 ً جا بِّينَ  وَإِّخْوَتهُُ قدَْ وَقفَوُا خَارِّ طَالِّ

 .أنَْ يكَُل ِّمُوهُ 

Peje ouai de `nnima;ytyc naf je 

hyppe ic tekmau nem nek`cnyou cabol 

eukw] `ncwk. 

Then one said to Him, 

“Look, Your mother and 

Your brothers are standing 

outside, seeking to speak 

with You.” 

دٌ:  كَ »فقَاَلَ لهَُ وَاحِّ هُوَذاَ أمُُّ

 ً جا طَالِّبِّينَ أنَْ  وَإِّخْوَتكَُ وَاقِّفوُنَ خَارِّ

 .«يكَُل ِّمُوكَ 

N;of de af`erou`w pejaf 

`mvyetjw `mmoc naf je nim te tamau 

ie nim ne na`cnyou. 

But He answered and 

said to the one who told 

Him, “Who is My mother 

and who are My brothers?” 

 

ي وَمَنْ هُمْ مَنْ هِّ »فأَجََابهَُ:  يَ أمُ ِّ

 «؟إِّخْوَتِّي

Ouoh afcouten tefjij `ebol `ejen 

nefma;ytyc pejaf je hyppe ic 

tamau nem na`cnyou. 

And He stretched out 

His hand toward His 

disciples and said, “Here are 

My mother and My 

brothers! 

هِّ وَقاَلَ:  يذِّ هَا »ثمَُّ مَدَّ يدََهُ نحَْوَ تلَامَِّ

ي وَإِّخْوَتِّي  .أمُ ِّ

Ouon gar niben e;near petehne 

m̀paiwt etqen nivyou`i `n;of pe pacon 

nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of My Father in heaven 

is My brother and sister and 

mother.” 

ي  يئةََ أبَِّي الَّذِّ لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَشِّ

ي وَأخُْتِّي  فِّي السَّمَاوَاتِّ هُوَ أخَِّ

ي  .«وَأمُ ِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc =;@ =a - =i=b Hebrews 9: 1 -12  12 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi 

`mmau nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

 ً لُ كَانَ لهَُ أيَْضا  ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

دْ  يُّ فرََائِّضُ خِّ  .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَِّ

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

ي  لُ الَّذِّ بَ الْمَسْكَنُ الأوََّ لأنََّهُ نصُِّ

ي كَانَ فِّيهِّ « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ  الَّذِّ

مَةِّ   .الْمَناَرَةُ، وَالْمَائِّدَةُ، وَخُبْزُ التَّقْدِّ

Menenca pikatapetacma de 

m̀mah `cnau ]c̀kuny ;y`etoumou] `eroc 

je ;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

جَابِّ الثَّانِّي الْمَسْكَنُ  وَوَرَاءَ الْحِّ

ي يقُاَلُ لهَُ   .«قدُْسُ الأقَْدَاسِّ »الَّذِّ

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

نْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ  بْخَرَةٌ مِّ فِّيهِّ مِّ

هَةٍ بِّالذَّهَبِّ،  نْ كُل ِّ جِّ الْعهَْدِّ مُغشًَّى مِّ

 ، نْ ذهََبٍ فِّيهِّ الْمَنُّ ي فِّيهِّ قِّسْطٌ مِّ الَّذِّ

هَارُونَ الَّتِّي أفَْرَخَتْ،  وَعَصَا

 .وَلوَْحَا الْعهَْدِّ 
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Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْدِّ مُظَل ِّليَْنِّ 

طَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ  الْغِّ

يلِّ   .نتَكََلَّمَ عَنْهَا بِّالتَّفْصِّ

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

هِّ مُهَيَّأةًَ  هَكَذاَ،  ثمَُّ إِّذْ صَارَتْ هَذِّ

لِّ  يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إِّلىَ الْمَسْكَنِّ الأوََّ

دْمَةَ  ينَ الْخِّ ينٍ، صَانِّعِّ  .كُلَّ حِّ

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc 

`mmauatf at`[ne `cnof an vai `esafenf 

`eh̀ryi `ejwf nem `ejen nimetat`emi `nte 

pilaoc. 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in 

ignorance. 

ا إِّلىَ الثَّانِّي فرََئِّيسُ الْكَهَنةَِّ  وَأمََّ

ةً  ، ليَْسَ بِّلاَ دَمٍ  فقَطَْ مَرَّ فِّي السَّنةَِّ

مُهُ عَنْ نفَْسِّ  هِّ وَعَنْ جَهَالاتَِّ يقُدَ ِّ

 .الشَّعْبِّ 

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

 ً يقَ  مُعْلِّنا وحُ الْقدُُسُ بِّهَذاَ أنََّ طَرِّ الرُّ

الأقَْدَاسِّ لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ، مَا دَامَ 

لُ لهَُ إِّقاَمَةٌ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou 

kata cunydycic `ejek petsemsi `ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

 ، رِّ لْوَقْتِّ الْحَاضِّ ي هُوَ رَمْزٌ لِّ الَّذِّ

ي فِّيهِّ تقُدََّمُ قرََابِّينُ  وَذبَاَئِّحُ لاَ الَّذِّ

يرِّ  مِّ هَةِّ الضَّ نْ جِّ نُ مِّ لَ يمُْكِّ أنَْ تكَُم ِّ

مُ  ي يخَْدِّ  .الَّذِّ

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until 

the time of reformation. 

بةٍَ  مَةٍ وَأشَْرِّ يَ قاَئِّمَةٌ بِّأطَْعِّ وَهِّ

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَِّفةٍَ وَفرََائِّضَ 

يَّةٍ فقَطَْ، مَوْضُوعَةٍ إِّلىَ وَقْتِّ  جَسَدِّ

صْلاحَِّ.  الإِّ

 Pi`,rictoc de ètafì piar,y`ereuc 

`nte niàga;on e;naswpi `ebol hiten 

 But Christ came as High 

Priest of the good things to 

come, with the greater and 

more perfect tabernacle not 

يحُ، وَهُوَ قدَْ جَاءَ رَئِّيسَ  ا الْمَسِّ وَأمََّ

لْخَيْرَاتِّ الْعتَِّيدَةِّ، فبَِّالْمَسْكَنِّ  كَهَنةٍَ لِّ

، غَيْرِّ الْمَصْنوُعِّ  الأعَْظَمِّ وَالأكَْمَلِّ
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]nis] `nc̀kuny ouoh etjyk `ebol 

`noumounk `njij an te `ete vai pe je 

;a paicwnt an te. 

made with hands, that is, 

not of this creation. 
هِّ  نْ هَذِّ ي ليَْسَ مِّ بِّيدٍَ، أيَِّ الَّذِّ

.  الْخَلِّيقةَِّ

 Oude `ebol hiten `p`cnof `nte 

hanbaryit an te nem hanmaci alla 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof `eafì 

èqoun `ene;ouab `noucop `eafjimi 

`noucw] `nèneh. 

 Not with the blood of 

goats and calves, but with 

His own blood He entered 

the Most Holy Place once 

for all, having obtained 

eternal redemption. 

بِّدَمِّ تيُوُسٍ وَعُجُولٍ، بلَْ بِّدَمِّ  وَليَْسَ 

ةً  ، دَخَلَ مَرَّ هِّ دَةً  نفَْسِّ إِّلىَ  وَاحِّ

، فوََجَدَ فِّدَاءً  ي اً. الأقَْدَاسِّ  أبَدَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =a - =i=g 
2 John 1: 1 - 13 2  13 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `n]cwtp Kurià nem 

necsyri ny `anok `e]mei `mmwou qen 

oume;myi@ ouoh `anok `mmauat an alla 

nem ouon niben `etaucouen ]me;myi.  

The Elder, to the elect 

lady and her children, 

whom I love in truth, and 

not only I, but also all 

those who have known the 

truth, 

يَّةَ الْمُخْتاَرَةِّ وَإِّلىَ  يرِّ الَشَّيْخُ إِّلىَ كِّ

هَا  ِّ أوَْلادَِّ بُّهُمْ بِّالْحَق  ينَ أنَاَ أحُِّ الَّذِّ

يعُ  وَلسَْتُ أنَاَ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً جَمِّ

.الَّ  ينَ قدَْ عَرَفوُا الْحَقَّ  ذِّ

E;be ]me;myi etsop `nqyten ouoh 

ec`eswpi neman sa èneh. 

because of the truth 

which abides in us and will 

be with us forever: 

نْ أجَْلِّ  ي يثَبْتُُ فِّيناَ مِّ ِّ الَّذِّ الْحَق 

.  وَسَيكَُونُ مَعنَاَ إِّلىَ الأبَدَِّ

P`hmot `vnai `thiryny euèswpi 

neman `ebol hiten Vnou] Viwt nem 

èbol hiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mViwt qen oume;myi nem 

Grace, mercy, and 

peace will be with you 

from God the Father and 

from The Lord Jesus 

Christ, the Son of the 

Father, in truth and love. 

 

تكَُونُ مَعكَُمْ نِّعْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلامٌَ 

ِّ يسَُوعَ  ب  نَ الرَّ ِّ الآبِّ وَمِّ نَ اللََّّ مِّ

يحِّ ابْنِّ ا ِّ لآبِّ بِّالْحَ الْمَسِّ ق 

.  وَالْمَحَبَّةِّ
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ouàgapy. 

Airasi `emasw je aijimi `ebol qen 

nesyri eumosi qen oume;myi kata 

`vry] `etan[i `entoly `nten Viwt. 

I rejoiced greatly that I 

have found some of your 

children walking in truth, 

as we received 

commandment from the 

Father. 

حْتُ  نْ فرَِّ د اً لأنَ ِّي وَجَدْتُ مِّ جِّ

 ِّ ينَ فِّي الْحَق  كِّ بعَْضاً سَالِّكِّ أوَْلادَِّ

نَ  يَّةً مِّ  الآبِّ. كَمَا أخََذْناَ وَصِّ

Ouoh ]nou ]]ho `ero Kurià `m`vry] 

je oùentoly `mberi an `e]c̀qai `mmoc ne 

alla ;y`enac `ntoten icjen hy hina 

`ntener̀agapan `nnenèryou. 

And now I plead with 

you, lady, not as though I 

wrote a new 

commandment to you, but 

that which we have had 

from the beginning: that 

we love one another. 

يَّةُ لاَ  يرِّ نْكِّ ياَ كِّ وَالآنَ أطَْلبُُ مِّ

يدَةً بلَِّ  يَّة ًجَدِّ كَأنَ ِّي أكَْتبُُ إِّليَْكِّ وَصِّ

: الَّتِّي كَانَ  نَ الْبدَْءِّ نْدَناَ مِّ أنَْ تْ عِّ

بَّ بعَْضُناَ بعَْضاً.  يحُِّ

Ouoh ;ai te ]̀agapy hina `ntenmosi 

kata nef`entoly@ ;ai te ]̀entoly hina 

kata `vry] ètaretencwtem icjen hy 

`ntetenmosi `n`qryi `nqytf. 

This is love, that we 

walk according to His 

commandments. This is the 

commandment, that as you 

have heard from the 

beginning, you should 

walk in it. 

يَ الْمَحَبَّةُ أنَْ نسَْلكَُ  هِّ هِّ وَهَذِّ

يَ  هِّ هِّ بِّحَسَبِّ وَصَاياَهُ. هَذِّ

نَ الْ  عْتمُْ مِّ يَّةُ كَمَا سَمِّ بدَْءِّ أنَْ الْوَصِّ

 تسَْلكُُوا فِّيهَا.

Je oumys `m`planoc au`i `epikocmoc 

nyète `nceer`omologin an je Iycouc 

Pi`,rictoc afì qen `tcarx vai pe 

pi`planoc nem pianti`,rictoc. 

For many deceivers 

have gone out into the 

world who do not confess 

Jesus Christ as coming in 

the flesh. This is a deceiver 

and an antichrist. 

لُّونَ  لأنََّهُ قدَْ دَخَلَ إِّلىَ الْعاَلمَِّ مُضِّ

فوُنَ بِّيسَُوعَ  كَثِّيرُونَ لاَ يعَْترَِّ

. هَذاَ هُوَ  يحِّ آتِّياً فِّي الْجَسَدِّ الْمَسِّ

يحِّ. لْمَسِّ دُّ لِّ لُّ، وَالض ِّ  الْمُضِّ

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, 

that we do not lose those 

things we worked for, but 

that we may receive a full 

reward. 

كُمْ لِّئلَاَّ نضَُيِّ عَ مَا  انُْظُرُوا إِّلىَ أنَْفسُِّ

لْناَهُ، اً.بلَْ ننَاَلُ أجَْراً  عَمِّ  تاَم 

Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte Pi`,rictoc 

oua;nou] pe@ vy de e;naòhi qen ]̀cbw 

`nte Pi`,rictoc vai pe Viwt `ntotf nem 

Psyri. 

 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides 

in the doctrine of Christ 

has both the Father and the 

Son. 

كُلُّ مَنْ تعَدََّى وَلمَْ يثَبْتُْ فِّي تعَْلِّيمِّ 

يحِّ فلَيَْسَ لهَُ  تْ وَمَنْ يثَبُْ  اللهُ.الْمَسِّ

يحِّ فهََذاَ لهَُ الآبُ  فِّي تعَْلِّيمِّ الْمَسِّ

يعاً.وَالابْنُ   جَمِّ
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Vye;nyou harwten `n`fìni `ntai`cbw 

an `mper`olf `eqoun `eyi oude `mperjoc 

naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive 

him into your house nor 

greet him; 

يءُ  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَتِّْيكُمْ وَلاَ يجَِّ

،بِّهَذاَ  فلَاَ تقَْبلَوُهُ فِّي  التَّعْلِّيمِّ

،  لامٌَ.سَ وَلاَ تقَوُلوُا لهَُ  الْبيَْتِّ

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
كُ فِّي  لأنََّ مَنْ يسَُلِّ مُ عَليَْهِّ يشَْترَِّ

يرَةِّ.أعَْمَالِّهِّ   الشِّ رِّ 

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and 

ink; but I hope to come to 

you and speak face to face, 

that our joy may be full. 

مْ لَ  إِّليَْكُمْ،إِّذْ كَانَ لِّي كَثِّيرٌ لأكَْتبَُ 

دْ أنَْ يكَُونَ بِّوَرَقٍ  بْرٍ،أرُِّ لأنَِّ ي  وَحِّ

أرَْجُو أنَْ آتِّيَ إِّليَْكُمْ وَأتَكََلَّمَ فمَاً 

لاً.لِّكَيْ يكَُونَ فرََحُناَ  لِّفمٍَ،  كَامِّ

Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. 

Amen. 

 الْمُخْتاَرَةِّ.يسَُلِّ مُ عَليَْكِّ أوَْلادَُ أخُْتِّكِّ 

ينَ   .آمِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 تكون معنا. آمين.القدس، بركتهم 

Praxic =a@ =a - =i=d 
Acts 1: 1 - 14 14 - 1 :1عمال أ 

Pihouit men `ncaji aiaif e;be hwb 

niben `w :èovile qen ny`eta Iycouc 

hitotf `eaitou@ ouoh `e]`cbw@ 

 

The former account I 

made, O Theophilus, of all 

that Jesus began both to do 

and teach, 

لُ أنَْشَأتْهُُ ياَ ثاَؤُفِّيلسُُ  الَْكَلامَُ الأوََّ

يعِّ مَا ابْتدََأَ يسَُوعُ يفَْعلَهُُ  عَنْ جَمِّ

. مُ بِّهِّ  وَيعُلَ ِّ
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Sa pi`ehoou `etafhonhen `etotou 

`nniàpoctoloc `ebol hiten Pìpneuma 

e;ouab ny`etafcotpou auolf `e`tve@ 

until the day in which 

He was taken up, after He 

through the Holy Spirit had 

given commandments to the 

apostles whom He had 

chosen, 

ي ارْتفَعََ فِّيهِّ بعَْدَ مَا  إِّلىَ الْيوَْمِّ الَّذِّ

سُلَ  وحِّ الْقدُُسِّ الرُّ أوَْصَى بِّالرُّ

ينَ اخْتاَرَهُمْ.  الَّذِّ

Nai `etafouonhf `erwou efonq 

menenca `etafsepm̀kah qen oumys 

m̀myini `ebol hiten h̀me `n`ehoou 

efouonh `mmof `erwou@ ouoh efcaji 

nemwou e;be ]metouro `nte Vnou]@ 

to whom He also 

presented Himself alive 

after His suffering by many 

infallible proofs, being seen 

by them during forty days 

and speaking of the things 

pertaining to the kingdom of 

God.  

 ً ينَ أرََاهُمْ أيَْضاً نفَْسَهُ حَي ا  الََّذِّ

ينَ كَثِّيرَةٍ بعَْدَ  مَا تأَلََّمَ وَهُوَ بِّبرََاهِّ

ينَ يوَْماً وَيتَكََلَّمُ عَنِّ  يظَْهَرُ لهَُمْ أرَْبعَِّ

ةِّ بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ   .الأمُُورِّ الْمُخْتصََّ

Ouoh efouwm nemwou afhonhen 

`etotou `e`stemvwrj cabol 

ǹIeroucalym alla `e`ohi `mpiws `nte 

Viwt vy`etaretenco;mef `ntot. 

And being assembled 

together with them, He 

commanded them not to 

depart from Jerusalem, but 

to wait for the Promise of 

the Father, “which,” He 

said, “you have heard from 

Me; 

عٌ مَعهَُمْ أوَْصَاهُمْ  وَفِّيمَا هُوَ مُجْتمَِّ

نْ أوُرُشَلِّيمَ بلَْ  أنَْ لاَ يبَْرَحُوا مِّ

ي  دَ الآبِّ الَّذِّ رُوا مَوْعِّ ينَْتظَِّ

ن ِّي. عْتمُُوهُ مِّ  سَمِّ

Je Iwannyc men af]wmc qen 

oumwou@ `n;wten de cenaemc ;ynou 

qen ou`pneuma e;ouab@ menenca 

oumys `ǹehoou an `a nai swpi. 

for John truly baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit not many days from 

now.” 

ا أنَْتمُْ  دَ بِّالْمَاءِّ وَأمََّ لأنََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِّ الْقدُُسِّ  دُونَ بِّالرُّ  ليَْسَ  فسََتتَعَمََّ

هِّ الأيََّامِّ بِّكَثِّيرٍ.  بعَْدَ هَذِّ

N;wou de oun `etau;wou] 

nausini `mmof eujw `mmoc je P[oic ie 

ǹ̀qryi qen paicyou `,na`tve ]metouro 

`e`pIcrayl@ 

Therefore, when they 

had come together, they 

asked Him, saying, "Lord, 

will You at this time restore 

the kingdom to Israel?" 

عوُنَ فسََألَوُهُ  ا هُمُ الْمُجْتمَِّ  :قاَئِّلِّينَ  أمََّ

ياَ رَبُّ هَلْ فِّي هَذاَ الْوَقْتِّ ترَُدُّ 

 الْمُلْكَ إِّلىَ إِّسْرَائِّيلَ.

Pejaf de nwou je vwten an pe 

`eèmi `ehan`,ronoc ie hancyou@ nai `eta 

Viwt ,au qa pefersisi. 

And He said to them, “It 

is not for you to know times 

or seasons which the Father 

has put in His own 

authority. 

فوُا  فقَاَلَ لهَُمْ: ليَْسَ لكَُمْ أنَْ تعَْرِّ

نةََ وَالأوَْقاَتَ الَّتِّي جَعلَهََا الآبُ  الأزَْمِّ

.  فِّي سُلْطَانِّهِّ

Alla `ereteǹe[i `noujom `eswp 

`aresan Pi`pneuma e;ouab `i `e`qryi `ejen 

;ynou@ ouoh tetennaswpi nyi 

But you shall receive 

power when the Holy Spirit 

has come upon you; and 

you shall be witnesses to 

Me in Jerusalem, and in all 

ةً مَتىَ حَلَّ  نَّكُمْ سَتنَاَلوُنَ قوَُّ لكَِّ

وحُ الْقدُُسُ عَليَْكُمْ وَتكَُ  ونوُنَ لِّي الرُّ

شُهُوداً فِّي أوُرُشَلِّيمَ وَفِّي كُل ِّ 

رَةِّ وَإِّلىَ أقَْصَى  يَّةِّ وَالسَّامِّ الْيهَُودِّ
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m̀me;re qen Ieroucalym nem ]Ioude`a 

tyrc nem `tCamari`a nem sa auryjf 

`m`pkahi@ 

Judea and Samaria, and to 

the end of the earth.” 
.  الأرَْضِّ

Ouoh nai `etafjotou eucomc 

aufitf `e`pswi@ ouoh ou[ypi acsopf 

`eroc `ebolha noubal. 

Now when He had 

spoken these things, while 

they watched, He was taken 

up, and a cloud received 

Him out of their sight. 

ا قاَلَ هَذاَ ارْتفَعََ وَهُمْ ينَْظُرُونَ  وَلمََّ

مْ.  وَأخََذتَهُْ سَحَابةٌَ عَنْ أعَْينُِّهِّ

Nauoi de `m`vry] `enauiorem 

efmosi `e`pswi  `et̀ve@ ouoh hyppe ic 

rwmi `cnau nau`ohi `eratou nahrau pe 

qen hanhebcw euouobs. 

And while they looked 

steadfastly toward heaven 

as He went up, behold, two 

men stood by them in white 

apparel, 

وَفِّيمَا كَانوُا يشَْخَصُونَ إِّلىَ السَّمَاءِّ 

وَهُوَ مُنْطَلِّقٌ إِّذاَ رَجُلانَِّ قدَْ وَقفَاَ 

مْ بِّلِّباَسٍ أبَْيضََ.  بِّهِّ

Ouoh pejwou@ nirwmi niGalileoc 

àqwten teteǹohi `eraten ;ynou 

`eretencomc `e`pswi `e`tve@ vai pe Iycouc 

`etauolf `e`pswi `et̀ve `ebol harwten@ 

vai on pe `m`vry] `etefnyou `mmof 

`m`vry] `etaretennau `erof efmosi 

è̀pswi `et̀ve. 

who also said, “Men of 

Galilee, why do you stand 

gazing up into heaven? This 

same Jesus, who was taken 

up from you into heaven, 

will so come in like manner 

as you saw Him go into 

heaven.” 

جَالُ الْجَلِّيلِّيُّونَ مَا  وَقاَلاَ: أيَُّهَا الر ِّ

باَلكُُمْ وَاقِّفِّينَ تنَْظُرُونَ إِّلىَ 

؟ إِّ  ي السَّمَاءِّ نَّ يسَُوعَ هَذاَ الَّذِّ

ارْتفَعََ عَنْكُمْ إِّلىَ السَّمَاءِّ سَيأَتِّْي 

هَكَذاَ كَمَا رَأيَْتمُُوهُ مُنْطَلِّقاً إِّلىَ 

.  السَّمَاءِّ

Tote aukotou `eIeroucalym 

`ebolha pitwou vyèsaumou] `erof je 

va nijwit@ efqent `eqoun 

èIeroucalym `nouCabbaton `mmosi. 

Then they returned to 

Jerusalem from the mount 

called Olivet, which is near 

Jerusalem, a Sabbath day's 

journey. 

نَ  ينئَِّذٍ رَجَعوُا إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ مِّ حِّ

يْتوُنِّ  ي يدُْعَى جَبلََ الزَّ الْجَبلَِّ الَّذِّ

نْ أوُرُشَلِّيمَ  ي هُوَ بِّالْقرُْبِّ مِّ الَّذِّ

 سَبْتٍ. عَلىَ سَفرَِّ 

Ouoh tote `etause `eqoun ause 

è̀hryi `eouma efca `pswi@ pima 

`enafsop `nqytf ǹje Petroc nem 

Iwannyc@ Iakwboc nem And̀reac@ 

Vilippoc nem :wmac@ Bar;olomeoc 

nem Mat;eoc@ Iakwboc va Alveoc 

And when they had 

entered, they went up into 

the upper room where they 

were staying: Peter, James, 

John, and Andrew; Philip 

and Thomas; Bartholomew 

and Matthew; James the son 

of Alphaeus and Simon the 

Zealot; and Judas the 

brother of James. 

دُ  ا دَخَلوُا صَعِّ يَّةِّ الَّتِّي وَلمََّ ل ِّ وا إِّلىَ الْعِّ

كَانوُا يقُِّيمُونَ فِّيهَا بطُْرُسُ 

وَيعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا وَأنَْدَرَاوُسُ 

وَفِّيلبُُّسُ وَتوُمَا وَبرَْثوُلمََاوُسُ 

مْعاَنُ  وَمَتَّى وَيعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَسِّ

 الْغيَوُرُ وَيهَُوذاَ أخو يعَْقوُبَ.
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nem Cimwn piref,oh nem Ioudac 

`pcon `nIakwboc@ 

Nai de tyrou naumyn eucop 

`e]`proceu,y nem hanhi`omi nem Mari`a 

;̀mau `nIycouc nem nef`cnyou. 

These all continued with 

one accord in prayer and 

supplication, with the 

women and Mary the 

mother of Jesus, and with 

His brothers. 

بوُنَ بِّنفَْسٍ  هَؤُلاءَِّ كُلُّهُمْ كَانوُا يوُاظِّ

لْبةَِّ مَعَ  دَةٍ عَلىَ الصَّلاةَِّ وَالط ِّ وَاحِّ

الن ِّسَاءِّ وَمَرْيمََ أمُ ِّ يسَُوعَ وَمَعَ 

 .إِّخْوَتِّهِّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 21 

 بؤونةمن شهر الحادي والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the First Church Built for 

The Virgin Mary in the city of Philippi 

2. The Commemoration of the Miracle of Melting the 

Iron in the City of Bartus by the Prayers of the Virgin 

St. Mary 

3. The Martyrdom of St. Timothy El-Masry (the 

Egyptian) 

4. The Departure of St. Kerdonus, the 4th Patriarch of 

Alexandria 

 ىبفيلب مريم لعذراءلأول كنيسة ذكار بناء ت. 1

بمدينة برطس  حل الحديد ذكار معجزةت. 2

 بصلوات القديسة العذراء مريم

 ستشهاد القديس تيموثاؤس المصريا. 3

 ، البطريركنياحة البابا القديس كردونوس. 4

 الكرازة المرقسيةركة اطالرابع من ب

1. The Commemoration of the First Church Built 

for The Virgin Mary in the city of Philippi 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the first church built in the name of 

the Virgin St. Mary, in the city of Philippi (a city in 

Macedonia, Greece). When St. Paul preached in the 

city of Philippi, many believed in The Lord Christ. 

They built a church there in the name of the Virgin St. 

Mary, and it was consecrated on this day. It is meet for 

us to celebrate for her a spiritual feast. 

May her holy intercession be with us all. Amen. 

 ىبفيلب مريم لعذراءلأول كنيسة ذكار بناء ت. 1

في مثل هذا اليوم تعُي ِّد الكنيسة بتذكار تكريس 

 أول كنيسة على اسم العذراء مريم بمدينة فيلبي

. وذلك أنه لما )إحدي بلاد مكدونية باليونان(

آمن  ،بشر بولس الرسول في مدينة فيلبي

لمسيح وبنوا كنيسة على اسم كثيرون بالسيد ا

العذراء مريم وصار تكريسها في مثل هذا اليوم. 

 روحانياً.فيجب علينا أن نعيد لها عيدًا 

 آمين. .فلتكن معنا شفاعتها المقدسةبركة 

2. The Commemoration of the Miracle of Melting 

the Iron in the City of Bartus by the Prayers of the 

Virgin St. Mary 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the miracle of melting the iron in 

بمدينة برطس  حل الحديد ذكار معجزةت. 2

 بصلوات القديسة العذراء مريم

وفيه أيضًا تذكار معجزة حل الحديد التي تمت 

 .بصلوات العذراء مريم
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the city of Bartus by the prayers of the Virgin St. 

Mary. 

After the coming down of the Holy Spirit on the 

disciples, they went out to preach the Kingdom of 

God. The apostle St. Matthias went to a city called 

Bartus, in the region of Galatia, in Asia Minor. He 

preached there the name of The Lord Christ and most 

of its people believed. However, the rest of the people 

accused him to the governor, who ordered to seize and 

imprison him along with many of the Christians. 

St. Matthias prayed along with all the Christians in 

prison to God to save them. The Lord sent to them His 

mother St. Mary, who came on a heavenly cloud. 

When she entered the city and came to the prison, she 

prayed to God and all the iron therein the city melted, 

as wax. God saved St. Matthias and all of those who 

were with him from the iron fetters and the iron gates 

of the prison and they were all freed. 

The jail keepers and the people of the city went in 

hurry to inform the governor of the city. When the 

governor inquired of the reason, they told him about 

the Virgin St. Mary and because of her prayers, all the 

iron in the city melted. The governor requested to see 

the Virgin St. Mary. She came to him along with St. 

Matthias and he asked her, “Who melted the iron?” 

The Virgin replied, “Our true God, Jesus Christ, is the 

One who melted the iron.” The governor had a son, 

who was possessed with an unclean spirit. He brought 

him to the holy Virgin, who cast out the devil 

immediately. The governor rejoiced and all the people 

of the city believed and St. Matthias baptized them. 

The governor asked St. Mary about the iron, and she 

prayed to her Son and all the iron changed back to its 

former state. 

May her holy intercession be with us all. Amen. 

خرجوا  ،حلول الروح القدس على التلاميذ فبعد

فذهب متياس الرسول  .ليكرزوا ببشارة الملكوت

بجوار غلاطية في  ،إلى مدينة تدعى برُطُس

، م السيد المسيحوبش ر فيها باس .آسيا الصغرى

ولكن الباقين سعوا به عند  .فآمن معظم أهلها

فأمر بالقبض عليه وسجنه ومعه كثير  ،الوالي

 .نمن المسيحيي

صلى متياس هو وجميع الشعب في السجن إلى 

الله أمه القديسة مريم فأرسل لهم  ،الله أن ينقذهم

صلَّت  ،ولما وصلت إلى السجن .على سحابة

، معشإلى الله أن ينحل الحديد ويذوب ويصير كال

لكي يخلص متياس ومن معه من القيود 

ً الحديدية و أبواب السجن الحديدية. فسمع  أيضا

فذاب الحديد الموجود في السجن،  ،هاالله صلات

كذلك كل الحديد الموجود في المدينة، وخرج 

 .المسجونون من السجن

فأسرع السجانون إلى الوالي يخبرونه بما 

حدث، كما أنه عرف من أهل المدينة بذوبان 

الحديد الموجود في المدينة كلها. ولما سأل عن 

أخبروه عن القديسة العذراء مريم،  ،السبب

 .نها هي التي بصلواتها حدث هذاوأ

فأرسل الوالي في طلب العذراء ولما حضرت 

 :فأجابته البتول "من الذي حل الحديد؟" :سألها

ن إلهنا الحقيقي يسوع المسيح هو الذي حل "إ

 ".الحديد

وكان للوالي ابن به شيطان، أحضره إلى 

الشيطان في  هفأخرجت من ءالعذراالقديسة 

وجلس الشاب يتكلم هادئاً عاقلًا. فرح  ،الحال

الوالي وآمن هو وكل أهل المدينة بالسيد 

ل وسأ .فعمدهم القديس متياس الرسول .المسيح

يد لهم صلابة الحديد  القديسة العذراء أن تعُِّ

 فرجع الحديد ،ثانية، فصلَّت إلى ابنها الحبيب

 .كما كان

 آمين. .فلتكن معنا شفاعتها المقدسةبركة 

3. The Martyrdom of St. Timothy El-Masry (the 

Egyptian) 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Timothy El-Masry (the Egyptian), who was 

from Old Cairo, was martyred. He was one of the 

soldiers of Arianus, governor of the city of Ansena. 

When Diocletian issued his edict to worship the idols, 

this soldier rose up, seized the edict, and tore it up 

saying, “There is no God except Jesus Christ the Son 

 ستشهاد القديس تيموثاؤس المصري. ا3

 ً  304 للشهداء، سنة 20من سنة  وفيه أيضا

استشهد القديس تيموثاوس الذي من  يلادية،م

ً  .مصر القديمة من جنود اريانوس  كان جنديا

 .والي أنصنا

وثب  ،مر دقلديانوس بعبادة الأوثانأولما صدر 

ليس ": خذ المنشور ومزقه قائلاً أجندي وهذا ال

 ".له إلا يسوع المسيح ابن الله الحيإ
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of the Living God.” The governor became enraged, 

threw the saint on the ground and commanded to beat 

him until his flesh was torn. The saint cried out, 

saying, “O my Lord Jesus Christ, help me for there is 

no God but You.” God sent His angel, who healed and 

strengthened him. The saint returned to the governor 

crying out saying, “There is no God except Jesus 

Christ the Son of the Living God.” The governor 

tortured him severely again, and finally beheaded him, 

and thus St. Timothy received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

مر أالوالي وطرحه على الأرض و فغضب

يا ": وكان يصرخ قائلاً  .بضربه حتى تهرأ لحمه

له إلا إفليس  ،أعنىسيدي يسوع المسيح 

 .فأرسل الله ملاكه فشفاه ".أنت

إلا  إلهليس " يصيح:فعاد إلى الوالي وهو 

 ".يسوع المسيح ابن الله الحي

قطع  وأخيراً  .فشدد الوالي عليه العذاب كثيراً 

 .نال إكليل الشهادةف ،رأسه

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of St. Kerdonus, the 4th Patriarch 

of Alexandria 

On this day also, of the year 106 AD, St. Kerdonus 

(Kedron), the 4th Patriarch of Alexandria, departed. He 

was born in Alexandria and was baptized by the hand 

of St. Mark the apostle. He learned the doctrines and 

the books of the Church. After the departure of Pope 

Milius, he was consecrated Patriarch in the year 95 

AD. He shepherded his people with the best of care, by 

exhorting, preaching and teaching them. When he 

completed his good endeavor, he departed in peace 

after sitting on the throne for about eleven years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ، البطريركنياحة البابا القديس كردونوس. 4

 الكرازة المرقسيةركة اطالرابع من ب

 ً القديس تنيَّح  ميلادية، 106من سنة  وفيه أيضا

البطريرك الرابع من بطاركة  ،البابا كردونوس

 .الكرازة المرقسية

بالإسكندرية واعتمد من يد القديس مرقس  وُلِّدَ 

وبعد نياحة البابا  .الرسول وتعلم علوم الكنيسة

ً رُ  ،ميليوس  يلادية،م 95سنة  سم بطريركا

رعاية بالوعظ والتعليم  أحسنفرعى شعبه 

م بسلاتنيَّح  ،سعيه الصالح أكملولما  .والكرازة

إحدى بعد أن جلس على الكرسي المرقسي نحو 

 .سنة عشر

 آمين. .فلتكن معنا صلواته بركة

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i=d> =i=5 Psalm 45: 14, 15 15، 14: 44 مورمزال 

 Eu`eouwst `mmof `nje niseri `nte 

Turoc qen handwron@ ouoh 

eùeerlitaneuin `mpefho `nje niramaoi 

`nte pilaoc `nte `pkahi@ `p`wou tyrf 

`ǹtseri `m`pouro `n`ecebwn@ ecjolh qen 

 And the daughter of Tyre 

will come with a gift; the 

rich among the people will 

seek your favor. The royal 

daughter is all glorious 

within the palace; her 

clothing is woven with gold. 

She shall be brought to the 

صورَ بالهدايا،  وله تسجد بنات

وجهَه أغنياءُ شعب  ويترج ى

الأرض كل مجد ابنة الملك من 

 مشتملة بأطراف موشاة داخل،

. كثيرة أشكالبزينة م .بالذهب

 ويا.يلهلل
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han`sta] `nieb`nnoub eccelcwl `nou;o 

`nry]. Allyloui`a. 

King in robes of many 

colors. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =l=; - =n^ 
Luke 1: 39 - 56 56 - 39 :1 قالو 

Actwnc de `nje Mariam qen 

ni`ehoou ète `mmau acsenac qen ouiyc 

`epiiantwou `eoubaki `nte Iouda. 

 Now Mary arose in 

those days and went into the 

hill country with haste, to a 

city of Judah, 

 وَذهََبتَْ فقَاَمَتْ مَرْيمَُ فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ 

ينةَِّ  باَلِّ إِّلىَ مَدِّ بِّسُرْعَةٍ إِّلىَ الْجِّ

 يهَُوذاَ.

Ouoh acsenac `eqoun `e`pyi 

`nZa,ariac ouoh aceracpazec;e 

`nElicabet. 

 and entered the house of 

Zacharias and greeted 

Elizabeth. 

يَّا وَسَلَّمَتْ عَلىَ  وَدَخَلتَْ بيَْتَ زَكَرِّ

 ألَِّيصَاباَتَ.

Ouoh acswpi `etaccwtem `nje 

Elicabet `e`pacpacmoc `mMariam 

afkim `nje pimac qen tecneji ouoh 

acmoh `ebol qen ouPneuma e;ouab 

`nje Elicabet. 

 And it happened, when 

Elizabeth heard the greeting 

of Mary, that the babe 

leaped in her womb; and 

Elizabeth was filled with the 

Holy Spirit. 

عتَْ ألَِّيصَاباَتُ سَلامََ مَرْيمََ  ا سَمِّ  ،فلَمََّ

ارْتكََضَ الْجَنِّينُ فِّي بطَْنِّهَا 

وحِّ  نَ الرُّ وَامْتلََأتَْ ألَِّيصَاباَتُ مِّ

.  الْقدُُسِّ

Ouoh acws `e`pswi qen ounis] 

`ǹcmy ouoh pejac te`cmarwout `n;o 

qen nihi`omi ouoh `f̀cmarwout `nje 

`poutah `nte teneji. 

 Then she spoke out with 

a loud voice and said, 

“Blessed are you among 

women, and blessed is the 

fruit of your womb! 

يمٍ وَقاَلتَْ:  وَصَرَخَتْ بِّصَوْتٍ عَظِّ

ارَكَةٌ مُباَرَكَةٌ أنَْتِّ فِّي الن ِّسَاءِّ وَمُبَ »

يَ ثمََرَةُ  ! هِّ  بطَْنِّكِّ
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Ouoh vai ou `ebol ;wn nyi pe je 

`nte `;mau `mPa[oic `i haroi. 

 But why is this granted 

to me, that the mother of my 

Lord should come to me? 

نْ أيَْنَ لِّي هَذاَ أنَْ تأَتِّْيَ أمُُّ رَب ِّي  فمَِّ

؟  إِّليََّ

Hyppe gar icjen `etacswpi `nje 

`t`cmy `nte peacpacmoc qen namasj 

afkim `nje pimac qen ou;elyl qen 

taneji. 

 For indeed, as soon as 

the voice of your greeting 

sounded in my ears, the 

babe leaped in my womb 

for joy. 

كِّ  ينَ صَارَ صَوْتُ سَلامَِّ فهَُوَذاَ حِّ

 فِّي أذُنُيََّ ارْتكََضَ الْجَنِّينُ بِّابْتِّهَاجٍ 

 فِّي بطَْنِّي.

Ouoh ẁouniatc `n;yetacnah] je 

`pjwk `ebol naswpi `nnyetaucaji 

`mmwou nac `ebol hiten P[oic. 

 Blessed is she who 

believed, for there will be a 

fulfillment of those things, 

which were told her from 

The Lord”. 

لَّتِّي آمَنتَْ أنَْ  يتَِّمَّ مَا قِّيلَ فطَُوبىَ لِّ

 ِّ ب  نْ قِّبلَِّ الرَّ  «.لهََا مِّ

Ouoh peje Mariam je `a ta'u,y 

[ici `mP[oic. 

 And Mary said: “My 

soul magnifies The Lord, 
بَّ : فقَاَلتَْ مَرْيمَُ  ي الرَّ مُ نفَْسِّ  .تعُظَ ِّ

 Ouoh `a pa`pneuma ;elyl `ejen 

Vnou] Pacwtyr. 

 and my spirit has 

rejoiced in God my Savior. 
يوَتبَْتهَِّ  ِّ مُخَل ِّصِّ ي بِّالِلََّ  .جُ رُوحِّ

Je afjoust `èqryi `ejen pi;ebi`o 

`nte tefbwki@ hyppe gar icjen ]nou 

cenaermakarizin `mmoi `nje nigene`a 

tyrou. 

 For He has regarded the 

lowly state of His 

maidservant; for behold, 

henceforth all generations 

will call me blessed. 

. فهَُوَذاَ  لأنََّهُ نظََرَ إِّلىَ ات ِّضَاعِّ أمََتِّهِّ

بنُِّيمُنْذُ الآنَ جَ  ِّ يعُ الأجَْياَلِّ تطَُو   .مِّ

Je afìri nyi `nhanme;nis] `nje 

vyetjor ouoh `fouab `nje pefran. 

 For He who is mighty 

has done great things for 

me, And holy is His name. 

يرَ صَنعََ بِّ  ي عَظَائِّمَ وَاسْمُهُ لأنََّ الْقدَِّ

 .قدُُّوسٌ 

Ouoh pefnai sop sa hanjwou 

nem hanjwou `nnyeterho] qatefhy. 

 And His mercy is on 

those who fear Him From 

generation to generation. 

يلِّ الأجَْ  ينَ ياَلِّ وَرَحْمَتهُُ إِّلىَ جِّ لَّذِّ لِّ

 يتََّقوُنهَُ.

Af̀iri `nouamahi qen pef`jvoi 

afjwr `ebol `nni[acihyt qen `vmeuì 

`nte pouhyt. 

 He has shown strength 

with His arm; He has 

scattered the proud in the 

imagination of their hearts. 

. شَتَّتَ  هِّ رَاعِّ ةً بِّذِّ صَنعََ قوَُّ

مْ.كْبِّرِّ الْمُسْتَ   ينَ بِّفِّكْرِّ قلُوُبِّهِّ

Afrwqt `nhanjwri `ebolhi 

han`;ronoc ouoh af[ici 

`nnyet;ebiyout. 

 He has put down the 

mighty from their thrones, 

and exalted the lowly. 

اءَ عَنِّ الْكَرَا زَّ ِّ وَرَفعََ أنَْزَلَ الأعَِّ ي  سِّ

ينَ. عِّ  الْمُتَّضِّ
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Nyethoker af`;rouci `ǹaga;on@ 

ouoh nyetoi `nrama`o afouorpou `ebol 

eusouit. 

 He has filled the hungry 

with good things, and the 

rich He has sent away 

empty. 

ياَعَ خَيْرَاتٍ وَصَرَفَ  أشَْبعََ الْجِّ

ينَ.الأغَْنِّياَءَ فاَرِّ   غِّ

Af] totf `mPicrayl pef`alou 

`eerv̀meuì `mpefnai. 

 He has helped His 

servant Israel, In 

remembrance of His mercy. 

يذَْكُرَ رَحْمَةً عَضَدَ إِّسْرَائِّ   .يلَ فتَاَهُ لِّ

Kata `vry] `etafcaji nem nenio] 

Abraam nem pef`jroj sa `eneh. 

 As He spoke to our 

fathers, To Abraham and to 

his seed forever”. 

يمَ وَنسَْلِّهِّ كَمَا كَلَّمَ  بْراهِّ ِّ آباَءَناَ. لإِّ

 .إِّلىَ الأبَدَِّ 

Acswpi de nemac `nje Mariam 

nau somt `n`abot ouoh ackotc `epecyi. 

 And Mary remained 

with her about three 

months, and returned to her 

house. 

نْدَهَا نحَْوَ ثلَاثَةَِّ  فمََكَثتَْ مَرْيمَُ عِّ

 رَجَعتَْ إِّلىَ بيَْتِّهَا.أشَْهُرٍ ثمَُّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 22nd Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الثاني والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

علينا نور  صرخت إليه. قد أضاء

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلاَ ليَْسَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَ  هِّ انوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي  تسَْمَعوُنهَُ فِّي فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلاَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِّ الْجَسَدَ وَلكَِّ

 ِّ ي  نَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ مِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْهِّ  سَدَ كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ فكَُلُّ مَنْ  يعَْترَِّ

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّ ي أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

الفتيان، سبحوا سبحوا الرب أيها 

ً  اسم الرب.  ليكن اسم الرب مباركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي مَنْ أرََادَ »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي فِّي لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلاَ  مِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلائَِّكَةِّ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ الْحَقَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْماً لاَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

ينَ ينَْقاَدُونَ بِّرُوحِّ اللهِّ  لأنََّ كُلَّ الَّذِّ

 اللهِّ.فأَوُلئَِّكَ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

يَّةِّ أيَْضاً  إِّذْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِّ

لْخَوْفِّ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِّ ي  لِّ

ي بِّهِّ   «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِّ

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

ناَ  وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِّ الَرُّ

 اللهِّ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

نَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً  فإَِّنْ كُنَّا أوَْلادَاً فإَِّ

ثوُنَ مَعَ وَرَ  يحِّ.ثةَُ اللهِّ وَوَارِّ  الْمَسِّ
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضاً  إِّنْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِّكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلامََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لاَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعاً بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلادَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعاً إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ي ا نَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وحُ أيَْضاً يعُِّ وَكَذلَِّكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ بِّحَسَبِّ  هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

نِّعوُا عَنِّ الشَّهَوَاتِّ وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتَ 

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

 ي مَا يفَْترَُونَ حَسَنةًَ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ فِّي يوَْمِّ الاِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلاةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

لِّي  نْ فاَعِّ ، وَ مِّ لِّي الشَّر ِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَالةََ النَّاسِّ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  ينَ الْحُر ِّ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .عِّ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

خْوَةَ.  بُّوا الإِّ يعَ. أحَِّ مُوا الْجَمِّ أكَْرِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

نَ الْيهَُودِّ  افِّينَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ الطَّوَّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,yèreuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ  وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

اأعَْلمَُهُ وَأَ   أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟ مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاةً  حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِّ

نِّينَ فِّي يهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ الْ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

ينَ  ينَ وَمُخْبِّرِّ مْ.يأَتْوُنَ مُقِّر ِّ  بِّأفَْعاَلِّهِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس ِّ يسَْتعَْمِّ

قوُنهََا أمََامَ  يعِّ.وَيحَُر ِّ وَحَسَبوُا  الْجَمِّ

نَ  ينَ ألَْفاً مِّ أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِّ

. ةِّ  الْفِّضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

 ِّ ب  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِّمَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى بِّشِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 22 

 بؤونةمن شهر الثاني والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of the Martyrs 

Cosman, Demian, their Brothers and their Mother 
ودميان قزمان  الشهيدين تكريس كنيسة .1

 وأمهما وأخوتهما

1. The Consecration of the Church of the Martyrs 

Cosman, Demian, their Brothers and their Mother 

On this day, the church celebrates the consecration 

of the church of the martyrs Cosman and Demian; their 

brothers, Anthimus, Leontius (Londius) and Euprepius 

(Abrabius); and their mother Theodata (the gift of God). 

They were martyred during the reign of Diocletian. 

The believers preserved their pure bodies, and after the 

end of the era of persecution, the church was 

consecrated on this day. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ودميان قزمان  الشهيدين تكريس كنيسة .1

 وأمهما  وأخوتهما

تكريس  الكنيسة بتذكارتعُي ِّد في هذا اليوم 

قزمان ودميان وإخوتهما  الشهيدينكنيسة 

ديوس وإبرابيوس وأمهم أنثيموس ولاون

الذين استشهدوا في  ،الله(عطية دوتى )ؤثي

عهد دقلديانوس وحفظ المؤمنين أجسادهم 

الطاهرة. وبعد انقضاء زمان الاضطهاد، تم 

 تكريسها في مثل هذا اليوم.

 آمين.ة صلواتهم فلتكن معنا. برك

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي
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]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يُ  لْقوُنَ أيَْدِّ

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ  مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 لكَُمْ شَهَادَةً.ؤُولُ ذلَِّكَ فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا. نْ قبَْلُ لِّكَيْ مِّ   تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَةً لاَ  يكُمْ فمَاً وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.
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Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَالِّدِّ وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

نْكُمْ.  وَيقَْتلُوُنَ مِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ يعِّ مِّ الْجَمِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَةً  كُمْ لاَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بِّصَبْ   رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الثالث والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =l=b@ =a> =l=a@ 

=z 

Psalm 32: 11, 33: 1, 32: 6 7: 31، 1: 32، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ nyetcoutwn `fersau nwou 

`nje pi`cmou@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, for praise from the 

upright is beautiful. For this 

cause, everyone who is 

godly shall pray to You in 

an upright time. Alleluia. 

ا أيها الصديقون بالرب افرحو

للمستقيمين ينبغى  .وابتهجوا

من أجل هذا يبتهل إليك  التسبيح.

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ دَعَا عَبِّي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

داً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاحِّ

دٍ عَلىَ  وَزْنتَيَْنِّ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِّ

.قدَْرِّ  لْوَقْتِّ . وَسَافرََ لِّ  طَاقتَِّهِّ

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فمََضَى الَّذِّ

رَبِّحَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِّهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ رَبِّحَ  وَهَكَذاَ الَّذِّ

.أيَْ   ضاً وَزْنتَيَْنِّ أخُْرَييَْنِّ

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ا  ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى وَأمََّ الَّذِّ

ةَ وَحَفرََ فِّي الأرَْ  ضِّ وَأخَْفىَ فِّضَّ

هِّ.  سَي ِّدِّ

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي ِّدُ أوُلَ  ئِّكَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِّ

 الْعبَِّيدِّ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فجََاءَ الَّذِّ

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِّلاً ياَ 

نِّي. هُوَذاَ سَي ِّدُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتَ 

 أخَُرُ رَبِّحْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ فقَاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ وَالأمَِّ الصَّ

. الْقلَِّيلِّ فَ  لْ ادْخُ أقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذِّ

ياَ سَي ِّدُ وَزْنتَيَْنِّ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 انِّ رَبِّحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِّ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ الأمَِّ الصَّ

. ادْخُلْ  الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =a> =i=b 
Psalm 33: 1, 12 12، 1 :32 رومزم 

 :elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou@ ẁouniatf `mpis̀lol `ete P[oic 

pe pefnou]@ pilaoc `etafcotpf 

eùklyronomià naf. Allyloui`a. 

 Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is beautiful. 

Blessed is the nation whose 

God is The Lord, the people 

He has chosen as His own 

inheritance. Alleluia. 

ابتهجوا أيها الصديقون بالرب، 

وبى ط للمستقيمين ينبغى التسبيح.

الشعب و .إلههامة التي الرب للأ

 ً  ا.هلليلوي. هل الذي اختاره ميراثا
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan i=;@ =i=a - =i=; 
Luke 19: 11 - 19  19 - 11 :19لوقا 

Eucwtem de `enai afouahtotf 

`nje ouparaboly e;be je nafqent pe 

èIeroucalym ouoh naumeuì pe je 

]metouro `nte Vnou] naouwnh `ebol 

catotc pe. 

Now, as they heard 

these things, He spoke 

another parable, because He 

was near Jerusalem and 

because they thought the 

kingdom of God would 

appear immediately. 

وَإِّذْ كَانوُا يسَْمَعوُنَ هَذاَ عَادَ فقََالَ 

نْ أوُرُشَلِّيمَ  يباً مِّ مَثلَاً لأنََّهُ كَانَ قرَِّ

انوُا يظَُنُّونَ أنََّ مَلكَُوتَ اللهِّ عَتِّيدٌ وَكَ 

.أنَْ يظَْهَرَ فِّي   الْحَالِّ

Pejaf oun je ne ouon ourwmi 

`neugenyc afsenaf `eou,wra ecouỳou 

è[i `noumetouro naf ouoh ètac;o. 

Therefore, He said: “A 

certain nobleman went into 

a far country to receive for 

himself a kingdom and to 

return. 

نْسِّ  إِّنْسَانٌ » فقَاَلَ: يفُ الْجِّ شَرِّ

هِّ  يأَخُْذَ لِّنفَْسِّ يدَةٍ لِّ ذهََبَ إِّلىَ كُورَةٍ بعَِّ

عَ.مُلْكاً   وَيرَْجِّ

Etafmou] de `emyt `mbwk `ntaf 

af] `mmyt `nemna nwou efjw `mmoc 

je àriiebswt qen nai sa ]̀i. 

So he called ten of his 

servants, delivered to them 

ten minas, and said to them, 

‘Do business till I come.’ 

فدََعَا عَشَرَةَ عَبِّيدٍ لهَُ وَأعَْطَاهُمْ 

رُوا  لهَُمْ:عَشَرَةَ أمَْناَءٍ وَقاَلَ  تاَجِّ

 .حَتَّى آتِّيَ 

Nefpolityc de naumoc] `mmof pe 

ouoh auouwrp `nou`precbi`a cavahou 

`mmof eujw `mmoc je tenoues vai an 

e;referouro `eh̀ryi `ejwn.  

But his citizens hated 

him, and sent a delegation 

after him, saying, ‘We will 

not have this man to reign 

over us.’ 

ضُونهَُ  ينتَِّهِّ فكََانوُا يبُْغِّ ا أهَْلُ مَدِّ  ،وَأمََّ

 لاَ  قاَئِّلِّينَ:فأَرَْسَلوُا وَرَاءَهُ سَفاَرَةً 

يدُ أنََّ هَذاَ يمَْلِّكُ   عَليَْناَ.نرُِّ

Ouoh acswpi ètaftac;o `eaf[i 

ǹ]metouro afjoc e;roumou] 

`eni`ebiaik nai ètaf] `mpihat nwou 

hina `ntef`emi je ou `mmetiebswt pe 

And so it was that when 

he returned, having received 

the kingdom, he then 

commanded these servants, 

to whom he had given the 

money, to be called to him, 

ا رَجَعَ بعَْدَمَا أخََذَ الْمُلْكَ  أمََرَ  ،وَلمََّ

ينَ  أنَْ يدُْعَى إِّليَْهِّ أوُلئَِّكَ الْعبَِّيدُ الَّذِّ

فَ بِّمَا تاَجَرَ  ةَ لِّيعَْرِّ أعَْطَاهُمُ الْفِّضَّ

دٍ.كُلُّ   وَاحِّ
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ètauaic. 
that he might know how 

much every man had gained 

by trading. 

Afì de `nje pihouit efjw `mmoc 

je pa[oic `a pekemna afer myt 

`nemna. 

Then came the first, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned ten minas.’ 

لُ  ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:فجََاءَ الأوََّ

 أمَْناَءٍ.رَبِّحَ عَشَرَةَ 

Ouoh pejaf naf je kalwc pibwk 

e;nanef e;be je akswpi ekenhot qen 

hankouji swpi `eouontek ersisi 

m̀mau ̀ejen myt `mbaki. 

And he said to him, 

‘Well done, good servant; 

because you were faithful in 

a very little, have authority 

over ten cities.’ 

الِّحُ  لهَُ:فقَاَلَ  ا أيَُّهَا الْعبَْدُ الصَّ مَّ نِّعِّ

يناً فِّي الْقلَِّيلِّ فلَْيكَُنْ  لأنََّكَ كُنْتَ أمَِّ

 نٍ.مُدُ لكََ سُلْطَانٌ عَلىَ عَشْرِّ 

Ouoh afì `nje pimah `cnou] efjw 

`mmoc je pa[oic `a pekemna afer `tiou 

`nemna. 

And the second came, 

saying, ‘Master, your mina 

has earned five minas.’ 

ياَ سَيِّ دُ مَناَكَ  قاَئِّلاً:ثمَُّ جَاءَ الثَّانِّي 

لَ خَمْسَةَ   أمَْناَءٍ.عَمِّ

Pejaf de on `mpaiket je swpi 

hwk `ejen `tiou `mbaki.  

Likewise he said to him, 

‘You also be over five 

cities.’ 

وَكُنْ أنَْتَ عَلىَ  أيَْضاً:فقَاَلَ لِّهَذاَ 

 مُدُنٍ.خَمْسِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =g@ =k - =d@ =; Philippians 3: 20 - 4: 9  9: 4 - 20: 3فيليبي 
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Tenmetrem`mbaki gar `anon 

acsop qen nivyoùi ouoh `ebol `mmau 

tenjoust qa`thy `mpencwthr 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For our citizenship is in 

heaven, from which we also 

eagerly wait for the Savior, 

The Lord Jesus Christ, 

يَ فِّي  يرَتنَاَ نحَْنُ هِّ فإَِّنَّ سِّ

نْهَا أيَْضا ، الَّتِّي مِّ رُ  ًالسَّمَاوَاتِّ ننَْتظَِّ

 ً يحُ هُ  مُخَل ِّصا بُّ يسَُوعُ الْمَسِّ  .وَ الرَّ

Vai e;nasib] `m`pcwma `nte 

pen;ebi`o `n`svyr `mmorvy `nte `pcwma 

`nte pefẁou kata pierhwb 

e;refjemjom ouoh e;refer hwb 

niben [̀nejwou naf. 

who will transform our 

lowly body that it may be 

conformed to His glorious 

body, according to the 

working by which He is able 

even to subdue all things to 

Himself. 

ناَ  ي سَيغُيَ ِّرُ شَكْلَ جَسَدِّ توََاضُعِّ الَّذِّ

 ، هِّ لِّيكَُونَ عَلىَ صُورَةِّ جَسَدِّ مَجْدِّ

عَ  بِّحَسَبِّ عَمَلِّ اسْتِّطَاعَتِّهِّ أنَْ يخُْضِّ

هِّ كُلَّ شَيْءٍ   .لِّنفَْسِّ

Hwcte na`cnyou `nagapytoc ouoh 

`mmenra] parasi nem pa`,lom@ 

m̀pairy] `ohi `eraten ;ynou qen P[oic 

namenra]. 

Therefore, my beloved 

and longed-for brethren, my 

joy and crown, so stand fast 

in The Lord, beloved. 

بَّاءَ وَالْمُشْتاَقَ  إِّذاً  ياَ إِّخْوَتِّي الأحَِّ

ي وَإِّكْلِّيلِّي، اثبْتُوُا  مْ، ياَ سُرُورِّ إِّليَْهِّ

بَّاءُ. ِّ أيَُّهَا الأحَِّ ب   هَكَذاَ فِّي الرَّ

Euòdià ]]ho èroc nem Cuntu,y 

e;roumeu`i `evai rw qen P[oic. 

I implore Euodia and I 

implore Syntyche to be of 

the same mind in The Lord. 

يةََ وَأطَْلبُُ إِّلىَ  أطَْلبُُ إِّلىَ أفَوُدِّ

داً  رَا فِّكْراوًَاحِّ ي أنَْ تفَْتكَِّ نْتِّيخِّ ي فِّ  سِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ce ]]ho èrok hwk picwtp 

Cunzuge matotk nemwou@ nai 

ètau[iqici nemyi qen pieuaggelion 

nem `pkeKlymentoc nem `pcepi 

`nna`svyr ǹreferhwb@ nai ète pouran 

c̀qyout hi `pjwm `nte `pwnq. 

And I urge you also, true 

companion, help these 

women who labored with 

me in the gospel, with 

Clement also, and the rest of 

my fellow workers, whose 

names are in the Book of 

Life. 

 ()سنزيكا نعَمَْ أسَْألَكَُ أنَْتَ أيَْضاً، ياَ

دْ هَاتيَْنِّ  ي الْمُخْلِّصَ، سَاعِّ يكِّ شَرِّ

 ، يلِّ نْجِّ ي فِّي الإِّ اللَّتيَْنِّ جَاهَدَتاَ مَعِّ

ً  مَعَ أكَْلِّيمَنْدُسَ  وَباَقِّي  أيَْضا

ينَ أسَْمَاؤُهُمْ فِّي  ي، الَّذِّ لِّينَ مَعِّ الْعاَمِّ

فْرِّ الْحَياَةِّ.  سِّ

Rasi qen P[oic `ncyou niben@ 

palin on ]jw `mmoc je rasi. 

Rejoice in The Lord 

always. Again I will say, 

rejoice! 

ينٍ وَأقَوُلُ  بِّ  كُلَّ حِّ اِّفْرَحُوا فِّي الرَّ

 افْرَحُوا.أيَْضاً 

Teten metèpikyc marecouwnh 

`erwmi niben@ P[oic qent. 

Let your gentleness be 

known to all men. The Lord 

is at hand. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ لْمُكُمْ مَعْرُوفاً عِّ لِّيكَُنْ حِّ

. بُّ  النَّاسِّ يبٌ.الرَّ  قرَِّ

Mperfirwous qa `hli@ alla qen 

hwb niben ]`proceu,y nem pitwbh 

Be anxious for nothing, 

but in everything by prayer 

and supplication, with 

thanksgiving, let your 

وا  بلَْ فِّي كُلِّ  شَيْءٍ  بِّشَيْءٍ،لاَ تهَْتمَُّ

، لِّتعُْلمَْ  بِّالصَّلاةَِّ وَالدُّعَاءِّ مَعَ الشُّكْرِّ

لْباَتكُُمْ لدََى   اللهِّ.طِّ
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qen ousep̀hmot@ neteǹetyma 

marououwnh `ebol qaten Vnou]. 

requests be made known to 

God; 

Ouoh ]hiryny `nte Vnou] 

;yet[oci `enouc niben@ ec`eàreh 

`enetenhyt nem netenmeùi qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

and the peace of God, 

which surpasses all 

understanding, will guard 

your hearts and minds 

through Christ Jesus. 

ي يفَوُقُ كُلَّ عَقْلٍ  وَسَلامَُ اللهِّ الَّذِّ

يحِّ  يحَْفظَُ قلُوُبكَُمْ وَأفَْكَارَكُمْ فِّي الْمَسِّ

 يسَُوعَ.

To loipon na`cnyou ny`ete 

hanme;myi ne@ ny`ete hanmetcemnoc 

ne@ ny`ete handikeon ne@ ny`ete 

hanmettoubo ne@ hwb niben qen 

oumei@ hwb niben qen ousennoufi@ 

vy`ete ou`arety pe ouoh vy`ete outai`o 

pe@ nai meuì `erwou. 

Finally, brethren, 

whatever things are true, 

whatever things are noble, 

whatever things are just, 

whatever things are pure, 

whatever things are lovely, 

whatever things are of good 

report, if there is any virtue 

and if there is anything 

praiseworthy, meditate on 

these things. 

خْوَةُ كُلُّ مَا هُوَ  يراً أيَُّهَا الإِّ ،أخَِّ  حَقٌّ

لٌ،كُلُّ مَا هُوَ  جَلِّيلٌ،كُلُّ مَا هُوَ   عَادِّ

رٌ،كُلُّ مَا هُوَ  ،  طَاهِّ رٌّ كُلُّ مَا هُوَ مُسِّ

يتهُُ حَسَنٌ إِّنْ كَانتَْ  كُلُّ مَا صِّ

يلةٌَ وَإِّنْ كَانَ  هِّ  مَدْحٌ،فضَِّ ففَِّي هَذِّ

رُوا  .افْتكَِّ

Ete nai ne ètaretent̀cabe ;ynou 

`erwou@ ouoh `areten[itou ouoh 

àreten co;mou@ ouoh `aretennau 

`erwou `ǹqryi ǹqyt@ nai àritou ouoh 

Vnou] `nte ]hiryny ef`eswpi 

nemwten. 

The things which you 

learned and received and 

heard and saw in me, these 

do, and the God of peace 

will be with you. 

 وَتسََلَّمْتمُُوهُ،وَمَا تعَلََّمْتمُُوهُ، 

عْتمُُوهُ، ، فهََذاَ  وَسَمِّ وَرَأيَْتمُُوهُ فِّيَّ

 .هُ السَّلامَِّ يكَُونُ مَعكَُمْ افْعلَوُا، وَإِّلَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي معنا. آمين.تكون 

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 
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Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا لاَ يئَِّنَّ بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ أيَُّهَ 

خْوَةُ لِّئلَاَّ تدَُانوُا يَّ الإِّ انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِّ   .وَاقِّفٌ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حْتِّمَالِّ  ثاَلاً لاِّ خُذوُا ياَ إِّخْوَتِّي مِّ

ينَ  ،الْمَشَقَّاتِّ وَالأنَاَةِّ  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

بِّ  وا تكََلَّمُ   .بِّاسْمِّ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ينَ  هَا ابِّرِّ بُ الصَّ . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِّ

عْتمُْ بِّصَبْرِّ أيَُّوبَ  بةََ اقِّ وَرَأيَْتمُْ عَ سَمِّ

بِّ   بَّ الرَّ حْمَةِّ  . لأنََّ الرَّ كَثِّيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

نْ قبَْلَ كُلِّ  شَيْءٍ ياَ إِّخْوَتِّي لاَ  وَلكَِّ

بِّالأرَْضِّ تحَْلِّفوُا لاَ بِّالسَّمَاءِّ وَلاَ 

. بلَْ لِّتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ سَمٍ آخَرَ وَلاَ بِّقَ 

 . تقَعَوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ وَلاكَُمْ لاَ، لِّئلَاَّ 

Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِّ 

 .؟ فلَْيرَُتِّ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

يضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  ؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِّ

هُ نوُالْكَنِّيسَةِّ فيَصَُلُّوا عَليَْهِّ وَيدَْهَ 

بِّ    .بِّزَيْتٍ بِّاسْمِّ الرَّ
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Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يضَ وَصَ  يمَانِّ تشَْفِّي الْمَرِّ لاةَُ الإِّ

بُّ يقُِّيمُهُ  فعََلَ  ، وَإِّنْ كَانَ قدَْ وَالرَّ

يَّةً تغُْفرَُ لهَْ   .خَطِّ

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ  ،اِّعْترَِّ  بِّال زَلاَّتِّ

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِّ بعَْضٍ لِّكَيْ 

رُ كَثِّيرا فِّي طِّ  تشُْفوَْا. لْبةَُ الْباَرِّ  تقَْتدَِّ

 فِّعْلِّهَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إِّنْسَاناً تحَْتَ الآلامَِّ  ثلْنََ كَانَ إِّيلِّ  ا،مِّ

رَ،أنَْ لاَ  وصَلَّى صَلاةًَ  فلَمَْ  تمُْطِّ

نِّينَ  رْ عَلىَ الأرَْضِّ ثلَاثََ سِّ تمُْطِّ

تَّةَ   رٍ.أشَْهُ وَسِّ

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِّ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِّ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إِّنْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإِّ

 أحََدٌ.عَنِّ الْحَقِّ  فرََدَّهُ 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئاً عَنْ ضَلالَِّ  فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِّ

نَ  يقِّهِّ يخَُلِّ صُ نفَْساً مِّ ،طَرِّ  الْمَوْتِّ

نَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ   .رُ كَثرَْةً مِّ
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

من أعمال آبائنا الرسل  فصل

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=; - ==k^ Acts 11: 19 - 26  26 - 19: 11أعمال 

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اءِّ  لَّذِّ نْ جَرَّ يقِّ ٱتشََتَّتوُا مِّ  لض ِّ

يٱ  سْتِّفاَنوُسَ ٱحَصَلَ بِّسَببَِّ  لَّذِّ

إِّلىَ فِّينِّيقِّيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِّمُونَ أحََدًا  وَأنَْطَاكِّ

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِّلاَّ  لْكَلِّمَةِّ ٱبِّ 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi ǹKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِّ نْ كَانَ مِّ وَلكَِّ

يُّونَ وَقيَْرَوَانِّيُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُسِّ ا لَ  لَّذِّ مَّ

بوُنَ  يةََ كَانوُا يخَُاطِّ دَخَلوُا أنَْطَاكِّ

ينَ بِّ  لْيوُناَنِّي ِّينَ ٱ رِّ ِّ ٱمُبشَ ِّ ب   وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ِّ ٱوَكَانتَْ يدَُ  ب  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ِّ ٱكَثِّيرٌ وَرَجَعوُا إِّلىَ  ب   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ فِّي آذاَنِّ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِّ

فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  لَّتِّيٱ لْكَنِّيسَةِّ ٱ

جْتاَزَ إِّلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِّكَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاكِّ
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Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ نِّعْمَةَ  لَّذِّ  للهِّ ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ  يعَ ٱفرَِّ أنَْ يثَبْتُوُا فِّي  لْجَمِّ

ِّ ٱ ب   قلَْبِّ،لْ ٱبِّعزَْمِّ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

نَ  نََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِّحًا وَمُمْتلَِّئاً مِّ لأِّ

وحِّ ٱ يمَانِّ ٱوَ  لْقدُُسِّ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِّ

ِّ ٱإِّلىَ  ب   .جَمْعٌ غَفِّيرٌ  لرَّ

Etaf`i de `ebol `eTarcoc efkw] 

`nca Cauloc@ ouoh `etafjemf af`enf 

`eh̀ryi `e`tAntio,ià. 

Then Barnabas departed 

for Tarsus to seek Saul. And 

when he had found him, he 

brought him to Antioch. 

ثمَُّ خَرَجَ برَْناَباَ إِّلىَ طَرْسُوسَ 

ا وَجَدَهُ جَاءَ بِّهِّ  لِّيطَْلبَُ شَاوُلَ. وَلمََّ

يةََ.  إِّلىَ أنَْطَاكِّ

Acswpi de `etauer ourompi tyrc 

eu;ouyt qen ]ek`klyci`a@ ouoh 

`etau]̀cbw `nounis] m̀mys au]ren 

nima;ytyc de etqen `tAntio,i`a 

`nsorp je ni`,ricti`anoc. 

And when he had found 

him, he brought him to 

Antioch. So it was that for a 

whole year they assembled 

with the church and taught a 

great many people. And the 

disciples were first called 

Christians in Antioch. 

فحََدَثَ أنََّهُمَا اجْتمََعاَ فِّي الْكَنِّيسَةِّ 

لَ  . ةً وَعَلَّمَا جَمْعاً غَفِّيراً سَنةًَ كَامِّ

يذُ وَدُعِّ  يِّ ينَ »يَ التَّلامَِّ يحِّ فِّي « مَسِّ

لاً  يةََ أوََّ  .أنَْطَاكِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 23 

 بؤونةمن شهر  والعشرون الثالثسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Abba Noub, the Confessor 1 .نياحة القديس أبانوب المعترف 

1. The Departure of St. Abba Noub, the Confessor 

On this day, of the year 20 of the martyrs, 304 AD, 

the holy father Abba Noub, the confessor, departed. This 

saint was a devoted monk in one of the monasteries of 

Upper Egypt. 

When Arianus, the governor of Ansena heard of him, 

he brought him and ordered him to worship the idols. The 

 نياحة القديس أبانوب المعترف. 1

، للشهداء 20في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس أبانوب  ميلادية، 304 سنة

المعترف. كان ناسكاً فاضلاً في إحدى بلاد 

 .الصعيد

استحضره  ،ولما سمع عنه أريانوس الوالي
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saint replied, “How can I abandon the worship of my 

Lord Jesus Christ and worship the idols that are made by 

the hand of man?” Arianus tortured Abba Noub much, 

and then exiled him to the five western cities 

(Pentapolis), where he stayed in prison there for seven 

years. 

When emperor Constantine reigned, he ordered the 

release of all those who were in prison because of their 

faith. The saint Abba Noub went back to the place of his 

worship, and when he completed his good endeavor, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ه القديس فأجاب ،وعرض عليه عبادة الأوثان

قائلاً: "كيف أترك عبادة سيدي يسوع 

 .ح وأعبد الأصنام صنعة أيدي الناس"المسي

فعذبه الوالي كثيراً ثم نفاه إلى الخمس مدن 

 وات.الغربية حيث ظل محبوساً سبع سن

ولما ملك قسطنطين، أمر بالإفراج عن 

المحبوسين من أجل الإيمان، فخرج هذا 

كمل سعيه القديس وجاء إلى مكان تعبده وأ

 الصالح ثم تنيَّح بسلام.

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =x=z@ =d 
Psalm 34: 19, 68: 3 4: 67، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ Ouoh ni`;myi 

marouounof@ marou;elyl m̀pèm;o 

m̀Vnou]@ marouounof qen ouounof. 

Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

هي أحزان الصديقين، ومن كثيرة 

والصديقون  جميعها ينجيهم الرب.

 .اللهمام أون للتهيو يفرحون

 هلليلويا.. بالسرورون تنعميو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Loukan =i=b@ =l=b - =m=d Luke 12: 32 - 44  44 - 32: 12لوقا 

Mpererho] pikouji `n`ohi je 

af]ma] `nje peteniwt `e] nwten 

ǹ]metouro. 

“Do not fear, little flock, 

for it is your Father’s good 

pleasure to give you the 

kingdom. 

يرُ لأنََّ » غِّ يعُ الصَّ لاَ تخََفْ أيَُّهَا الْقطَِّ

يكَُمُ الْمَلكَُوتَ   .أبَاَكُمْ قدَْ سُرَّ أنَْ يعُْطِّ

Ma netenhupar,onta `ebol 

myitou è;̀metnayt ma;ami`o nwten 

ǹhan`acou`i `mpaueràpac `nouaho 

`na;mounk qen nivyou`i pima ète 

`mpare ref[iou`i qwnt `erof oude 

`mpare holi takof. 

Sell what you have and 

give alms; provide 

yourselves money bags 

which do not grow old, a 

treasure in the heavens that 

does not fail, where no thief 

approaches nor moth 

destroys. 

بِّيعوُا مَا لكَُمْ وَأعَْطُوا صَدَقةًَ. 

 ً  لاَ تفَْنىَ وَكَنْزاً  اِّعْمَلوُا لكَُمْ أكَْياَسا

لاَ ينَْفدَُ فِّي السَّمَاوَاتِّ حَيْثُ لاَ 

قٌ وَلاَ يبُْلِّي سُوسٌ   .يقَْرَبُ سَارِّ

Pima gar ète petenàho `mmof 

ef̀eswpi `mmau ǹje petenhyt. 

For where your treasure 

is, there your heart will be 

also. 

لأنََّهُ حَيْثُ يكَُونُ كَنْزُكُمْ هُناَكَ يكَُونُ 

 ً  .قلَْبكُُمْ أيَْضا

Marouswpi euqyk `nje neten]pi 

ouoh netenqybc eumoh. 

Let your waist be girded 

and your lamps burning; 
وَسُرُجُكُمْ  أحَْقاَؤُكُمْ مُمَنْطَقةًَ لِّتكَُنْ 

 .مُوقدََةً 

Ouoh `n;wten hwten `ereteǹoni 

ǹhanrwmi eujoust `ebol qa`thy 

`mpou[oic je afna]oùw `n;̀nau èbol 

qen pihop hina afsanì `ntefkolh 

catotou `nce`aouwn naf. 

and you yourselves be 

like men who wait for their 

master, when he will return 

from the wedding, that 

when he comes and knocks 

they may open to him 

immediately. 

رُونَ سَي ِّدَهُمْ  ثلُْ أنُاَسٍ ينَْتظَِّ وَأنَْتمُْ مِّ

نَ الْعرُْسِّ حَتَّى إِّذاَ  عُ مِّ مَتىَ يرَْجِّ

لْوَقْتِّ   .جَاءَ وَقرََعَ يفَْتحَُونَ لهَُ لِّ

Wouniàtou `nni`ebiaik `ete `mmau 

nyete afsanì `nje pou[oic 

`ntefjemou euryc@ àmyn ]jw `mmoc 

nwten je `fnaqokf ouoh 

`ntef;̀rourwteb ouoh `ntef̀ohi `eratf 

`ntefsemsi `mmwou. 

Blessed are those 

servants whom the master, 

when he comes, will find 

watching. Assuredly, I say 

to you that he will gird 

himself and have them sit 

down to eat, and will come 

and serve them. 

ينَ إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ الَّذِّ

ينَ. الَْحَقَّ  رِّ دُهُمْ سَاهِّ سَي ِّدُهُمْ يجَِّ

ئهُُمْ   أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يتَمََنْطَقُ وَيتُكِّْ

مُهُمْ  مُ وَيخَْدِّ  .وَيتَقَدََّ

Kan afsanì qen ]mah`cnou] kan 

afsan`i qen ]mahsom] `nouersi ouoh 

And if he should come in 

the second watch, or come 

in the third watch, and find 

them so, blessed are those 

يعِّ الثَّانِّي أوَْ أتَىَ  وَإِّنْ أتَىَ فِّي الْهَزِّ

يعِّ الثَّالِّثِّ وَوَجَدَهُمْ هَكَذاَ  فِّي الْهَزِّ

 .فطَُوبىَ لأوُلئَِّكَ الْعبَِّيدِّ 
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`ntefjemou eùiri `mpairy] ẁouniàtou 

`nni`eboaik `ete `mmau. 

servants. 

Vai de àri`emi `erof `enare pinebyi 

`emi je qen as `nounou `fnyou `nje 

piref[iou`i nafnarwic pe ouoh 

nafna,af an pe ersatc `epefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed his 

house to be broken into. 

وَإِّنَّمَا اعْلمَُوا هَذاَ: أنََّهُ لوَْ عَرَفَ 

الْبيَْتِّ فِّي أيََّةِّ سَاعَةٍ يأَتِّْي  رَبُّ 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ  قُ لسََهِّ  .السَّارِّ

Oouh `n;wten hwten swpi 

èretencebtwt je qen ]ounou 

ètetencwoun `mmoc an `fnyou ǹje 

Psyri `mVrwmi. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect.” 

ينَ لأنََّهُ فِّي  فكَُونوُا أنَْتمُْ إِّذاً  د ِّ مُسْتعَِّ

سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي ابْنُ 

نْسَانِّ   «.الإِّ

Peje Petroc de naf je P[oic 

akjw `ntai paraboly nan san akjw 

`mmoc `nouon niben. 

Then Peter said to Him, 

“Lord, do You speak this 

parable only to us, or to all 

people?” 

رَبُّ ألَنَاَ تقَوُلُ  ياَ» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهَُ 

يعِّ   «أيَْضا؟ًهَذاَ الْمَثلََ أمَْ لِّلْجَمِّ

Ouoh peje P[oic je nim hara pe 

pipictoc `noikonomoc ouoh `ncabe 

vyète pef[oic na,af `ejen nefèbiaik 

je `ntef] `ntouq̀re nwou qen `pcyou 

`ntyic. 

And The Lord said, 

“Who then is that faithful 

and wise steward, whom his 

master will make ruler over 

his household, to give them 

their portion of food in due 

season? 

بُّ  يلُ فمََنْ هُوَ : »فقَاَلَ الرَّ الْوَكِّ

ي يقُِّيمُهُ سَي ِّدُهُ  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ الأمَِّ

يهَُمُ الْ  هِّ لِّيعُْطِّ فِّي  امعُ طعَلىَ خَدَمِّ

ينِّهَ   ؟حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau 

vyète afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master will find 

so doing when he comes. 

ي إِّذاَ جَاءَ  طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ   هَكَذاَ.سَي ِّدُهُ يجَِّ

Ta`vmyi ]jw `mmoc nwten je 

`fna,af `ejen petentaf tyrou.  

Truly, I say to you that 

he will make him ruler over 

all that he has. 

ِّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ  الْحَق 

يعِّ  .جَمِّ  أمَْوَالِّهِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الرابع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

ً فمي ت وجعل في .خطواتي  سبيحا

ً حسبو اً جديد  هلليلويا. .لهنالإ ا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائم الذي له

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

كَثِّيرُونَ سَيقَوُلوُنَ لِّي فِّي ذلَِّكَ 

: كَ  الْيوَْمِّ ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ بِّاسْمِّ

ينَ  كَ أخَْرَجْناَ شَياَطِّ تنَبََّأنْاَ وَبِّاسْمِّ

اتٍ  كَ صَنعَْناَ قوَُّ  كَثِّيرَة؟ًوَبِّاسْمِّ
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  ينئَِّذٍ أصَُر ِّ إِّن ِّي لمَْ  لهَُمْ:فحَِّ

فْكُمْ  لِّي  قطَُّ.أعَْرِّ اذْهَبوُا عَن ِّي ياَ فاَعِّ

. ثمِّْ  الإِّ

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

هِّ  فكَُلُّ » مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِّي هَذِّ

وَيعَْمَلُ بِّهَا أشَُب ِّهُهُ بِّرَجُلٍ عَاقِّلٍ بنَىَ 

.بيَْتهَُ عَلىَ  خْرِّ  الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِّ الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَِّكَ  وَهَبَّتِّ الر ِّ

الْبيَْتِّ فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّساً 

خْرِّ عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

ً  جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع  عونا

 هلليلويا. .قويالعلى 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

دٌ:فقَاَلَ لهَُ  ياَ سَي ِّدُ أقَلَِّيلٌ هُمُ  وَاحِّ

ينَ   لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذِّ

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

دُوا أنَْ تدَْ  نَ الْباَبِّ إجْتهَِّ خُلوُا مِّ

ن ِّي أقَوُلُ  ي ِّقِّ فإَِّ ي لكَُمْ:الضَّ نَ إِّنَّ كَثِّيرِّ

رُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ   يقَْدِّ

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

نْ بعَْدِّ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِّ قدَْ قاَمَ  مِّ

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِّفوُنَ 

جاً وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ  ا يَ  قاَئِّلِّينَ:خَارِّ

يبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ  لاَ  يجُِّ

نْ أيَْنَ  فكُُمْ مِّ  أنَْتمُْ.أعَْرِّ

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

ئوُنَ  ينئَِّذٍ تبَْتدَِّ  أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:حِّ

بْناَ وَعَلَّمْتَ فِّي  قدَُّامَكَ وَشَرِّ

ناَ. عِّ  شَوَارِّ
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Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

نْ  فيَقَوُلُ: فكُُمْ مِّ أقَوُلُ لكَُمْ لاَ أعَْرِّ

يعَ  أنَْتمُْ،أيَْنَ  تبَاَعَدُوا عَن ِّي ياَ جَمِّ

لِّي  .فاَعِّ  الظُّلْمِّ

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

يرُ  هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِّ

يمَ  الأسَْناَنِّ مَتىَ رَأيَْتمُْ إِّبْرَاهِّ

يعَ الأنَْبِّياَءِّ  وَإِّسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ وَجَمِّ

فِّي مَلكَُوتِّ اللهِّ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

جاً.  خَارِّ

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

نَ  قِّ وَمِّ نَ الْمَشَارِّ وَيأَتْوُنَ مِّ

مَالِّ وَالْجَنوُبِّ الْمَ  نَ الش ِّ بِّ وَمِّ غاَرِّ

ئوُنَ فِّي مَلكَُوتِّ   اللهِّ.وَيتََّكِّ

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِّينَ  رُونَ يكَُونوُنَ أوََّ وَهُوَذاَ آخِّ

لوُنَ يكَُونوُنَ  ينَ.وَأوََّ رِّ  آخِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

عْ أنَْ  خْوَةُ لمَْ أسَْتطَِّ وَأنَاَ أيَُّهَا الإِّ

ي ِّينَ  ي ِّينَ بلَْ كَجَسَدِّ مَكُمْ كَرُوحِّ  ،أكَُل ِّ

يحِّ   .كَأطَْفاَلٍ فِّي الْمَسِّ

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

 ً ً  سَقيَْتكُُمْ لبَنَا لأنََّكُمْ لمَْ  لاَ طَعاَما

يعوُنَ بلَِّ الآنَ  تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَِّ

 ً يعوُنَ  لاَ  أيَْضا  .تسَْتطَِّ

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

نَّهُ إِّذْ فِّيكُمْ  يُّونَ. فإَِّ لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَدِّ

صَامٌ  قاَقٌ حَسَدٌ وَخِّ  ألَسَْتمُْ  ،وانْشِّ

؟ ي ِّينَ وَتسَْلكُُونَ بِّحَسَبِّ الْبشََرِّ  جَسَدِّ
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Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

دٌ:   «أنَاَ لِّبوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاحِّ

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

ي ِّينَ؟  جَسَدِّ

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا وَكَمَ  طَتِّهِّ مَانِّ آمَنْتمُْ بِّوَاسِّ ا بلَْ خَادِّ

دٍ  بُّ لِّكُل ِّ وَاحِّ  .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ  أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِّ

ي  .كَانَ ينُْمِّ

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً  إِّذاً  سُ شَيْئا وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِّ

ي ،السَّاقِّي ي ينُْمِّ  .بلَِّ اللهُ الَّذِّ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاقِّي هُمَا وَاحِّ  ،وَالْغاَرِّ

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاحِّ وَلكَِّ

.بِّحَسَبِّ تعَبَِّ   هِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

مْعاَنُ بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ  سِّ

ينَ ناَلوُا  يحِّ وَرَسُولهُُ، إِّلىَ الَّذِّ الْمَسِّ
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ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

have obtained like precious 

faith with us by the 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

ً مَعنََ  ً  ا إِّيمَانا ينا ً  ثمَِّ يا  لنَاَ، بِّبِّر ِّ  مُسَاوِّ

يحِّ  ناَ وَالْمُخَل ِّصِّ يسَُوعَ الْمَسِّ   .إِّلهَِّ

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

فةَِّ  لِّتكَْثرُْ لكَُمُ الن ِّعْمَةُ وَالسَّلامَُ بِّمَعْرِّ

ِّ وَيسَُوعَ  يحِّ  اللََّّ  رَب ِّناَ. الْمَسِّ

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

يَّةَ قدَْ  لهَِّ وَهَبتَْ لنَاَ كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الإِّ

لْحَياَةِّ وَالتَّقْوَى،  كُلَّ مَا هُوَ لِّ

ي دَعَاناَ بِّالْمَجْدِّ  فةَِّ الَّذِّ بِّمَعْرِّ

، يلةَِّ  وَالْفضَِّ

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

يدَ  مَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاعِّ اللَّذيَْنِّ بِّهِّ

يرُوا بِّهَا  ينةََ لِّكَيْ تصَِّ الْعظُْمَى وَالثَّمِّ

بِّينَ  ، هَارِّ يَّةِّ لهَِّ شُرَكَاءَ الطَّبِّيعةَِّ الإِّ

ي فِّي الْعاَلمَِّ  نَ الْفسََادِّ الَّذِّ مِّ

 بِّالشَّهْوَةِّ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

لوُنَ كُلَّ  وَلِّهَذاَ عَيْنِّهِّ وَأنَْتمُْ باَذِّ

مُوا فِّي إِّيمَانِّكُمْ  يلةًَ،اجْتِّهَادٍ قدَ ِّ  فضَِّ

يلةَِّ  فةًَ،وَفِّي الْفضَِّ  مَعْرِّ

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فةَِّ  فِّ وَفِّي التَّعفَُّ  تعَفَُّفاً،وَفِّي الْمَعْرِّ

بْرِّ  صَبْراً،  تقَْوَى،وَفِّي الصَّ
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]meteucebyc. 

Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

يَّةً،وَفِّي التَّقْوَى مَوَدَّةً  وَفِّي  أخََوِّ

يَّةِّ   مَحَبَّةً.الْمَوَدَّةِّ الأخََوِّ

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

هِّ إِّذاَ كَانتَْ فِّيكُمْ   وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِّ

لِّينَ وَلاَ غَيْرَ  تصَُي ِّرُكُمْ لاَ مُتكََاسِّ

فةَِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ  ينَ لِّمَعْرِّ رِّ مُثمِّْ

يحِّ.  الْمَسِّ

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

هِّ هُوَ  نْدَهُ هَذِّ ي ليَْسَ عِّ لأنََّ الَّذِّ

يرُ  ،أعَْمَى قصَِّ يَ  الْبصََرِّ قدَْ نسَِّ

يرَ خَطَاياَهُ  .تطَْهِّ  السَّالِّفةَِّ

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

دُ  خْوَةُ لِّذلَِّكَ بِّالأكَْثرَِّ اجْتهَِّ وا أيَُّهَا الإِّ

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِّياَرَكُمْ 

. لأنََّكُمْ إِّذاَ فعَلَْتمُْ ذلَِّكَ لنَْ  ثاَبِّتيَْنِّ

لُّوا أبَدَاً   .تزَِّ

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

عةٍَ دُخُولٌ  مُ لكَُمْ بِّسِّ لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

ناَ يسَُوعَ  إِّلىَ مَلكَُوتِّ رَب ِّناَ وَمُخَل ِّصِّ

.ِّ ي  يحِّ الأبَدَِّ  الْمَسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

خْوَةُ اسْمَعوُنِّيال جَالُ الإِّ  .رِّ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

مْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ  سِّ

لاً  نْهُمْ شَعْباً عَلىَ  الأمَُمَ لِّيأَخُْذَ أوََّ مِّ

هِّ   .اسْمِّ

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بِّياَءِّ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافِّقهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

عُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنِّي أيَْضاً خَيْمَةَ  سَأرَْجِّ

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِّطَةَ وَأبَْنِّي أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِّيمُهَا ثاَنِّيةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

نَ النَّاسِّ  لِّكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِّ

يَ  ينَ دُعِّ يعُ الأمَُمَ الَّذِّ بَّ وَجَمِّ الرَّ

ي  انِّعُ اسْمِّ بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ عَليَْهِّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِّ  مُنْذُ  نْدَ الرَّ يعُ  مَعْلوُمَةٌ عِّ الأزََلِّ جَمِّ

 .أعمالهِّ 
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِّذلِّكَ أنَاَ 

نَ الأمَُمِّ  ينَ إِّلىَ اللهِّ مِّ عِّ اجِّ  .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

مْ أنَْ يمَْتنَِّعوُا عَنْ  بلَْ يرُْسَلْ إِّليَْهِّ

،نجََاسَاتِّ  ناَ، وَالز ِّ  الأصَْناَمِّ

،  .وَالدَّمِّ  وَالْمَخْنوُقِّ

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ ،فِّي كُل ِّ مَدِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ وَبرَْناَباَ بوُلسَُ 

يلاَ رَجُليَْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّي  برَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي إِّلىَ الإِّ  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ

يَّةَ: يلِّيكِّ يَّةَ وَكِّ يةََ وَسُورِّ  أنَْطَاكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 
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hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْ  سِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ   رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.يُ   خْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّ  لأصَْناَمِّ وَعَنِّ أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Baunah 24 

 بؤونةمن شهر الرابع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Anba Moses, the Black 

2. The Departure of St. Isidore, the Priest of Scetis 
 وداستشهاد القديس الأنبا موسى الأس. 1

 قس الأسقيط ،نياحة القديس إيسوذورس. 2

1. The Martyrdom of St. Anba Moses, the Black 

On this day, of the year 123 of the martyrs, 407 AD, 

the strong St. Moses the Black, was martyred. This saint 

was born in Ethiopia in the year 332 AD. 

In his young age, he was a slave to a person who 

worshipped the sun. He was a mighty man, who loved to 

eat and drink excessively. He was of vicious character; he 

killed, robbed and committed fornication. No one could 

stand up before him for his might. He escaped from his 

master and became a ringleader for a band of robbers. 

His journey to repentance began when one day, he 

lifted up his eyes to the sun, saying, “O Sun, if you are 

God, let me know it. And You O God, whom I do not 

know, let me know who You are.” 

One day, he heard someone saying to him, “The 

monks of the wilderness of Shiheet (Scetis) know the real 

God. Go to them and they will inform you.” Immediately, 

he rose up, girded his sword and went to the wilderness 

of Shiheet. He met Abba Isidore the priest of Scetis, who 

was frightened when he saw his appearance. Moses 

comforted him saying, “Do not be afraid. I have come to 

you to hear about the real God.” Abba Isidore took him to 

St. Macarius the Great, who talked to him about The Lord 

Christ, the incarnation and the redemption. Moses 

believed and accepted the faith. Abba Macarius baptized 

him and accepted him as a monk. 

Abba Moses lived an austere spiritual life. The devil 

fought him intensively with his former iniquities and sins. 

He often came to Abba Isidore, his teacher, to reveal to 

him all temptations of the enemy. Abba Isidore 

comforted, strengthened and taught him how to overcome 

the snares of the devil. 

Abba Moses loved serving others. When the elders of 

the monastery went to sleep, he would pass by their cells, 

take their water pots and fill them with water from a well 

far from the monastery. 

After many years in spiritual struggle, the devil 

envied him, and struck him with sores on his feet, leaving 

him ailing and unable to move. When he knew that this 

was a temptation from the devil, he increased in his 

 وداستشهاد القديس الأنبا موسى الأس. 1

، للشهداء 123هذا اليوم من سنة  في مثل

استشهد القديس العظيم  ميلادية، 407 سنة

 332. وُلِّدَ بإثيوبيا سنة ودالأسالأنبا موسى 

ولما كبر أصبح عبداً لإنسان يعبد  ميلادية،

الشمس وكان قوى الجسم كثير الإفراط في 

الأكل والشرب وكانت أخلاقه شرسة يقتل 

يقف  ويسرق ويزنى ولا يستطيع أحد أن

أمام وجهه لقوته، وهرب من سيده وصار 

 .رئيساً لعصابة لصوص

كانت الخيوط الأولى من توبته بدأت عندما و

كان يخاطب الشمس قائلاً: "إن كنت أنت 

الإله الذي لا أعرفه  وأنت أيها .الإله فعرفيني

 .عرفني ذاتك"

فسمع يوماً من يقول له أن رهبان برية 

ته فقام لوق .يهمشيهيت يعرفون الله فاذهب إل

وتقلد سيفه وأتى إلى البرية، فالتقى 

بالقديس إيسوذوروس قس الإسقيط، الذي 

لما رآه خاف من منظره، فطمأنه موسى 

يت إليكم لتعرفوني فقد أت ،قائلاً: "لا تخف

فأتى به إلى القديس  ."الإله الحقيقي

فكلمه عن السيد المسيح  ،مكاريوس الكبير

ً  .فآمن ،والتجسد والفداء  .فعمده وقبله راهبا

فعاش القديس موسى في حياة روحية قوية 

وكان الشيطان يقاتله بما كان يمارسه أولاً 

من خطايا، فكان يأتي إلى القديس 

إيسوذوروس معلمه ويخبره بذلك، فكان 

يعزيه ويشجعه ويعلمه كيف يتغلب على حيل 

 الشياطين.

وكان يحب خدمة الآخرين، فإذا نام شيوخ 

ان يمر على قلاليهم ويأخذ جرارهم الدير، ك

 .ويملأها ماءً من بئر بعيد عن الدير

حسده الشيطان وضربه بقرُح في رجله 

أقعده مريضاً، ولما علم أنها حرب من 

الشيطان ازداد في نسكه وعبادته حتى صار 

جسده كخشبة محروقة، فنظر الرب إلى 

صبره وتعبه ورفع عنه الأوجاع وحلت عليه 
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asceticism and worship, until his body became as a burnt 

wood. God looked upon his patience and toil. He relieved 

him of his pain, and the grace of God dwelt upon him. 

After a while, he became the spiritual guide of 500 

brothers, who elected him to be ordained a priest. When 

he came before the Patriarch to be ordained, the patriarch 

wanted to test him, by asking the elders, “Who brought 

this black one here? Cast him out.” He obeyed, and left 

saying to himself, “It is good what they have done to you, 

O black colored one.” When the Patriarch, however, saw 

his humility and endurance, he called Abba Moses back 

and ordained him a priest, and said to him, “Moses, you 

have now become entirely white.” 

One day, he went with the elders to St. Macarius the 

Great, who said to them, “I see among you one to whom 

belongs the crown of martyrdom.” Abba Moses answered 

him, “Probably it is me, for it is written, ‘For all who take 

the sword, shall perish by the sword’” (Matthew 26: 25). 

Shortly after they returned to the monastery, the 

Berbers attacked the monastery in their first raid in the 

year 407 AD. He told the brothers, “Whoever wants to 

escape, let him escape.” They asked him, “And you, why 

not also escape?” He replied, “I have waited for this day 

for a long time.” The Berbers entered the monastery and 

killed him along with seven other brothers. One of the 

brothers was hiding behind straw mats and saw the angel 

of The Lord placing crowns over the heads of the martyrs 

and with a crown in his hand waiting for him. He went 

out from his hiding place. The Berbers killed him and he 

received the crown of martyrdom, as well. 

Beloved ones, let us contemplate the power of 

repentance and what it did. It changed a heathen slave, 

who was a murderer, fornicator and robber into a monk, 

teacher, priest, saint, and great martyr. His pure body is 

present along with the body of his teacher the saint Abba 

Isidore in a shrine in St. Mary El-Baramous monastery in 

Wadi El-Natroun in Egypt. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 .نعمة الله

ات يوم اجتمع حوله خمسمائة أخ وأرادوا ذ

أن يرسموه قساً، ولما حضر أمام الأب 

البطريرك لرسامته، أراد البطريرك أن 

 دوأتى بهذا الأسيجربه فقال للشيوخ: "من 

فأطاع وخرج وهو يقول  ."إلى هنا، اطردوه

اللون"،  مرلنفسه: "حسناً عملوا بك يا أس

 ،هتمالولما رأى الآب البطريرك اتضاعه واح

 ،يا موسىاستدعاه ورسمه قساً وقال له: "

 ".قد صرت الآن أبيض بالكامل

مضى في إحدى المرات مع الشيوخ إلى 

فقال القديس  ،القديس مكاريوس الكبير

مكاريوس إني أرى واحداً فيكم له إكليل 

 ،فأجابه الأنبا موسى: "لعلى أنا .الشهادة

 ونَ بالسيف،لأنه مكتوب كل الذين يأَخُْذُ 

 .(52: 26 ي" )متبالسيف يهَْلِّكُونَ 

ولما رجع إلى الدير لم يلبث طويلاً حتى هجم 

سنة  ،البربر على الدير في غارتهم الأولى

من شاء منكم فقال للإخوة " ميلادية. 407

وأنت لماذا " :فقالوا له ."أن يهرب فليهرب

نا أنتظر هذا أل: "فقا "لا تهرب يا أبانا؟

م دخل البربر ". ثاليوم منذ عدة سنين

وقتلوه هو وسبعة إخوة كانوا معه، وكان 

فرأى ملاك الرب  ،واحدٌ مختبئاً وراء حصير

قد وضع أكاليل على الشهداء، وبيده إكليل 

وهو واقف ينتظره، فخرج مسرعاً إلى 

 .البربر فقتلوه ونال معهم إكليل الشهادة

فتأملوا أيها الأحباء قوة التوبة وما فعلت فقد 

وثنياً قاتلاً زانياً سارقاً، وصيرته  نقلت عبداً 

راهباً ومعلماً وكاهناً وقديساً وشهيداً عظيماً. 

ويوجد جسده الطاهر مع جسد معلمه 

القديس إيسوذورس في مقصورة بدير 

 .موس العامر بوادي النطروناالبر

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Isidore, the Priest of Scetis 

On this day also, of the year 113 of the martyrs, 397 

AD, St. Isidore, the priest, departed. At first, he became a 

monk in the region of Nitria and was ordained a priest to 

serve the hermits in the area of Celia. Then he came to St. 

Macarius the Great in Scetis and became one of his early 

disciples. He was his fellow companion in establishing 

St. Macarius monastic community. He was known as the 

 قس الأسقيط ،نياحة القديس إيسوذورس. 2

 ، سنةللشهداء 113سنة  ه أيضاً منفيو

، تنيَّح القديس إيسوذوروس ميلادية 397

هب أولاً في منطقة نتريا . قس الإسقيط ترَّ

وصار كاهناً لخدمة المتوحدين في منطقة 

القلالى. ثم جاء إلى القديس مكاريوس الكبير 

في الإسقيط وصار من أوائل تلاميذه ورافقه 
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priest of Scetis because he was the one to celebrate the 

divine liturgies for the monks. 

He was characterized by many virtues, the most 

important of which was his gentleness and his interest in 

the salvation of others. If any monk was to be expelled 

after repeated attempt to reform him, he accepted him. He 

would embrace, care for, tolerate and strengthen him with 

his gentleness, patience and a heart that was full of love. 

He was a man of prayers, and never ceased praying 

while working with his hands. He said, “Let us struggle 

in prayer for the enemy to flee away and earnestly 

contemplate upon God to gain victory.” Because of his 

great love for prayer, he worked much even after he 

advanced in age. God had granted him the gift of casting 

out unclean spirits, because of his longsuffering and 

overcoming anger. They asked him once, “Why do the 

devils exceedingly fear you?” he replied, saying, “”Ever 

since I became a monk, I have not allowed anger to move 

from my throat to my head.” 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وقد عُرف  .في تأسيس مجمعه الرهباني

بقس الإسقيط لأنه هو الذي كان يصلى 

 .القداسات للرهبان

 والاهتمامالحلم  بفضائل كثيرة أهمها اتصف

وكان كل راهب يطردونه  .بخلاص الآخرين

بعد أن يتعبوا في إصلاحه، كان هو يقبله 

لمه بحه، ومَ قَّ ويحتضنه ويحتمله ويهتم به ويُ 

 وصبره وقلبه المتسع بالحب.

كما كان رجل صلاة، فكان لا يكف عن 

 الصلاة أثناء عمله اليدوي. وكان يقول:

عدو. ولنجتهد لنجتهد في الصلاة فيهرب ال"

ومع حبه ". في التأمل في الله فننتصر

الشديد للصلاة كان يعمل كثيراً حتى إلى أن 

تقدم به السن. وقد أعطاه الله موهبة إخراج 

 هراتصالشديد وان همالشياطين، بسبب حل

لماذا " على الغضب. وقد سألوه مرة:

لأني منذ "أجاب:  "تخشاك الشياطين جدا؟ً

 ً مح للغضب أن يجتاز لم أس ،أصبحت راهبا

 ".من حلقي إلى فوق

 .تنيَّح بسلام ولما أكمل سعيه الصالح

 آمين. فلتكن معنا. بركة صلواته

 ولربنا المجد دائماً أبدياً. آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ إلى 

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

ً ووأرشدتني   صرتَ رجائي، وبرجا

 ً  .اهلليلوي .حصينا
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

ينَ مَعهَُ وَكَانَ جُمُوعٌ كَثِّيرَةٌ  سَائِّرِّ

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

ضُ  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَتِّْي إِّليََّ وَلاَ يبُْغِّ

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلادََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

ً أيَْض وَإِّخْوَتهَُ وَأخََوَاتِّهِّ حَتَّى نفَْسَهُ   ا

يذاً. رُ أنَْ يكَُونَ لِّي تِّلْمِّ  فلَاَ يقَْدِّ

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

لُ  صَلِّيبهَُ وَيأَتِّْي وَرَائِّي وَمَنْ لاَ يحَْمِّ

يذاً. رُ أنَْ يكَُونَ لِّي تِّلْمِّ  فلَاَ يقَْدِّ

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

يدُ أنَْ يبَْنِّيَ  نْكُمْ وَهُوَ يرُِّ وَمَنْ مِّ

بُ  لاً وَيحَْسِّ برُْجاً لاَ يجَْلِّسُ أوََّ

نْدَهُ مَا يلَْزَمُ  ؟النَّفقَةََ هَلْ عِّ كَمَالِّهِّ  لِّ

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

رَ أنَْ  لِّئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلاَ يقَْدِّ

رِّ  يعُ النَّاظِّ ئَ جَمِّ لَ فيَبَْتدَِّ ينَ يكَُمِّ 

.يهَْزَأوُنَ   بِّهِّ
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ouon niben e;nau. 

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

نْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنِّي  قاَئِّلِّينَ: هَذاَ الإِّ

رْ أنَْ  لَ.وَلمَْ يقَْدِّ  يكَُمِّ 

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِّكٍ إِّنْ ذهََبَ لِّمُقاَتلَةَِّ مَلِّكٍ 

لاً  آخَرَ فِّي حَرْبٍ لاَ يجَْلِّسُ أوََّ

يعُ أنَْ يلُاقَِّيَ  وَيتَشََاوَرُ: هَلْ يسَْتطَِّ

ي يأَتِّْي عَليَْهِّ  بِّعشََرَةِّ آلافٍَ الَّذِّ

ينَ  شْرِّ  ألَْفا؟ًبِّعِّ

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

لُ  يداً يرُْسِّ وَإِّلاَّ فمََا دَامَ ذلَِّكَ بعَِّ

لْحِّ.سَفاَرَةً وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِّلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

نْكُمْ لاَ يتَرُْكُ  دٍ مِّ فكََذلَِّكَ كُلُّ وَاحِّ

رُ أنَْ يكَُونَ لِّي  يعَ أمَْوَالِّهِّ لاَ يقَْدِّ جَمِّ

يذاً.  تِّلْمِّ

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

لْحُ  لْحُ  جَيِّ دٌ.الَْمِّ نْ إِّذاَ فسََدَ الْمِّ وَلكَِّ

 يصُْلحَُ؟فبَِّمَاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

مَزْبلَةٍَ  لاَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلاَ لِّ

جاً.فيَطَْرَحُونهَُ  مَنْ لهَُ أذُنُاَنِّ  خَارِّ

 .فلَْيسَْمَعْ  لِّلسَّمْعِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 25th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الخامس والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلاَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ ليَْسَ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا  هِّ وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلاَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ الْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِّ جَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْهِّ  سَدَ كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 ضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.الأرَْ 

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّ ي أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِّيُّونَ مِّ

.صَعِّ  يدِّ  دُوا لِّيسَْجُدُوا فِّي الْعِّ

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

نْ  ي مِّ فتَقَدََّمَ هؤُلاءَِّ إِّلىَ فِّيلبُُّسَ الَّذِّ

، وَسَألَوُهُ  بيَْتِّ صَيْدَا الْجَلِّيلِّ

يدُ أنَْ نرََى قاَئِّلِّينَ: ياَ سَي ِّ  دُ، نرُِّ

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِّيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِّيلبُُّسُ لِّيسَُوعَ.قاَلَ أنَْدَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِّائِّلاً: قدَْ  وَأمََّ

.أتَتَِّ السَّاعَةُ لِّ  نْسَانِّ دَ ابْنُ الإِّ  يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

لكَُمْ: إِّنْ لمَْ تقََعْ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نْطَةِّ فِّي الأرَْضِّ وَتمَُتْ  حَبَّةُ الْحِّ

نْ إِّنْ مَ  يَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِّ اتتَْ فهَِّ

 تأَتِّْي بِّثمََرٍ كَثِّيرٍ.

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

كُهَا، وَمَنْ  بُّ نفَْسَهُ يهُْلِّ مَنْ يحُِّ

ضُ نفَْسَهُ فِّي هذاَ الْعاَلمَِّ  يبُْغِّ

يَّةٍ.يحَْفظَُ   هَا إِّلىَ حَياَةٍ أبَدَِّ
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُنِّي فلَْيتَبْعَْنِّي، إِّنْ  كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضًا يكَُونُ 

مُنِّي  ي. وَإِّنْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ مِّ خَادِّ

مُهُ الآبُ.  يكُْرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 نا. آمين.مع

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . أقَوُلُ أيَْضًا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ ِّي غَبِّيٌّ

رَ  ٍ، لأفَْتخَِّ وَإِّلاَّ فاَقْبلَوُنِّي وَلوَْ كَغبَِّي 

 أنَاَ أيَْضًا قلَِّيلاً.

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

paisousou.  

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

ي أتَكََلَّمُ بِّهِّ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

ِّ، بلَْ كَأنََّهُ فِّي غَباَوَةٍ، بِّحَسَبِّ  ب  الرَّ

. هِّ  فِّي جَسَارَةِّ الافْتِّخَارِّ هذِّ
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Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

رُونَ حَسَبَ  ينَ يفَْتخَِّ بِّمَا أنََّ كَثِّيرِّ

رُ أنَاَ أيَْضًا. ، أفَْتخَِّ  الْجَسَدِّ

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

لوُنَ الأغَْبِّياَءَ،  نَّكُمْ بِّسُرُورٍ تحَْتمَِّ فإَِّ

 إِّذْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لوُنَ: إِّنْ كَانَ أحََدٌ  لأنََّكُمْ تحَْتمَِّ

يسَْتعَْبِّدُكُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إِّنْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ 

بكُُمْ عَلىَ  يرَْتفَِّعُ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِّ

كُمْ!  وُجُوهِّ

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِّيلِّ الْهَوَانِّ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

ئُ كُنَّا ضُ  ي يجَْترَِّ نَّ الَّذِّ عفَاَءَ! وَلكِّ

فِّيهِّ أحََدٌ، أقَوُلُ فِّي غَباَوَةٍ: أنَاَ 

. ئُ فِّيهِّ  أيَْضًا أجَْترَِّ

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

بْرَانِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ  أهَُمْ عِّ

إِّسْرَائِّيلِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ نسَْلُ 

يمَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا.  إِّبْرَاهِّ

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

يحِّ؟ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِّ  امُ الْمَسِّ أهَُمْ خُدَّ

، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فِّي الأتَعْاَبِّ  الْعقَْلِّ

رَباَتِّ أوَْفرَُ، فِّي  أكَْثرَُ، فِّي الضَّ

رَارًا  يتاَتِّ مِّ السُّجُونِّ أكَْثرَُ، فِّي الْمِّ

 كَثِّيرَةً.

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

t̀iou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِّلْتُ  نَ الْيهَُودِّ خَمْسَ مَرَّ مِّ

دَةً. ينَ جَلْدَةً إِّلاَّ وَاحِّ  أرَْبعَِّ

Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

ةً  ِّ، مَرَّ ي  صِّ بْتُ بِّالْعِّ اتٍ ضُرِّ ثلَاثََ مَرَّ

مْتُ، ثلَاثََ مَرَّ  اتٍ انْكَسَرَتْ بِّيَ رُجِّ

السَّفِّينةَُ، ليَْلاً وَنهََارًا قضََيْتُ فِّي 

.  الْعمُْقِّ
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nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 
deep; 

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

رَارًا كَثِّيرَةً، بِّأخَْطَارِّ  بِّأسَْفاَرٍ مِّ

سُيوُل، بِّأخَْطَارِّ لصُُوصٍ، بِّأخَْطَارٍ 

 ، نَ الأمَُمِّ ي، بِّأخَْطَارٍ مِّ نْسِّ نْ جِّ مِّ

، بِّأخَْطَارٍ فِّي  ينةَِّ بِّأخَْطَارٍ فِّي الْمَدِّ

، بِّأخَْطَارٍ  ، بِّأخَْطَارٍ فِّي الْبحَْرِّ يَّةِّ الْبرَ ِّ

نْ إِّخْوَةٍ كَذبَةٍَ   .مِّ

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

رَارًا فِّي  ، فِّي أسَْهَارٍ مِّ تعَبٍَ وَكَد ٍ

كَثِّيرَةً، فِّي جُوعٍ وَعَطَشٍ، فِّي 

رَارًا كَثِّيرَةً، فِّي برَْدٍ  أصَْوَامٍ مِّ

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذلِّكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ 

. يعِّ الْكَناَئِّسِّ  كُلَّ يوَْمٍ، الاهْتِّمَامُ بِّجَمِّ

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ 

بُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ   .ألَْتهَِّ

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

بُ  إِّنْ  رُ  الافْتِّخَارُ،كَانَ يجَِّ فسََأفَْتخَِّ

 ضَعْفِّي.بِّأمُُورِّ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

يحِّ،الَلهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ  ي الَّ  الْمَسِّ ذِّ

،هُوَ مُباَرَكٌ إِّلىَ  يعَْلمَُ أنَ ِّي  الأبَدَِّ

بُ.لسَْتُ   أكَْذِّ

Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

مَشْقَ،فِّي  ثِّ الْمَلِّكِّ  دِّ وَالِّي الْحَارِّ

ينةََ  ي ِّينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِّ مَشْقِّ  الد ِّ

يدُ أنَْ  كَنِّي،يرُِّ  يمُْسِّ
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efouws `etahoi. 
me; 

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

نَ  نْ طَاقةٍَ فِّي زَنْبِّيل مِّ  فتَدََلَّيْتُ مِّ

، نْ  السُّورِّ .وَنجََوْتُ مِّ  يدََيْهِّ

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

رَ.لاَ يوُافِّقنُِّي أنَْ  إِّنَّهُ  ن ِّي  أفَْتخَِّ فإَِّ

 ِّ ب  رِّ الرَّ .آتِّي إِّلىَ مَناَظِّ  وَإِّعْلانَاَتِّهِّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

يحِّ قبَْلَ  فُ إِّنْسَاناً فِّي الْمَسِّ أعَْرِّ

أفَِّي الْجَسَدِّ  سَنةًَ.أرَْبعََ عَشْرَةَ 

جَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ   الْجَسَدِّ لسَْتُ أمَْ خَارِّ

فَ هذاَ إِّلىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ. اخْتطُِّ

.السَّمَاءِّ  ثةَِّ  الثَّالِّ

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

نْسَانَ أفَِّي الْجَسَدِّ  فُ هذاَ الإِّ وَأعَْرِّ

جَ الْجَسَدِّ لسَْتُ  اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِّ

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

فَ إِّلىَ  ،أنََّهُ اخْتطُِّ عَ  الْفِّرْدَوْسِّ وَسَمِّ

وَلاَ يسَُوغُ  بِّهَا،كَلِّمَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

نْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ   بِّهَا.لإِّ

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

هَةِّ هذاَ  نْ جِّ رُ.مِّ نْ  أفَْتخَِّ نْ مِّ وَلكِّ

رُ إِّلاَّ  ي لاَ أفَْتخَِّ هَةِّ نفَْسِّ  ي.بِّضَعفَاَتِّ جِّ

Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

رَ لاَ أكَُونُ  ن ِّي إِّنْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِّ فإَِّ

.لأنَ ِّي أقَوُلُ  غَبِّيًّا، ن ِّي  الْحَقَّ وَلكِّ

هَتِّي  نْ جِّ أتَحََاشَى لِّئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِّ

ن ِّي.فوَْقَ مَا يرََانِّي أوَْ يسَْمَعُ   مِّ
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`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 
be or hears from me. 

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

،وَلِّئلَاَّ أرَْتفَِّعَ بِّفرَْطِّ  عْلانَاَتِّ  الإِّ

ي ،تُ شَوْكَةً فِّي أعُْطِّ مَلاكََ  الْجَسَدِّ

مَنِّي،الشَّيْطَانِّ   أرَْتفَِّعَ.لِّئلَاَّ  لِّيلَْطِّ

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

 ِّ ب  عْتُ إِّلىَ الرَّ هَةِّ هذاَ تضََرَّ نْ جِّ مِّ

اتٍ أنَْ  قنَِّي.ثلَاثََ مَرَّ  يفُاَرِّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تِّي  فقَاَلَ لِّي تكَْفِّيكَ نِّعْمَتِّي لأنََّ قوَُّ

عْفِّ فِّي ا فبَِّكُل ِّ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ِّ فِّي  ي  رُ بِّالْحَرِّ كَيْ لِّ  ضَعفَاَتِّي،أفَْتخَِّ

ةُ  لَّ عَليََّ قوَُّ يحِّ.تحَِّ  الْمَسِّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِّ وَالشَّتاَئِّمِّ  لِّذلِّكَ أسَُرُّ بِّالضَّ

هَادَاتِّ  رُورَاتِّ وَالاضْطِّ وَالضَّ

يقاَتِّ لأجَْلِّ  يحِّ.وَالض ِّ لأنَ ِّي  الْمَسِّ

ينئَِّذٍ أنَاَ  يفٌ فحَِّ ينمََا أنَاَ ضَعِّ .قَ حِّ يٌّ  وِّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

apostles, though I am 

nothing. 

رْتُ غَبِّيًّا وَأنَاَ  رُ.قدَْ صِّ أنَْتمُْ  أفَْتخَِّ

ي أنَْ  ألَْزَمْتمُُونِّي لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَِّ

نْكُمْ،أمُْدَحَ  إِّذْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئاً عَنْ  مِّ

،فاَئِّقِّي  سُلِّ وَإِّنْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئاً.
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Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِّ صُنِّعتَْ بيَْنَ   كُمْ إِّنَّ عَلامََاتِّ الرَّ

بِّآياَتٍ وَعَجَائِّبَ  صَبْرٍ،فِّي كُل ِّ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته علينا. آمين. الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بِّهَا. يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  وَهَذِّ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَراً حَي اً الَّذِّ  ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ
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nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً  مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً،  حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضاً فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ » ذاَ أضََعُ فِّي صِّ

يماً، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَراً كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْمِّ فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

هِّ  نَ الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ يبِّ.مِّ  الْعجَِّ
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Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `n`h;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

يذُ، وَفِّي  تِّلْكَ الأيََّامِّ إِّذْ تكََاثرََ التَّلامَِّ

نَ الْيوُناَنِّي ِّينَ عَلىَ  رٌ مِّ حَدَثَ تذَمَُّ

لهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ  بْرَانِّي ِّينَ أنََّ أرََامِّ الْعِّ

.عَنْهُنَّ  يَّةِّ دْمَةِّ الْيوَْمِّ  فِّي الْخِّ

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

يذِّ فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ  جُمْهُورَ التَّلامَِّ

ي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ  وَقاَلوُا: لاَ يرُْضِّ

مَ مَوَائِّدَ.كَلِّمَ   ةَ اللهِّ وَنخَْدِّ

Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

جَال  خْوَةُ سَبْعةََ رِّ بوُا أيَُّهَا الإِّ فاَنْتخَِّ

نَ  ينَ مِّ ِّ نْكُمْ، مَشْهُودًا لهَُمْ وَمَمْلوُ  مِّ



419 

 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

وحِّ  كْمَةٍ، فنَقُِّ  الرُّ يمَهُمْ الْقدُُسِّ وَحِّ

. هِّ الْحَاجَةِّ  عَلىَ هذِّ

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

بُ عَلىَ الصَّ  ا نحَْنُ فنَوُاظِّ لاةَِّ وَأمََّ

. دْمَةِّ الْكَلِّمَةِّ  وَخِّ

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِّ 

، فَ  اخْتاَرُوا اسْتِّفاَنوُسَ، الْجُمْهُورِّ

وحِّ  يمَانِّ وَالرُّ نَ الإِّ ا مِّ رَجُلاً مَمْلوًُّ

، وَفِّيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ،  الْقدُُسِّ

يناَسَ،  وَنِّيكَانوُرَ، وَتِّيمُونَ، وَبرَْمِّ

يًّا.وَنِّيقوُ يلاً أنَْطَاكِّ  لاوَُسَ دَخِّ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

، فصََلُّوا  سُلِّ ينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ الََّذِّ

يَ.وَوَ  مِّ الأيَاَدِّ  ضَعوُا عَليَْهِّ

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَلِّمَةُ اللهِّ 

دًّا فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  يذِّ يتَكََاثرَُ جِّ التَّلامَِّ

نَ الْ  يعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ كَهَنةَِّ يطُِّ

يمَانَ.  الإِّ

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ذْ كَانَ مَمْلوًُّ ا اسْتِّفاَنوُسُ فإَِّ وَأمََّ

ةً، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائِّبَ  إِّيمَاناً وَقوَُّ

يمَةً فِّي الشَّعْبِّ.وَ   آياَتٍ عَظِّ

Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

ي يقُاَلُ  نَ الْمَجْمَعِّ الَّذِّ فنَهََضَ قوَْمٌ مِّ

لهَُ مَجْمَعُ الل ِّيبرَْتِّينِّي ِّينَ 

نَ  ي ِّينَ، وَمِّ سْكَنْدَرِّ وَالْقيَْرَوَانِّي ِّينَ وَالإِّ
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`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

يَّ  يَّا وَأسَِّ يلِّيكِّ نْ كِّ ينَ مِّ رُونَ الَّذِّ  ا، يحَُاوِّ

 اسْتِّفاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

كْمَةَ  مُوا الْحِّ رُوا أنَْ يقُاَوِّ وَلمَْ يقَْدِّ

وحَ  .وَالرُّ ي كَانَ يتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

جَال يقَوُلوُنَ: إِّنَّناَ  ينئَِّذٍ دَسُّوا لِّرِّ حِّ

عْناَهُ يتَكََلَّمُ بِّكَلامٍَ تجَْدِّ  ى لَ يفٍ عَ سَمِّ

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِّ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بِّهِّ إِّلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِّ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُودًا كَذبَةًَ يقَوُلوُنَ: هذاَ 

جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّمًا  الرَّ

دَّ هذاَ  يفاً ضِّ عِّ الْمُقدََّسِّ الْمَوْضِّ تجَْدِّ

،  وَالنَّامُوسِّ

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

عْناَهُ يقَوُلُ: إِّنَّ يسَُوعَ  لأنََّناَ سَمِّ

يَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ  رِّ النَّاصِّ

عَ، وَيغُيَ ِّرُ الْعوََائِّدَ الَّتِّ  ي الْمَوْضِّ

 سَلَّمَناَ إِّيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

ينَ فِّي  يعُ الْجَالِّسِّ فشََخَصَ إِّليَْهِّ جَمِّ

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِّ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
هِّ فقَاَلَ رَئِّيسُ الْكَهَنةَِّ أتَرَُ  ى هذِّ

يَ.  الأمُُورُ هكَذاَ هِّ

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

خْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا جَالُ الإِّ الر ِّ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إِّلهُ الْمَجْدِّ لأبَِّيناَ 

 ، يمَ وَهُوَ فِّي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِّ إِّبْرَاهِّ

 قبَْلمََا سَكَنَ فِّي حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 25 

 بؤونةمن شهر الخامس والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Peter IV, the 34th Patriarch of 

Alexandria 
 ،نياحة القديس البابا بطرس الرابع. 1

ة الكراز ركةاطالرابع والثلاثين من ب البطريرك

 المرقسية

1. The Departure of Pope Peter IV, the 34th 

Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 285 of the martyrs, 569 AD, 

the holy father Pope Peter IV, the 34th Patriarch of 

Alexandria, departed. His predecessor Pope Theodosius 

was exiled by the order of Emperor Justin II, who 

appointed an alien bishop called Apollinarius, but the 

Coptic people did not accept him. When Pope 

Theodosius departed in exile, Apollinarius rejoiced 

thinking that he would preside over the Coptic Church. 

God, the lover of mankind and the church, arranged 

for the governor of Alexandria to be an honorable and 

upright man. He advised the bishops and archons to go 

to the monastery of El-Zugag (the glass), as if they were 

going to pray there, then they could consecrate the 

patriarch of their choice. They rejoiced at his counsel. 

They took Abba Peter to the monastery of El-Zugag, 

where they consecrated him patriarch on the first day of 

Mesra, year 282 of the martyrs, 567 AD. However, he 

could not enter the city of Alexandria, because the 

 ،نياحة القديس البابا بطرس الرابع. 1

ة الكراز ركةاطالرابع والثلاثين من ب البطريرك

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 285في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس البابا بطرس  ميلادية، 569

البطريرك الرابع والثلاثون من بطاركة  ،الرابع

الكرازة المرقسية. وذلك أنه لما نفى 

الإمبراطور يوستنيان الثاني البابا 

ثيؤدوسيوس، عيَّن أسقفاً دخيلاً يدعى 

أبوليناريوس، ولكن الشعب القبطي لم يرض 

به. وعندما تنيَّح البابا ثيؤدوسيوس في 

أس ترالمنفى، فرح أبوليناريوس ظناً منه أنه ي

 .على الكنيسة القبطية

رتب أن  وللكنيسة، ولكن الله المحب للبشر

افق ويكون والي الإسكندرية رجلاً صالحاً. ف

الأساقفة والأراخنة أن يمضوا إلى دير الزجاج 

ناك كأنهم ذاهبون للصلاة، ثم يرسمون ه

ففرحوا وذهبوا إلى الدير حيث  .البطريرك
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Emperor prevented him. The Pope kept on moving 

from a monastery to a monastery, caring for his flock 

by pastoral epistles. 

When the people of Antioch heard that the 

Egyptians had ordained for themselves a patriarch, they 

also ordained for themselves a patriarch. They called 

him Theophanius, and were consecrated in Amonius 

monastery, for the heretics interfered and prevented 

them. He and Pope Peter exchanged letters concerning 

the Orthodox faith. 

When the alien patriarch Apollinarius died, Pope 

Peter was able to go on a pastoral visit in the entire Nile 

Valley, confirming the people in Orthodox faith and 

comforting them in their hardships. 

When Pope Peter completed his good endeavor, he 

departed in peace after being on the apostolic throne for 

less than two years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 1اختاروا الراهب بطرس، ورسموه يوم 

 567 ، سنةللشهداء 282سنة  ،مسرى

ولكنه لم يدخل إلى الإسكندرية، لأن  ميلادية،

فظل البابا ينتقل  .الإمبراطور منعه من دخولها

من دير إلى دير، وكان يفتقد شعبه بالرسائل 

 .الرعوية

فلما بلغ أهالي أنطاكية أن المصريين قد 

 ً ً  ،رسموا لهم بطريركا  رسموا لهم هم أيضا

 ً ، في دير ؤفانيوسيسمي ثي بطريركا

لأن الهراطقة أيضاً كانوا  ،أمونيوس

يضايقونهم. وتبادل مع البابا بطرس رسائل 

 .الإيمان الأرثوذكسي

وعندما مات أبوليناريوس البطريرك الدخيل، 

استطاع البابا بطرس أن يقوم برحلة رعوية 

في أرجاء وادي النيل، يثبت الشعب على 

م ويعزيهم في كسي المستقيالإيمان الأرثوذ

 الآلام.

وبعد أن أكمل سعيه الصالح تنيَّح بسلام، وقد 

 ن سنتين.مقل أجلس على الكرسي المرقسي 

 آمين. .فلتكن معنا بركة صلواته

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلاً من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجداً وبهاءً 

 .اهلليلوي .عليه عظيماً جعلتَ 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَ  ينَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ عَيَّنَ الرَّ بْعِّ

ينَ أيَْضاً وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِّ اثنْيَْنِّ  آخَرِّ

عٍ  ينةٍَ وَمَوْضِّ هِّ إِّلىَ كُل ِّ مَدِّ أمََامَ وَجْهِّ

عاً أنَْ يأَتِّْيَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْمِّ

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إِّنَّ الْحَصَادَ كَثِّيرٌ وَلكَِّ

 ِّ نْ رَب  الْفعَلَةََ قلَِّيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِّ

لَ فعَلَةًَ إِّلىَ الْحَصَادِّ أنَْ يُ  رْسِّ

هِّ   حَصَادِّ

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ مِّ اِّذْهَبوُا. هَا أنَاَ  ثلَْ حُمْلانٍَ أرُْسِّ

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذِّ

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَداً وَلاَ  يساً وَلاَ مِّ لوُا كِّ لاَ تحَْمِّ

يةًَ وَلاَ تسَُل ِّمُ  وا عَلىَ أحََدٍ فِّي أحَْذِّ

. يقِّ  الطَّرِّ

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لاً: وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.سَلامٌَ لِّهَذَ   ا الْبيَْتِّ
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Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَِّنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِّ يحَِّ

عُ إِّليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِّ   وَإِّلاَّ فيَرَْجِّ

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

لِّينَ  وَأقَِّيمُوا فِّي ذلَِّكَ الْبيَْتِّ آكِّ

لَ  نْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِّ ا عِّ مَّ بِّينَ مِّ وَشَارِّ

قٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْ  نْ بيَْ تقَِّ مُسْتحَِّ تٍ لوُا مِّ

 إِّلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَ  قبَِّلوُكُمْ وَأيََّةُ مَدِّ

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا مِّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ فِّيهَا وَإشْفوُا الْمَرْضَى  الَّذِّ

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

هَا وَقوُلوُا:فاَخْرُجُو عِّ  ا إِّلىَ شَوَارِّ

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ بِّناَ مِّ ي لصَِّ حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِّ

نِّ اعْلمَُوا  ينتَِّكُمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِّ مَدِّ

نْكُمْ مَلكَُوتُ دِّ اقْتَ هَذاَ أنََّهُ قَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

يكَُونُ لِّسَدُومَ فِّي وَأقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ 

ا  ذلَِّكَ الْيوَْمِّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتِّمَالاً  مَّ مِّ

. ينةَِّ تِّلْكَ الْمَدِّ  لِّ
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pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

that city. 

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَِّ ياَ » وَيْلٌ لكَِّ ياَ كُورَزِّ

صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنِّعتَْ فِّي بيَْتَ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يماً جَالِّسَتيَْ  ي نِّ فِّ فِّيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِّ

. مَادِّ  الْمُسُوحِّ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا  وَلكَِّ

ينِّ حَالةٌَ أكَْ  ا فِّي الد ِّ مَّ ثرَُ احْتِّمَالاً مِّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

وَأنَْتِّ ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَِّعةَُ إِّلىَ 

. يةَِّ ينَ إِّلىَ الْهَاوِّ  السَّمَاءِّ سَتهُْبطَِّ

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

ن ِّي  نْكُمْ يسَْمَعُ مِّ ي يسَْمَعُ مِّ الََّذِّ

ي  لنُِّي وَالَّذِّ لكُُمْ يرُْذِّ ي يرُْذِّ وَالَّذِّ

لنُِّي ي أرَْسَلنَِّي يرُْذِّ لُ الَّذِّ  «.يرُْذِّ

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بِّفرََحٍ قاَئِّلِّينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ الشَّياَطِّ رَبُّ حَتَّى 

كَ   «.بِّاسْمِّ

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِّطاً »فقَاَلَ لهَُمْ: 

.ثلَْ الْبرَْقِّ مِّ مِّ   نَ السَّمَاءِّ

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

يكُمْ سُلْطَاناً لِّتدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْطِّ

ةِّ الْعَ  بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّوِّ الْحَيَّاتِّ وَالْعقَاَرِّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ
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`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لاَ تفَْرَحُوا بِّهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَِّ

ِّ أنََّ  ي  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِّ افْرَحُوا بِّالْحَرِّ

 «.ءَكُمْ كُتِّبتَْ فِّي السَّمَاوَاتِّ أسَْمَا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 26th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من س والعشرون داسالاليوم قراءات قطمارس 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنساناً يظَلِّمهُم، وبكَّتَ 

ن أجلِّهم، قائلاً: "لا  ملوكاً مِّ

تمَسوا مُسحائي، ولا تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

بَ أنََّهُ  لاً  تعَجََّ لْ أوََّ قبَْلَ  لمَْ يغَْتسَِّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسِّْ  يُّونَ تنُقَُّونَ خَارِّ يسِّ الْفرَ ِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 ً ً  اخْتِّطَافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَارِّ ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ

لَ أيَْضا؟ً  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةًَ  فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

 ً ي ا  .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْبَ  غِّ

هِّ وَلاَ تتَرُْكُوا تِّلْكَ   .هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

لَ فِّي  بُّونَ الْمَجْلِّسَ الأوََّ تحُِّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

ينَ يمَْ  يةَِّ وَالَّذِّ شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ  ذاَ تشَْتِّمُناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِّمُ حِّ

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

يُّونَ لأنََّكُ  لوُنَ النَّاسَ النَّامُوسِّ مْ تحَُم ِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ لاَ  أحَْمَالاً عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِّياَءِّ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

آباَئِّكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

كْمَةُ  إِّن ِّي  اللهِّ:لِّذلَِّكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِّ

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ي  يَّا الَّذِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ مِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .لنُّورِّ بيَْضَاءَ كَا

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  .مَظَالَّ شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» ئِّلاً:قاَ هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ اً.وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إِّلاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لاَ » قاَئِّلاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََداً بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  مَ إِّبْرَاهِّ يمَانِّ قدََّ بِّالإِّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَةِّ  رٌ عَلىَ الإِّ بَ أنََّ اللهَ قاَدِّ إِّذْ حَسِّ

نْهُمْ  ينَ مِّ نَ الأمَْوَاتِّ أيَْضاً، الَّذِّ مِّ

 ً ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

هَةِّ أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ  نْ جِّ يسُو مِّ  .وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .ى رَأسِّْ عَصَاهُ عَلَ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

تُّعٌ وَقْتِّيٌّ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ   .بِّالْخَطِّ
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً با نىً أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ  بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَناً إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ   مُنِّيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لاً  ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِّ الْقِّد ِّ نَ الرُّ وقِّينَ مِّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْضاً فِّ  الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  يوَلكَِّ

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  اشْترََاهُمْ، هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

ً هَلاكَاً  يعا  .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذِّ وَسَيتَبْعَُ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  ِّ بِّسَببَِّهِّ يقِّ الْحَق   .جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

يمِّ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِّ  لْ ، بَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ

لْبِّر ِّ إِّذْ  زاً لِّ ناً كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحاً ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عاً  بِّالاِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَةً لِّ  .نْ يفَْجُرُواينَ أَ عِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.  الأرَْدِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِّ سَاكِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ ،فِّي كُل ِّ مَدِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُلَ   يْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّيبرَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ وَكِّ  يةََ وَسُورِّ يَّةَ:أنَْطَاكِّ  يلِّيكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ وَتحَْفظَُوا النَّامُو سَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلأصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 26 

 بؤونةمن شهر والعشرون السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the Church of the Honorable 

Archangel Gabriel 
الجليل  ةكئالملا رئيستكريس كنيسة . 1

 بجبل النقلون بالفيوم جبرائيل

1. The Consecration of the Church of the Honorable 

Archangel Gabriel 

On this day also was the consecration of the church 

of the honorable Archangel Gabriel the announcer, 

located in his monastery on Naklon mount, in El-

Fayyoum. This church still exists till the present time. 

This area, in ancient time, was populated with monks 

and had many monasteries.  

May the intercession of the Honorable Archangel 

Gabriel be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تكريس كنيسة رئيس الملائكة جبرائيل . 1

 بجبل النقلون بالفيوم

 ةكئالملا رئيستكريس كنيسة  ه أيضاً تمفيو

بل بج ، الكائنة بديرهالجليل جبرائيل المبشر

ومازالت هذه الكنيسة قائمة  .النقلون بالفيوم

امرة وكانت هذه المنطقة قديماً عحتى الآن. 

 بالرهبان ةبها أديرة كثيرة.

تكن فل الجليل جبرائيل ةكئالملا شفاعة رئيس

 آمين. .معنا

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّقوُنَ مَلكَُوتَ 

السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ فلَاَ تدَْخُلوُنَ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ الأرََامِّ . لَّةٍ تطُِّ
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qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

داً وَمَتىَ  يلاً وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْناً لِّجَهَنَّمَ 

 ً نْكُمْ مُضَاعَفا  .مِّ

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

نْ مَنْ حَلفََ  ي  وَلكَِّ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ
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Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالسَّمَاءِّ فقَدَْ حَلفََ 

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِّثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ.وَ  ي أنَْ تعَْمَلوُا  الإِّ كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلاَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!بعَوُضَةِّ وَيبَْلعَوُنَ عَنِّ الْ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

لٍ  نْ دَاخِّ حْفةَِّ وَهُمَا مِّ الْكَأسِّْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لاً  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

لَ الْكَأسِّْ وَال حْفةَِّ لِّكَيْ يكَُونَ دَاخِّ صَّ

جُهُمَا أيَْضاً  ي اً.خَارِّ  نقَِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُوُراً 

يلةًَ  جٍ جَمِّ نْ خَارِّ مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

جٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَارِّ مِّ

نْ تظَْ  نَّكُمْ مِّ هَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَاراً وَلكَِّ

ياَءً  لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْاً!دَاخِّ
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`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

lawlessness. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيونَ مَدَافِّنَ الأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنُ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ لِّ  ذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ
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Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

ي  يَّا الَّذِّ يَّا بْنِّ برََخِّ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.لِّ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من والعشرون  بعاسالاليوم قراءات قطمارس 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =y> =g 
Psalm 40: 9, 2 3، 8 :39 رومزم 

 Aihisennoufi ǹtekme;myi@ qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou@ aftaho 

ǹna[alauj `eratou hijen oupetra@ 

ouoh afcouten natatci. Allyloui`a. 

 I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

In the great assembly; 

indeed, I do not restrain my 

lips. And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. Alleluia. 

 .في جماعة عظيمة بشرت بعدلك

 واقام على. هوذا لا أمنع شفتي

 .خطواتي وسَّهل .صخرة رجليَّ ال

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ ^ - =i=g Mark 6: 6 - 13  13 - 6: 6مرقس 

Ouoh nafmoust `nni]mi `ete 

`m`pkw] ef]`cbw. 

And He went about the 

villages in a circuit, 

teaching. 

يطَةَ  وَصَارَ يطَُوفُ الْقرَُى الْمُحِّ

 يعُلَ ِّمُ.
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Ouoh afmou] `epiimyt `cnau ouoh 

aferhytc `nouorpou `n`cnau c̀nau@ ouoh 

af] ersisi nwou `ejen nip̀neuma 

`ǹaka;arton. 

And He called the 

twelve to Himself, and 

began to send them out two 

by two, and gave them 

power over unclean spirits. 

لهُُمُ  ثنْيَْ عَشَرَ وَابْتدََأَ يرُْسِّ وَدَعَا الاِّ

اثنْيَْنِّ اثنْيَْنِّ وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَاناً عَلىَ 

.الأرَْوَاحِّ  سَةِّ  النَّجِّ

Ouoh afhonhen nwou `e`stemel 

h̀li nemwou hi `vmwit `ebyl `eou`sbwt 

`mmauatf oude wik oude pyra oude 

homt qen netenmojq. 

He commanded them to 

take nothing for the journey 

except a staff; no bag, no 

bread, no copper in their 

money belts, 

لوُا شَيْئاً  وَأوَْصَاهُمْ أنَْ لاَ يحَْمِّ

زْوَداً  يقِّ غَيْرَ عَصاً فقَطَْ لاَ مِّ لِّلطَّرِّ

.وَلاَ خُبْزاً وَلاَ نحَُاساً فِّي  نْطَقةَِّ  الْمِّ

Alla `ere hancandalion t̀oi 

`eraten ;ynou ouoh `mper]s̀;yn 

`cnou] hi ;ynou. 

but to wear sandals, and 

not to put on two tunics. 
ينَ بِّنِّعاَلٍ وَلاَ  بلَْ يكَُونوُا مَشْدُودِّ

.يلَْبسَُوا   ثوَْبيَْنِّ

Ouoh nafjw `mmoc nwou je pima 

`etetennase `eqoun `eouyi `mmof swpi 

`mmau sateteǹi `ebol `mmau. 

Also He said to them, 

“In whatever place you 

enter a house, stay there till 

you depart from that place. 

دَخَلْتمُْ بيَْتاً  حَيْثمَُا» لهَُمْ:وَقاَلَ 

نْ  فأَقَِّيمُوا فِّيهِّ حَتَّى تخَْرُجُوا مِّ

 ناَكَ.هُ 

Ouoh mai niben `ete `ǹfnasep 

;ynou èrof an oude `ntou`stemcwtem 

`erwten `eretennyou `ebol `mmau neh 

p̀swis etcaqryi `nneten[alauj ̀ebol 

eumetme;re nwou ]jw `mmoc nwten 

ta`vmyi je ouon oùmton naswpi 

`nCodoma nem Gomorra qen pi`ehoou 

`nte ]̀kricic `ehote `nte ]baki `ete 

`mmau. 

And whoever will not 

receive you nor hear you, 

when you depart from 

there, shake off the dust 

under your feet as a 

testimony against them. 

Assuredly, I say to you, it 

will be more tolerable for 

Sodom and Gomorrah in 

the day of judgment than 

for that city!” 

وَكُلُّ مَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ لكَُمْ 

نْ هُناَكَ وَانْفضُُوا  فاَخْرُجُوا مِّ

ي  كُمْ شَهَادَةً التُّرَابَ الَّذِّ تحَْتَ أرَْجُلِّ

مْ. سَتكَُونُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ  عَليَْهِّ

ينِّ  لأرَْضِّ سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِّ

تِّلْكَ  ا لِّ مَّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتِّمَالاً مِّ

ينةَِّ   .«الْمَدِّ

Ouoh `etauì `ebol auhiwis hina 

`nceermetànoin. 

So they went out and 

preached that people should 

repent. 

زُونَ أنَْ  فخََرَجُوا وَصَارُوا يكَْرِّ

 يتَوُبوُا.

Ouoh auhi oumys `ndemwn `ebol 

ouoh oumys `nrefswni nau;whc 

And they cast out many 

demons, and anointed with 
ينَ كَثِّيرَةً وَدَهَنوُا  وَأخَْرَجُوا شَياَطِّ

ينَ فشََفوَْهُمْ   .بِّزَيْتٍ مَرْضَى كَثِّيرِّ
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`mmwou `nneh ouoh nauervaqri `erwou. 
oil many who were sick, 

and healed them. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =a Psalm 105: 1 - 3 1 :104 رومزم 

 Ouwnh `ebol `mP[oic ouoh mou] 

`epefran@ hiwis `nnef̀hbyoùi qen 

nie;noc hwc `erof ouoh `ari'alin `erof@ 

caji `nnefsvyri tyrou@ sousou 

`mmwten qen pefran e;ouab. 

Allyloui`a. 

 Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. Alleluia. 

اعترفوا للرب وادعوا باسمه. 

نادوا في الأمم بأعماله. سبحوا 

ورتلوا له. حدثوا بجميع عجائبه. 

 هلليلويا. .افتخروا باسمه القدوس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =i=z - =l Mark 10: 17 - 30  30 - 17: 10مرقس 

Ouoh efnyou `ebol hi oumwit 

af[oji `nje ouai afhitf `ejen nefkeli 

Now as He was going 

out on the road, one came 

running, knelt before Him, 

يقِّ  جٌ إِّلىَ الطَّرِّ وَفِّيمَا هُوَ خَارِّ

دٌ وَجَثاَ لهَُ   وَسَألَهَُ:رَكَضَ وَاحِّ
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nafsini `mmof je `vref]̀cbw `n`aga;oc 

ou pe ]naaif `ntaerk̀lyronomoc 

`nouwnq `n``eneh. 

and asked Him, “Good 

Teacher, what shall I do that 

I may inherit eternal life?” 

الِّحُ مَاذاَ أعَْمَلُ  أيَُّهَا» الْمُعلَِّ مُ الصَّ

ثَ الْحَياَةَ  يَّة؟َلأرَِّ  «الأبَدَِّ

Iycouc de pejaf naf je e;beou 

`kjw `mmoc `eroi je piàga;oc `mmon `hli 

`ǹaga;oc `ebyl `eVnou] `mmauatf. 

So Jesus said to him, 

“Why do you call Me good? 

No one is good but One, 

that is, God. 

تدَْعُونِّي  لِّمَاذاَ» يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُ 

دٌ  صَالِّحا؟ً ليَْسَ أحََدٌ صَالِّحاً إلاَّ وَاحِّ

ُ.وَهُوَ   اللََّّ

Nientoly `kcwoun `mmwou 

`mperqwteb `mperernwik `mper[ioùi 

`mpererme;re `nnouj `mperfwji@ 

`aritiman `mpekiwt nem tekmau. 

You know the 

commandments: ‘Do not 

commit adultery,’ ‘Do not 

murder,’ ‘Do not steal,’ ‘Do 

not bear false witness,’ ‘Do 

not defraud,’ ‘Honor your 

father and your mother.’” 

فُ  .لاَ  الْوَصَاياَ:أنَْتَ تعَْرِّ لاَ  تزَْنِّ

قْ.لاَ  تقَْتلُْ. .لاَ تشَْهَدْ  تسَْرِّ ورِّ  بِّالزُّ

مْ أبَاَكَ  تسَْلِّبْ.لاَ  كَ أكَْرِّ  «.وَأمَُّ

N;of de pejaf naf je `vref]̀cbw 

nai tyrou ai`areh `erwou icjen 

tamet`alou. 

And he answered and 

said to Him, “Teacher, all 

these things I have kept 

from my youth.” 

هِّ كُلُّهَا  ياَ» فأَجََابَ: مُعلَِّ مُ هَذِّ

 «.حَدَاثتَِّيحَفِّظْتهَُا مُنْذُ 

Iycouc de `etafjoust `erof 

afmenritf ouoh pejaf naf je 

`,ouws `eer outelioc je keouai 

petekerqa`e `mmof@ masenak ma pete 

`ntak `ebol myitou `nnihyki ouoh 

ek`e`jvo nak `nou`aho qen `tve ouoh 

`amou ouahk `ncwi ouoh `wli 

`mpi`ctauroc. 

Then Jesus, looking at 

him, loved him, and said to 

him, “One thing you lack: 

Go your way, sell whatever 

you have and give to the 

poor, and you will have 

treasure in heaven; and 

come, take up the cross, and 

follow Me.” 

 لهَُ:فنَظََرَ إِّليَْهِّ يسَُوعُ وَأحََبَّهُ وَقاَلَ 

زُكَ » دٌ.شَيْءٌ  يعُْوِّ اذْهَبْ بِّعْ كُلَّ  وَاحِّ

مَا لكََ وَأعَْطِّ الْفقُرََاءَ فيَكَُونَ لكََ 

كَنْزٌ فِّي السَّمَاءِّ وَتعَاَلَ اتبْعَْنِّي 

لاً  لِّيبَ حَامِّ  «.الصَّ

N;of de `etafẁkem `ejen picaji 

afsenaf `ere pefhyt mokh@ nare 

oumys gar `nj̀vo ǹtaf pe. 

But he was sad at this 

word, and went away 

sorrowful, for he had great 

possessions. 

يناً  فاَغْتمََّ عَلىَ الْقوَْلِّ وَمَضَى حَزِّ

 كَثِّيرَةٍ.لأنََّهُ كَانَ ذاَ أمَْوَالٍ 

Ouoh `etafjoust `nje Iycouc 

pejaf `nnefma;ytyc je pwc `cmokh 

`nny`ete ni`,ryma `ntwou `e`i `eqoun 

Then Jesus looked 

around and said to His 

disciples, “How hard it is 

for those who have riches to 

enter the kingdom of God!” 

:فنَظََرَ يسَُوعُ حَوْلهَُ وَقاَلَ  هِّ يذِّ  لِّتلَامَِّ

أعَْسَرَ دُخُولَ ذوَِّي الأمَْوَالِّ  مَا»

ِّ إِّلىَ مَلكَُوتِّ   «.اللََّّ
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`e]metouro `nte Vnou]. 

Nima;ytyc de nauerho] pe `ejen 

picaji@ Iycouc de on `etafèrou`w nwou 

pejaf je nasyri pwc `cmokh `nte 

ny`ete `h;you ,y èhan`,ryma `eì `eqoun 

`e]metouro `nte Vnou]. 

And the disciples were 

astonished at His words. 

But Jesus answered again 

and said to them, “Children, 

how hard it is for those who 

trust in riches to enter the 

kingdom of God! 

نْ  يذُ مِّ .فتَحََيَّرَ التَّلامَِّ هِّ فقََالَ  كَلامَِّ

بنَِّيَّ مَا أعَْسَرَ  ياَ» أيَْضاً:يسَُوعُ 

لِّينَ عَلىَ الأمَْوَالِّ إِّلىَ  دُخُولَ الْمُتَّكِّ

ِّ.مَلكَُوتِّ   اللََّّ

Cmoten `noujamoul `ecini `ebol 

hiten `vouẁten `nouma ǹ;wrp ie 

ourama`o `ntef̀i `eqoun `e]metouro ǹte 

Vnou]. 

It is easier for a camel to 

go through the eye of a 

needle than for a rich man 

to enter the kingdom of 

God.” 

نْ  نْ ثقَْبِّ إِّبْرَةٍ أيَْسَرُ مِّ مُرُورُ جَمَلٍ مِّ

ِّ!أنَْ يدَْخُلَ غَنِّيٌّ إِّلىَ مَلكَُوتِّ   «اللََّّ

N;wou de `nhou`o nauer`svyri 

eujw `mmoc naf je nim e;na`snohem. 

And they were greatly 

astonished, saying among 

themselves, “Who then can 

be saved?” 

توُا إِّلىَ الْغاَيةَِّ قاَئِّلِّينَ بعَْضُهُمْ  فبَهُِّ

يعُ أنَْ  فمََنْ » لِّبعَْضٍ: يسَْتطَِّ

 «يخَْلصَُ؟

Etafjoust `erwou `nje Iycouc 

pejaf je qaten nirwmi oumetatjom 

pe alla qaten Vnou] an@ ouon 

`sjom gar `m`ptyrf qaten Vnou]. 

But Jesus looked at 

them and said, “With men it 

is impossible, but not with 

God; for with God all things 

are possible.” 

مْ يسَُوعُ  نْدَ » وَقاَلَ:فنَظََرَ إِّليَْهِّ  عِّ

نْ ليَْسَ  النَّاسِّ غَيْرُ مُسْتطََاعٍ وَلكَِّ

 ِّ نْدَ اللََّّ مُسْتطََاعٌ لأنََّ كُلَّ شَيْءٍ  ،عِّ

نْدَ  ِّ عِّ  .اللََّّ

Aferhytc `njoc naf `nje Petroc 

je hyppe `anon an,a `ptyrf `ncwn 

ouoh anouahten `ncwk. 

Then Peter began to say 

to Him, “See, we have left 

all and followed You.” 

هَا نحَْنُ »بْتدََأَ بطُْرُسُ يقَوُلُ لهَُ: اوَ 

 «.شَيْءٍ وَتبَِّعْناَكَ  قدَْ ترََكْناَ كُلَّ 

Pejaf `nje Iycouc je `amyn ]jw 

`mmoc nwten je `mmon `hli `eaf,a yi 

`ncwf ie han`cnyou ie hancwni ie mau ie 

iwt ie syri ie iohi e;byt nem e;be 

pieuaggelion. 

So Jesus answered and 

said, “Assuredly, I say to 

you, there is no one who has 

left house or brothers or 

sisters or father or mother or 

wife or children or lands, 

for My sake and the 

gospel’s, 

لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ا»فأَجََابَ يسَُوعُ: 

 ً أوَْ  أوَْ إِّخْوَةً  ليَْسَ أحََدٌ ترََكَ بيَْتا

 ً ً  أخََوَاتٍ أوَْ أبَا ا أوَْ  أوَِّ امْرَأةًَ  أوَْ أمُ 

لأجَْلِّي وَلأجَْلِّ  أوَْ حُقوُلاً  أوَْلادَاً 

يلِّ  نْجِّ  .الإِّ

Af̀stem[itou `nse `nkwb `ncop 

]nou qen paicyou hanyi nem 

han`cnyou nem hancwni nem hanmau 

who shall not receive a 

hundredfold now in this 

time; houses and brothers 

and sisters and mothers and 

children and lands, with 

عْفٍ الآنَ فِّي هَذاَ  ئةََ ضِّ إِّلاَّ وَيأَخُْذُ مِّ

 ً مَانِّ بيُوُتا  وَأخََوَاتٍ  وَإِّخْوَةً  الزَّ

هَاتٍ وَأوَْلادَاً  مَعَ  وَحُقوُلاً  وَأمَُّ
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nem hanio] nem hansyri nem haniohi 

qen nidiwgmoc ouoh qen pièwn 

e;nyou ouwnq `n``eneh. 

persecutions, and in the age 

to come, eternal life. 
هَادَاتٍ وَفِّي الدَّهْرِّ الآتِّي  اضْطِّ

يَّةَ   .الْحَياَةَ الأبَدَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

ى إلالثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =i=y 2 Timothy 3: 10 - 4: 18 2 18: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 

N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا ي، وَأمََّ نْتَ فقَدَْ تبَِّعْتَ تعَْلِّيمِّ

ي، وَإِّيمَانِّي،  يرَتِّي، وَقصَْدِّ وَسِّ

ي.  وَأنَاَتِّي، وَمَحَبَّتِّي، وَصَبْرِّ

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

هَادَاتِّي ثلَْ مَا وَاضْطِّ ي، مِّ ، وَآلامَِّ

يَ  ةَ وَإِّيقوُنِّيَّةَ اصَابنَِّي فِّي انْطَاكِّ

هَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَلِّسْتِّرَةَ  . ايَّةَ اضْطِّ

نَ  . وَمِّ بُّ يعِّ انْقذَنَِّي الرَّ  الْجَمِّ
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Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يشُوا  يدُونَ انْ يعَِّ ينَ يرُِّ يعُ الَّذِّ وَجَمِّ

يحِّ يسَُوعَ بِّالتَّقْوَى فِّي ا لْمَسِّ

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

ينَ  رِّ نَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِّ   وَلكَِّ

لِّ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ  ، مُضِّ

 ينَ.وَمُضَلِّ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ  مَّ فاً مِّ  .وَأيَْقنَْتَ، عَارِّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

فُ الْكُتبَُ  يَّةِّ تعَْرِّ وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِّ

رَ الْمُقدََّسَةَ  ةَ انْ تحَُكِّ مَكَ ، الْقاَدِّ

يمَانِّ لِّلْخَلاصَِّ  ي فِّي  ، بِّالإِّ الَّذِّ

يحِّ يسَُوعَ   .الْمَسِّ

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

تَ  نَ اللهِّ  ابِّ هُوَ كُلُّ الْكِّ ، مُوحىً بِّهِّ مِّ

يمِّ  وَناَفِّعٌ  لتَّقْوِّ لِّلتَّعْلِّيمِّ وَالتَّوْبِّيخِّ، لِّ

،الوَ  ي فِّي الْبِّرِّ  يبِّ الَّذِّ  تَّأدِّْ

Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

لاً لِّكَيْ  اً أهَِّ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِّ كَامِّ

 .لِّكُلِّ  عَمَلٍ صَالِّحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

دُكَ اذاً امَامَ اللهِّ  بِّ   أنَاَ اناَشِّ وَالرَّ

يحِّ  ينَ ، الْعتَِّيدِّ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِّ دِّ

نْدَ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ  هِّ  ، عِّ ظُهُورِّ

:وَمَلَ   كُوتِّهِّ

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

زْ بِّالْكَلِّمَةِّ  . اعْكُفْ عَلىَ ذلَِّكَ فِّي اكْرِّ

بٍ. وَبِّ خِّ وَقْتٍ مُناَسِّ  ، بٍ وَغَيْرِّ مُناَسِّ

ظْ بِّكُلِّ  اناَةٍ وَتعَْلِّي رْ، عِّ  مٍ.انْتهَِّ
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àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

longsuffering and teaching. 

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

لوُنَ  يهِّ فِّ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لاَ يحَْتمَِّ

يحَ  حِّ ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِّيمَ الصَّ

ةِّ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  مُ الْخَاصَّ شَهَوَاتِّهِّ

عهُُمْ.مُعلَِّ مِّ  كَّةً مَسَامِّ  ينَ مُسْتحَِّ

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

فُ  عهَُمْ عَنِّ الْحَقِّ  فيَصَْرِّ ، ونَ مَسَامِّ

فوُنَ الىَ الْخُرَافَ  .وَينَْحَرِّ  اتِّ

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فِّي كُلِّ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

لِّ الْمَشَقَّاتِّ  . اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِّ

دْمَتكَُ ا مْ خِّ . تمَِّ   .لْمُبشَِّ رِّ

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

يباً، وَوَقْتُ  ن ِّي اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِّ فإَِّ

لالَِّي قدَْ حَضَرَ   .انْحِّ

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

aiàreh `erof. 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

هَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ   قدَْ جَاهَدْتُ الْجِّ

يمَانَ   .السَّعْيَ، حَفِّظْتُ الإِّ

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

ي ،  راً وَأخَِّ عَ لِّي اكْلِّيلُ الْبِّر ِّ قدَْ وُضِّ

بُّ  ي يهََبهُُ لِّي فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ الرَّ الَّذِّ

لُ، وَليَْسَ لِّي فقَطَْ، بلَْ  يَّانُ الْعاَدِّ الدَّ

 ً بُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا ينَ يحُِّ يعِّ الَّذِّ  .لِّجَمِّ

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً باَدِّ  يعا يءَ اليََّ سَرِّ  .رْ انْ تجَِّ
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Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنِّي لأنََّ دِّ 

رَ وَذهََبَ الىَ  الْعاَلمََ الْحَاضِّ

يسَ الىَ  يسْكِّ رِّ ي، وَكِّ تسََالوُنِّيكِّ

يَّةَ  يَّةَ، وَتِّيطُسَ الىَ دَلْمَاطِّ  .غَلاطَِّ

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

ي. خُذْ مَرْقسَُ  لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِّ

رْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفِّعٌ لِّي  وَأحَْضِّ

دْمَةِّ  لْخِّ  .لِّ

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
يكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  ا تِّيخِّ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

ي ترََكْتهُُ فِّي ترَُواسَ  دَاءَ الَّذِّ الَر ِّ

ئتَْ،  رْهُ مَتىَ جِّ نْدَ كَارْبسَُ احْضِّ عِّ

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا يَّمَا الرُّ  .وَلاَ سِّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِّي  إِّسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  هِّ الرَّ شُرُوراكًَثِّيرَةً. لِّيجَُازِّ

 .اعْمَالِّهِّ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً نْهُ انْتَ ايْضا لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِّظْ مِّ

اً  د   .اقْوَالنَاَ جِّ

Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِّ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  ي الأوََّ فِّي احْتِّجَاجِّ

يعُ ترََكُونِّي. لاَ  ي، بلَِّ الْجَمِّ مَعِّ

مْ   .يحُْسَبْ عَليَْهِّ

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انِّي،  ي وَقوََّ بَّ وَقفََ مَعِّ نَّ الرَّ وَلكَِّ

رَازَةُ، وَيسَْمَعَ  لِّكَيْ تتُمََّ بِّي الْكِّ

نْ فمَِّ الأسََدِّ  ، فأَنُْقِّذْتُ مِّ يعُ الأمَُمِّ  .جَمِّ

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

نْ كُل ِّ عَمَلٍ  بُّ مِّ وَسَينُْقِّذنُِّي الرَّ

يءٍ وَيخَُل ِّصُنِّي لِّمَلكَُوتِّهِّ رَدِّ 

ي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِّ  ِّ. الَّذِّ ي  السَّمَاوِّ
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èqoun ̀etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

ينَ  . امِّ  .الدُّهُورِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ينَ بيَْنكَُمْ،  ناَ أَ أطلب إِّلىَ الشُّيوُخِّ الَّذِّ

دَ لآلامَِّ  الشَّيْخَ رَفِّيقهَُمْ، وَالشَّاهِّ

يكَ الْمَ  يحِّ، وَشَرِّ جْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ الْمَسِّ

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

يَّةَ اللهِّ الَّتِّي بيَْنكَُمْ نظَُّاراً،  ارْعَوْا رَعِّ

، وَلاَ  خْتِّياَرِّ رَارٍ بلَْ بِّالاِّ لاَ عَنِّ اضْطِّ

بْ لِّ   حٍ قبَِّيحٍ بلَْ بِّنشََاطٍ.رِّ

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

بةَِّ بلَْ  وَلاَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِّ

ينَ أمَْثِّلةًَ صَائِّ  يَّةِّ رِّ عِّ  .لِّلرَّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِّ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئِّيسُ الرُّ

ي لاَ يبَْلىَ.إِّكْلِّيلَ   الْمَجْدِّ الَّذِّ
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 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِّكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

يعاً خَا ينَ لِّلشُّيوُخِّ، وَكُونوُا جَمِّ عِّ ضِّ

بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

مُ  بِّالتَّوَاضُعِّ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِّ

عوُنَ  ا الْمُتوََاضِّ ينَ، وَأمََّ الْمُسْتكَْبِّرِّ

يهِّ   .مْ نِّعْمَةً فيَعُْطِّ

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّةِّ لِّ  يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِّ اللهِّ الْقوَِّ

. ينِّهِّ  يرَْفعَكَُمْ فِّي حِّ

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِّ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِّينَ كُلَّ هَم ِّ

 يعَْتنَِّي بِّكُمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِّبْلِّيسَ 

ساً  خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِّرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِّ

 لِّعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen v̀nah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَانِّ ينَ فِّي الإِّ خِّ مُوهُ رَاسِّ فقَاَوِّ

ينَ أنََّ  هِّ الآلامَِّ تجُْرَى عَالِّمِّ نفَْسَ هَذِّ

.عَلىَ إِّخْوَتِّ  ينَ فِّي الْعاَلمَِّ  كُمُ الَّذِّ

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إِّلىَ  وَإِّلهَُ كُل ِّ نِّعْمَةٍ الَّذِّ

ِّ فِّي  ي  هِّ الأبَدَِّ يحِّ يسَُوعَ، مَجْدِّ الْمَسِّ

لكُُمْ،  يراً، هُوَ يكَُم ِّ بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِّ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِّتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِّ ِّ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِّ وَالسُّلْطَانُ إِّ لهَُ الْمَجْدُ 

ينَ. ينَ. آمِّ  الآبِّدِّ
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Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَِّ  بِّيدَِّ  ،سِّ ينِّ أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِّ

ظاً  كَتبَْتُ إِّليَْكُمْ بِّكَلِّمَاتٍ قلَِّيلةٍَ وَاعِّ

يَ نِّعْمَةُ اللهِّ وَشَاهِّ  هِّ هِّ داً، أنََّ هَذِّ

يَّةُ الَّتِّي فِّيهَا تقَوُمُونَ   .الْحَقِّيقِّ

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتِّي فِّي باَبِّلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِّ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنِّي.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِّمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بِّقبُْلةَِّ 

ينَ  كُمُ الَّذِّ يعِّ . سَلامٌَ لكَُمْ جَمِّ الْمَحَبَّةِّ

ينَ. يحِّ يسَُوعَ. آمِّ  فِّي الْمَسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
يزول وشهوته  العالم، العالم في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

: قاَلَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَامٍ ثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 
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niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

how they are doing.” 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ برَْناَباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لاَ يأَخُْذاَنِّهِّ لِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فاَرَقَ فحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعاً مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْ  مُهُ تِّيمُوثاَوُسُ تِّلْمِّ

نَّ  نةٍَ وَلكَِّ يَّةٍ مُؤْمِّ ابْنُ امْرَأةٍَ يهَُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

نَ  ينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ  الإِّ

 .فِّي لِّسْتِّرَةَ وَإِّيقوُنِّيةََ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ
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pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

they all knew that his father 

was Greek. 

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

ينَ فِّي  سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّذِّ بِّهَا الرُّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ  فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 مين.آ

 

Synaxarium of Baunah 27 

 بؤونةمن شهر والعشرون السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Ananias, the Apostle 

2. The Martyrdom of St. Thomas of Shentalet 

3. The Departure of St. John Ibn El-Abah 

 ستشهاد القديس حنانيا الرسولا. 1

 الذي من توماسستشهاد القديس ا. 2

 شندلات

 بن الأبحاالقديس يوحنا  نياحة. 3

1. The Martyrdom of St. Ananias, the Apostle 

On this day, of the year 70 AD, St. Ananias, one of 

the seventy apostles and bishop of Damascus, departed. 

He preached in Damascus and surrounding regions the 

life-giving gospel and converted many of its people to 

the faith, and baptized them. 

St. Ananias also was the one to baptize the apostle 

Paul, when The Lord sent Ananias to him, “Now there 

was a certain disciple at Damascus named Ananias; and 

to him The Lord said in a vision, ‘Ananias.’ And he said, 

‘Here I am, Lord.’ So The Lord said to him, ‘Arise and 

go to the street called Straight, and inquire at the house 

of Judas for one called Saul of Tarsus, for behold, he is 

 القديس حنانيا الرسولستشهاد ا. 1

 ميلادية، 70في مثل هذا اليوم من سنة 

، لاً رسواستشهد القديس حنانيا أحد السبعين 

وأسقف دمشق. وقد بشر في دمشق وما 

ورد كثيرين من أهلها  ،حولها بكلمة الحياة

 إلى الإيمان وعمدهم.

كما عمد بولس الرسول عندما أرسله الرب 

 ه حنانيا."وكان في دمشق تلميذ اسم :إليه

نذا آفقال ها  يا حنانيا. :فقال له الرب في رؤيا

قم واذهب إلى الزقاق  :فقال له الرب .يارب

الذي يقال له المستقيم وأطلب في بيت يهوذا 

لأنه هوذا  رجلاً طرسوسياً اسمه شاول.
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praying. And in a vision he has seen a man named 

Ananias coming in and putting his hand on him, so that 

he might receive his sight’… And Ananias went his way 

and entered the house; and laying his hands on him he 

said, ‘Brother Saul, The Lord Jesus, who appeared to 

you on the road as you came, has sent me that you may 

receive your sight and be filled with the Holy Spirit.’ 

Immediately, there fell from his eyes something like 

scales, and he received his sight at once; and he arose 

and was baptized. So when he had received food, he was 

strengthened. Then Saul spent some days with the 

disciples at Damascus” (Acts 9: 10 – 19) 

Ananias accompanied Saul during his stay in 

Damascus and was his guide in his coming and going 

and his ministry among the disciples. This saint was 

eminent in virtues, especially, humility and the zeal of 

preaching the faith in The Lord Christ. God wrought 

many great miracles by his hands; and many believed 

through his preaching. 

Afterwards, Lucianus the governor seized St. 

Ananias, and tormented him with sever tortures, such as 

burning, scourging with ox tail. Finally, Lucianus took 

him outside the city, and commanded to stone him until 

St. Ananias delivered up his pure soul and received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

يصل ِّي وقد رأى في رؤيا رجلاً اسمه حنانيا 

داخلاً وواضعاً يده عليه لكي يبصر... فمضى 

 :نانيا ودخل البيت ووضع عليه يديه وقالح

قد أرسلني الرب يسوع الذي  ،أيها الأخ شاول

ظهر لك في الطريق الذي جئت فيه، لكي 

 فللوقت وقع .تبصر وتمتلئ من الروح القدس

من عينيه شيء كأنه قشور فأبصر في الحال 

وكان  وقام واعتمد وتناول طعاماً فتقوى.

ً ع التلاميذ الذين في دشاول م " مشق أياما

 .(19 – 10: 9 مال)أع

وقد رافق حنانيا بولس مدة إقامته في 

دمشق، وكان دليلاً له في دخوله وخروجه 

وخدمته مع التلاميذ. وتسامى هذا القديس في 

ولا سيما الوداعة والغيرة على  ،الفضائل

التبشير بالسيد المسيح. وقد أجرى الله على 

 .يرونفآمن ببشارته كث ،يديه آيات كثيرة

فألقى ليكينيوس الوالي القبض على القديس 

حنانيا وعذبه بعذابات كثيرة كالحرق والجلد 

أخرجه خارج المدينة  ،وأخيراً  .البقربأعصاب 

وأمر برجمه بالحجارة حتى فاضت روحه 

 إكليل الشهادة. الطاهرة، ونال

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Thomas of Shentalet 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Thomas of Shentalet (Shandalat), was martyred. 

The angel of The Lord appeared to this saint, while he 

was sleeping in the field and commanded him to go and 

confess The Lord Christ. St. Thomas went to Alexandria 

and confessed his faith before the governor, who 

tortured him with different kinds of tortures. He was 

tortured along with St. Babnuda, of the city of El-

Bandara, and Anba Shinousy, from the city of Balkim, 

and they encouraged each other. After many tortures, the 

governor sent St. Thomas to Arianus, the governor of 

Ansena, where he was beheaded and received the crown 

of martyrdom. Seven hundred men and nine women 

were martyred along with him. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 الذي من ستشهاد القديس توماسا. 2

 شندلات

 304، سنة للشهداء 20وفيه أيضاً من سنة 

استشهد القديس توماس الذي من  ميلادية،

 ،شندلات )شندلات: إحدى قرى مركز السنطة

محافظة الغربية(، ظهر ملاك الرب لهذا 

ره أن القديس وهو نائماً في الحقل، وأم

فذهب إلى  .ينهض ويعترف بالسيد المسيح

فعذبه بكل  ،الإسكندرية واعترف أمام الوالي

وكان معه في العذاب القديس  .أنواع العذاب

ببنوده الذي من البندرة، وأنبا شنوسى الذي 

من بلكيم. فكانوا يعزون بعضهم بعضاً. وبعد 

عذابات كثيرة أرسله الوالي إلى أريانوس 

ر بقطع رأسه فنال إكليل والي أنصنا وهناك أم

هدوا معه الشهادة، وكان عدد الذين استش

 سبعمائة رجل وتسع نساء.

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.
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3. The Departure of St. John Ibn El-Abah 

On this day also, of the year 761 of the martyrs, 1045 

AD, St. John Ibn El-Abah, departed. He was a minister 

for Al-Mustansir Bi-Allah the Fatimid, and he was 

honored and loved by him for his honesty and 

knowledge. Al-Mustansir appointed him a minister over 

the entire country of Egypt. This minister was humble 

and compassionate to all people. 

He faced a great difficulty for a wicked person 

conspired against him to the point that the Caliph wanted 

to behead him. He and his honorable wife interceded by 

St. Barbara. God revealed the truth to the Caliph, who 

punished that wicked person swiftly. He released his 

honest minister and appreciated him more. 

The Caliph asked John, “Ask from me any request to 

fulfill it for you.” He replied, “My desire is to build a 

church nearby my house where I, my family and 

neighbors can pray.” He permitted him to build a church. 

He prepared all the needed material and in large 

quantities to build the church. Instead of building one 

church, he built two churches that were ruined, the 

church of St. Abu Serga and the church of St. Barbara, in 

Old Cairo. These two churches are adjacent to each 

other. He quietly finished the building. The father the 

Patriarch came and consecrated the two churches and the 

Copts rejoiced. 

The Caliph heard that John Ibn El-Abah built two 

churches and not only one as he was authorized. He 

brought him and ordered him to demolish one of them. 

He sent with him soldiers and workers to demolish one 

of these two churches. John left the Caliph grieved and 

very stressed. He kept moving between the two 

churches, praying in his heart and startled at what had 

happened. Whenever he went to one church, he found it 

more splendid than the other, and was reluctant to 

demolish it. The saintly minister kept moving between 

the two churches and behind him the soldiers and the 

workers with their axes. Because of his fatigue, stress, 

hunger and thirst, for he was fasting, his strength 

weakened. He leaned against the wall between the two 

churches. He pointed to those around him to bring him 

some water, but when they brought him the water, they 

found him departed. 

When the Caliph heard the news, he was sorrowful 

and wept much over him saying, “He was an excellent 

minister and a fine adviser.” He commanded to keep the 

 بن الأبحاالقديس يوحنا  نياحة. 3

 ، سنةللشهداء 761وفيه أيضاً من سنة 

بن اتنيَّح القديس يوحنا  ميلادية، 1045

كان وزيراً للمستنصر بالله الفاطمي.  .بحالأ

وكان عزيزاً ومكرماً عنده جداً نظراً لأمانته 

وعلمه، فجعله وزيراً على مصر كلها. وكان 

 هذا الوزير متواضعاً رحوماً على كل الناس.

وحدث أن وقع في ضيقة عظيمة بسبب مكيدة 

أحد الأشرار، حتى أراد الخليفة أن يقطع 

وجته الفاضلة وز رأسه وكان يتشفع هو

فأظهر الله الحقيقة للخليفة ، بالقديسة بربارة

فعاقب صاحب المكيدة أشر عقاب وأفرج عن 

 وزيره الأمين وزادت محبته له.

 ."اطُلب منى أي طلب فأقضيه لكثم قال له: "

فقال له: "شهوتي أن أبنى كنيسة بالقرب من 

 .بيتي أصلى فيها أنا وعائلتي وجيراني"

فأحضر كل ما يلزم  ،فصرح له ببناء كنيسة

وبدلاً من أن يبنى  .للبناء وبكميات كبيرة

بنى كنيستين كانتا مهدومتين،  ،كنيسة واحدة

وهما كنيسة القديس أبى سرجة وكنيسة 

القديسة بربارة بمصر القديمة وهما 

فأكمل البناء بهدوء وجاء الأب  .متجاورتان

م بين البطريرك فكرسهما وكان فرح عظي

 .الأقباط

سمع الخليفة أن الوزير يوحنا بن الأبح بنى 

 ،كنيستين وليس واحدة كما صرح له

فاستحضره وأمره أن يهدم واحدة منهما 

وأرسل معه الجنود والعمال بالمعاول لهدم 

إحدى الكنيستين. فخرج الوزير حزيناً مغموماً 

جداً وظل يتنقل بين الكنيستين يصلى في قلبه 

ة شديدة من هذا الأمر، وكلما وهو في حير

ل من الأخرى فلا ذهب إلى واحدة يجدها أجم

وظل الوزير القديس يتنقل  .يهون عليه هدمها

بين الكنيستين وخلفه الجنود والعمال 

بمعاولهم ومن كثرة التعب والضيق والجوع 

والعطش بسبب الصوم خارت قواه واستند 

على حائط بين الكنيستين وأشار إلى من 

أن يسقيه قليلاً من الماء ولما أحضروا  حوله

 له الماء وجدوه قد تنيَّح.

فلما سمع الخليفة عز عليه هذا الأمر وحزن 

وبكى عليه كثيراً قائلاً: "كان نعم الوزير 

ونعم المشير"، وأمر بترك الكنيستين دون 

هدم، الأولى من أجل التصريح والثانية من 
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two churches without demolishing any of them, the first 

for the sake of the authorization and the second for the 

sake of John’s departure.” 

After they had shrouded and prayed over him as 

befitting, they entombed him in the church of St. 

Barbara. After the burial, a bright light came down from 

heaven shining on his tomb for a period of time. His 

tomb still exists till present time. John Ibn El-Abah is 

called the martyr of the two churches. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .أجل نياحته

وه دفن ،يه كما يليقوبعد أن كفنوه وصلوا عل

زل ن ،وبعد الدفن .في كنيسة القديسة بربارة

من السماء نور ساطع ظل على قبره مدة، 

حتى ظنه الناظرون أنه نار بسبب كثرة 

ولا يزال قبره موجوداً حتى اليوم.  .توهجه

بن الأبح بلقب "شهيد اويلقب يوحنا 

 ."الكنيستين

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

ً ولربنا الم  مين.آ .جد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalm 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

ǹ̀ehoou qa`thy `n`ehoou. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

 ً ، جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

سبحوا  سبحي الرب يا كل الأرض.

الرب وباركوا اسمه. بشروا من 

 .اهلليلوي يوم إلى يوم بخلاصه.

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =a -= i=a 
Mark 1: 1-11  11 - 1: 1مرقس 
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 Tar,y `mpieuaggelion `nte Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou]. 

 The beginning of the 

gospel of Jesus Christ, the 

Son of God. 

يلِّ يسَُ  يحِّ ابْنِّ بدَْءُ إِّنْجِّ ِّ وعَ الْمَسِّ  .اللََّّ

 Kata `vry] etc̀qyout qen Yca`yac 

pi`provytyc@ je hyppe `anok 

]naouwrp `mpaggeloc qa`thy `mpekho 

vye;nacob] `mpekmwit qajwk. 

 As it is written in the 

Prophets: “Behold, I send 

My messenger before Your 

face, who will prepare Your 

way before You.” 

:كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ فِّي  هَا » الأنَْبِّياَءِّ

ي الَّذِّ  كَ مَلاكَِّ لُ أمََامَ وَجْهِّ ي أنَاَ أرُْسِّ

يقكََ   قدَُّامَكَ.يهَُيِّ ئُ طَرِّ

 P`qrwou `mpetws `ebol hi `psafe 

je cebte `vmwit `mP[oic ouoh coutwn 

nefma`nmosi. 

The voice of one crying 

in the wilderness: ‘Prepare 

the way of The Lord; make 

His paths straight.’” 

خٍ فِّي  :صَوْتُ صَارِّ يَّةِّ دُّوا  الْبرَِّ  أعَِّ

بِّ  اصْنعَوُا سُبلُهَُ  يقَ الرَّ طَرِّ

 .«مُسْتقَِّيمَةً 

 Afswpi de `nje Iwannyc 

piref]wmc hi `psafe ouoh efhiwis 

`nouwmc `mmetanoià qen ou,w `ebol 

`nte hannobi. 

 John came baptizing in 

the wilderness and 

preaching a baptism of 

repentance for the remission 

of sins. 

زُ  يَّةِّ وَيكَْرِّ دُ فِّي الْبرَِّ  كَانَ يوُحَنَّا يعُمَِّ 

مَغْفِّرَةِّ  يَّةِّ التَّوْبةَِّ لِّ  الْخَطَاياَ.بِّمَعْمُودِّ

 Ouoh naunyou `ebol harof `nje na 

]Ioude`a tyrc `n,wra nem na 

Ieroucalym tyrou@ ouoh nau[iwmc 

`ntotf qen piIordanyc `niaro euouwnh 

`nnounobi `ebol. 

 Then all the land of 

Judea, and those from 

Jerusalem, went out to him 

and were all baptized by 

him in the Jordan River, 

confessing their sins. 

يَّةِّ  يعُ كُورَةِّ الْيهَُودِّ وَخَرَجَ إِّليَْهِّ جَمِّ

يعهُُمْ وَأهَْلُ أوُرُشَلِّيمَ وَاعْتمََدُوا جَ  مِّ

فِّينَ  نْهُ فِّي نهَْرِّ الأرُْدُنِّ  مُعْترَِّ مِّ

 بِّخَطَاياَهُمْ.

 Ouoh Iwannyc nare hanfwi 

`njamoul `toi hiwtf pe ouoh efmyr 

`noumojq `nsar hijen tef]pi ouoh 

nafouem `sje pe nem `ebi`w `nte `tkoi. 

 Now John was clothed 

with camel’s hair and with a 

leather belt around his 

waist, and he ate locusts and 

wild honey. 

بِّلِّ  وَكَانَ يوُحَنَّا يلَْبسَُ وَبرََ الإِّ

لْدٍ عَلىَ حَقوََيْهِّ  نْ جِّ نْطَقةًَ مِّ وَمِّ

ي اً.وَيأَكُْلُ جَرَاداً وَعَسَلاً   برَِّ 

 Ouoh nafhiwis efjw `mmoc je 

`fnyou menencwi `nje vyetjor 

`ehoteroi@ vy`ete `n]m̀`psa an `ejobct 

`e`qryi `e]ouẁ `noumoucer `nte 

pef;wouì. 

 And he preached, 

saying, “There comes One 

after me who is mightier 

than I, whose sandal strap I 

am not worthy to stoop 

down and loose. 

زُ  ي» قاَئِّلاً:وَكَانَ يكَْرِّ نْ مَ  يأَتِّْي بعَْدِّ

ي لسَْتُ أهَْلاً أنَْ  نِّ ي الَّذِّ هُوَ أقَْوَى مِّ

.أنَْحَنِّيَ وَأحَُلَّ سُيوُرَ  ذاَئِّهِّ  حِّ
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 Anok ai]wmc nwten qen 

oumwou@ `n;of de efnaemc ;ynou qen 

ou`pneuma efouab. 

 I indeed baptized you 

with water, but He will 

baptize you with the Holy 

Spirit.” 

ا هُوَ  دْتكُُمْ بِّالْمَاءِّ وَأمََّ أنَاَ عَمَّ

وحِّ  دُكُمْ بِّالرُّ  .«الْقدُُسِّ فسََيعُمَِّ 

 Ouoh acswpi qen ni`ehoou 

`ete`mmau afì `nje Iycouc `ebol qen 

Nazare; `nte ]Galile`a ouoh 

af[iwmc qen piIordanyc `niaro `ntotf 

`nIwannyc.  

It came to pass in those 

days that Jesus came from 

Nazareth of Galilee, and 

was baptized by John in the 

Jordan. 

نْ  وَفِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ جَاءَ يسَُوعُ مِّ

نْ يوُحَنَّا  رَةِّ الْجَلِّيلِّ وَاعْتمََدَ مِّ ناَصِّ

.فِّي   الأرُْدُنِّ 

 Ouoh catotf efnyou `e`pswi `ebol 

qen pimwou afnau ènivyou`i `eauvwq 

ouoh Pi`pneuma `m`vry] `nou[̀rompi 

efnyou `epecyt ouoh af`ohi hijwf. 

 And immediately, 

coming up from the water, 

He saw the heavens parting 

and the Spirit descending 

upon Him like a dove. 

نَ الْمَاءِّ  دٌ مِّ لْوَقْتِّ وَهُوَ صَاعِّ وَلِّ

وحَ رَأىَ السَّمَاوَاتِّ  قدَِّ انْشَقَّتْ وَالرُّ

. لاعًَليَْهِّ ثلَْ حَمَامَةٍ ناَزِّ  مِّ

 Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

nivyouì@ je `n;ok pe Pasyri 

Pamenrit `etai]ma] `nqytf. 

 Then a voice came from 

heaven, “You are My 

beloved Son, in whom I am 

well pleased.”  

نَ  :وَكَانَ صَوْتٌ مِّ أنَْتَ » السَّمَاوَاتِّ

ي بِّهِّ ابْنِّي الْحَ  رْتُ بِّيبُ الَّذِّ  .«سُرِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 28th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من والعشرون الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .ع رأسهلذلكَ يرف

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  الإِّ
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إِّن ِّي مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

ً وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أَ  أنَْتَ بطُْرُسُ  :يْضا

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ   وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطاً فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلاً 

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بُّوا بعَْضُكُمْ  يكُمْ حَتَّى تحُِّ بِّهَذاَ أوُصِّ

 بعَْضاً.
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Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

ضُكُمْ فاَعْلمَُوا  إِّنْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِّ

 هُ قدَْ أبَْغضََنِّي قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

نَ الْعاَلمَِّ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْتمُْ  مِّ

نْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  تهَُ. وَلكَِّ بُّ خَاصَّ يحُِّ

نَ  نَ الْعاَلمَِّ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِّ مِّ

ضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِّ لِّ   ذلَِّكَ يبُْغِّ

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

ي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ  اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَِّ  هِّ نْ سَي ِّدِّ عَبْدٌ أعَْظَمَ مِّ

دُونكَُمْ وَإِّنْ  اضْطَهَدُونِّي فسََيضَْطَهِّ

ي  كَانوُا قدَْ حَفِّظُوا كلامَِّ

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

نَّهُمْ إِّنَّمَا  يفَْعلَوُنَ بِّكُمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِّ

فوُنَ  ي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِّ نْ أجَْلِّ اسْمِّ مِّ

ي أرَْسَلنَِّي.  الَّذِّ

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

ئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِّ

ا الآنَ فلَيَْسَ  يَّةٌ وَأمََّ تكَُنْ لهَُمْ خَطِّ

مْ. يَّتِّهِّ  لهَُمْ عُذْرٌ فِّي خَطِّ

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
ي يبُْ  ضُ أبَِّي أيَْضاً.الََّذِّ ضُنِّي يبُْغِّ  غِّ

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِّ

ي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ  لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِّ

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  يَّةٌ وَأمََّ خَطِّ

 وَأبَْغضَُونِّي أنَاَ وَأبَِّي.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

نْ لِّكَيْ تتَِّمَّ الْكَلِّمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فِّي  لكَِّ

مْ: إِّنَّهُمْ أبَْغضَُونِّي بِّلاَ  هِّ ناَمُوسِّ

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

ناَ بلَْ  زُ بِّأنَْفسُِّ نَّناَ لسَْناَ نكَْرِّ فإَِّ

يحِّ يسَُوعَ  نْ  رَب اً،بِّالْمَسِّ وَلكَِّ

نْ أجَْلِّ  ناَ عَبِّيداً لكَُمْ مِّ  عَ.يسَُوبِّأنَْفسُِّ

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

قَ نوُرٌ  ي قاَلَ أنَْ يشُْرِّ لأنََّ اللهَ الَّذِّ

نْ  ي أشَْرَقَ فِّي  ظُلْمَةٍ،مِّ هُوَ الَّذِّ

فةَِّ مَجْدِّ اللهِّ فِّي  قلُوُبِّناَ، ناَرَةِّ مَعْرِّ ِّ لإِّ

يحِّ.وَجْهِّ يسَُوعَ   الْمَسِّ
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

نْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فِّي أوََانٍ  وَلكَِّ

ِّ لاَ  خَزَفِّيَّةٍ، َّ ةِّ لِلَِّ لِّيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

نَّا.  مِّ

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

نْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِّبِّينَ فِّي كُلِّ   لكَِّ

ينَ، مُتضََايِّقِّينَ. نْ غَيْرَ  مُتحََيِّ رِّ لكَِّ

ينَ.  ياَئِّسِّ

Eu[oji `ncwn alla` n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

ينَ، نْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِّ ينَ.لكَِّ  مَترُْوكِّ

ينَ، نْ غَيْرَ  مَطْرُوحِّ ينَ.لكَِّ  هَالِّكِّ

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

ينٍ إِّمَاتةََ  لِّينَ فِّي الْجَسَدِّ كُلَّ حِّ حَامِّ

بِّ   لِّكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

ناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فِّي   جَسَدِّ

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائِّماً 

نْ أجَْلِّ  لْمَوْتِّ مِّ لِّكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِّ

 ً ناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا فِّي جَسَدِّ

.  الْمَائِّتِّ

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

نِّ الْحَياَةُ  فِّيناَ،إِّذاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ  وَلكَِّ

 فِّيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

يمَانِّ  ذْ لنَاَ رُوحُ الإِّ حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِّ

 ،«تكََلَّمْتُ لِّذلَِّكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِّ 

نُ  وَلِّذلَِّكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِّ

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  ي أقَاَمَ الرَّ ينَ أنََّ الَّذِّ عَالِّمِّ

 بِّيسَُوعَ،سَيقُِّيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

رُناَ   مَعكَُمْ.وَيحُْضِّ
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

نْ  يَ مِّ يعَ الأشَْياَءِّ هِّ  أجَْلِّكُمْ،لأنََّ جَمِّ

يَ قدَْ كَثرَُتْ  لِّكَيْ تكَُونَ النِّ عْمَةُ وَهِّ

ينَ، يدُ الشُّكْرَ لِّمَجْدِّ  بِّالأكَْثرَِّ  .اللهِّ تزَِّ

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإِّنْ كَانَ إِّنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِّذلَِّكَ لاَ 

جُ  لُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِّ فاَلدَّاخِّ

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

ئُ لنَاَ  يقتَِّناَ الْوَقْتِّيَّةَ تنُْشِّ فَّةَ ضِّ لأنََّ خِّ

ي اً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثِّقلََ مَجْدٍ   أبَدَِّ

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

ينَ إِّلىَ الأشَْياَءِّ  رِّ وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِّ

 ترَُى. الَّتِّي ترَُى، بلَْ إِّلىَ الَّتِّي لاَ 

ا الَّ  وَقْتِّيَّةٌ،لأنََّ الَّتِّي ترَُى   تِّي لاَ وَأمََّ

يَّةٌ   .ترَُى فأَبَدَِّ

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إِّنْ نقُِّضَ بيَْتُ خَيْمَتِّناَ 

يُّ فلَنَاَ فِّي السَّمَاوَاتِّ بِّناَءٌ  الأرَْضِّ

نَ اللهِّ بيَْ  رُ مَصْنوُعٍ بِّيدٍَ تٌ غَيْ مِّ

. يٌّ  أبَدَِّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

هِّ أيَْضاً نئَِّنُّ  نَّناَ فِّي هَذِّ نَ مُشْتاَقِّيفإَِّ

 يإِّلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِّ 

. نَ السَّمَاءِّ  مِّ
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Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

ينَ لاَ نوُجَدُ   عُرَاةً.وَإِّنْ كُنَّا لابَِّسِّ

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

ينَ فِّي الْخَيْمَةِّ نئَِّنُّ  نَّناَ نحَْنُ الَّذِّ فإَِّ

يدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ  مُثقْلَِّينَ إِّذْ لسَْناَ نرُِّ

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِّكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِّتُ 

نَ   الْحَياَةِّ.مِّ

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

ي صَنعَنَاَ لِّهَذاَ عَيْنِّهِّ هُوَ  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

ي أعَْطَانَ  ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِّ

 وحِّ.الرُّ 

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

ينٍ  فإَِّذاً نحَْنُ وَاثِّقوُنَ كُلَّ حِّ

نوُنَ  وَعَالِّمُونَ  أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِّ

بوُنَ عَنِّ  فِّي الْجَسَدِّ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِّ

.ِّ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
يمَانِّ نسَْلكُُ لاَ  .لأنََّناَ بِّالإِّ  بِّالْعيَاَنِّ

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِّقُ وَنسَُرُّ بِّالأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

نْدَ  نَ عِّ ِّ.عَنِّ الْجَسَدِّ وَنسَْتوَْطِّ ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

نِّينَ  صُ أيَْضاً مُسْتوَْطِّ لِّذلَِّكَ نحَْترَِّ

ي ِّينَ كُنَّا أوَْ  بِّينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِّ مُتغَرَ ِّ

نْدَهُ.  عِّ

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

يعاً نظُْهَرُ أمََامَ  لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِّ

دٍ مَا  ينَاَلَ كُلُّ وَاحِّ يحِّ لِّ ِّ الْمَسِّ ي  كُرْسِّ

بِّحَسَبِّ مَا صَنعََ خَيْراً  كَانَ بِّالْجَسَدِّ 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 
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oupethwou. 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِّ ب  فإَِّذْ نحَْنُ عَالِّمُونَ مَخَافةََ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فقَدَْ صِّ نقُْنِّعُ النَّاسَ. وَأمََّ

رْناَ  ينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِّ رِّ ظَاهِّ

ً ظَاهِّ  كُمْ أيَْضا ينَ فِّي ضَمَائِّرِّ  .رِّ

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

ينَ بِّكُل ِّ  عِّ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِّ

ينَ  الِّحِّ هَيْبةٍَ لِّلسَّادَةِّ، ليَْسَ لِّلصَّ

 ً لْعنُفَاَءِّ أيَْضا  .الْمُترََف ِّقِّينَ فقَطَْ، بلَْ لِّ

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

نْ أجَْلِّ  لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إِّنْ كَانَ أحََدٌ مِّ

يرٍ نحَْوَ  لُ أحَْزَاناً  ضَمِّ اللهِّ يحَْتمَِّ

 .مُتأَلَ ِّماً بِّالظُّلْمِّ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إِّنْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئِّينَ فتَصَْبِّرُونَ؟ بلَْ إِّنْ  كُنْتمُْ  مُخْطِّ

لِّينَ الْخَيْرَ فتَصَْبِّرُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَامِّ

نْدَ اللهِّ   .فهََذاَ فضَْلٌ عِّ
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teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

يحَ  يتمُْ. فإَِّنَّ الْمَسِّ لأنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ

ثاَلاً  كاً لنَاَ مِّ أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِّناَ، تاَرِّ

َّبِّعوُا خُطُواتِّهِّ   .لِّكَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

يَّةً، ي لمَْ يفَْعلَْ خَطِّ دَ فِّي  الَّذِّ وَلاَ وُجِّ

هِّ مَكْرٌ   .فمَِّ

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

وَضاً  ي إِّذْ شُتِّمَ لمَْ يكَُنْ يشَْتِّمُ عِّ الَّذِّ

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِّ وَإِّذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِّ

ي   .بِّعدَْلٍ لِّمَنْ يقَْضِّ

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فِّي  الَّذِّ

، لِّكَيْ نمَُوتَ  هِّ عَلىَ الْخَشَبةَِّ جَسَدِّ

ي  . الَّذِّ لْبِّر ِّ عَنِّ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِّ

 .بِّجَلْدَتِّهِّ شُفِّيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِّ لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِّ

كُمْ رَجَعْتمُُ  ي نفُوُسِّ الآنَ إِّلىَ رَاعِّ

 وَأسُْقفُِّهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

عاَتٍ  كَذلَِّكُنَّ أيََّتهَُا الن ِّسَاءُ كُنَّ خَاضِّ

، جَالِّكُنَّ حَتَّى وَإِّنْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِّرِّ

يعوُنَ  ي الْكَلِّمَةَ،يطُِّ  رَةِّ يرُْبحَُونَ بِّسِّ

 كَلِّمَةٍ،الن ِّسَاءِّ بِّدُونِّ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

يرَتكَُنَّ الطَّ  ينَ سِّ ظِّ رَةَ مُلاحَِّ اهِّ

 بِّخَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

يَّةَ  جِّ ينةََ الْخَارِّ ينتَكُُنَّ الز ِّ وَلاَ تكَُنْ زِّ

نْ ضَفْرِّ الشَّعْرِّ وَالتَّحَل ِّي بِّ  الذَّهَبِّ مِّ

 الث ِّياَبِّ،وَلِّبْسِّ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

يمَةِّ  بلَْ إِّنْسَانَ الْقلَْبِّ الْخَفِّيَّ فِّي الْعدَِّ

، يعِّ  الْفسََادِّ وحِّ الْوَدِّ ينةََ الرُّ زِّ

، ئِّ ي هُوَ قدَُّ  الْهَادِّ امَ اللهِّ كَثِّيرُ الَّذِّ

.  الثَّمَنِّ

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يماً الن ِّسَاءُ  نَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ فإَِّ

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِّد ِّ يْضاً الْمُتوََك ِّ

عاَتٍ يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  اللهِّ، نَّ خَاضِّ

، نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةًَ إِّيَّاهُ  رْتنَُّ  «.سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانِّعاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفاً  خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

نِّينَ  جَالُ كُونوُا سَاكِّ كُمْ أيَُّهَا الر ِّ كَذلَِّ

 ِّ ناَءِّ الن ِّسَائِّي  بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ

، ينَ إِّيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِّ مُعْطِّ

ثاَتِّ أيَْضاً مَعكَُمْ نِّعْمَةَ   الْحَياَةِّ،كَالْوَارِّ

 صَلوََاتكُُمْ.لِّكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يلِّيتسَُ أرَْسَلَ إِّلىَ أفَسَُسَ  نْ مِّ وَمِّ

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِّيسَةِّ

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِّليَْهِّ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا تعَْلَ  لِّ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِّ نْ أوََّ مُونَ مِّ

.كَيْفَ كُنْ  مَانِّ  تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بِّكُل ِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْدِّ

بَ أصََابَ   تنِّْي بِّمَكَايِّدِّ كَثِّيرَةٍ وَبِّتجََارِّ

.  الْيهَُودِّ

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائِّدِّ إِّلاَّ  رْ شَيْئاً مِّ كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِّ

فِّي هِّ جَهْراً وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِّ 

 كُل ِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّينَ بِّالتَّوْبةَِّ  دا لِّ شَاهِّ

ي  يمَانِّ الَّذِّ  بِّرَب ِّناَ يسَُوعَ إِّلىَ اللهِّ وَالإِّ

يحِّ.  الْمَسِّ
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ 

وحِّ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِّالرُّ

فنُِّي هُناَكَ.  يصَُادِّ

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فِّي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئِّلاً  قاً وَشَدَائِّدَ : إِّنَّ وُثُ كُل ِّ مَدِّ

رُ   نِّي.تنَْتظَِّ

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ لِّشَيْءٍ وَلاَ  نَّنِّي لسَْتُ أحَْتسَِّ  وَلكَِّ

مَ  ي حَتَّى أتُمَ ِّ نْدِّ ينةٌَ عِّ ي ثمَِّ نفَْسِّ

دْمَةَ الَّتِّي أخََذْتهَُا  بِّفرََحٍ سَعْيِّي وَالْخِّ

ِّ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  نَ الرَّ دَ بِّبِّشَارَةِّ مِّ

 نِّعْمَةِّ اللهِّ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

ينَ  يعاً الَّذِّ ي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِّ وَجْهِّ

زاً بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَارِّ

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ ِّي يءٌ  لِّذلَِّكَ أشُْهِّ برَِّ

نْ  يعِّ. مِّ  دَمِّ الْجَمِّ

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِّرَ  كُمْ بِّكُل ِّ لأنَ ِّي لمَْ أؤَُخ ِّ

 مَشُورَةِّ اللهِّ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

يعِّ  كُمْ وَلِّجَمِّ زُوا اذاً لأنَْفسُِّ اِّحْترَِّ

وحُ الْقدُُسُ  يَّةِّ الَّتِّي أقَاَمَكُمُ الرُّ عِّ الرَّ

 فِّيهَا أسََاقِّفةًَ لِّترَْعُوا كَنِّيسَةَ اللهِّ 

. هِّ  الَّتِّي اقْتنَاَهَا بِّدَمِّ
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَابِّي لأنَ ِّي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذِّ

فةٌَ لاَ  ئاَبٌ خَاطِّ  سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِّ

.تشُْ  يَّةِّ عِّ  فِّقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِّ نْتمُْ سَيقَوُمُ رِّ

بُ  يةٍَ لِّيجَْتذَِّ يذَ بِّأمُُورٍ مُلْتوَِّ وا التَّلامَِّ

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ ِّي ثلَاثََ  رِّ لِّذلَِّكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِّ

نِّينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  سِّ

دٍ.أنُْ  رَ بِّدُمُوعٍ كُلَّ وَاحِّ  ذِّ

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِّ َّ عُكُمْ ياَ إِّخْوَتِّي لِلَِّ وَالآنَ أسَْتوَْدِّ

رَةِّ أنَْ تبَْنِّيكَُمْ  كَلِّمَةِّ نِّعْمَتِّهِّ الْقاَدِّ وَلِّ

 ً يرَاثا يكَُمْ مِّ يعِّ  وَتعُْطِّ مَعَ جَمِّ

ينَ.  الْمُقدََّسِّ

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِّباَسَ أحََدٍ لمَْ  فِّضَّ

.  أشَْتهَِّ

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتِّي وَحَاجَاتِّ 

ي خَ  ينَ مَعِّ .الَّذِّ  دَمَتهَْا هَاتاَنِّ الْيدََانِّ

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

مْ أنََّهُ هَكَذاَ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرََيْتكُُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَِّ

ينَ كَلِّمَاتِّ  رِّ عفَاَءَ مُتذَكَ ِّ ِّ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذِّ  أكَْثرَُ مِّ
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى هِّ يعِّ  .جَمِّ

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يمٌ مِّ وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِّ

 عُنقُِّ بوُلسَُ يقُبَ ِّلوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا مِّ  ينَ وَلاَ سِّ عِّ نَ الْكَلِّمَةِّ مُتوََج ِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِّنَّهُمْ  الَّتِّي قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِّلىَ السَّفِّينةَِّ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 28 

 بؤونةمن شهر والعشرون الثامن سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Theodosius, the 33rd Patriarch of 

Alexandria 

2. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of Anba Sarabamoun, Bishop of Nikios 

البطريرك  ،نياحة البابا ثاؤدوسيوس. 1

الكرازة  بطاركةالثالث والثلاثين من 

 المرقسية

 ،تذكار تكريس كنيسة الأنبا صرابامون. 2

 أسقف نيقيوس

1. The Departure of St. Theodosius, the 33rd 

Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 283 of the martyrs, 567 AD, 

St. Theodosius, the 33rd Patriarch of Alexandria, 

departed. He was born in Alexandria and was celibate, 

knowledgeable and well rehearsed in the church books. 

البطريرك  ،نياحة البابا ثاؤدوسيوس. 1

الكرازة  بطاركةالثالث والثلاثين من 

 المرقسية

، للشهداء 283في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح القديس البابا  ميلادية، 567 سنة

ثاؤدوسيوس البطريرك الثالث والثلاثون من 
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After the departure of Pope Timothy, the bishops, 

priests, archons and the Orthodox Christians chose him 

and consecrated him patriarch. 

Soon after, the enemy of the good, enticed some evil 

men to take Acacius, the archdeacon of the church of 

Alexandria, and appointed him a patriarch, with the help 

of Julian. Julian was excommunicated by Pope Timothy 

for his acceptance of the faith of the council of 

Chalcedon. The governor of Alexandria expelled Pope 

Theodosius, who went to the village of Malig, where he 

resided for two years. St. Severus, the Antiochian 

Patriarch, was residing in Sakha, who comforted and 

strengthened him. 

Afterwards, the people demanded the return of their 

legitimate shepherd, and to expel Acacius the fraudulent 

one. When the news reached the Orthodox Empress 

Theodora, she sent to verify the legitimacy of the 

ordination of Pope Theodosius. A council convened in 

Alexandria and unanimously agreed on the legitimacy of 

the consecration. Pope Theodosius returned to his throne 

and the people were exceedingly happy. 

Pope Theodosius was exiled twice after that; the first 

when emperor Justinian I, reigned, he wrote to his 

deputy in Alexandria saying, “If the Patriarch 

Theodosius agreed with us on the faith of the council of 

Chalcedon, along with his papacy, add the governorship 

of the city of Alexandria, but if he did not agree, he 

should be expelled from the city.” The Pope refused, left 

Alexandria and went to Upper Egypt. 

The second exile was during the reign of emperor 

Justinian II, who was more fanatical than his 

predecessor. The Emperor summoned Pope Theodosius 

from his exile and tried to flatter him, to persuade him to 

agree on the faith of the council of Chalcedon. Pope 

Theodosius and the bishops, who accompanied him, 

refused the request of the emperor. He became angry, 

imprisoned the bishops and exiled the Pope. He 

appointed in his place a person called Paul. He sent him 

to Alexandria, along with a large regiment of soldiers to 

receive the churches of Egypt. The people of Alexandria 

revolted against him and the soldiers slew many of them. 

The emperor commanded to shut the churches. The 

Orthodox believers built a church in the name of St. 

Mark and another one in the name of saints Cosman and 

Demian outside the city, where they were able to receive 

the Holy Mysteries and baptize their children. 

هذا القديس بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ 

في الإسكندرية وكان بتولاً عالماً حافظاً لكتب 

تمع اج ،وثاوسالكنيسة. وبعد نياحة البابا تيم

رأى الأساقفة والكهنة والأراخنة والشعب 

 الأرثوذكسي واختاروه بطريركاً.

وبعد قليل أثار عدو الخير بعض الأشرار، 

يوس رئيس شمامسة كنيسة اسفأخذوا اك

الإسكندرية وأقاموه بطريركاً، بمعاونة 

يوليانوس الذي كان البابا تيموثاوس قد 

نية. وَطرَدَ حرمه، لقبوله إيمان مجمع خلقيدو

والي الإسكندرية البابا ثاؤدوسيوس، فذهب 

إلى قرية مليج وأقام بها سنتين، وكان 

القديس ساويرس الأنطاكي يقيم في سخا، 

 .فكان يعزيه ويشجعه

ولما طالب الشعب بإعادة البابا ثاؤدوسيوس، 

يوس الدخيل، اسالراعي الشرعي، وطرد اك

ل أرسلت الملكة الأرثوذكسية ثاؤدورة تسأ

عن صحة رسامة البابا، فعقدوا مجمعاً في 

الإسكندرية، وأجمعوا على صحة رسامته، 

 .فعاد إلى كرسيه وفرح به الشعب جداً 

وكان قد تم نفي البابا ثاؤدوسيوس مرتين بعد 

ذلك، الأولى عندما ملك يوستنيان الأول، الذي 

إن كان  :كتب إلى نوابه بالإسكندرية قائلاً 

قاً لإيمان مجمع الأب ثاؤدوسيوس مواف

 وإذاخلقيدونية، نجعله بطريركاً ووالياً معاً، 

فرفض البابا  .لم يوافق فليخرج من المدينة

 .وخرج من الإسكندرية ومضى إلى الصعيد

أما نفيه الثاني فكان في فترة حكم الملك 

يوستنيان الثاني، الذي كان أشد تعصباً من 

سلفه، فاستدعى البابا ثاؤدوسيوس من النفي 

قه لكي يوافق على مجمع وبدأ يتمل

فرفض البابا ثاؤدوسيوس  .خلقيدونية

والأساقفة المرافقون له طلب الملك، فغضب 

الملك وحبس الأساقفة ونفى البابا وأقام بدله 

، وأرسله إلى الإسكندرية بولسإنساناً اسمه 

بفرقة كبيرة من الجند لاستلام الكنائس، فثار 

اً كبيراً، وأمر الشعب فقتل منهم الجنود عدد

 الأرثوذكسيينثم بنى  .الملك بغلق الكنائس

كنيسة باسم القديس مرقس الرسول، وأخرى 

وكانوا ، على اسم القديسين قزمان ودميان

ويعمدون  للأسرار المقدسة يتقربون فيهما

 .أولادهم

وكان البابا يكتب رسائل من منفاه إلى شعبه 
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The Pope wrote from his exile letters to his flock to 

confirm them in the Orthodox faith. He lived four years 

in Alexandria, and remained in exile in Upper Egypt for 

twenty-eight years. He spent thirty-two years on the 

apostolic throne, during which he wrote many discourses 

and useful teachings for the benefit of the believers. 

When The Lord willed to repose him from the toil of this 

world, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ي وأقام فيثبتهم فيها على الإيمان المستقيم 

سنة في الصعيد بالإضافة إلى  28النفي مدة 

 .أربع سنوات في الإسكندرية على الكرسي

فكانت مدة رياسته اثنتين وثلاثون سنة كتب 

فيها الكثير من الرسائل والميامر لفائدة 

المؤمنين. ولما أراد الرب أن يريحه من 

 أتعاب هذا العالم تنيَّح بسلام.

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

2. The Commemoration of the Consecration of the 

Church of Anba Sarabamoun, Bishop of Nikios 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the consecration of the church of 

Anba Sarabamoun, the martyr, Bishop of Nikios (in 

Menoufia governorate). After his beheading and 

receiving the crown of martyrdom, the people of Nikios 

took his pure body with great veneration. They built a 

church after his name, which was consecrated on this 

day. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ،تذكار تكريس كنيسة الأنبا صرابامون. 2

 أسقف نيقيوس

وفيه أيضاً تعُي ِّد الكنيسة بتذكار تكريس كنيسة 

أسقف نيقيوس  ،الشهيد الأنبا صرابامون

ة رزين بمحافظة المنوفية )نيقيوس: هي زاوي

وذلك بعد أن قطعوا رأسه ونال إكليل  .حالياً(

أخذ شعب نيقيوس جسده الطاهر  ،الشهادة

بكرامة عظيمة وبنوا عليه كنيسة باسمه تم 

 تكريسها في مثل هذا اليوم.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

ي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إِّنَّ الَّذِّ

يرَةِّ  نَ الْباَبِّ إِّلىَ حَظِّ يدَْخُلُ مِّ

عٍ  نْ مَوْضِّ رَافِّ بلَْ يطَْلعَُ مِّ آخَرَ الْخِّ

قٌ  .فذَاَكَ سَارِّ  وَلِّصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ مِّ ا الَّذِّ ابِّ فهَُوَ وَأمََّ

. رَافِّ ي الْخِّ  رَاعِّ

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخِّ لِّهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِّ

جُهَابِّأَ   .سْمَاءٍ وَيخُْرِّ

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ رَافهَُ الْخَاصَّ أخَْرَجَ خِّ

رَافُ تتَبْعَهُُ  لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِّ

فُ صَوْتهَُ.  تعَْرِّ

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَِّ وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لاَ  . مِّ فُ صَوْتَ الْغرَُباَءِّ  تعَْرِّ



481 

 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذِّ

. مُهُمْ بِّهِّ  يكَُل ِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

.إِّن ِّي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَافِّ  الْخِّ

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْلِّي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذِّ جَمِّ

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِّ خِّ

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

بِّي أحََدٌ  . إِّنْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَِّ

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لاَ يأَتِّْي إِّلاَّ لِّيسَْرِّ الَسَّارِّ

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِّتكَُونَ  وَيهُْلِّكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِّيكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اعِّ الِّحُ وَالرَّ ي الصَّ اعِّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِّحُ يبَْ  لُ نفَْسَهُ عَنِّ الصَّ .ذِّ رَافِّ  الْخِّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ياً  يرٌ وَليَْسَ رَاعِّ ي هُوَ أجَِّ ا الَّذِّ وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَتِّ الْخِّ الَّذِّ

رَافَ  ئبَْ مُقْبِّلاً وَيتَرُْكُ الْخِّ الذ ِّ

ئْ وَيهَْرُبُ  رَافَ فيَخَْطَفُ الذ ِّ بُ الْخِّ

دُهَا.  وَيبُدَ ِّ
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Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِّ وَلاَ  وَالأجَِّ

. رَافِّ  يبُاَلِّي بِّالْخِّ

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِّحُ  ي الصَّ اعِّ ن ِّي الرَّ ا أنَاَ فإَِّ أمََّ

فُ خَاصَّ  تِّي وَأعَْرِّ تِّي وَخَاصَّ

فنُِّي.  تعَْرِّ

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُِّي وَأنَاَ أعَْرِّ رِّ

ي عَنِّ . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْسِّ

. رَافِّ  الْخِّ

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

هِّ  نْ هَذِّ رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِّ وَلِّي خِّ

ي أنَْ آتِّيَ بِّتِّلْكَ أيَْضاً  يرَةِّ ينَْبغَِّ الْحَظِّ

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْتِّي وَتكَُونُ رَعِّ

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاحِّ  وَاحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من والعشرون  اليوم التاسعقراءات قطمارس 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 

Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فِّي  اِّسْهَرُوا إِّذاً 

 .أيََّةِّ سَاعَةٍ يأَتِّْي رَبُّكُمْ 
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Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

قُ  يعٍ يأَتِّْي السَّارِّ ِّ هَزِّ الْبيَْتِّ فِّي أيَ 

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ   .لسََهِّ

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

 ً ينَ  لِّذلَِّكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا د ِّ مُسْتعَِّ

لأنََّهُ فِّي سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي ابْنُ 

نْسَانِّ   .الإِّ

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

ي  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِّ

يهَُمُ دُ يدُهُ عَلىَ عَبْ يقُِّيمُهُ سَي ِّ   هِّ لِّيعُْطِّ

؟ همطَّعاَمَ  ينِّهِّ  فِّي حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

ي  إِّذاَ جَاءَ طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ  .سَي ِّدُهُ يجَِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ 

. يعِّ أمَْوَالِّهِّ  جَمِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 
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 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِّ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِّ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَبِّيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِّكُل ِّ وَأَ 

ابَ أنَْ  دٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ وَاحِّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إِّذاً 

أمَْ نِّصْفَ  يأَتِّْي رَبُّ الْبيَْتِّ أمََسَاءً 

ياَحَ ال يكِّ أمَْ صَباَحاً.اللَّيْلِّ أمَْ صِّ  د ِّ
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Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ً  بغَْتةًَ  لِّئلَاَّ يأَتِّْيَ  دَكُمْ نِّياَما  .فيَجَِّ

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
يعِّ:  لْجَمِّ وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِّ

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

دٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ   «أنَاَ لِّبوُلسَُ »وَاحِّ

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

ي ِّينَ؟  جَسَدِّ

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا وَكَمَا  طَتِّهِّ مَانِّ آمَنْتمُْ بِّوَاسِّ بلَْ خَادِّ

دٍ  بُّ لِّكُل ِّ وَاحِّ  .أعَْطَى الرَّ
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Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ  أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِّ

ي  .كَانَ ينُْمِّ

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً  إِّذاً  سُ شَيْئا وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِّ

ي ،السَّاقِّي ي ينُْمِّ  .بلَِّ اللهُ الَّذِّ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاقِّي هُمَا وَاحِّ  ،وَالْغاَرِّ

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاحِّ وَلكَِّ

.  بِّحَسَبِّ تعَبَِّهِّ

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

لانَِّ مَعَ اللهِّ وَأنَْتمُْ  نَّناَ نحَْنُ عَامِّ فإَِّ

 .فلَاحََةُ اللهِّ بِّناَءُ اللهِّ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

الْمُعْطَاةِّ لِّي كَبنََّاءٍ  حَسَبَ نِّعْمَةِّ اللهِّ 

 ً يمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا وَآخَرُ  حَكِّ

دٍ  نْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِّ . وَلكَِّ يبَْنِّي عَليَْهِّ

 .كَيْفَ يبَْنِّي عَليَْهِّ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

يعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ  نَّهُ لاَ يسَْتطَِّ فإَِّ

 ً عَ  أسََاسا ي وُضِّ ي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِّ الَّذِّ

يحُ   .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِّ

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

نْ إِّنْ كَانَ أحََدُ يبَْنِّي عَلىَ هَذاَ  وَلكَِّ

 ً ةً ، الأسََاسِّ ذهََبا جَارَةً ، فِّضَّ  حِّ

يمَةً  ً ، كَرِّ ً ، خَشَبا ً ، عُشْبا  .قشَ ا

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

راً  يرُ ظَاهِّ دٍ سَيصَِّ ، فعَمََلُ كُل ِّ وَاحِّ

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ ِّنهُُ. لأنََّهُ بِّناَرٍ 

نُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِّ  يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِّ

دٍ مَا هُوَ   .وَاحِّ
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`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إِّنْ بقَِّيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِّ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَةً 

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إِّنِّ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

نْ كَمَا  ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِّ وَأمََّ

 .بِّناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِّ وَرُوحُ 

 اللهِّ يسَْكُنُ فِّيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

دُ هَيْكَلَ اللهِّ  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِّ

دُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِّ مُقدََّسٌ  فسََيفُْسِّ

ي أنَْتُ   .مْ هُوَ الَّذِّ

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

عَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إِّنْ كَانَ أحََدٌ لاَ يخَْدَ 

يمٌ بيَْنكَُمْ فِّي هَذاَ الدَّهْرِّ  يظَُنُّ أنََّهُ حَكِّ

لاً  رْ جَاهِّ ً  فلَْيصَِّ يما يرَ حَكِّ  .لِّكَيْ يصَِّ

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

يَ جَهَالةٌَ  كْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِّ هِّ لأنََّ حِّ

نْدَ اللهِّ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ:  ذُ »عِّ الآخِّ

مْ  هِّ  «.الْحُكَمَاءَ بِّمَكْرِّ

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضاً:  الرَّ

لةٌَ   «.الْحُكَمَاءِّ أنََّهَا باَطِّ

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

رَنَّ أحََدٌ بِّالنَّاسِّ فإَِّنَّ كُلَّ  إِّذاً  لاَ يفَْتخَِّ

 شَيْءٍ لكَُمْ.
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nwten ne. 

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِّ الْعاَلمَُ 

أمَِّ الْحَياَةُ أمَِّ الْمَوْتُ أمَِّ الأشَْياَءُ 

رَةُ أمَِّ الْ  مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاضِّ

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
يحِّ  لْمَسِّ ا أنَْتمُْ فلَِّ ِّ وَأمََّ َّ يحُ لِلَِّ  .والْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِّكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  عِّ يعاً خَاضِّ لِّلشُّيوُخِّ، وَكُونوُا جَمِّ

بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

مُ  بِّالتَّوَاضُعِّ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِّ

عوُنَ الْمُسْتكَْبِّرِّ  ا الْمُتوََاضِّ ينَ، وَأمََّ

يهِّ   .مْ نِّعْمَةً فيَعُْطِّ

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّةِّ لِّ  يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِّ اللهِّ الْقوَِّ

. ينِّهِّ  يرَْفعَكَُمْ فِّي حِّ
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 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِّ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِّينَ كُلَّ هَم ِّ

 كُمْ.يعَْتنَِّي بِّ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إِّبْلِّيسَ اصُْحُوا 

ساً  خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِّرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِّ

 لِّعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَانِّ ينَ فِّي الإِّ خِّ مُوهُ رَاسِّ فقَاَوِّ

هِّ الآلامَِّ تجُْرَى  ينَ أنََّ نفَْسَ هَذِّ عَالِّمِّ

.عَلىَ إِّخْوَتِّ  ينَ فِّي الْعاَلمَِّ  كُمُ الَّذِّ

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إِّلىَ  وَإِّلهَُ كُل ِّ نِّعْمَةٍ الَّذِّ

يحِّ يسَُوعَ،  ِّ فِّي الْمَسِّ ي  هِّ الأبَدَِّ مَجْدِّ

لكُُمْ،  يراً، هُوَ يكَُم ِّ بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِّ

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ ِّتكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك ِّ ِّ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِّ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّ 

ينَ. ينَ. آمِّ  الآبِّدِّ

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَِّ  بِّيدَِّ  ،سِّ ينِّ أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِّ

ظاً  كَتبَْتُ إِّليَْكُمْ بِّكَلِّمَاتٍ قلَِّيلةٍَ وَاعِّ

يَ نِّعْمَةُ اللهِّ  هِّ هِّ داً، أنََّ هَذِّ وَشَاهِّ

يَّةُ الَّتِّي فِّيهَا تقَوُمُونَ   .الْحَقِّيقِّ

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتِّي فِّي باَبِّلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِّ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنِّي.
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Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِّمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بِّقبُْلةَِّ 

. سَلامٌَ لكَُمْ  ينَ الْمَحَبَّةِّ كُمُ الَّذِّ يعِّ جَمِّ

ينَ. يحِّ يسَُوعَ. آمِّ  فِّي الْمَسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

يٌّ اسْمُهُ  ثمَُّ أقَْبلََ إِّلىَ أفَسَُسَ يهَُودِّ

نْسِّ رَجُلٌ  يُّ الْجِّ أبَلُُّوسُ إِّسْكَنْدَرِّ

رٌ فِّي الْكُتبُِّ  يحٌ مُقْتدَِّ  .فصَِّ

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

يقِّ  كَانَ هَذاَ خَبِّيراً  .فِّي طَرِّ بِّ   الرَّ

وحِّ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِّالرُّ

.وَيعُلَِّ مُ بِّتدَْقِّيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِّ   بِّالرَّ

يَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ  فاً مَعْمُودِّ  .عَارِّ
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 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

رُ فِّي  ا  الْمَجْمَعِّ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِّ فلَمََّ

لاَّ أخََذاَهُ  يسْكِّ يلاَ وَبِّرِّ عهَُ أكَِّ سَمِّ

بِّ   يقَ الرَّ مَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِّ إِّليَْهِّ

 .بِّأكَْثرَِّ تدَْقِّيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

يدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِّلىَ أخََائِّيةََ  وَإِّذْ كَانَ يرُِّ

يذِّ  خْوَةُ إِّلىَ التَّلامَِّ كَتبََ الإِّ

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

ينَ كَانوُا قدَْ  سَاعَدَ كَثِّيراً بِّالنِّ عْمَةِّ الَّذِّ

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

مُ الْيهَُودَ  لأنََّهُ كَانَ بِّاشْتِّدَادٍ يفُْحِّ

يسَُوعَ هُوَ جَهْراً مُبيَِّ ناً بِّالْكُتبُِّ أنََّ 

يحُ   .الْمَسِّ

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِّيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فِّي 

نْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ  كُورِّ

يةَِّ جَاءَ إِّلىَ  ي الْعاَلِّ فِّي النَّوَاحِّ

يذَ  أفَسَُسَ.  .فإَِّذْ وَجَدَ تلَامَِّ

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَِّلْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  عْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ وَلاَ سَمِّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَِّمَاذاَ» فسََألَهَُمْ:

يَّةِّ » فقَاَلوُا:  .«يوُحَنَّا بِّمَعْمُودِّ
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 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إِّنَّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

يَّةِّ التَّوْبةَِّ قاَئِّلاً لِّلشَّعْبِّ أنَْ  بِّمَعْمُودِّ

ي يأَتِّْي بعَْدَهُ أيَْ  نوُا بِّالَّذِّ يؤُْمِّ

يحِّ   .«يسَُوعَ بِّالْمَسِّ

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِّ   عوُا اعْتمََدُوا بِّاسْمِّ الرَّ ا سَمِّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

مْ حَلَّ  ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَلمََّ

مْ فطََفِّقوُا  وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِّ الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِّلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 29 

 بؤونةمن شهر والعشرون  التاسعسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of The 

Lord 

2. The Martyrdom of the Seven Ascetics in Tounah Mount 

3. The Martyrdom of Saints Abba Hur and his Mother 

Theodora 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

 ستشهاد السبعة نساك بجبل تونةا. 2

 ستشهاد القديس أباهور وثيؤدورة أمها. 3

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

The Coptic Orthodox Church arranged to celebrate on 

this day the commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord: the Annunciation, the Nativity and the 

Resurrection. The rite of the Liturgy is prayed in the 

festive tune, with no strict abstinence or prostrations. 

If the 29th of the Coptic month falls on a Sunday, the 

readings should be from the 29th of Baramhat, the 

commemoration of the Annunciation. The months of 

Tubah and Amshir are not celebrated because they fall 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

رتبت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية أن 

يدية الس الثلاثة تذكار الأعيادتحتفل اليوم ب

الكبرى )البشارة والميلاد والقيامة( ويحتفل 

ويمنع الصوم  .الفرايحيبه بالطقس 

 يات.الانقطاعي والميطان

فإذا وقع التاسع والعشرون من الشهر 

من  29تقرأ فصول  ،القبطي يوم أحد

 شهري فيأما . البشارةبرمهات تذكار 
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outside of the period between the annunciation and the 

birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of 

the Virgin’s conception. Another view says that these two 

months represent the Law and the Prophets of the Old 

Testament that prophesied about the incarnation. 

May the blessing of our Good Savior be with us all. 

Amen. 

فلا يعمل التذكار لأنهما  ،طوبة وأمشير

 الإلهييقعان خارج فترة البشارة والحمل 

لى الميلاد، كما أنهما يرمزان للناموس إ

 التجسد.عن  بالتنبؤوالانبياء 

 نا الصالح فلتكن معنا. آمين.بركة مخلص

2. The Martyrdom of the Seven Ascetics in Tounah 

Mount 

On this day also, the seven ascetic saints in Tounah 

Mount (district of Mallawy, El-Menia governorate), were 

martyred. They were: Basidi, Cotolus, Ardama, Moses, 

Aisi. Barkalos, and a monk called Cotolus. 

The angel of The Lord appeared to saints Basidi and 

Cotolus and commanded them to confess the name of The 

Lord Christ. They rose up in haste to go to the governor. 

They met the other five saints coming also to confess 

before the governor. They all agreed together on receiving 

the crown of martyrdom. They went to the governor and 

confessed The Lord Christ before him. He tortured them 

excessively, then hung stones from their necks, and 

imprisoned them. The Lord appeared to them, comforted 

and strengthened them. 

The governor then sent them to Alexandria, where its 

governor tortured them severely. He cast them into 

cauldrons full of Sulphur and pitch, and lit fire under 

them. Then he took them out and threw them into prison. 

The Lord sent His angel who healed them. They came 

back again to the governor. One hundred thirty persons 

witnessed that. They believed and confessed The Lord 

Christ before the governor. They were all martyred and 

received the crown of martyrdom. 

The governor intensified the torture on the seven 

saints, and finally beheaded them with the sword. Thus, 

they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

 ستشهاد السبعة نساك بجبل تونة. ا2

اك لسبعة نساستشهد القديسون اه أيضاً فيو

الذين من جبل تونة )تونة الجبل: قرية 

، محافظة المنيا( وهم: ملويبمركز 

باسيدي وكوتولس وأرداما وموسى وإيسي 

 .وباركالاس وراهب آخر اسمه كوتولس

وذلك أن ملاك الرب ظهر للقديسين باسيدي 

وكوتولس وأمرهما أن يعترفا بالسيد 

 ،المسيح، فنهضا مسرعين إلى الوالي

آتين أيضاً يا بالخمسة قديسين فالتق

فاتفقوا جميعاً على  .للاعتراف أمام الوالي

نيل إكليل الشهادة ومضوا إلى الوالي 

فعذبهم  .واعترفوا أمامه بالسيد المسيح

كثيراً ثم علق حجارة في أعناقهم وأودعهم 

فظهر لهم السيد المسيح وعزاهم  ،السجن

 .وقواهم

 فعذبهم ،ثم أرسلهم الوالي إلى الإسكندرية

واليها عذاباً شديداً، إذ وضعهم في قدر 

م ث .مملوء كبريتاً وزفتاً وأوقد تحته النار

فأرسل الرب  ،أخرجهم وطرحهم في السجن

فأتوا إلى الوالي مرة ثانية  .ملاكه وشفاهم

ورأى ذلك مائة وثلاثون شخصاً فآمنوا 

واعترفوا بالسيد المسيح أمام الوالي ونالوا 

أما القديسون السبعة فقد  إكليل الشهادة.

شدد الوالي العذاب عليهم. وأخيراً قطع 

 فنالوا إكليل الشهادة. ،رؤوسهم بالسيف

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

3. The Martyrdom of Saints Abba Hur and his Mother 

Theodora 

On this day also, saints Abba Hur and his mother 

Theodora, were martyred. Abba Hur was a soldier in 

Antioch. He came to Alexandria, and confessed The Lord 

Christ before its governor. The governor commanded to 

cut off his hands then tie him to the tail of an ox and drag 

him throughout the city. Then he cast him into a pit filled 

with snakes, which did not harm him. 

وثيؤدورة أباهور  ينستشهاد القديسا. 3

 أمه

ستشهد القديسون أباهور ه أيضاً افيو

ً أباهور جندن ا. كوثيؤدورة أمه  في يا

أتى إلى الإسكندرية وحدث أن أنطاكية 

فأمر  ،واعترف بالسيد المسيح أمام واليها

ربط في مؤخرة ثور يُ  أنبقطع يديه و

ثم ألقاه في حفرة  .ه في المدينةوويجر
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During all that torture, his mother came to see him and 

she rejoiced in his strife and encouraged him. When the 

governor knew about her, he brought her and threatened to 

torture her, but she was not afraid. He commanded to put 

red-hot iron rods in her sides. During all that, she rejoiced 

and sang hymns to The Lord until she delivered up her 

soul and received the crown of martyrdom. 

As for St. Abba Hur, they placed him in a cauldron 

filled with boiling oil and tar. He praised God until he 

delivered up his soul and received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تؤذه.فلم  ،الأفاعيمملوءة ب

 ،وفيما هو على هذا الحال أتت أمه ورأته

 ،علم الواليلما ووشجعته. ففرحت بجهاده 

. فأمر فلم تخف بالعذاب، حضرها وهددهاأ

ن الحديد في م ساخنة أن يضعوا أعواداً 

، وكانت في أثناء ذلك ترتل للرب جنبيها

روحها ونالت إكليل فاضت  أن وتقدسه إلى

 .الشهادة

مملوء  قزانثم وضعوا القديس أباهور في 

فكان يسبح الله حتى  ،زيت وقطران يغلي

 .روحه ونال إكليل الشهادةفاضت 

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِّ 

ه في قلب اللهكم. ناموس ينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

:وَقاَلَ أيَْضاً  هِّ يذِّ إِّنْسَانٌ  كَانَ » لِّتلَامَِّ

يَ بِّهِّ إِّليَْهِّ بِّأنََّهُ  يلٌ فوَُشِّ غَنِّيٌّ لهَُ وَكِّ

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِّ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

,̀naer oikonomoc an je. 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

longer be steward.’ 

ي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ  مَا هَذاَ الَّذِّ

سَابَ وَكَالتَِّكَ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟ أعَْطِّ حِّ

يلاً  رُ أنَْ تكَُونَ وَكِّ  بعَْدُ.تقَْدِّ

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

يلُ فِّي  :فقَاَلَ الْوَكِّ هِّ  لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِّ

نِّ ي لأنََّ سَيِّ   ي يأَخُْذُ مِّ  الْوَكَالةََ.دِّ

ي  يعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأسَْتحَِّ لسَْتُ أسَْتطَِّ

يَ.أنَْ   أسَْتعَْطِّ

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

لْتُ  قدَْ عَلِّمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إِّذاَ عُزِّ

مْ عَنِّ الْوَكَالةَِّ يقَْبلَوُنِّي فِّي   .بيُوُتِّهِّ

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

نْ مَدْيوُنِّ  دٍ مِّ هِّ فدََعَا كُلَّ وَاحِّ ي سَيِّ دِّ

لِّ  ي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِّلأوََّ  عَليَْكَ لِّسَيِّ دِّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem `cqai `eteoui. 

 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

ئةَُ بثَِّ  زَيْتٍ  : خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِّ

لاً وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِّ  سْ عَاجِّ

ينَ   .خَمْسِّ
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Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ئَ فقَاَلَ  ذْ : خُ ةُ كُرِّ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِّ

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِّينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

كْمَةٍ  يلَ الظُّلْمِّ إِّذْ بِّحِّ فمََدَحَ السَّيِّ دُ وَكِّ

نْ  فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِّ أحَْكَمُ مِّ

مْ.أَ  يلِّهِّ  بْناَءِّ النُّورِّ فِّي جِّ

Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

قاَءَ بِّمَالِّ الظُّلْمِّ حَتَّى   إِّذاَ فنَِّيتمُْ أصَْدِّ

يَّةِّ  يقَْبلَوُنكَُمْ   .فِّي الْمَظَالِّ  الأبَدَِّ

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

ينٌ أيَْضاً فِّي  ينُ فِّي الْقلَِّيلِّ أمَِّ الَأمَِّ

مٌ الْكَثِّيرِّ وَالظَّالِّمُ فِّي الْقلَِّيلِّ  ظَالِّ

.  أيَْضاً فِّي الْكَثِّيرِّ

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِّنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فِّي مَالِّ الظُّلْمِّ 

ِّ؟ فمََنْ  نكُُمْ عَلىَ الْحَق   يأَتْمَِّ

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإِّنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فِّي مَا هُوَ 

لْغيَْرِّ فمََ  يكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِّ  نْ يعُْطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 30th Day of Baunah 

 المباركبؤونة شهر من الثلاثون اليوم قراءات قطمارس 

Coumap `n`ehoou `mPi`abot Paẁni 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=a@ =z> =y Psalm 52: 8, 9 8، 7: 51 المزمور 

 Anok de aioi m̀v̀ry] 

ǹoubw`njwit@ ecopt `nououtah qen 

p̀yi m̀Vnou]@ ouoh ]na`amoni `ntot 

m̀Pekran je f̀holj@ m̀pe`m;o 

ǹnye;ouab `ntak. Allyloui`a. 

 But I am like a green 

olive tree in the house of 

God. And in the presence of 

Your saints I will wait on 

Your name, for it is good. 

Alleluia. 

ة المثمر زيتونال شجرة مثلنا وأ

 اسمك فانهمسك بات .في بيت الله

 .اهلليلوي . كأبرارصالح قدام 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =z@ =k=y - =l=e 
Luke 7: 28 - 35 35 - 28: 7 لوقا 

}jw `mmoc nwten je qen 

`pjinmici `nte nihi`omi `mmon `hli ̀enaaf 

èIwannyc piref]wmc@ pikouji de 

For I say to you, among 

those born of women there 

is not a greater prophet than 

John the Baptist; but he who 

ينَ لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ  : إِّنَّهُ بيَْنَ الْمَوْلوُدِّ

نْ  نَ الن ِّسَاءِّ ليَْسَ نبَِّيٌّ أعَْظَمَ مِّ مِّ

نَّ الأصَْغرََ فِّي  يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ وَلكَِّ

نْهُ   .مَلكَُوتِّ اللهِّ أعَْظَمُ مِّ
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`erof qen ]metouro `nte nivyou`i 

ounis] `erof pe. 

is least in the kingdom of 

God is greater than he.” 

Ouoh pilaoc tyrf `etafcwtem 

nem nitelwnyc au;̀mai`e Vnou] 

ètau[iwmc qen piwmc `nte Iwannyc. 

And when all the people 

heard Him, even the tax 

collectors justified God, 

having been baptized with 

the baptism of John. 

عوُا  يعُ الشَّعْبِّ إِّذْ سَمِّ وَجَمِّ

ينَ  دِّ رُوا اللهَ مُعْتمَِّ وَالْعشََّارُونَ برََّ

يَّةِّ يوُحَنَّا  .بِّمَعْمُودِّ

Nivariceoc de nem Ninomikoc@ 

auer`a;etin `mpico[ni ǹte Vnou] 

`ǹqryi `nqytou `mpou[iwmc `ntotf. 

But the Pharisees and 

lawyers rejected the will of 

God for themselves, not 

having been baptized by 

him. 

يُّونَ  يُّونَ وَالنَّامُوسِّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

هَةِّ  فرََفضَُوا مَشُورَةَ اللهِّ  نْ جِّ مِّ

نْهُ  ينَ مِّ دِّ مْ غَيْرَ مُعْتمَِّ هِّ  .أنَْفسُِّ

 

Ainaten;wn nirwmi oun `nte 

paijwou `eou ouoh nim pe `etoùoni 

`mmof. 

And The Lord said, “To 

what then shall I liken the 

men of this generation, and 

what are they like? 

 : بُّ أشَُب ِّهُ أنُاَسَ  فبَِّمَنْ "ثمَُّ قاَلَ الرَّ

يلِّ وَمَاذاَ يشُْبِّهُونَ؟  هَذاَ الْجِّ

 

Ce`oni `nhan`alwou`i nyethemci qen 

]̀agora ouoh eumou] oube nouèryou 

eujw `mmoc je anjw `erwten ouoh 

`mpeten[ocjec@ anerhybi ouoh 

`mpetenrimi. 

They are like children 

sitting in the marketplace 

and calling to one another, 

saying: ‘We played the flute 

for you, and you did not 

dance; we mourned to you, 

and you did not weep.’ 

ينَ فِّي  يشُْبِّهُونَ أوَْلادَاً  جَالِّسِّ

ً السُّوقِّ ينُاَدُونَ بعَْضُهُمْ   بعَْضا

رْناَ لكَُمْ فلَمَْ ترَْقصُُوا.  وَيقَوُلوُنَ: زَمَّ

 .نحُْناَ لكَُمْ فلَمَْ تبَْكُوا

Afì gar `nje Iwannyc piref]wmc 

`ǹfouem wik an oude `n`fce yrp an@ 

ouoh tetenjw `mmoc je ouon 

oudemwn nemaf. 

For John the Baptist 

came neither eating bread 

nor drinking wine, and you 

say, ‘He has a demon.’ 

لأنََّهُ جَاءَ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ لاَ يأَكُْلُ 

فتَقَوُلوُنَ:  وَلاَ يشَْرَبُ خَمْراً  خُبْزاً 

 .بِّهِّ شَيْطَانٌ 

Af̀i de `nje Psyri `mVrwmi 

efouwm ouoh efcw ouoh tetenjw 

`mmoc je hyppe ic ourwmi `nrefouwm 

ouoh `ncau yrp efoi `ns̀vyr 

ǹnitelwnyc nem nirefernobi. 

The Son of Man has 

come eating and drinking, 

and you say, ‘Look, a 

glutton and a winebibber, a 

friend of tax collectors and 

sinners!’ 

نْسَانِّ يأَكُْلُ وَيشَْرَبُ   ،جَاءَ ابْنُ الإِّ

نْسَانٌ أكَُولٌ فتَقَوُلوُنَ: هُوَذاَ إِّ 

يبُ خَمْرٍ  ر ِّ ينَ  ،وَشِّ لْعشََّارِّ بٌّ لِّ مُحِّ

 .وَالْخُطَاةِّ 

Ouoh ac`;mai`o ǹje ]covi`a èbol 

qen necsyri tyrou. 

But wisdom is justified 

by all her children.” 
يعِّ اوَ  نْ جَمِّ رَتْ مِّ كْمَةُ تبَرََّ لْحِّ

 ."بنَِّيهَا
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =y> =i=b 
Psalm 92: 10, 14, 15 12، 8 :91 رومزم 

 Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout@ ouoh eùeswpi 

eumoten m̀mwou e;roujoc@ je 

f̀coutwn `nje P[oic Pennou]. 

Allyloui`a. 

 But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil; they shall be fresh 

and flourishing, to declare 

that The Lord is upright. 

Alleluia. 

 . ثلَْ وحيدِّ القرنِّ ويرتفَعُ قرَْنِّي مِّ

وشَيخُوخَتي في دُهْنٍ دَسمٍ. 

 ويكَونون بما هُمْ مُسترَيحونَ،

 .يخُبرونَ بأنَّ الربَّ إلهَنا مُستقيمٌ 

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ ==ia - =i=; 
Matthew 11: 11 - 19  19 - 11: 11متى 

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `mpe 

ouon twnf qen nimici `nte nihi`omi 

`enaaf `eIwannyc piref]wmc@ pikouji 

Assuredly, I say to you, 

among those born of 

women there has not risen 

one greater than John the 

Baptist; but he who is least 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ يقَمُْ بيَْنَ 

نْ  نَ الن ِّسَاءِّ أعَْظَمُ مِّ ينَ مِّ الْمَوْلوُدِّ

نَّ الأصَْغرََ فِّي  يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ وَلكَِّ

نْهُ. مَلكَُوتِّ   السَّمَاوَاتِّ أعَْظَمُ مِّ
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de `erof qen ]metouro `nte nivyoùi 

ounis] `erof pe. 

in the kingdom of heaven is 

greater than he. 

Icjen ni`ehoou de `nte Iwannyc 

piref]wmc sa `eqoun `e]nou 

]metouro `nte nivyoùi ce[i `mmoc 

`njonc ouoh hanref[i `njonc 

nyethwlem `mmoc. 

And from the days of 

John the Baptist until now 

the kingdom of heaven 

suffers violence, and the 

violent take it by force. 

نْ أيََّامِّ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ إِّلىَ  وَمِّ

الآنَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ يغُْصَبُ 

فوُنهَُ.وَ  بوُنَ يخَْتطَِّ  الْغاَصِّ

Ni`provytyc gar tyrou nem 

pinomoc auer`provyteuin sa 

Iwannyc. 

For all the prophets and 

the law prophesied until 

John. 

يعَ الأنَْبِّياَءِّ وَالنَّامُو سَ إِّلىَ لأنََّ جَمِّ

 يوُحَنَّا تنَبََّأوُا.

Ouoh icje tetenouws `esopf 

ǹ;of pe Yliac e;nyou. 

And if you are willing 

to receive it, he is Elijah 

who is to come. 

ا يَّ وَإِّنْ أرََدْتمُْ أنَْ تقَْبلَوُا فهََذاَ هُوَ إِّيلِّ 

عُ أنَْ يأَتِّْيَ.  الْمُزْمِّ

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

He who has ears to hear, 

let him hear! 
 .مَنْ لهَُ أذُنُاَنِّ لِّلسَّمْعِّ فلَْيسَْمَعْ 

Ainaten;wn taigene`a de `enim 

`c`oni `nhan`alwoùi euhemci hi ni`agora 

nai e;mou] oube nouèryou. 

But to what shall I liken 

this generation? It is like 

children sitting in the 

marketplaces and calling to 

their companions, 

بمَن أشُب ِّه هذا الجيل؟ يشُبِّه و

أولاداً جالسين في الأسواق 

 ،أصحابهم ينُادون إلى

Eujw `mmoc je anjw `erwten 

ouoh `mpeten[ocjec@ anrimi ouoh 

`mpetennehpi. 

and saying: ‘We played 

the flute for you, and you 

did not dance; we mourned 

to you, and you did not 

lament.’ 

رنا لكم فل :ويقولون م زمَّ

 وا!لطمترقصوا! نحُناَ لكم فلم ت

Afì gar `nje Iwannyc `n`fouwm an 

ouoh `n`fcw an pejwou je ouon 

oudemwn nemaf. 

For John came neither 

eating nor drinking, and 

they say, ‘He has a demon.’ 

ولا لأنه جاء يوحنَّا لا يأكُل 

 : فيه شيطانٌ.نلووقي، فيشرب

Af̀i de `nje Psyri `mVrwmi 

efouwm ouoh efcw pejwou je ic 

ourwmi `nrefouwm ouoh `ncauyrp@ 

The Son of Man came 

eating and drinking, and 

they say, `Look, a glutton 

and a winebibber, a friend 

of tax collectors and 

sinners!' But wisdom is 

جاء ابن الإنسان يأكل ويشرب، 

يبُ  ر ِّ فقالوا: هوذا إنسانٌ أكَُولٌ وشِّ

. خمرٍ، مُحبٌّ للعشَّارين والخطاةِّ 

رت من بنيها".   والحكمة تبرَّ
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`p̀svyr pe `nte nitelwnyc nem 

nirefernobi ouoh ac`;mai`o ǹje ]covi`a 

`ebol qen nec`hbyou`i. 

justified by her children. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته العبرانيين،إلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 11: 32 - 12: 2 2: 12 - 32: 11 العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedeon Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

nike`provytyc. 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

زُنِّي  وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضاً لأنََّهُ يعُْوِّ

دْعُونَ،  الْوَقْتُ إِّنْ أخَْبرَْتُ عَنْ جِّ

وَيفَْتاَحَ، وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، 

، وَدَاوُدَ،  وَصَمُوئِّيلَ، وَالأنَْبِّياَءِّ

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

àtotou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

يمَانِّ قهََرُوا مَمَالِّكَ،  ينَ بِّالإِّ الَّذِّ

يدَ، سَدُّوا  اً، ناَلوُا مَوَاعِّ صَنعَوُا بِّر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،

Aùwsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

quenched the violence of 

fire, escaped the edge of the 

sword, out of weakness 

نْ حَد ِّ  ، نجََوْا مِّ ةَ النَّارِّ أطَْفأَوُا قوَُّ

نْ  ، تقََّوُوا مِّ ضُعْفٍ، صَارُوا  السَّيْفِّ

دَّاءَ فِّي الْحَرْ  بِّ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِّ
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aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

hanke,wouni de auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i `n]ànactacic 

etcwtp. 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

that they might obtain a 

better resurrection. 

ياَمَةٍ.  أخََذتَْ نِّسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بِّقِّ

بوُا وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ  وَآخَرُونَ عُذ ِّ

 .فْضَلَ يْ ينَاَلوُا قِّياَمَةً أَ لِّكَ 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmactiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فِّي هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .أيَْضاً وَحَبْسٍ فِّي قيُوُدٍ  ثمَُّ 

Auhi`wni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

مُوا، رُوا، رُجِّ بوُا، نشُِّ مَاتوُا قتَلْاً  جُر ِّ

، طَافوُا فِّي جُلوُدِّ غَنمٍَ  بِّالسَّيْفِّ

عْزَى،وَجُلوُدِّ  ينَ مَكْرُوبِّينَ  مِّ مُعْتاَزِّ

 ذلَ ِّينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

`pkahi. 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

ق اً لهَُمْ  وَهُمْ لمَْ يكَُنِّ الْعاَلمَُ مُسْتحَِّ

ينَ فِّي برََا باَلٍ تاَئِّهِّ يَّ وَجِّ وَمَغاَيِّرَ  رِّ

 .وَشُقوُقِّ الأرَْضِّ 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُوداً لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلاءَِّ 

يمَانِّ  دَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِّالإِّ  الْمَوْعِّ

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إِّذْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئاً 

 بِّدُونِّناَ.يْ لاَ يكُْمَلوُا لِّكَ 
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at[̀noun. 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimaiỳ ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen pi`agwn 

et,y nan `èqryi. 

Therefore, we also, since 

we are surrounded by so 

great a cloud of witnesses, 

let us lay aside every 

weight, and the sin which so 

easily ensnares us, and let us 

run with endurance the race 

that is set before us, 

 ً نَ  لِّذلَِّكَ نحَْنُ أيَْضا إِّذْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِّ

يطَةٌ بِّناَ،  هِّ مُحِّ قْدَارُ هَذِّ الشُّهُودِّ مِّ

يطَةَ  يَّةَ الْمُحِّ لِّنطَْرَحْ كُلَّ ثِّقْلٍ وَالْخَطِّ

بْرِّ فِّي  رْ بِّالصَّ بِّناَ بِّسُهُولةٍَ، وَلْنحَُاضِّ

هَادِّ الْمَوْضُوعِّ أمََامَناَالْ   .جِّ

Enjoust `epar,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc vai `ete `nt̀sebi`w 

`mpirasi et,y qajwf af`amoni `ntotf 

`nou`ctauroc aferkata`vronin `m̀psipi 

afhemci caou`inam `mpi;̀ronoc `nte 

Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

يمَانِّ  ينَ إِّلىَ رَئِّيسِّ الإِّ رِّ ناَظِّ

نْ أجَْلِّ  ي مِّ لِّهِّ يسَُوعَ، الَّذِّ وَمُكَم ِّ

السُّرُورِّ الْمَوْضُوعِّ أمََامَهُ احْتمََلَ 

 ً ينا لِّيبَ مُسْتهَِّ زْيِّ، فجََلسََ بِّ  الصَّ  الْخِّ

ينِّ عَرْشِّ اللهِّ.  فِّي يمَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَنِّ الشَّهَوَاتِّ 

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ
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Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

حَسَنةًَ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّي مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ فِّي يوَْمِّ الاِّ

ظُونهََاالْحَسَنةَِّ   .الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلاةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

، وَ  لِّي الشَّر ِّ نْ فاَعِّ لِّي مِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَالةََ النَّاسِّ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  ينَ الْحُر ِّ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِّ

نْدَهُمْ  ، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  عِّ  .سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

خْوَةَ.  بُّوا الإِّ يعَ. أحَِّ مُوا الْجَمِّ أكَْرِّ

مُوا الْمَلِّكَ خَافوُا اللهَ.   .أكَْرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@  =y - =k=b 
Acts 7: 8 - 22 22 - 8 :7 مالاع 

Ouoh af] naf `noudi`a;yky `nte 

`pcebi ouoh pairy] af`jve Icaak ouoh 

afcoubytf qen pimahs̀myn `n`ehoou@ 

ouoh Icaak af`jve Iakwb ouoh Iakwb 

af`jve pimet`cnau m̀patriar,yc. 

 Then He gave him the 

covenant of circumcision; 

and so Abraham begot Isaac 

and circumcised him on the 

eighth day; and Isaac begot 

Jacob, and Jacob begot the 

twelve patriarchs. 

تاَنِّ وَهَكَذاَ وَلدََ  وَأعَْطَاهُ عَهْدَ الْخِّ

 . نِّ إِّسْحَاقَ وَخَتنَهَُ فِّي الْيوَْمِّ الثَّامِّ

وَإِّسْحَاقُ وَلدََ يعَْقوُبَ وَيعَْقوُبُ وَلدََ 

ثنْيَْ عَشَرَ   .رُؤَسَاءَ الآباَءِّ الاِّ

 Ouoh nipatriar,yc au,oh `eIwcyv 

autyif `ebol `e`hryi `e<ymi ouoh nare 

Vnou] ,y nemaf pe. 

 And the patriarchs, 

becoming envious, sold 

Joseph into Egypt. But God 

was with him, 

وَرُؤَسَاءُ الآباَءِّ حَسَدُوا يوُسُفَ 

صْرَ وَكَانَ اللهُ   .مَعهَُ وَباَعُوهُ إِّلىَ مِّ

Ouoh afnahmef `ebol qen 

nef`;lu'ic tyrou ouoh af] naf 

`nou`hmot nem oucovi`a `mpèm;o 

`mVara`w `pouro `n<ymi ouoh af,af 

`nhygoumenoc `eh̀ryi `ejen <ymi nem 

`eh̀ryi `ejen pefyi tyrf. 

 and delivered him out of 

all his troubles, and gave 

him favor and wisdom in 

the presence of Pharaoh, 

king of Egypt; and he made 

him governor over Egypt 

and all his house. 

يقاَتِّهِّ وَأعَْطَاهُ  يعِّ ضِّ نْ جَمِّ وَأنَْقذَهَُ مِّ

كْمَةً  نِّعْمَةً  أمََامَ فِّرْعَوْنَ مَلِّكِّ  وَحِّ

صْرَ  صْرَ فأَقَاَمَهُ مُدَب ِّراعًَلىَ مِّ مِّ

 .كُل ِّ بيَْتِّهِّ وَعَلىَ 

Af̀i de `nje ou`hbwn `ejen <ymi 

tyrf nem <anaan nem ounis] 

`ǹ;lu'ic ouoh naujem cou`o an pe `nje 

nenio]. 

 Now a famine and great 

trouble came over all the 

land of Egypt and Canaan, 

and our fathers found no 

sustenance. 

صْرَ ثمَُّ أتَىَ جُوعٌ  عَلىَ كُل ِّ أرَْضِّ مِّ

يمٌ فكََانَ آباَؤُناَ  يقٌ عَظِّ وَكَنْعاَنَ وَضِّ

 ً دُونَ قوُتا  .لاَ يجَِّ
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Afcwtem de `nje Iakwb je ce] 

cou`o `ebolqen <ymi aftaoùo `nnenio] 

`nsorp. 

 But when Jacob heard 

that there was grain in 

Egypt, he sent out our 

fathers first. 

صْرَ وَ  عَ يعَْقوُبُ أنََّ فِّي مِّ ا سَمِّ لمََّ

 ً ةٍ  قمَْحا لَ مَرَّ  .أرَْسَلَ آباَءَناَ أوََّ

Ouoh qen pimahcop `cnau 

afouonhf `nje Iwcyv ``enef̀cnyou ouoh 

`a`pgenoc `nIwcyv afouonhf `eVara`w. 

 And the second time 

Joseph was made known to 

his brothers, and Joseph’s 

family became known to the 

Pharaoh. 

ةِّ الثَّانِّيةَِّ اسْتعَْرَفَ  وَفِّي الْمَرَّ

يوُسُفُ إِّلىَ إِّخْوَتِّهِّ وَاسْتعَْلنَتَْ 

يرَةُ يوُسُفَ لِّفِّرْعَوْنَ   .عَشِّ

Afouwrp de `nje Iwcyv afmou] 

`eIakwb pefiwt nem tefcuggeni`a tyrc 

`ǹhryi qen sbe t̀iou `m'u,y. 

 Then Joseph sent and 

called his father Jacob and 

all his relatives to him, 

seventy-five people. 

فأَرَْسَلَ يوُسُفُ وَاسْتدَْعَى أبَاَهُ 

يرَتِّهِّ خَمْسَةً  يعَ عَشِّ  يعَْقوُبَ وَجَمِّ

 ً ينَ نفَْسا  .وَسَبْعِّ

Af̀i de `nje Iakwb `e`qryi `e<ymi 

ouoh afmou `n;of nem nenio]. 

 So Jacob went down to 

Egypt; and he died, he and 

our fathers. 

صْرَ وَمَاتَ هُوَ  فنَزََلَ يعَْقوُبُ إِّلىَ مِّ

 .وَآباَؤُناَ

Ouoh auouo;bef `eCu,em ouoh 

au,af qen pi`mhau `etafsopf `nje 

Abraam qa outimy `nhat `ntotou 

`nnensyri `nEmmwr qen Cu,em. 

 And they were carried 

back to Shechem and laid in 

the tomb that Abraham 

bought for a sum of money 

from the sons of Hamor, the 

father of Shechem. 

عوُا فِّي  يمَ وَوُضِّ وَنقُِّلوُا إِّلىَ شَكِّ

يمُ بِّثمََنٍ  ي اشْترََاهُ إِّبْرَاهِّ الْقبَْرِّ الَّذِّ

نْ بنَِّي حَمُورَ أبَِّ  ةٍ مِّ يمَ فِّضَّ  .ي شَكِّ

Kata `vry] de `etafqwnt `nje 

`pcyou `nte ]`epaggeli`a ;y`eta Vnou] 

wrk e;bytc `nAbraam afaiai `nje 

pilaoc ouoh af`asai `n`hryi qen <ymi. 

 But when the time of the 

promise drew near which 

God had sworn to Abraham, 

the people grew and 

multiplied in Egypt; 

ي  دِّ الَّذِّ وَكَمَا كَانَ يقَْرُبُ وَقْتُ الْمَوْعِّ

يمَ كَانَ  بْرَاهِّ أقَْسَمَ اللهُ عَليَْهِّ لإِّ

صْرَ   .الشَّعْبُ ينَْمُو وَيكَْثرُُ فِّي مِّ

Sateftwnf `nje keouro `ejen 

<ymi `nf̀cwoun an `nIwcyv. 

 till another king arose 

who did not know Joseph. 
فُ  إِّلىَ أنَْ قاَمَ مَلِّكٌ آخَرُ لمَْ يكَُنْ يعَْرِّ

 .يوُسُفَ 

Vai afjem ou`cbw `eqoun 

`epengenoc@ ouoh af`themko `nnenio] 

e;rouhiouì `nnoukouji `ǹalwou`i `ebol 

`es̀temtanqwou. 

 This man dealt 

treacherously with our 

people, and oppressed our 

forefathers, making them 

expose their babies, so that 

they might not live. 

ناَ وَأسََاءَ إِّلىَ  نْسِّ فاَحْتاَلَ هَذاَ عَلىَ جِّ

ينَ  آباَئِّناَ حَتَّى جَعلَوُا أطَْفاَلهَُمْ مَنْبوُذِّ

يشُوا  .لِّكَيْ لاَ يعَِّ

N`qryi de qen picyou ète `mmau 

aumici `mMw`ucyc@ ouoh ne ouactioc pe 

 At this time Moses was 

born, and was well pleasing 

to God; and he was brought 

up in his father’s house for 

وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ وُلِّدَ مُوسَى وَكَانَ 

يلاً  اً  جَمِّ د  ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ فرَُب ِّيَ هَذاَ  جِّ

 .فِّي بيَْتِّ أبَِّيهِّ 
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`mVnou]@ vai ausanousf `nsomt 

`ǹabot qen `pyi `mpefiwt. 

 

three months. 

Etauhitf de `ebol acolf `nje 

`tseri `mVara`w ouoh acsanousf nac 

èousyri. 

 But when he was set 

out, Pharaoh’s daughter 

took him away and brought 

him up as her own son. 

ا نبُِّذَ   اتَّخَذتَهُْ ابْنةَُ فِّرْعَوْنَ  ،وَلمََّ

 ً هَا ابْنا  .وَرَبَّتهُْ لِّنفَْسِّ

Ouoh aut̀cabe Mw`ucyc ``cbw niben 

`nte nirem`n<ymi@ nafjor de pe qen 

nefcaji nem nef`hbyou`i. 

 And Moses was learned 

in all the wisdom of the 

Egyptians, and was mighty 

in words and deeds. 

كْمَةِّ فتَهََذَّبَ مُوسَى بِّكُل ِّ  حِّ

راً  ي ِّينَ وَكَانَ مُقْتدَِّ صْرِّ فِّي  الْمِّ

.  الأقَْوَالِّ وَالأعَْمَالِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baunah 30 

 بؤونةمن شهر الثلاثون سنكسار اليوم 
 

1. The Birth of St. John, the Baptist 

2. The Departure of Pope Cosmas I, the 44th Patriarch of 

Alexandria 

 ميلاد القديس يوحنا المعمدان. 1

البطريرك الرابع  الأول،نياحة البابا قسما . 2

 والأربعين من بطاركة الكرازة المرقسية

1. The Birth of St. John, the Baptist 

On this day was the birth of St. John the Baptist, the 

son of Zacharias, the priest. The Lord said about him him, 

“None born of women was greater.” His parents 

Zacharias and Elizabeth were both righteous before God, 

walking in all the commandments and ordinances of The 

Lord, blameless. But they had no child, because Elizabeth 

was barren, and they were both well advanced in years 

(Luke 1: 6 – 7). 

They entreated God often to grant them an offspring, 

however God bore long with them until the fullness of 

time for the advent of the Savior, so their son John would 

go before Him in the spirit and power of Elijah, to make 

ready a people prepared for The Lord (Luke 1: 17). 

So it was, that while Zacharias was serving, as priest, 

before God in the order of his division, Gabriel the angel 

 ميلاد القديس يوحنا المعمدان. 1

في مثل هذا اليوم كان ميلاد القديس يوحنا 

وهو الذي دعاه  ،المعمدان ابن زكريا الكاهن

الرب "أعظم مواليد النساء". كان أبواه 

زكريا وأليصابات بارين أمام الله، سالكين في 

جميع وصايا الرب وأحكامه بلا لوم، ولم 

يكن لهما ولد إذ كانت أليصابات عاقراً، 

: 1 قاوكان كلاهما متقدمين في أيامهما )لو

6 – 7). 

كن ول وقد صليا كثيراً أن يرزقهما الله نسلاً،

الله تمهل عليهما حتى يأتي ملء الزمان 

لميلاد المخلص، فيكون ابنهما يوحنا هو 

الذي يتقدم أمامه بروح إيليا وقوته، لكي 

 .(17 :1 قا)لو للرب شعباً مستعداً  يهيئ

وبينما كان زكريا يكهن في نوبة فرقته أمام 
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of The Lord appeared to him and announced him with the 

birth of John the Baptist (Luke 1: 8 - 22). And later on, 

Elizabeth conceived. When the Virgin Mary heard from 

Gabriel the angel, when he announced her, Mary arose in 

haste to Elizabeth to congratulate her and serve her. 

When Mary entered the house of Zacharias and 

greeted Elizabeth, and it happened, when Elizabeth heard 

the greeting of Mary, that the babe leaped in her womb; 

and Elizabeth was filled with the Holy Spirit (Luke 1: 40 

- 44). 

Now Elizabeth’s full time came for her to be 

delivered and she brought forth a son. She called him 

John, as he was called by the angel. 

 And the hand of The Lord was with the child John, as 

he grew and became strong in the spirit, and was in the 

desert till the day of his manifestation to Israel. 

May the blessing of the prayers and intercession of 

this great saint the forerunner, be with us all. Amen 

الله، ظهر له الملاك جبرائيل وبشره بميلاد 

(. بعد ذلك 22 – 8: 1 قاويوحنا المعمدان )ل

حبلت أليصابات، ولما سمعت العذراء مريم 

بذلك من الملاك جبرائيل حين بشرها، قامت 

بسرعة وذهبت إلى أليصابات لكي تهنئها 

 وتخدمها.

فدخلت مريم بيت زكريا وسلمت على 

أليصابات، فلما سمعت أليصابات سلام مريم 

ارتكض الجنين في بطنها وامتلأت أليصابات 

 .(44 – 40: 1 قان الروح القدس )لوم

 وأسمتهولدت ابناً  ،ولما تم زمانها لتلد

يوحنا كما تسمى من الملاك. وكانت يد الرب 

مع الطفل يوحنا، وكان ينمو ويتقوى بالروح 

 .وكان في البراري إلى يوم ظهوره لإسرائيل

بركة صلوات هذا القديس العظيم السابق 

 فلتكن معنا. آمين. الصابغ

2. The Departure of Pope Cosmas I, the 44th Patriarch 

of Alexandria 

On this day also, of the year 446 of the martyrs, 730 

AD, the holy father Pope Cosmas I, the 44th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in the region of El-

Mahalla El-Kobra. He was brought up with a true 

Christian upbringing. When he grew up, he became a 

monk in the wilderness of St. Macarius. 

After the departure of Pope Alexander II, he was 

chosen Patriarch and was consecrated in the year 726 

AD, by the name Cosmas I. 

He was inclined to the solitary life and worship. 

When he saw that the patriarchal rank was a great burden 

that he could not fulfill all its responsibilities, he 

entreated The Lord Christ to repose him from this world. 

After he completed fifteen months on the apostolic 

throne, he departed in peace. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

البطريرك الرابع  الأول،نياحة البابا قسما . 2

 والأربعين من بطاركة الكرازة المرقسية

ً فيو  ، سنةللشهداء 446من سنة  ه أيضا

 ،البابا قسما الأولتنيَّح  يلادية،م 730

بعين من بطاركة البطريرك الرابع والأر

بنواحي المحلة وُلِّدَ . الكرازة المرقسية

ولما  .وتربى تربية مسيحية حقيقية ،الكبرى

هب  ،كبر  .ي برية القديس مكاريوسفترَّ

 ،لكسندروس الثانياوبعد نياحة البابا 

ً ا  726ورسموه سنة  ختاروه بطريركا

 كان ميالاً  الأول.باسم البابا قسما  يلادية،م

ولما رأى أن رتبة  ،للانفراد والعبادة

ً  البطريركية ثقلاً  لا يقدر على القيام  عظيما

أخذ يتوسل إلى السيد المسيح أن  ،بأعبائها

وبعد تمام خمسة عشر  .قله من هذا العالمين

 .بسلامتنيَّح  ،شهراً 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =f=a@ =i> =i=a 
Psalm 92: 12, 13 11، 10 :91 روممز 

 Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc@ nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ 

ouoh euvori `ebol qen niaulyou `nte 

p̀yi m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

 رزأ . وكمثلكالنخلة يزهو الصديق

مغروسين في بيت  .لبنان ينمو

. لهنا يزهرونإفي ديار  .الرب

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =n=z - =p 
Luke 1: 57 - 80 80 - 57 :1 قالو 

A picyou de moh `ebol `nte 

Elicabet e;recmici ouoh acmici 

`nousyri. 

 Now Elizabeth’s full 

time came for her to be 

delivered, and she brought 

forth a son. 

ا ألَِّيصَاباَتُ فتَمََّ زَمَانهَُا لِّتلَِّدَ  وَأمََّ

 ابْناً.فوََلدََتِّ 

Ouoh aucwtem `nje ny`ete `m`pkw] 

`mpecyi nem neccuggenyc je àP[oic er 

pefnai `nounis] nemac ouoh naurasi 

nemac pe. 

When her neighbors and 

relatives heard how The 

Lord had shown great mercy 

to her, they rejoiced with 

her. 

بَّ  باَؤُهَا أنََّ الرَّ يرَانهَُا وَأقَْرِّ عَ جِّ وَسَمِّ

حُوا مَعهََا.عَظَّمَ رَحْمَ   تهَُ لهََا ففَرَِّ

Acswpi de qen pi`ehoou 

`mmahs̀myn au`i je `ntoucoube pi`alou@ 

ouoh naumou] `erof pe `e`vran m̀pefiwt 

Za,ariac. 

 So it was, on the eighth 

day, that they came to 

circumcise the child; and 

they would have called him 

by the name of his father, 

Zacharias. 

نِّ جَاءُوا لِّيخَْتِّنوُا  وَفِّي الْيوَْمِّ الثَّامِّ

بِّيَّ  وْهُ  الصَّ يَّا. وَسَمَّ  بِّاسْمِّ أبَِّيهِّ زَكَرِّ
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Ouoh aceroùw `nje tefmau pejac 

je `mmon alla mou] `epefran je 

Iwannyc. 

 His mother answered 

and said, “No; he shall be 

called John”. 

هُ  ى يوُحَنَّا: »فقَاَلتَْ أمُُّ  .«لاَ بلَْ يسَُمَّ

Ouoh pejwou nac je `mmon `hli 

`ebol qen tecuggenià eumou] `erof 

`mpairan. 

 But they said to her, 

“There is no one among 

your relatives who is called 

by this name”. 

ليَْسَ أحََدٌ فِّي : »فقَاَلوُا لهََا

يرَتِّكِّ  سْمِّ  عَشِّ ى بِّهَذاَ الاِّ  «.تسََمَّ

Au[wrem de `epefiwt je akouws 

`emou] `erof je nim. 

 So they made signs to 

his father; what he would 

have him called. 

يدُ أنَْ  ثمَُّ أوَْمَأوُا إِّلىَ أبَِّيهِّ  مَاذاَ يرُِّ

ى.  يسَُمَّ

Ouoh `etaf`eretin `noupinagic 

af`cqai hiwtc efjw `mmoc je Iwannyc 

pe pefran@ ouoh nauer̀svyri tyrou pe. 

 And he asked for a 

writing tablet, and wrote, 

saying, “His name is John”. 

So they all marveled. 

اسْمُهُ : »فطََلبََ لوَْحاً وَكَتبََ 

يعُ.«. ايوُحَنَّ  بَ الْجَمِّ  فتَعَجََّ

A rwf de ouwn `n]ho] qen ouho] 

nem peflac ouoh nafcaji pe efc̀mou 

`eVnou]. 

 Immediately his mouth 

was opened and his tongue 

loosed, and he spoke, 

praising God. 

 وَفِّي الْحَالِّ انْفتَحََ فمَُهُ وَلِّسَانهُُ 

 وَتكََلَّمَ وَباَرَكَ اللهَ.

Ouoh acswpi `nje ouho] `ejen 

ouon niben etsop `mpoukw] ouoh 

naucaji `nnaicaji tyrou hi piiantwou 

`nte ]Ioude`a. 

 Then fear came on all 

who dwelt around them; and 

all these sayings were 

discussed throughout all the 

hill country of Judea. 

مْ فوََقعََ  يرَانِّهِّ . خَوْفٌ عَلىَ كُل ِّ جِّ

هَا فِّي  يعِّ هِّ الأمُُورِّ جَمِّ ثَ بِّهَذِّ وَتحُُد ِّ

. يَّةِّ باَلِّ الْيهَُودِّ  كُل ِّ جِّ

Ouoh naumokmek tyrou qen 

pouhyt `nje nyetaucwtem eujw `mmoc 

je ou hara pe;naswpi mpai`alou@ ke 

gar nare `tjij `mP[oic ,y nemaf pe. 

 And all those who heard 

them kept them in their 

hearts, saying, “What kind 

of child will this be?” And 

the hand of The Lord was 

with him. 

عِّ  يعُ السَّامِّ ينَ فِّي فأَوَْدَعَهَا جَمِّ

مْ قاَئِّلِّينَ  اذاَ يكَُونُ أتَرََى مَ : »قلُوُبِّهِّ

؟ بِّيُّ ِّ وَ « هَذاَ الصَّ ب  كَانتَْ يدَُ الرَّ

 مَعهَُ.

Ouoh Za,ariac pefiwt afmoh 

`ebol qen ou`pneuma efouab@ ouoh 

afer`provyteuin efjw `mmoc. 

 Now his father Zacharias 

was filled with the Holy 

Spirit, and prophesied, 

saying: 

وحِّ  نَ الرُّ يَّا أبَوُهُ مِّ وامْتلَأَ زَكَرِّ

 لْقدُُسِّ وَتنَبََّأَ قاَئِّلاً:ا
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Je `f`cmarwout `nje P[oic Vnou] 

m̀Picrayl je afjem `psini ouoh af`iri 

`noucw] `mpeflaoc. 

 “Blessed is The Lord 

God of Israel, for He has 

visited and redeemed His 

people. 

بُّ إِّلهَُ إِّسْرَائِّيلَ لأنََّهُ » مُباَرَكٌ الرَّ

. افْتقَدََ   وَصَنعََ فِّدَاءً لِّشَعْبِّهِّ

Ouoh aftounoc outap `nnohem nan 

`ebol qen `pyi `nDauid pef`alou. 

 And has raised up a horn 

of salvation for us in the 

house of His servant David. 

صٍ فِّي بيَْتِّ دَاوُدَ وَأقَاَمَ لنَاَ قرَْنَ خَلاَ 

 فتَاَهُ.

Kata `vry] etafcaji `ebol qen 

rwou `nnef̀provytyc e;ouab icjen 

`p̀eneh. 

As He spoke by the mouth 

of His holy prophets, who 

have been since the world 

began. 

ينَ  يسِّ كَمَا تكََلَّمَ بِّفمَِّ أنَْبِّياَئِّهِّ الْقِّد ِّ

.الَّ  ينَ هُمْ مُنْذُ الدَّهْرِّ  ذِّ

Ounohem `ebol qen nenjaji nem 

`ebol qen nenjij `nouon niben e;moc] 

`mmon. 

 That we should be saved 

from our enemies and from 

the hand of all who hate us. 

نْ  نْ أعَْدَائِّناَ وَمِّ ي  خَلاصٍَ مِّ أيَْدِّ

يناَ. ضِّ يعِّ مُبْغِّ  جَمِّ

Eìri `nounai nem nenio] ouoh 

`eerv̀meu`i `ntefdi`a;yky e;ouab. 

 To perform the mercy 

promised to our fathers and 

to remember His holy 

covenant. 

ذْكُرَ عَ آباَئِّناَ وَيَ لِّيصَْنعََ رَحْمَةً مَ 

 عَهْدَهُ الْمُقدََّسَ.

Pi`anas etafwrk `mmof `nAbraam 

peniwt `e`pjintyic nan. 

 The oath, which He 

swore to our father 

Abraham, 

ي  يمَ أبَِّيناَالْقسََمَ الَّذِّ بْرَاهِّ  ،حَلفََ لإِّ

Naterho] `eannohem `ebolqen 

nenjij `nte nenjaji `esemsi `mmof. 

 to grant us that we: 

Being delivered from the 

hand of our enemies, might 

serve Him without fear, 

ينَاَ ينَ  :أنَْ يعُْطِّ إِّنَّناَ بِّلاَ خَوْفٍ مُنْقذَِّ

نْ أَ  ي أعَْدَائِّناَ نعَْبدُُهُ.مِّ  يْدِّ

Qen outoubo nem oume;myi 

`mpef`m;o `nneǹehoou tyrou. 

 in holiness and 

righteousness before Him all 

the days of our life. 

يعَ أيََّامِّ  بِّقدََاسَةٍ وَبِّر ٍ قدَُّامَهُ جَمِّ

 اتِّناَ.حَيَ 

Ohoh `n;ok de pi`alou euèmou] 

`erok je pi`provytyc `nte vyet[oci@ 

`,naersorp gar `mmosi `mpe`m;o 

`mP[oic `ecebte nefmwit. 

 And you, child, will be 

called the prophet of the 

Highest; for you will go 

before the face of The Lord 

to prepare His ways. 

ِّ تدُْعَى  بِّيُّ نبَِّيَّ الْعلَِّي  وَأنَْتَ أيَُّهَا الصَّ

مُ أمََامَ وَجْهِّ  دَّ  لأنََّكَ تتَقَدََّ ِّ لِّتعُِّ ب  الرَّ

 طُرُقهَُ.

E] `nou`emi `nte `vnohem `mpeflaoc 

qen ou,w `ebol `nte nounobi. 

 To give knowledge of 

salvation to His people by 

the remission of their sins. 

فةََ الْخَلاَ  يَ شَعْبهَُ مَعْرِّ صِّ لِّتعُْطِّ

 بِّمَغْفِّرَةِّ خَطَاياَهُمْ.
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E;be nimetsenhyt `nte vnai 

m̀Pennou] qen nai `etafnasini `eron 

`nqytou je ou`anatoly `ebol qen `p[ici. 

 Through the tender 

mercy of our God, with 

which the dayspring from on 

high has visited us; 

ناَ الَّتِّي بِّهَا  بِّأحَْشَاءِّ رَحْمَةِّ إِّلهَِّ

.افْتقَدََنَ  نَ الْعلَاءَِّ  ا الْمُشْرَقُ مِّ

Eerouwini `nnyethemci qen `p,aki 

nem `tqyibi `m`vmou `e`pjincouten 

nen[alauj `e`vmwit `nte ]hiryny. 

 to give light to those 

who sit in darkness and the 

shadow of death, to guide 

our feet into the way of 

peace”. 

ينَ فِّي الظُّلْمَةِّ  يءَ عَلىَ الْجَالِّسِّ لِّيضُِّ

لالَِّ  يَ أقَْدَ وَظِّ امَناَ الْمَوْتِّ لِّكَيْ يهَْدِّ

يقِّ السَّلامَِّ   .«فِّي طَرِّ

Pi`alou de afaiai ouoh nafàmahi 

pe qen pi`pneuma ouoh naf,y pe  hi 

nisafeu sa pièhoou ǹte pefouwnh 

`ebol sa Picrayl. 

 So the child grew and 

became strong in spirit, and 

was in the deserts till the day 

of his manifestation to 

Israel.  

ى  بِّيُّ فكََانَ ينَْمُو وَيتَقَوََّ ا الصَّ أمََّ

ي إِّلىَ يوَْمِّ  وحِّ وَكَانَ فِّي الْبرََارِّ بِّالرُّ

سْرَائِّيلَ ظُهُورِّ  ِّ  .هِّ لإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  دائماً.والمجد لله 
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